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În atenția utilizatorului: 


Acest dicționar nu intenționează, nici nu pretinde să stabilească regulile gramaticale. 
Este pur şi simplu o colecţie a cuvintelor şi frazelor ce pot fi găsite în publicațiile 
lansate de Martorii lui Iehova în limba Rromani (România) şi pentru care este 
utilizată abrevierea RMR. 


ZurBeachtung: 


Dieses Worterbuch beabsichtigt nicht und behauptet auch nicht, grammatikalische 
Regeln festzulegen. Es ist einfach eine Sammlung von Wörtern und Phrasen, die in 
Veröffentlichungen von Jehovas Zeugen zu finden sind, die in Rromani (Rumänien) 
veröffentlicht werden und für die die Abkürzung RMR verwendet wird. 
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cuprins / Inhaltsverzeichnis 





U EE AE E 1 WEN 211 
ENEE ee 3 Keiser 211 
cuprins / Inhaltsverzeichnis ............ 4 | aa ne sa 212 
introducere / Einleitung .................. 5 | RE EE E ETE E 215 
legendă / Legende aaa 6 E E E S 216 
abrevieri / Abkürzungen ................. 7 Meinen 217 
EELSTEN Dees 10 Nee 218 
Erklärungen ese niscai cca asa na esa 12 O zica noa ati a a nn ad a sac iale 220 
A 14 A cl d maci BOCH arc ta dă 220 
RMR rta 15 iia 223 
ee e 16 Sotto co a ca n ta 225 
Ig ral arad d aia 31 das 227 
O 40 TEN 228 
Kee eege 61 d WE 229 
Feen 73 Mesa asus 229 
Fan 75 Vie 230 
EN IEEE EET 78 EE 231 
KE 82 Ee 231 
unn 87 do adn 231 
Bessere 93 DE 232 
VO tii 98 OP PD RDI E E NR PRR A NA 233 
E 101 Eeer e 236 
E 107 nen een 238 
N ee 117 Dd 239 
OAE TIREE EE EATEN 124 Eet ee 240 
PAPEI een; 127 eege iu da 243 
Ria 149 (E că ag aa i 244 
Dee 155 E 247 
ȘI EE 168 EA ere 248 
A 173 să aa gtt sila 249 
EE 180 ÎS ea piata a Sa ec 250 
A sn aaa ao dude ala 182 Îsi to ase on au aci datul 252 
E 185 Me oa at a la 232 
Lado 189 O taria 254 
OA dana a ua ana dee? 191 O) cat soia ot au ia aa sa aaa 255 
ene 191 eege Eege 255 
SUKE iaa 192 Dista 256 
RO inneni ed foot aaa os 198 Russen 256 
Anika 199 e E 256 
Bee 201 i IE RER SET? 260 
ee e 202 A A 261 
Dia an 205 Nee 262 
Ener 208 Wii 265 
se sobe ala ada aa Dă cl i 209 See 267 
LE 0 08 du ad at a 211 
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introducere / Einleitung 





RO: Dicţionarul de faţă se bazează pe o variantă a dialectului Căldărar folosită de 


DE: 


Martorii lui lehova din anul 2014 în publicaţiile lor tradusă în Rromani (România). 
Între timp s-au lansat si înregistrările audio şi materiale video.” Abrevierea folosite 
de Martorii lui Iehova pentru această limbă este în general RMR, iar rmy pentru site- 
ul internet. 


Gramatica conține multe exemple de propoziţii. Aproape toate sunt luate din 
publicațiile Martorilor lui Iehova publicate de Watch Tower Bible and Tract Society 
of Pennsylvania. 


Materialul dicționarului a fost verificat de mai multe ori. Cu toate acestea, este 
posibil să se fi introdus erori. Dicţionarul va fi actualizat din când în când. Prin 
urmare, orice indiciu care aduce beneficii altor utilizatori este apreciat. 


Vă rugăm să trimiteţi informaţii la: erwin.kraushoferQ gmail.com 
Aplicația pentru Android / Windows 


Acest dicționar este disponibil si în format *.bgl, care poate fi, de exemplu, integrat in 
aplicația GoldenDict şi utilizat offline. GoldenDict este disponibil pentru Android si 
Windows. Mai multe informaţii aici: Link la Google-Drive 


Das vorliegende Wörterbuch basiert auf einer Variante des Kalderasch-Dialekts, den 
Jehovas Zeugen ab 2014 in ihren Veröffentlichungen verwenden, die in Rromani 
(Rumänien) übersetzt werden. In der Zwischenzeit wurden auch Audio- und 
Videoaufnahmen veröffentlicht. ” Die Abkürzung, die von Jehovas Zeugen für diese 
Sprache verwendet wird, ist im allgemeinen RMR und für die Website rmy. 


Die Grammatik enthält viele Beispielsätze, die fast alle aus den Veröffentlichungen 
der Zeugen Jehovas entnommen wurden, die von der Watch Tower Bible and Tract 
Society of Pennsylvania veröffentlicht werden. 


Das Material des Wörterbuches wurde mehrmals kontrolliert. Dennoch können sich 
Fehler eingeschlichen haben. Das Wörterbuch wird von Zeit zu Zeit aktualisiert. 
Daher wird jeder Hinweis geschätzt, der so anderen Benützern zugute kommt. 


Hinweise dazu bitte an: erwin.kraushofer O gmail.com 
Anwendung für Android / Windows 


Dieses Wörterbuch ist auch im *.bgl-Format verfügbar, welches zum Beispiel in die 
Anwendung GoldenDict eingebunden und offline verwendet werden kann. GoldenDict 
gibt es für Android und Windows. Mehr Informationen unter: Link zu Google-Drive 


*) vezi: https://www.jw.org/rmy/ 
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legendă / Legende 





RO: Pentru a usura citirea şi pentru a evidenția structura limbii sunt folosite în publicația 
de faţă următoarele semne diacritice: 
ó vocala marcată astfel poarte accentul: ........ce nenea eee Jungalimös 
h aspirat, d.e. după c,p sau t: ae er cher, phabái, thagár 
h pronunţat ca h în duh sau patriarh: „men nenea ne nana hohaimos 
h fără nicun sunet la che, chi, ghe, ghi: ceea eee nene cherel, aghies 
| separă rădăcina (simplă sau extinsă) de sufixe: coo... avlel, avilleä(s), avil|ă 
Ø cuvânt fără sufix sau fără vocal final: mean o dad|D 
DE: Um das Lesen zu erleichtern und die Struktur der Sprache hervorzuheben, werden in 
dieser Veróffentlichung folgende diakritischen Zeichen verwendet: 
ó ein solcherart markierter Vokal trägt den Akzent:: .................. jungalimós 
h gehaucht, z.B. nach; c,p Sau t: au. cher, phabái, thagár 
h ausgesprochen wie ein ch: A A hohaimos 
h. stumm, z.B. bei che, chi, għe, għi: ii ide cherel, aghies 
| trennt die Wurzel (einfach oder erweitert) von den Suffixen: . avlel, avil|eá(s), avil|ö 
Ø Wort ohne Suffix oder Endvokali.esseeee aut o dad|Ø 
© 2022/03 by E.Kraushofer 


RMR - Dicționar rromani — român — german 


abrevieri / Abkurzungen 





abr/Abk................ IMMENS E deutsch 
OS fără sufix / fără vocalul Dnal ohne Suffix/Endvokal 
GE ES a mit / und 
EE tus oder 

e AAA litera rădăcinii este omisă ................. Buchstabe der Wortwurzel entfállt 
EE persoana întăia plural ...................... 1. Person, Plural 
Ee persoana întăia singular .................. 1. Person, Singular 
DDP a bel E persoană a doua plural ...................... 2. Person, Plural 
Oi persoană a doua singular................... 2. Person, Singular 
Egeter persoană a treia singular + plural......3 Person, Singlura + Plural 
Seege persoană a treia plural. 3. Person, Plural 
IDE nahen persoană a treia singular .................. 3. Person, Singular 
abl engste EE Ablativ 
ADS E IRRD a IER Ie ERIN ROI II RR abstrakt 
Eeer SE EE aktiv 

CIOT see iesi ACUZARIV ie Akkusativ 

adj ea A ann Adjektiv 

adj TV adjectiv invariabil ............................. Adjektiv invariabil 
E CD E EE Adverb 

ADPOD sina dee da a APTOPIICTE santa eta sana Aaaa data Năhe 

ATD rn SR arabisch 
EE SEU armenisch 

art hot Gees articol hotărât EE bestimmter Artikel 
art nehot.............. articol nehotărât EE unbestimmter Artikel 
QUK ss ana ada ae KE anne Hilfsverb 

DUO san EE bulgarisch 
CM EE EEN Kausativ 

COMP soseau tată CONDUS en zusammengesetzt 
CON aaa sua dea seat go GELTUNG se toata boot le a tă ate aan Konjunktiv 

CONJ A EE ED ai tul da Konjunktion 

COM lada CONSODANİ ae ee Konsonant 

POP Seine copula sio ns i E E Kopula 
TO CTOA scoase oi ata oua ante kroatisch 

EE EE E aber auch 

ele ensei AV a NET Dativ 
dai de exemple zum Beispiel 

EE e ee von 
MA deEMONSTAUV a ee a demonstrativ 
depreninte depertäre susanne Ferne 
MO deent EN ga ege d EE häufig 

0 RE a defapt iioii R E E aR eigentlich 

diti sd leet re O Diminutiv 

dir aug ca oa a MI A Richtung 
MO A gesteigert nur 

enel nee EE E enklitisch 
Pd EXPTE SEn h dd d ni A arda Ausdruck 
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TEE E LE feminin 

FAR. se Ta EAN ohne 

fraza msnen: MI Phrase 

PEE See MEA háufig 
Dia O ER Genitiv 

a e AA A E E Gerundium 
PB A E ae a de griechisch 
BIOS sava sutana baltă Pc iia Fehler 
Mo A O hindi 

NDF NRO EE ee a) Imperfekt 

IND ii A nieis Imperativ 
EIDEN sisi ue EE unpersönlich 
MÍO indoneziană A 0 eco ÓN Indonesisch 
ER e e EENG Infix 

INSTV/SOC «nennen instrumental/social ...........................- Intrumental/Sozial 
interj ea et unse ne Interjektion 
ULARO AA CTO ara Interogativa 
MEA inyarabil ndoi a n unveränderlich 
INVErS iii A iini aN Umkehrung 
IRU sa că tă a d alafabet International Roma Union..... Alphabet International Roma Union 
Wii A CICI IONII RR intransitiv 
E lan EE lateinisch 

lit oo ee Beete RE wörtlich 

JOC ata en aussen Lokativ 

M, MASC td IR EEN maskulin 

MIT oaie id EU EE ungarisch 

NER seen HESE eege Negation 
nepal riadas nepaležä in daa Nepalesisch 
HOM SEARE 2 HONNAN ia IER E DR RIDE E RT a Nominativ 
num card .............. număral cardinal nee Kardinalzahl 
num ord... numäral ordinal................................ Ordnungszahl 
Oblie niisiis oblie anni Obliquus 

OPUS Si tc (0) PUS Lee d casa ae boala lac Aa Gegenteil 

Par ee PA n ER E E Ea Partizip 
pas/refl scoata i pasiv/reflexiv sasea acra aie adn d passiv/reflexiv 
EE SET E Perfekt 

PO asii personal, persoanä, nenea persónlich, Person 
VARTO siana datat PELSan ae ada tc aa ăla persisch 
Dias Plis Plural 
DOS E DO SOSI NEE TE i Besitz 

DEE] coat iati tal UE Prefix 

DRE) e oaia aa KE RTE Preposition 
Dres EE E verkiirzt 

DIE use dida stat a DIO ZET east aaa aaa a ai a Gegenwart 
PROD dala, Proba wahrscheinlich 
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abriAbk TOMANDOSO ES, deutsch 


HOER pronume demonstrativ .....mc anna Demonstrativpronomen 
pron indef.............. pronume indefinit..............eeee unbestimmtes Pronomen 
pron Inter. pronume interogativ s.es Interogativpronomen 
pron inter/rel ........ pronume interogativ/relativ............... Interrogativ-/Relativpronomen 
pron neg nosene pronume negativ... Negativpronomen 
Dron Berg, pronume personal... Personalpronomen 
DIOR DOS ea anuala pronume POSESIV i.e nenea aan Possessivpronomen 
pron refl.. pronume reflexin nea Reflexivpronomen 
Eeer PE ET fur 

PUN) rs punjabi i das Punjabi 

PV sans alfabet Pan Vlax cuina Alphabet Pan Vlax 
rad. rădăcină, radical ....................0........... Wurzel, Wortstamm 
E ARANA Ta A ae RO ET selten 

1221 ee A ET ARNa reflexiv 
e e E regional 

TOM ee OMANA iin rumänisch 
ee SE E EE Sanskrit 

SON ee SA ee ata alo e d O oder 

SERE sasi uta da ta e scai 80 et a bi add ea serbisch 
RE substantiv Temmin nea feminines Substantiv 
SEI een SIE Singular 

ci OREI ARO PR e Slave slawisch 

SI Ai ass ie AA aa Substantiv 
Mid substantiv masculm ana maskulines Substantiv 
SUf unser SU oi Ee Suffix 
ri aniti Veia en transitiv 

UC A LUCE Crd türkisch 
Vi Erde ee dee eege Variante 
VENA A Da dd a acad da friiher 

VIII ateu Sata do ege O pace iat E nea dai Zukunft 
UE ERR EE unveränderliches Verb 
vb/aUuX cae coate ta verb auxiliar ge scai nea accea tre Hilfsverb 

EE anne verb cauzativ ae kausatives Verb 
EE verb intranzitiv ns a intransitives Verb 
vb/mod reisen verb modal usina iii Modalverb 
vb/pas-refl............. verb pasiv/reflexiv .........nee passives/reflexives Verb 
VOIDOS ee VELO POSESIV ss. possessives Verb 
Vai verb TANZ Van transtives Verb 

VO ee NEID apă o nat a aa aa aa Verb 
VOI A ON siehe 

VOL das EELER Vokativ 
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explicații 





RMR: limba rromani .......... urmat de cuvântul cu semnul de accent (cu caractere italice) 
RO: limba română 

DE: limba germană 

var: variante folosite 

cat: categorie nu... = în ce categorie între cuvântul 

ort: ortografie .............. = explicațiile cu privire la conjugare sau declinare 

etim: etimologie ............. = de unde provine un cuvânt (surse vezi: Bibliografie) 

exe: exemple nn = exemple de folosință sau explicații suplimentare 


Să luăm ca exemplu cuvántul: avlel 


exemplul pentru categorie 


verb intranzitiv 
rădăcina verbului termină cu -v 
sufixul personal la a 3-a persoană singular este -el 
marcator pentru timpul perfect este -il- 


/ 


vb/itr; -v-el > il 


exemplul pentru ortografie 


terminația la persoana a 3-a, singular, prezent este -el, accentul cadă pe e-ul din sufix 
semnul | arată unde termină rădăcina 
astfel se formează: me av|âv, tu av|es, vo si voi avlel, etc 


perfectul la persoana a 3-a singular 
este format şi cu terminatiile -6,-i > avillö, avil|í 


sa 
avlel; imp: -Ø! -én!; ger: -indoi; perf: avilleá(s); 3ps si: -6,-i; part: -ó,-í,-é 
imperativ singural = av! perfectul este format cu 
imperativ plural = av|én! rădăcina „av” şi marcatorul -il-, 


urmat de terminatiile personale: 
d.e: me avil|ém, tu avillean, ... 


gerunziu: av|indoi participiu: avilló, avilli, avil|e 
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etimologie 
În această secţiune, se face trimiteri 


1) la derivatele cuvintelor dar si 
2) la rădăcina etimologică a unui cuvânt: 


1) La verbul sicavel (= a preda) se găseşte de exemplu notă: tr/cauz de la: sichiöl 
Aceasta înseamnă: sicavel este forma tranzitivă/cauzativă (a instrui, a face ca cineva să 
fie învăţat, a preda) a verbului sichiol (a învăţa) 


2) La verbul sichiol citim de exemplu: 


san: Sikş = a învăţa, a fi de ajutor (ks > kh/ch); hindi: RaT / sikhaana = a preda; 
punj: fè / sikhi'ă = educaţie 


Verbul are rădăcina sanscrită siks care înseamnăa. a învăţa, a fi de ajutor 
Nota în paranteza arată că literel ks s-au transferat de-a lungul timpul in kh sau ch. 
Urmează ca exemplu și formele în hindi si punjabi. 


exemple 


Sub această rubrică sunt date câteva explicaţii si exemple de propoziții care ilustrează 
utilizarea unui cuvânt. 


căutare 


La căutare în acest dicționar, trebuie să se ţină seama de faptul că cuvintele pot fi găsite în 
următoarea formă: 


v Verbe: la persoana a 3-a singular, prezent, indicativ 
v Substantive: la singular, nominativ 
Y” Adjective: la forma masculină, singular 


Căutarea este mai promițătoare când este făcută cu rădăcina cuvântului. Pentru a uşura 
identificarea rădăcinii, s-a adăugat la sfârşitul dicționarului o listă cu sufixele şi prefixele 
cele mai frecvent folosite. 


Cuvintele sunt sortate după alfabetul românesc, adică a înainte de a şi á, i înainte de 7, s 
înainte de s si 1 înainte de f. Sunetele aspirate ch, ph, th nu au fost sortate ca literele 
separate, dar pot fi găsite sub literele c, p şi t. 
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bs 


Erklärungen 





RMR: Rromani gefolgt vom dem Wort mit Akzentzeichen (in kursiv) 

RO: Rumänisch 

DE: Deutsch 

var: gebräuchliche Varianten 

cat: Kathegorie ............. = zu welcher Kathegorie gehört das Wort 

ort: Orthografie ........... = Erklärungen zu Konjugation oder Deklination 

etim: Etymologie ........... = woher kommt ein Wort (Quellen siehe: Bibliografie) 
exe: . Beispiele... = Beispielsätze oder zusätzliche Erklärungen 


Nehmen wir als Beispiel das Wort: avlel 


Beispiel für Kathegorie 


intransitives Verb 
die Wortwurzel endet mit -v 
die Personalendung der 3. Person, Einzahl ist -el 
der Marker für das Perfekt ist -il- 


/ 


vb/itr; -v-el > il 


Beispiel für die Orthografie 


die Personalendung der 3. Person, Einzahl ist -el, die Betonung trägt das e des Suffix 
das Zeichen | zeigt wo die Wurzel endet 
dementsprechend formt man: me avláv, tu av|es, vo oder voi avlel, etc. 


das Perfekt der 3. Person Einzahl kann auch 
mit den Endungen -6,-i gebildet werden > avilló, avil|í 
| 
maA 


avlel; imp: -Ø! -én!; ger: -indoi; perf: avilleá(s); 3ps si: -ó,-í; part: -ó,-í,-é 


/ | 
Imperativ Einzahl = av! das Perfekt wird normal geformt mit 
Imperativ Plural = avlen! der Wurzel „av” und dem Markator -il-, 
gefolgt von den Personalendungen: 
z.B: me avilem, tu avileán, ... 





Gerundium: avlindoi Particip: avilló, avil|í, avil|é 
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Etymologie 


In dieser Rubrik wird hingewiesen 


1) 


2) 


1) auf Ableitungen von Wörtern und 
2) auf die etymologische Wurzel eines Wortes. 


Bei sicavel (belehren) findet sich zum Beispiel der Eintrag: tr/cauz de la: sichiól 
Dies bedeutet: sicavel ist die transitive/kausative Form (belehren, d.h. machen, dass 
jemand lernt, unterrichten) des Verbes sichiol (lernen) 


Bei dem Wort sichiol lesen wir: 


san: $iks = a învăţa, a fi de ajutor (ks > kh/ch); hindi: RaT / sikhaana = a preda; 
punj: fè / sikhi'ă = educaţie 


Das Verb hat die Sanskritwurzel siks, welche a învăța, a da ajutor (lernen, behilflich 
sein) bedeutet. Der Hinweis in der Klammer zeigt, dass die Buchstaben ks im Laufe 
der Zeit in kh bzw. ch übergegangen sind. Es folgen als Beispiel die Formen in Hindi 
und Punjabi. 


Beispiele 


Unter dieser Rubrik werden einige Erklärungen und Beispielsätze angefürt, die den 
Gebrauch eines Wortes veranschaulichen. 


Suche 


Beim Suchen in diesem Wörterbuch muß berücksichtigt werden, dass die Wörter in 
folgender Form zu finden sind: 


v Verben: in der 3. Person Einzahl, Present, Indikativ 
Y Substantive: in der Einzahl, Nominativ 
Y” Adjektive: in der maskulinen Form, Einzahl 


Die Suche ist erfolgversprechender, wenn sie mit der Wortwurzel erfolgt. Um die 
Wortwurzel leichter zu identifizieren wurde am Ende des Wörterbuchs eine Liste der am 
häufigsten verwendeten Suffixe und Präfixe hinzugefügt. 


Die Wörter sind nach rumánischem Alphabeth sortiert, also a vor ă si â, i vor 1, s vor ș 
und r vor f. Die gehauchten Laute ch, ph, th wurden nicht als eigene Buchstaben sortiert, 
sondern finden sich unter den Buchstaben c, p und r. 
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A 


abiav > o abiáv 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


nuntä 

Hochzeit, Trauung 

sm; -Ø > pl -a 

nom: abiäv|®, -á; obl: -és-, -én- 


abiso > o abíso 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


abis 

Abgrund 

sm; -o > pl: -uri 

nom: abíslo, -uri; obl: -6s-, -urén- 


abuzo > o abuzó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


abuz 

Mißbrauch 

sm; -o > pl: -uri 

nom: abuzlo, -uri; obl: -6s-, -urén- 


abuzuri pal şiave > /e abuzuri pal siave 


RO: 
DE: 
cat: 


abuzuri asupra copiilor 
Kindesmissbrauch 
frază 


acana > acană 


RO: acum 

DE: jetzt 

cat: adv 

etim: san: ksana = moment (ks>k) 

exe: miliodnea manusa pregătin-pe încă de 


acand ánda ... = RO: milioane de oameni 
se pregătesc încă de pe acum pentru ...; 
DE: Millionen Menschen bereiten sich 
heute schon vor auf... 


acana ... ghiesa / bársa > acana ... ghiesá / barsa 


RO: acum... zile, ani, cu... de zile, de ani în 
urmă 

DE: vor... Tagen, Jahren 

cat: frază 

acanara > acandra, var: IRU + PV: akanarla, 

akathar 

RO: de acum 

DE: von jetzt an 

cat: adv 

ort: în RMR: „de acanara” = 2x de! > ceea ce 
n-ar fi necesar 

etim: prob: acana + -al > vezi: sufix -al 2) 

exe: dastis te pregätis tut încă de acanára anda 


... = RO: te poți pregăti încă de pe acum 
pentru ... ; DE: du kannst sich schon jetzt 
(lit: von jetzt an) vorbereiten auf ... 


acceptol > acceptöl, var: acceptosarel 


RO: 
DE: 
cat: 


a accepta 
akzeptieren 
vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 
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ort: 


acceptlöl, lpp: -osarás; imp: -osär! (- 
osáo!) -osarén!; part: -omé; perf: 
acceptosardleä(s) 





accidento > o accidénto 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


accident 

Unfall 

sm; -o > pl: -ea 

nom: accidânt|o, -ea; obl: -ós-, -én- 


acharel > acharél, var: IRU + PV: akharel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


a chema, a invita 

rufen, einladen 

vb/tr; -r-el > -d- 

acharlél; imp: -D! -én!; perf: achardleá(s) 
san: akhya = nume 


acompanil > acompaníl, var: acompanisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


acordo 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a acompania 

begleiten (ein Lied) 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
acompanlíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isaren!; part: -im&; perf: 
acompanisardleä(s) 

> o acórdo 

acord 

Einvernehmen, Vereinbarung 

sm; -o > pl: -uri 

nom: acördlo, -uri; obl: -ós-, -urén- 


activitatea > i activitátea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


activitate 

Aktivität 

sf; -atea > pl: -äti 

nom: activitlátea, -äti; obl: -ateä-, -átén- 





activo > activo 


RO: 
DE: 
cat: 


activ 
aktiv 
adj inv; -o 


acto > o ácto 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


act 

Akt 

sm; -o > pl: -ea 

nom: äctlo, -ea; obl: -6s-, -6n- 


Adamo > Adámo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


Adam 

Adam 

sm, nume; -Ø 

nom: Adám]; obl: -6s- 


adânco > o adânco 


RO: 
DE: 
cat: 


adânc 
tief 
adj inv; -o 


adică > adică, var: RMR: aver phendo 


RO: 


adică, şi anume 


_16- 


DE: nämlich 
cat: adv 


adresa > i adresa 
RO: adresă 
DE: Adresse 
cat: sf;-a> pl: -e 
ort: nom: adresla, -e; obl: -á-, -én- 





aducerea aminte > i adúcerea aminte 


RO: aducere aminte 

DE: Erinnerung 

cat: sf; -ea > pl: -i 

ort: nom: adücerlea, adúcerli; obl: aducerļeá-; 
aducer|én 


adultero > o adúltero 


RO: adulter (sub) 

DE: Ehebruch 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: adúlterļ|o, -ea; obl: -ós-, -én- 
adultero > adúltero 

RO: adulter (adj) 


DE: ehebrecherisch 
cat: adj inv; -o 
afectivo > afectivo 
RO: afectiv 
DE: gefúhlvoll, sentimental 
cat: adj inv; -o 
afectiunea > i afecțiunea 
RO: afecțiune 
DE: Zuneigung 
cat: sf; -ea > pl: -i 
ort: nom: afectiúnlea, -1; obl: -eä-, -én- 


aflil > afli, var: aflisarel 


RO: aafla (ceva = tr), a se afla (= refl) 

DE: erfahren (etwas = tr); sich befinden (= 
refl) 

cat: vb/tr+refl; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: tr> prez: afljil, lpp: -isarás (-isaoäs); 
imp: -isâr! (-isáo!) -isaren!, perf: 
aflisardjeâ(s), 3p si: -6, -I, -é; 
refl > prez: afljil-pe, lpp: -isarás (- 
isaoäs)-pe; perf refl: aflisäillea(s), 3p si: - 
o, -i, -e / aflisardleá(s)-pe 

aghies > aghies, var: aghes 
RO: astăzi 
DE: heute 


cat: adv; -es 
etim: san: adyä divasa = "acum zi" 


exe: o għiés de aghies = RO: ziua de azi; DE: 


der heutige Tag; IT: giorno di oggi 


Ahaia > Ahaia 


RO: Ahaia 
DE: Achaia 
cat: sf, nume; -a 
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ort: nom: Ahaila; obl: -á- 


ajucărimos > o ajucărimos, var: ajucherimos, 

ajuchiarimos 

RO: așteptare 

DE: Erwartung, Warten 

cat: sm; -mos 

ort: nom: ajucárilmós, -máta; obl: -más-, - 
matän- 

etim: de la: ajucherel 


ajucherdo > ajucherdó, var: ajucárdó 


RO: aşteptat 

DE: erwartet 

cat: adj, -o,-1,-e; part 

ort: nom: ajucherdló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: part de la: ajucherel 


ajucherdol > ajucherdól, var: ajucärdol 


RO: ase astepta 

DE: sich erwarten 

cat: vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 

ort: ajucherd(i)löl, lps: -óv (si: -oáv), lpp: - 
oás; perf: ajucherdilleá(s), 3ps si: -6, -i 

etim: pas/refl de la: ajucherel 


ajucherel > ajucherél, var: ajucárel 
RO: a aștepta, a tänjı (după) 
DE: warten, erwarten, sich sehnen (nach) 
cat: vb/tr; -r-el > -d- 
ort: ajucherlel; imp: -Ø! -én!; perf: 
ajucherdleä(s) 
exe: von ajucheren but o ghies cana .... = RO: 
ei aşteaptă cu nerăbdare timpul cánd ... 
DE: sie sehnen sich nach der Zeit, in der... 
ajutil > ajutíl, var: ajutisarel 
RO: aajuta 
DE: helfen (mit Akkusativ!) 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: ajutlil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! (- 
isäo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
ajutisardleä(s), 3p si: -6, -I, -é 
exe: ajutil + acu > i Biblia ajutil-tu te cherés so 
si mişto = RO: Biblia te ajută să faci ce 
este bine; DE: die Bibel hilft dir (lit: 
dich!) das zu tun, was gut ist 
ajutorii > o ajutörii, var: vazdimos 
RO: ajutor 
DE: Hilfe 


cat: sm; -ar/er/or + ii 
ort: nom: ajutörlüi, -1; obl: -ós-, -én- 





albanezo > albanézo 


RO: albanez 
DE: albanisch 
cat: adj inv; -o 


albastro > albästro 


te 


RO: albastru 
DE: blau 
cat: adj inv; -o 
ale! > ále! 
RO: poftim! (dacă se oferă ceva de luat), ia! 
DE: Bitte! (wenn man etwas anbietet zu 
nehmen), nimm! 
cat: inter] 
ort: pl: álen! 
etim: prob: a + le! (= imp de la: lel) 


alinarea > i alinárea 

RO: alinare 

DE: Erleichterung 

cat: sf; -area > pl: -ări 

ort: nom: alinlärea, -ări; obl: -areä-, -ăren- 
alol > alól, var: alosarel 

RO: aalege 

DE: wählen, auswählen 

cat:  vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 

ort: allöl, dar şi: alosarlel; imp: allosár! - 

osarén!; part: -omé; perf: alosardleá(s) 


alome > alomé 
RO: ales 
DE: erwáhlt 
cat: adj inv; =L1859-ome 
etim: part de la: alol 


alosarel > alosarél, var: alol 
RO: aalege 
DE: wählen, auswählen 
cat: vb/tr; -r-el > -d- 
ort: alosarlel; imp: -Ø! -én!; perf: 
alosardleá(s) 


alosarimos > o alosarimós 
RO: alegere 
DE: Wahl, Auswahl, Entscheidung 
cat: sm; -mos 
ort: nom: alosarilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 
amal > o amăl 
RO: prieten 
DE: Freund 
cat: sm; -Ø > pl -a 
ort: nom: amäll®, -á; obl: -és-, -én- 
etim: arab: amil 
amali > i amalí 
RO: prietena 
DE: Freundin 
cat: sf; -i> pl: -ia 
ort: nom: amalí|øØ, -á; obl: -á-, -án- 
amalimos > o amalimós, var: PV: amilipe 
RO: prietenie, toväräsie 
DE: Freundschaft, Kameradschaft, 
Gemeinschaft 
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cat: 
ort: 


etim: 
amara 


RO: 
DE: 
cat: 

exe: 


sm; -mos 
nom: amalilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

amal + imos 


> amard 


noastre 

unsere, unserer 

pron pos; lpp + pos: f/sg obl 

vo cärdea but nasul amará familiáche (f/sg 
obl) = RO: el a fácut familiei noastre mult 
rău; DE: er hat unserer Familie viel 
Schlechtes angetan 


amare 1) > amaré 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


noștri, noastre 

unsere 

pron pos; Ipp + pos: pl 

amare păcătea (pos: pl) = RO: păcatele 
noastre; DE: unsere Siinden 


amare 2) > amaré 


RO: 
DE: 


cat: 


exe: 


amari 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


1) nostru, 2) nostri, noastre 

1) unseres, unserem, unseren, 2) unsere, 
unserer, unseren 

pron pos; 1) lpp + pos: m/sg obl; 2) lpp 
+ pos: pl obl 

1) o Thagarimós amaré Raiésco (pos: m/sg 
obl) = RO: Regatul Domnului nostru; 
DE: das Kónigreich unseres Herrn 


2) te phenás o anáv amaré phralénghe 
(pos: pl obl) = RO: sá mentionám numele 
fratilor nostri; DE: dass wir den Name 
unserer Brüder erwähnen 


> amari 


noasträ 

unsere 

pron pos; lpp + pos: f/sg 

amari iubirea (pos: f/sg) = RO: iubirea 
noastră; DE: unsere Liebe 


amari era > amari éra, var: a.e. 


RO: 
DE: 
cat: 


amaro 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


ame 1) 
RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


era noastrá (e.n.) 
unsere Zeitrechnung (u.Z.) 
frazá 


> amaró 


nostru 

unser 

pron pos; lpp + pos: m/sg 

amaró Dad (pos: m/sg) = RO: Tatál 
nostru; DE: unser Vater 


> amé 

noi 

wir 

pron pers; nom 

san: asma = noi (sm > m) 
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amen, -ame 2) > amen, - ame 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


pe noi, ne 

uns 

pron pers; acu 

te zuriarás-ame (= acu) iech avres = RO: 
sá ne incurajám reciproc; DE: lasst uns 
gegenseitig erbauen 


ameal > ameál 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


a se semăna, a se asemăna, a fi asemenea 
sich ăhneln, sich gleichen, gleich sein, 
ähnlich gehen (wie) 

vb/itr; -al > -ai- 

amelál; perf: ameail&m, -eän, -eä, -eám, - 
é(n), -é, dar si: ameailem, -án, -á, -äm, -é, - 
é 

a) amari situația ameál ieché manuseia ... 
= RO: situația noastră se aseamănă cu 
cea a unei persoane ...; DE: uns geht es 
ähnlich wie jemandem ... 


b) sar ameál amari lucrárea de predicáre 
hai i buch cái cherel-la iéch manús căi 
astarél mase? = RO: ce asemănări există 
între (lit: cum se aseamănă) lucrarea de 
predicare si activitatea unui pescar?; DE: 
welche Ähnlichkeit besteht zwischen (lit: 
wie ähneln sich) unserem Predigtdienst 
und der Arbeit eines Fischers? 


amendar > amendar 


RO: 
DE: 
cat: 


de noi, de la noi 
von uns 
pron pers; abl 


amende > amende 


RO: 
DE: 
cat: 


la noi 
bei uns, zu uns 
pron pers; loc 


amenghe > aménghe 


RO: 
DE: 
cat: 


nouă (pron), ne 
unser, unsere 
pron pers; dat 


amenta > amenta 


RO: 
DE: 
cat: 


cu noi 
mit uns 
pron pers; instr/soc 


americano > americáno 


RO: 
DE: 
cat: 


amilai 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


american 
amerikanisch 

adj inv; -o 

> amilăi, var: aimilai 
vara această 

dieser Sommer 


adv 
de la: miläi 


amintirea > i amintirea 
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RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


amintire 

Erinnerung 

sf; -ea > pl: -i 

nom: amintírlea, -i; obl: -eä-, -En- 


anav > o.andv, var: nav 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


nume 
Name 

sm; -Ø > pl -a 

nom: anäv|®, -á; obl: -és-, -En- 
san: nâman = nume 


anav jiungalo > o andv jiungalö 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


poreclá 

Spitzname 

frazá 

pála codoiá siuté lesche anavá jiungalé = 
RO: apoi au început cu poreclele (lit: i-au 
pus numele urâte); DE: dann gaben sie 
ihm Spitznamen (lit: sie gaben ihm 
hässliche Namen) 


anda > ánda, var: andar 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


din, pentru, despre 

von, für, über 

prep 

anda + art hot > m/s: ânda o, ánda-o: He: 
ânda 1, ända-i, ändai; pl: ánda le, ánda- 
le, ándal; regio > m/s: ándoa 

san: antár = în, din (t > d); andle + tlar = 
andlar 


anda caste? > ánda cáste? 


RO: 
DE: 


pentru cine?, despre cine? 
für wen? 


anda codoia (că) > ánda codoiá (că) 


RO: 


DE: 
cat: 


exe: 


fiindcă, pentru că, întrucât, de aceea, prin 
urmare 

weil, daher, deshalb, demnach 

frazä 


o loan sas-lo phandadó anda codoiă că 
predichisardea = RO: loan a fost deținut 
fiindcă predicase; DE: Johannes wurde 
der Freiheit beraubt, weil er predigte 


anda puraimata > ända puraimáta, var: ando 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


puraimos 


din vechime 

(aus) der Vergangenheit 

frazá 

exémplea ánda puraimáta = RO: exemple 
din vechime; DE: Beispiele der 
Vergangenheit 


anda sasto ilo > ánda sastó ilö 


RO: 


din toatá inima, cu cea mai mare 
însuflețire, cu särguintä, cu larghete, cu 
generozitate, din plin, pe deplin, stáruitor 
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DE: a aus ganzem Herzen, von ganzem Herzen, 
äußerst bereitwillig, großzügig, 
gewissenhaft, ernstlich, gründlich 

cat: frază 


exe: a) von acceptosarde o cuvánto ánda sastó 
iló = RO: au acceptat cuvántul cu cea mai 
mare insufletire; DE: sie nahmen das 
Wort Gottes äußerst bereitwillig auf 


b) o Iehöva va iertila ánda sastó iló = 
RO: Iehova a ierta cu larghete; DE: 
Jehova wird großzügig vergeben 


c) codolengo cái róden-les ända sastó iló 
= RO: celor ce îl caută stáruitor; DE: 
jene, die ihn ernstlich suchen 


anda sea o timpo > ánda sea o tímpo 


RO: 1) pentru totdeaună, veșnic, 2) mereu, 
constant, cu regularitate 

DE: 1) für immer, ewig, 2) immer, 
fortwährend, regelmäßig 

cat: frazä 


anda soste? > ánda söste? 
RO: pentru ce? despre ce? din ce? 
DE: wofiir? woriiber? woraus 
cat: interog 


anda-ch than > ánda-ech than 
RO: dintr-un loc 


DE: von einem Ort 
cat: frază 


andai > ândai, var: anda i, anda-i 


RO: din, pentru, despre (+ art hot f/sg) 

DE: von (+ art hot f/sg), fir (+ art hot f/sg), 
über (+ art hot f/sg) 

cat: prep + art hot 

etim: anda +1 


andal > ándal, var: anda le, anda-l 
RO: din, pentru, despre (+ art hot pl) 
DE: von (+ art hot pl), für (+ art hot pl), über (+ 
art hot pl) 
cat: prep + art hot 
etim: anda + le 


ande > ánde 


RO: ín 
DE: in 
cat: prep 


ort: ande + art hot > m/s: ánde o, ändo; f/s: 
ánde 1, ándi; pl: ánde le, ándel, ânde-l 
etim: san: ante = ín; antár = ín, din (t > d) 


ande bareste > ánde baréste 


RO: in mare, în ansamblu, a avea o vedere de 
ansamblu 

DE: lit: im Großen [und Ganzen], im großen 
Ganzen, einen Überblick haben über 

cat: frazä 
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exe: vo hachiardea ande bareste o scópo le 
Devlesco = RO: el avea o imagine de 
ansamblu a scopurilor lui Dumnezeu; DE: 
er erkannte das große Ganze des Willens 
Gottes 


ande cadal ocazii > ände câdal ocazii 


RO: cu aceste ocazii 
DE: bei solchen Gelegenheiten 
cat: frazä 


exe: ánde cádal ocazii dichás-ame avere 
phralenta = RO: cu aceste ocazii, ne 
întâlnim cu alți colaboratori (frați); DE: 
bei solchen Gelegenheiten treffen wir uns 
mit anderen Brüdern 


ande caste? > ände cäste? 
RO: în cine? 
DE: in wen? 
cat: interog 


ande soste? > ände söste? 


RO: ince? 
DE: worin? 
cat: interog 


ande soste priveal > ánde söste priveál 


RO: în ce privește 
DE: bezüglich 
cat: frazä 


ande-ch than > ánde-ch than, var: ande iech 
than, regio: chetanes, cätanes, IRU: 
khetanes 


RO: într-un loc, împreună 

DE: an einem Platz, gemeinsam, zusammen 
cat: frazä 

etim: lit: într-un loc 


andel > ándel, var: ande le, ande-l, regio: andäl 


RO: in (+ art hot pl) 
DE: in (+ art hot pl) 
cat: prep + art hot 
etim: ande + le 


andel bársa cai nachle > ándel bársá cái nachlé 

RO: de-a lungul anilor, în ultimii anii, de-a 
lungul timpului 

DE: im Lauf der Jahre, in den vergangenen 
Jahren, im Laufe der Zeit 

cat: frazä 

exe: andel bársá cái nachle sás-le sar nişte 
dadă ânda mände = RO: de-a lungul 
anilor, au fost asemenea unor taţi pentru 
mine; DE: im Laufe der Jahre waren sie 
für mich wie Väter 


andi > ândi, var: ande i 


RO: in (+ art hot f/sg) 
DE: in (+ art hot f/sg) 
cat: prep + art hot 
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etim: 


ande +i 


ando > ändo, var: ande o 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


în (+ art hot m/sg) 
in (+ art hot m/sg) 
prep + art hot 
ande + o 


ando than te ... > ándo than te ... 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


in loc sá 
statt (dass), anstatt, anstelle 
frazá 


ándo than te han ándo fóro, dastinas te 
cherén váreso hamásco chăre = RO: în 
loc sá mâncaţi în oras, ati putea să 
pregătiţi voi mâncarea (lit: ceva de 
mâncat) acasă; DE: statt in der Stadt 
essen gehen, könntet ihr zu hause etwas 
selbst kochen (lit: etwas zu essen machen) 


ando timpo so nachlo > ándo timpo so nachló, 


RO: 
DE: 
cat: 


andoa 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 


var: ando timpo cai nachlo 


de-a lungul timpului 
im Laufe der Zeit 
frază 


> ándoa, var: anda o, anda-o 


din, pentru, despre (+ art hot m/sg) 

von (+ art hot m/sg), für (+ art hot m/sg), 
úber (+ art hot m/sg) 

prep + art hot 

anda + o 

regio de la: anda + o 


andol > andöl, var: andiol 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
andral 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


a se aduce 

sich begeben 

vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 

and(i)|6l, 1ps: -óv (si: -oâv), lpp: -oäs; 
perf: andil|em, -eän, -6, -i, pl: -eäm, -é(n), 
-é 

pas/refl de la: anel 


> andrál 


dinăuntru 

von innen, innerhalb 

adv/abl; -al 

abl de la: andre > andrje + al = andrjal 


avri sas marimáta, andrăl daraimáta = 
RO: afară erau lupte, înăuntru, temeri; 
DE: außen gab es Kämpfe, innen 
Befürchtungen 


andre > andre 


RO: inauntru 
DE: innen 
cat: adv 
etim: san: antär = în, din (t < r) 
anel > anel 
RO: aaduce 
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DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


bringen, mitbringen, herbeischaffen 

vbitr; -n-el > -d- 

anlel; imp: -D! -En!; perf: andleá(s); 3p + 
part: -Inó, -ini, -iné 

san: anı 


anel amintea > anél amintea 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a aduce aminte 
erinnern, in Erinnerung bringen 
frazá 


va anéla túche amintea = RO: îţi va aduce 
aminte; DE: wird dich (lit: dir) erinnern 


anel ande-ch than > anél ánde-ch than 


RO: 
DE: 


cat: 


a aduce la un loc, a uni, a împreuna 

an einen Ort zusammenbringen, vereinen, 
zusammenbringen 

frază 


anel angla > anel anglă (varecon vareso) 


RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


a aduce înainte (cuiva ceva), a aduce în 
atenția 

lit: vorbringen (jemandem etwas), 
verdeutlichen, klar machen, Aufmerksam 
machen (auf) 

frază 


ándo than te han ándo fóro, dastinas te 
cherén váreso hamásco chăre = RO: în 
loc să mâncaţi în oraş, ați putea să 
pregătiți voi mâncarea (lit: ceva de 
mâncat) acasă; DE: statt in der Stadt 
essen gehen, könntet ihr zu hause etwas 
selbst kochen (lit: etwas zu essen machen) 


anel pale > anel păle 


RO: 
DE: 
cat: 


readuce 
zurückbringen 
frazä 


anel pativ > anel pativ 


RO: 
DE: 
cat: 


a aduce gloria 
Ehre darbringen 
frazä 


anel pesche goghi > anel pesche góghi 


RO: 
DE: 
cat: 


angali 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


a-şi aminti, a-şi reaminti 

sich erinnern 

frază 

> i angâli 

braţ, imbrätisare 

Arm, Umarmung 

sf; -i > pl: -ia 

nom: angälil®, -â; obl: -ä-, -ân- 

grec: agkäli / agkâli = braţe, sân 

vo lelas-ma ándi angăli hai ciumidélas-ma 
= RO: el mă imbrafisa (lit: mă lua în braţ) 
şi mă săruta; DE: er nahm mich in den 
Arm und gab mir einen Kuss 


ee 


angar > o angár 
RO: cărbune 
DE: Kohle 
cat: sm; -Ø > pl -a 
ort: nom: angär|®, -á; obl: -és-, -én- 
etim: san: ängära = cărbune; hindi: AN / angär 
= jăratic 
angla > anglá 
RO: înainte 
DE: vor 
cat: prep 
ort: angla + art hot > m/s: ángla o; f/s: ángla i; 
ángla-i; ânglai; pl: ángla le, ângla-l 
etim: san: ágra = în faţă, început 


angla amari era > anglá amari éra, var: a.a.e. 


RO: înaintea erei noastre î.e.n.) 
DE: vor unserer Zeitrechung (v.u.Z.) 


angla mismeri > anglá misméri, var: anglal i 
mezmeri 
RO: dimineatä (= inainte de masä) 
DE: vormittags 
cat: frază 
etim: angla + mismeri > grec: heonuép1 / 
mesimâri = amiază, prânz 
anglai > angldi, var: angla i, angla-i 
RO: înainte (+ art hot f/sg) 
DE: vor (+ art hot f/sg) 
cat: prep 
etim: angla +1 


anglal > anglál 
RO: in față, dinaintea 
DE: vorher, zuvor, früher, vorne 
cat: adv/abl; -al 
etim: abl de la: angle > anglle + al = angllal 


anglal codoia > anglál codoiá 


RO: înainte de această 
DE: davor, vor diesem 
cat: frazä 


anglal te > anglal te 
RO: inainte sä 
DE: bevor dass 
cat: conj 


angle > angle 
RO: înainte, în față (adv) 
DE: vor 
cat: adv 
etim: san: ágra = în faţă, început 
angloa > angloa, var: angla o 
RO: in faţă (+ art hot m/sg) 
DE: vor (+ art hot m/sg) 
cat: prep + art hot 


ort: angla+o 
etim: regio: angla + o 
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angolezo > angolezo 


RO: angolez 
DE: von Angolien 
cat: adj inv; -o 


animalo > o animălo 


RO: animal 

DE: Tier 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: animällo, -ea; obl: -6s-, -6n- 


animos-amintea > o animós-amíntea 


RO: aducere aminte 

DE: Erinnerung 

cat: sm; -mos 

ort: nom: anilmös, -máta; obl: -más-, -matén- 


anumime > anumimé 


RO: anumit, unul, oarecare 
DE: bestimmt, besonder, manch 
cat: adjinv 
exe: si anumime għiesá = RO: există anumite 
ocazii (lit: zile); DE: es gibt (bestimmte) 
Zeiten 
apăril > apăríl, var: apărisarel 
RO: a apărea 
DE: erscheinen 
cat: vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: apärlil, Ipp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isäo!) -isaren!; part: -imâ; perf: 
apárisardleá(s) 
aplichil > aplichil, var: aplichisarel 
RO: a aplica 
DE: anwenden 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: aplichlil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isár! 
(-isăo!) -isaren!; part: -imé; perf: 


aplichisardleá(s) 
apostolo > o apostólo 
RO: apostol 
DE: Apostel 


cat: sm; -o > pl: -i 
ort: nom: apostóllo, -i; obl: -6s-, -En- 


aprecierea > i apreciérea 


RO: apreciere 

DE: Wertschätzung 

cat: sf; -ea > pl: -i 

ort: nom: apreciérlea, -i; obl: -eä-, -én- 

apreciil > apreciíl, var: apreciisarel 

RO: a aprecia 

DE: wertschätzen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: apreciļíl, 1pp: -isarás (-isaoás); imp: -isär! 
(-isáo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
apreciisardleá(s) 


co 


aprobarea > i aprobárea 


RO: 


aprobare 


DE: Zustimmung 


cat: 
ort: 


sf; -area > pl: -ări 
nom: aproblárea, -ári; obl: -areä-, -árén- 


aprobil > aprobil, var: aprobisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a aproba 

zustimmen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

aproblíl, Ipp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isäo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
aprobisardleá(s) 


Arabo > o Arábo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


Arab 

Araber 

sm, nume; 0 

nom: Aráblo; obl: -6s- 


arachadiol > arachádiol, var: arachadol, IRU + 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


PV: arakhadol, arakhadiol 

a se găsi, apărea 

sich finden, erscheinen 

vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
arachäd(i)lol, Ips: -oáv (si: -ov), lpp: -oas; 
perf: arachádillea(s), 3ps si: -o,-1 

pas/refl de la: arachel 

pésco anáv, cái arachádiol ándi Bíblia mái 
bútivar = RO: numele sáu, care apare (se 
gáseste) in Biblie de mai multe ori; DE: 
sein Namen, der in der Bibel ófter 
erscheint (sich findet) 


arachel > arachél, var: arachál, IRU + PV: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


arakhel 

1) a găsi, 2) a păzi, a feri, a ocroti 

1) finden, 2) schiitzen, vermeiden 

vb/tr; -ch-el > -l- 

arachjel; perf: arachlleá(s); 3ps şi: -6, Í; 
part: -6, -Í, -é; 

san: ä-raksati = a păzi (ks > kh/ch) 


arachel (+ dat) > arachel (+ dat) 


RO: a-şi găsi 

DE: finden (etwas ... für sich) 

cat: frazä 

exe: aracháv-mánghe iéch lasió partener = 
RO: îmi găsesc un partener bun, DE: ich 
finde (für mich > lit: mir) einen guten 
Partner 

aräsäl > arăsăl, var: aresel 

RO: 1)aajunge, a sosi, 2) a se întâmpla (vezi: 
sar va aräsäla), a ajunge la capät 

DE: 1) kommen, ankommen, erreichen, 
herankommen, gelangen, 2) ausgehen 
(vezi: sar va aräsäla), zu Ende kommen 

cat: vbj/itr; -s-el > -l- 
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ort: 


etim: 
exe: 


aráslál; perf: aráslleá(s); 3ps ŞI: -Ó, -I; part: 
-6, Í, -é; 

pers: rasidan = a obtine 

la) ji cái te arasan le barsa cána va 
phenéia: ... = RO: înainte să sosească anii 
când vei zice: ...; DE: bevor die Tage 
herankommen, an den du sagen wirst: ... 
Ib) te arásás te prinjianas-les = RO: sa 
ajungem să-l cunoaştem, DE: wir müssen 
(erreichen, dazu gelangen) ihn 
kennenzulernen 

2) sar va arăsăna cadala = RO: ce li se 
va întâmpla; DE: wie es mit ihnen 
ausgehen wird 


arăsăl ando ilo > arasal ándo iló 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


arca > 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


arco > 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


ajunge ín inimá, emotioneazá, miscá inima 
erreicht das Herz, bewegt (das Herz), 
beriihrt, ergreift 

frază 

iéch ilustrarea cái arăsăl ande amaró iló = 
RO: o ilustrare emoţionantă (care ne 
mişcă inima); DE: ein berührendes 
(ergreifendes) Bild 

i árca 

arcă 

Arche 

sf; -a > pl: -e 

nom: ärcla, -e; obl: -á-, -én- 

o árco 

arc 

Bogen 

sm; -o > pl: -uri 

nom: ârc|o, -uri; obl: -ós-, -urén- 


aresel > aresél, var: arăsel, arăsăl, arăzăl 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


a ajunge, a sosi 

kommen, ankommen, herankommen, 
gelangen 

vb/itr; -s-el > -l- 

ares|€l; perf: areslleá(s); 3ps si: -6, -í; part: 
-6, -Í, -é; var: aráslál; sau: aräslel; perf: 
aráslleá(s); 3ps si: -6, -í; part: -6, -Í, -é; 
pers: rasidan = a obtine 


argentineano > argentineáno 


RO: 
DE: 
cat: 


argentinean 
argentinisch 
adj inv; -o 


ariat > driat 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


în noaptea această 

diese Nacht, heute Nacht 

adv 

san: adyá rätri = "acum noapte"; comp: a + 
riat 


Armaghedono > o Armaghedono 


RO: 


Armaghedon 


-93 


DE: Armageddon, Harmagedon 
cat: sm, nume; -Ø 
ort: nom: Armaghedân|; obl: -6s- 


armai > ¡armái, var: arman 


RO: blestem 

DE: Fluch 

cat: sf; -i> pl: -ia 

ort: nom: armäil®, -á; obl: -á-, -án- 

etim: san: árma = dărâmături; pers: armān = 
dorință 


armandino > aramandinó, var: de la: arman 
(armai) 


RO: blestemat 

DE: verflucht 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: armandin|6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 


armata > i armáta 


RO: armată 

DE: Heer 

cat: sf; -a > pl: -e 

ort: nom: armátļa, -e; obl: -á-, -én- 


armonia > i armonía 


RO: armonie 
DE: Harmonie 
cat: sf; -a> pl: -i 


ort: nom: armonila, -i; obl: -á-, -én- 





armura > i armúra 


RO: armură 

DE: Ausrüstung, Rüstung 

cat: sf; -a > pl: -e 

ort: nom: armúrla, -e; obl: -á-, -én- 





arro > o arró, var: anro, PV: anfo 
RO: ou 
DE: Ei 
cat: sm; -o > pl -e 
ort: nom: arrló, -é; obl: -és-, -én- . 
etim: san: anda = ou (nd > nr); hindi: SSI / 
anda = ou; grec: avyó / avgó = ou 
articolo > o articolo 
RO: articol 
DE: Artikel 
cat: sm; -o > pl: -ea 
ort: nom: artícollo, -ea; obl: -6s-, -én- 
articolo (le) studiosche > o artícolo (le) 
studiosche 
RO: articolul de studiu 


DE: Studienartikel 
cat: frazä 


asaimos > o asaimös 
RO: räs 
DE: Lachen 
cat: sm; -mos 


ort: nom: asailmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
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etim: 


de la: asál 


asal > asál 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a râde, a-şi bate joc 

lachen 

vb/itr; -al > -ai- 

asläl; imp: -ä!, -án!; perf: asail&m, -eän, - 
eá, -eám, -é(n), -é 

san: has = a ráde (h > q) 


asav >oasáv, var: vaisav, PV: asjav 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


moará (sub) 

Mühle 

sm; -Ø > pl -a 

nom: asäv|®, -á; obl: -és-, -én- 

persan: ol. -w |/ äsijäb = moară (b > v) 
iéch bar sar iéch bar baró asavésco = 
RO: o piatră ca o piatră mare de moară; 
DE: ein Stein gleich einem großen 
Mühlstein 


ascultarea > i ascultárea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


ascultare 

Gehorsam, Zuhören 

sf; -area > pl: -ări 

nom: ascultjárea, -ári; obl: -areä-, -árén- 


ascultătorii 1) > o ascultătorii 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


ascultător (sub) 

Hörer, Zuhörer 

sm; -ar/er/or + ii 

nom: ascultătorii, -i; obl: -6s-, -En- 


ascultătorii 2) > ascultătorii 


RO: 
DE: 
cat: 


ascultätor (adj) 
gehorsam 
adj inv; -ar/er/or + ii 


ascultil > ascultil, var: asunel, ascultisarel 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


asfin > 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


tr: a asculta (pe cineva sau ceva), a lua 
sfatul, itr: a asculta de cineva 

tr: etwas hören, befolgen, jemand erhören, 
zuhören, itr: auf jemanden hören, 
gehorchen 

vb/tr+itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ascultlíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isăo!) -isaren!; part: -imâ; perf: 
ascultisardleä(s), dar si: ascultisardinleä(s) 
tr > olehóva ascultil amare rugăciuni = 
RO: Iehova ne ascultă rugăciunile; DE: 
Jehova erhört unsere Gebete 

itr > ascultisar le Devlestar = RO: 
ascultă de Dumnezeu; DE: höre auf Gott 
iasfin, var: asvin, 

lacrimä 

Träne 

sf; -Ø > pl -a 

nom: asflín, -á; obl: -á-, -án- 

san: ásru = lacrimá 
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asociil-pe > asociil-pe, var: asociisarel-pe 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


a se asocia 

zusammenschließen, sich verbinden, sich 
verbünden 

vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 
asocilíl-pe, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isár-tu! (-isáo-tu!) -isarén-tumen!; perf: 
asocisáillea(s), 3ps si: -o, -i, -e / 
asocisardleá(s)-pe 


astardiol > astárdiol, var: astardol 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


1) a se prinde, a se atasa (de), 2) a se 
aprinde, a fi aprins 

1) sich festhalten, sich klammern, 
festhalten an (jemanden, etwas), fest halten 
zu ..., 2) sich entbrennen, entbrannt sein 
vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
astärd(i)lol, 1ps: -oav (si: -ov), lpp: -oas; 
perf: astárdillea(s); 3ps şi: -o,-1 

pas/refl de la: astarel 

2) ji cána i holí bari le lehováschi astárdili 
= RO: până când furia lui Iehova s-a 
aprins; DE: bis Jehova zornig wurde (im 
Zorn entrannte) 


astardo > astardó 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exé: 


astarel 
RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


1) prins, apucat, 2) aprins, cuprins 

1) festgeklammert, festgehalten, gefangen 
genommen, überwältigt, 2) entbrannt, 
entzündet 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: astardló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
de la: astarel 

1) vi cána sás-le astardé darátar ... = RO: 
desi erau cuprinsi de fricá ...; DE: obwohl 
sie von Angst überwältigt waren ... 

2a) astardo holiátar, o David ... = RO: 
sub impulsul furiei (cuprins de furie), 
David ...; DE: von Wut entbrannt, David 


2b) le săgeți astardé codolésche nasul = 
RO: săgețile aprinse ale celui rau; DE: 
die brennenden Pfeile des Bösen 


> astarel 

1) a apuca, a prinde, a cădea în capcană, 2) 
a apuca (atenţie), a căpăta (atenţie), 3) a 
atinge (obiective; ţintă), 4) a aprinde, 5) a 
începe 

1) ergreifen, fangen, festhalten, gefangen 
nehmen, überwältigen, zum Opfer fallen, 
2) erregen (Aufmerksamkeit), auf sich 
ziehen (Aufmerksamkeit), 3) erreichen 
(Ziele), 4) entzünden, entfachen, 
entbrennen, 5) anfangen, beginnen 

vb/tr; -r-el > -d- 

astar|él; imp: -D! -én!; perf: astardleá(s); 
part: -6, -Í, -é 
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exe: 


la) léschi buch? sas te astarél masé = 
RO: meseria lui a fost sá prindă peşti; 
DE: sein Beruf war es Fisch zu fangen 
Ib) ca iech relatárea bíblico te astarél 
viata = RO: ca o relatare biblică sá 
prindă viața; DE: um einen Bibelbericht 
lebendig werden zu lassen (lit: dass er 
Leben ergreift) 

2) o módo cái astarél i aténtia le 
manusénghi = RO: modul care capătă 
(apucă) atenţia oamenilor; DE: Art, die 
die Aufmerksamkeit der Leute erfasst 
(erregt, auf sich zieht) 

3) cáste astarél pesco obiectivo = RO: 
pentru a-si atinge obiectivul; DE: um sein 
Ziel zu erreichen 

4) le buchia necesáro te astarél iech iag = 
RO: lucrurile necesare pentru a aprinde 
un foc; DE: notwendige Dinge, um ein 
Feuer zu entfachen 

3) cána iéch manús astarel te studiil i 
Biblia = RO: când o persoană începe să 
studieze Biblia; DE: wenn eine Person 
beginnt, die Bibel zu studieren 


astarel amari atenţia > astaral amari atenția 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


a prinde atentia noastrá, demn de remarcat 
erwecken (unsere Aufmerksamkeit), 
interessant sein 

frazä 


so astarél amari atenţia si că, pála i 
afirmátia anda o verséto 16 ... = RO: este 
demn de remarcat că, imediat după 
afirmația din versetul 16 ...; DE: 
interessanterweise folgt auf Vers 16 die 
Aussage: ... 


astarel-pe > astarel-pe, var: astardiol 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


1) a se prinde, a se atasa (de), 2) a se 
aprinde, a fi aprins 

1) sich festhalten, sich klammern, 
festhalten an (jemanden, etwas), fest halten 
zu ..., 2) sich entbrennen, entbrannt sein 
vb/pas-refl; -r-el > -d- 
astarjél-pe; perf: astard 
1) o Iehöva astarél-pe zurales léndar = 
RO: Iehova se atașează de ei; DE: Jehova 
hält fest zu ihnen 


2) va cherela len te astaren-pe holidtar = 
RO: va stärni mänia lor (lit: a se aprinde 
de mänie); DE: wird ihre Wut 
heraufbeschwören (lit: vor Wut entbrannt 
sein) 





eä(s)-pe 


astarimos > o astarimös 


RO: 


DE: 
cat: 


prindere 
Fang 
sm; -mos 
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ort: 


etim: 
exe: 


nom: astarilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: astarel 

o astarimós le masengo = RO: pescuitul; 
DE: der Fischfang 


asupril > asupril, var: ustavel, asuprisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a asupri 

unterdrücken 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

asuprlil, Ipp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isäo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
asuprisardleä(s) 


asuprime > asuprime 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


asuprit 
unterdrückt 

adj inv; -ime 
part de la: asupril 


asuprirea > i asuprirea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


aşardo 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


asuprire 

Unterdrückung 

sf; -ea > pl: -i 

nom: asuprirlea, -i; obl: -eá-, -én- 





> asardó 

láudat 

gelobt 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: asardjó, -í, -6; obl: -é, -í, -é 


asarel > asarél, var: usarel, PV: aSarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a lăuda 

loben 

vb/tr; -r-el > -d- 

asarlel; imp: -Ø! -én!; perf: asardjeá(s); 
part: -6, -î, -é 


asarimos > o asarimós 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


laudă 

Lob 

sm; -mos 

nom: asarilmós, -máta; obl: -mäs-, -matán- 


aşavel > asavel, var: aşiavel 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


a opri (pe cineva sau ceva), a pune cäpat, a 
împiedică (pe cineva) 

aufhalten (jemanden), ein Ende machen, 
anhalten, zuriickhalten, hindern, 
einschränken 

vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- 

asavjel; perf: asadleá(s); ger: asavlindoi; 
sau prez: asiavlel; perf: asiadleá(s) 

tr/cauz de la: asel 


asel > asél, var: asial: IRU: ashel, PV: achel 


RO: 1) a rămâne (timp), 2) a tácea, a se potoli 
(d.e: vántul), a se calma 
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DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


1) bleiben (zeitlich), verbleiben, 2) 
schweigen, sich legen (z.B. der Wind), sich 
beruhigen 

vb/itr; -s-el > -il- 

aslel; si: asilál; imp: all -En!; perf: 
asilleá(s); 3p + part: -6, -í, -6; imp: as? dar 
si: ași! 

san: aksit = rämänind, locuind 

1) con cherel i voia le Devleschi asel anda 
sed o timpo = RO: con cherel i voia le 
Devleschi asel anda sea o timpo; DE: wer 
den Willen Gottes tut, bleibt für immer 


2) vo phendeá la mareache: „As! As po 
than!”. Hai i barvál asili = RO: a zis 
mării: „Taci! Potoleste-te!”. Și vântul s-a 
potolit; DE: und sagte zu dem See: 
„Ruhe! Sei still!“ Da legte sich der Wind 


aşel anda o mui > asel ánda o múi 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a tácea, a nu spune nimic 
schweigen, nichts sagen 
frazá 


cána asés ánda o mui sicavés că san 
matúro = RO: tăcerea arată că esti 
matur; DE: sagst du nichts, zeigst du, dass 
du darüberstehst 


asel ande pänrände angla > asél ande pänrände 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


anglá 

a rezista, a rămână la picioare în față 
standhalten, auf den Fiissen bleiben 
angesichts 

frază 


so ajutisardeă les te asel ande pânrănde 
anglă cadál presiúni? = RO: ce l-a ajutat 
pe el să reziste acestor presiuni?; DE: wie 
konnte er diesem Druck standhalten? 


aşel contra > asel contra 


RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


a rămâne împotrivă, a se împotrivi, a lupta 
împotriva 

lit: gegen [etwas, jemanden] bleiben, 
widerstehen, entgegenstellen, ankămpfen 
gegen, 

frazä 

a) sub la nom > daisarás te asias contra 
o baricanimös = RO: putem lupta 
împotriva egoismului; DE: wir können 
gegen Egoismus ankämpfen 


b) sub si la dat > asen cöntra le 
Diavolösche hdi vo va nasela tumendar = 
RO: impotriviti-va Diavolului, si el va fugi 
de la voi; DE: widersteht dem Teufel, und 
er wird von euch fliehen 

c) pron pers la dat > o lehóva asiled 
manghe contra = RO: lehova mi s-a 
împotrivit; DE: „Jehova hat sich gegen 
mich gestellt 


A 


asel dur (catar) > asél dur (catar) 


RO: 


DE: 
cat: 


exe: 


a rámáná departe (de ...), a evita (ceva sau 
cineva) 

fernbleiben (von ...), aus dem Weg gehen 
frazá 


va avéla aténto te asél dur cátar le buchia 
cdi... = RO: va fi foarte atentă sá evite 
situatiile care ...; DE: er wird konsequent 
Situationen aus dem Weg gehen, die ... 


aşel jiuvindo (pala / ande) > asél jiuvindó (påla / 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


ánde), var: asel jiuvindime 

a rămâne viu, a supraviețui 

lebendig bleiben, iiberleben 

frază 

pala > va asena jiuvinde pala o 
Armaghedono = RO: (ei) vor supraviețui 
(lit: vor rămâne viu după) 
Armaghedonului; DE: sie werden (lit: 
lebendig bleiben nach) Armageddon 
überleben 

ande > iéch bari mulțimea va aséla 
jiuvindi ándo baró necázo = RO: o mare 
mulțime va supraviețui necazului celui 
mare (lit: în necazul ...); DE: eine große 
Volksmenge wird die grofe (lit: in der 
großen) Drangsal überleben 


aşel lesche contra > asel lesche contra 


RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


a-i se opune (cuiva), a rezista (cuiva), a 
înfrunta, a sfida 

trotzen (jemandem), widersetzen, 
entgegentreten, entgegenstellen, die Stirn 
bieten 

frază 


o lehóva sicavél lasimós codolenghe cái 
asén lesche contra = RO: Iehova arată 
bunătate celor care i se opun; DE: Jehova 
ist gütig mit denen, die sich gegen ihn 
stellen 


asel linistime > asel linistime 


RO: 
DE: 
cat: 


a pästra calmul 
Ruhe bewahren 
frazä 


aşel po than > asél po than, var: asél-pe 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a se opri, a face opriri 
anhalten, haltmachen 
frazá 


va aséla po than cáste dichél chichiva 
sucar thana = RO: va face unele opriri pe 
traseu pentru a vizita locuri interesante; 
DE: wird gelegentlich haltmacht, um sich 
etwas Interessantes anzusehen 


asiado > așiado 


RO: oprit, împiedicat 
DE: behindert, eingeschränkt, aufgehalten, 
angehalten, gestoppt 
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cat: 
ort: 
etim: 
asiavel 
RO: 


DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


adj, -0,-i,-e; part 
nom: asiadló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: asavel 


> asiavél, var: asavel 


a opri (pe cineva sau ceva), a pune cápat, a 
împiedică (pe cineva) 

(jemanden) aufhalten, ein Ende machen, 
anhalten, zurückhalten, hindern, 
einschränken 

vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- 

aslavlél; perf: aşiadleâ(s); ger: asiavlindoí 
tr/cauz de la: asel 

vo asiavel le marimata pa sed i phuv = 
RO: el pune capăt războaielor pe tot 
pământul; DE: den Kriegen macht er 
weltweit ein Ende 


asundiol > asundiól, var: asundol 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
asunel 
RO: 


DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


exe: 


atachil 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


atento 


RO: 
DE: 
cat: 


a se auzi 

gehört werden, man hört 

vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
aşund(1)|6l, lps: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; 
perf: asundilleá(s), 3ps si: -6, -í 

pas/refl de la: asunel 


> asunel 

1) a auzi, a asculta (= a-și încorda auzul; a 
da atenţie), 2) a asculta (= a da urmare) 

1) hören, zuhören, 2) gehorchen 

vb/tr; -n-el > -d- 

asunlel; imp: -D! -en!; perf: asundleä(s); 
part: -6, -í, -é; dar si perf: asundinjeä(s) 
san: sru-; hindi: YTT/ sunana; punj: HE / 
suna =a asculta 

1) asunel + acu > le apostolii asunde le 
Devles cai phendea: = RO: apostolii l-au 
auzit pe Dumnezeu spunänd; DE: die 
Apostel hörten Gott sagen 

2) asunel + abl > siave, asunén tumaré 
dadendar = RO: copii, ascultați de 
părinții voştri; DE: Kinder, gehorcht 
euren Eltern 


> atachil, var: atachisarel 


a ataca 

angreifen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

atachlíl, lpp: -isarâs (-isaoâs); imp: -isâr! 
(-isäo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
atachisardjeä(s) 


> atento 


atent 
aufmerksam 
adj inv; -o 


athado > athadó, var: athavdo 


RO: 
DE: 
cat: 


înşelat 
getäuscht 
adj, -o,-1,-e; part 


972 


ort: nom: athadló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: part de la: athadol 


athadol > athadól 


RO: ase înşela 

DE: sich täuschen 

cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 

ort: athad(i)löl, lps: -óv (si: -oáv), lpp: -oás; 
perf: athadilleá(s); 3p + part: -6, -í, -é 

etim: pas/refl de la: athavel 





athaimos > o athaimös, var: athavimos 


RO: inselatorie, cursă, capcană 

DE: Täuschung, Betrug, Falle 

cat: sm; -mos 

ort: nom: athailmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
etim: de la: athavel 


athavel > athavel 
RO: ainsela 
DE: täuschen, betrügen, hereinlegen 
cat:  vb/tr; -v-el > -(v)d- 
ort: athavlel; perf: athadleá(s); part: -6, -í, -é; 
ger: athavlindoi 


atingiol > atingiöl, var: atingol, azbal, 
atingiosarel 
RO: aatinge 
DE: berühren 
cat: vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 
ort:  ating(i)|6l, Ipp: -osaräs; imp: -osär! (- 
osáo!) -osarén!; part: -omé; perf: 
atingiosardleä(s); 
atotputernico > atotputernico, var: o mai zuralo 
RO: atotputernic 
DE: allmächtig 
cat: adj inv; -o 
australiano > australiáno 
RO: australian 
DE: australisch 
cat: adj inv; -o 
austriaco > austriáco 
RO: austriac 
DE: ósterreichisch 
cat: adj inv; -o 
autoritatea > i autoritătea 
RO: autoritate 
DE: Autorität 
cat: sf; -atea > pl: -ăți 
ort: nom: autoritlätea, -äti; obl: -ateä-, -ätän- 
avel > avel 
RO: 1)aveni, a deveni | 2) viit: va avela = va 
veni, va deveni, dar si: va fi, 3) pos: va 
avela (+ acu) = va avea, 4) con: te avel = 
să vină, să devină, să fie, 5) o acţiune 
viitoare în trecut: avel (la impferfect) + te 
+ alt verb = avea să ..., urma să 
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DE: 1) kommen, werden | 2) viit: va avela = 
wird kommen, wird werden, aber auch: 
wird sein, 3) pos: va avela + acu = wird 
haben, 4) con: te avel = dass .... kommt, 
dass ... wird, dass ... ist, 5) eine künftige 
Aktion der Vergangenheit: avel (im 
Imperfekt 

cat: vb/itr; -v-el > il 

ort: avlel; imp: -D! -En!; ger: -indoí; perf: 
avilleá(s); 3ps si: -6, -í; part: -6, -I, -é 

etim: san: aya, ayati = a deveni; Matras > san: 
bhavá = a deveni, a exista 

exe: 1) mistó avilean! = RO: bine ai venit! 
DE: herzlich (bist du) willkommen! / 
mistó avile! = RO: bine ati venit! DE: 
herzlich (seid ihr) willkommen! 

2) viit > va avéla te risares-tu párpale = 
RO: te vei întoarce (lit: va fi să te întorci 
înapopi); DE: wirst du zurückkehren (lit: 
wird sein, dass du zurückkehrst) 


3)pos > les va avela-les mila = RO: lui îi 
va fi milă, DE: er wird Mitleid haben 

4) con > te avel sfintome chió anav = RO: 
sa fie sfinţit numele tău; DE: dein Name 
soll geheiligt werden (lit: dass wird 
geheiligt) 

5) acţiune viitoare în trecut > so avelas (= 
impf) te intämplöl-pe ângla i distrügerea le 
Ierusalimoschi? = RO: ce avea să se 
întâmple înainte de distrugerea 
Ierusalimului ?; DE: was sollte (würde) 
der Zerstörung Jerusalems vorausgehen? 


avel amal > ave! amál (+ instr/soc) 


RO: a deveni prieten, a se imprieteni 

DE: Freund werden, sich anfreunden 

cat: frazä 

exe: aven amala lenta = RO: imprieteniti-va cu 
ei; DE: freundet euch mit ihnen an 


avel parpale > avel pärpale 
RO: areveni 
DE: zurückkommen 
cat: frazä 


avel phangle > avel phangle 
RO: a fi uniţi, legaţi 
DE: vereint sein, gebunden 
cat: frază 


aver > aver 
RO: alt, altă, alți, alte 
DE: andere 
cat: pron indef + adj 
ort: pron m/sg > nom: aver|®; obl: -6s-; dar 
şi: avrés-; m/pl> nom: aver|®; obl: -én-; 
dar si: avren- 
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pron f/sg > nom: aver|®; obl: -á-; dar si: 
avrá-; f/pl > nom: aver|®; obl: -án-; dar 
ŞI: avrán- 
adj (= aver + sub) > nom: aver|®; obl: - 
etim: san: ápara = un alt (p > v) 
exe: pron > te las sáma iéch avréstar (= abl) = 
RO: sá ne interesám unii de alții (lit: unul 
de altul); DE: lasst uns aufeinander (= 
einer auf den anderen) achten 
adj = aver + sub > te dichél văreso avere 
iachenta (= instr) = RO: a vedea ceva cu 
alți ochi; DE: etwas mit anderen Augen 
sehen 


aver bacrea > le aver bacreá 


RO: alte oi 
DE: andere Schafe 
cat: frază 


aver choniva > avér chóniva, var: avérchoniva 


RO: altcineva 

DE: jemand anderer 

cat: pron indef 

ort: obl: aver chaniväs- / averchanivás- 
etim: aver + choniva 


aver phendo > avér phendó 


RO: adică, si anume, cu alte cuvinte, altfel spus 
DE: nämlich, anders gesagt 
cat: frazä 


aver vareso > aver váreso 


RO: altceva 

DE: etwas anderes 
cat: pron indef 

ort: obl: aver varesós- 
etim: aver + väreso 


averende > averende, var: avrende 
RO: la alții 
DE: bei anderen 
cat: pron indef 
etim: loc/pl de la: aver 


avertismento > o avertismento 


RO: avertisment 

DE: Warnung 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: avertisméntlo, -ea; obl: -ós-, -én- 


avertizol > avertizól, var: avertizosarel 


RO: a avertiza 

DE: warnen 

cat: vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 

ort: avertiz|ól, Ipp: -osarás; imp: -osár! (- 
osáo!) -osarén!; part: -ámé (dar si: -omé); 
perf: avertizosardleä(s) 


avimos > o avimós 


RO: venire 
DE: Kommen, Ankunft 
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cat: sm; -mos 
ort: nom: avilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
etim: de la: avel 


avorto > o avörto 


RO: avort 

DE: Abtreibung 

cat: sm; -o > pl: -uri 

ort: nom: avórtlo, -uri; obl: -6s-, -urén- 


Avraam > Avradm 


RO: Avraam 

DE: Abraham 

cat: sm, nume; -Ø 

ort: nom: Avraám]; obl: -ós- 


avreal 1) > avreál 


RO: pe dinafarä, in afarä (de) 

DE: außen, außerhalb 

cat: adv/abl; -al 

etim: avri + -al 

exe: tesiós pe arca bitúmo andral thai avreal = 
RO: să acoperi arca cu catran pe 
dinăuntru si pe dinafară; DE: überzieh 
die Arche innen und außen mit Teer 


avreal 2) > avreál 


RO: afară de, în afară de, cu excepția 

DE: außer, ausgenommen, mit Ausnahme von 

cat: prep/loc; -al 

etim: avri + -al 

exe: avredl le thaná căi si restricții = RO: cu 
excepție țărilor (lit: în afară de ţările) in 
care există restricții; DE: sofern es keine 
(lit: außer Ländern in denen es) 
behördliche(n) Einschränkungen gibt 


avri > avrí 


RO: afară 
DE: draussen, heraus 
cat: adv 


exe: tärdel avri ánda pengo iló = RO: a trage 
afară din inima lor (= a scoate afară, a 
îndepărta); DE: herausziehen aus ihrem 
Herzen (= entfernen) 


azbal > azbăl, var: atingiol, atingol 

RO: a atinge 

DE: berühren, antasten 

cat: vb/tr; -al > -ai- 

ort: azbjäl; imp: -á!, -än!; perf: azbailém, -eän, 
-eä, -eäm, -6(n), -6, dar şi: azbailem, -án, - 
á, -ám, -6, -é 

exe: azbá seá so si lésco = RO: atinge-te de tot 
ce are; DE: taste alles an, was er hat 


azbavel > azbavél 


RO: a face pe cineva sá se simtă [incomod] 
atins, a jigni, a supăra, a necäji, a tulbura, 
a enerva 


20. 


DE: jemanden [unangenehm] berührt sein 
lassen, kränken, beleidigen, verärgern, 
ärgern, nerven, belästigen 

cat:  vb/tr; -v-el > -(v)d- 

ort: azbavlel; perf: azbadjeâ(s); ger: 
azbavlindoi 





exe: dastil-pe ca chöniva te azbavel-ame, chiar 
cana lesche cuvintea sile misto 
intentionime = RO: poate că cineva să ne 
Jigneascä, chiar când cuvintele sale sunt 
bine intenţionate; DE: es kann sein, dass 
uns jemand kränkt, auch wenn er es nicht 
böse meint 
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B 


Babilono > Babilóno 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


Babilon 

Babylon 

sm, nume; 0 

nom: Babilön]o; obl: -6s- 


bacri > i bacri 


RO: oaie feminină 

DE: weibliches Schaf 

cat: sf; -i> pl: -ia / -ea 

ort: nom: bacrlí, -íá; obl: -íá-, -íán-; dar sí > 
nom: -í, -eá; obl: -eá, -eán; 

etim: punj: / bakkarī 

bacrişorro > o bacrișorro, var: bacriorro, 

bacrorro 

RO: miel 

DE: Lamm 

cat: sm;-o>pl-e 

ort: nom: bacrisorr|ö, -é; obl: -6s-, -6n- 


bacro > o bacrö, var: mielo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


exe: 


oaie masculin 

männliches Schaf 

sm; -o > pl -e 

nom: bacr|6, -é; obl: -és-, -én- 

san: varkara = capră (v > b + rk > k); punj: 
Sia! / bakkara; nepal: SSI / bakhrä 
amári salvärea (hastraimös) avel le 
Bacrestar = RO: salvarea o datoram 
Mielului; DE: unsere Rettung verdanken 
wir dem Lamm 


bahtalo > bahtalö, var: IRU + PV: baxtalo, -i, -e 


RO: fericit, norocos 

DE: glücklich 

cat: adj, -o,-1,-e; -(v)alo 

ort: nom: bahtal|o, -í, -6; obl: -é, -í, -é 

etim: pers: uz y / bakht = noroc; baht + -alo 
bal > o bal 

RO: păr 

DE: Haar 

cat: sm; -Ø > pl -a 

ort: nom: bar], -á; obl: -és-, -én- 

etim: san: väla = păr, coadă (v > b); hindi: IIeT / 


baal = păr 


balauro > o baláuro 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


balaur 

Drache 

sm; -o > pl: -i 

nom: balâuro, -i; obl: -6s-, -én- 


balo > o baló 


RO: porc 

DE: Schwein 

cat: sm; -o > pl -e 
© 2022/03 by E.Kraushofer 


RMR - Dicționar rromani — român — german 


ort: 
etim: 


nom: balló, -é; obl: -és-, -én- 
san: bālo = tânăr, prost, naiv 


balval > i balvál, var: barval 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


vânt 

Wind 

sf; -Ø < pl: -ia / -ea 

nom: balväall®, -iá; obl: -iä-, -ián-; dar si > 
nom: -Ø, -eä; obl: -eä-, -eân-; 

san: bálavat = puternic 





banghiarel > bangħiarél, var: banghearel 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


a îndoi, a încovoia, a strâmba, a face 
strâmb, înclina 

biegen, kriimmen, krumm machen, 
verengen, neigen 

vb/tr-cauz; -r-el > -d- 

banghiarlel; perf: banghiard|eâ(s) 

tr/cauz de la: bango 

te na banghiarás o can ca le sicaimáta 
apostáto = RO: sá respingem învățăturile 
apostatilor (lit: să nu înclinăm urechea 
către ...); DE: wir müssen die Lehren von 
Abtrünnigen zurückweisen (lit: ihnen kein 
Ohr neigen) 


banghiol > banghiól, var: bangol 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
bango 
RO: 
DE: 
cat: 


ort: 
etim: 


banita 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


bar 1) 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


bar 2) 


RO: 
DE: 
cat: 


a se apleca, 

sich krümmen, niederbeugen 
vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
bangfhi)löl, lps: -ov (si: -oav), lpp: -oas; 
imp: -6! -ón!; perf: banghilleá(s) 
pas/refl de la: bango 


> bang 

strâmb, schiop 

krumm, lahm 

adj, -0,-i,-e 

nom: bang|6, -hi, -hé; obl: -é, -í, -é 
san: vakrá = strâmb (v = b); vankya = 
flexibil (v = b); bhañj = a rupe, a îndoi; 
hindi: Tél / langada = sciop 

> ibánita 

banitá 

Scheffel 

sf; -a > pl: -e 

nom: bänitla, -e; obl: -á-, -En- 
>ibar 

grädinä, gard 

Garten, Zaun 

sf; -Ø > pl -a 

nom: bar|®, -á; obl: -á-, -án- 

san: vârja = gard; punj: ST / vara = gard 
(v > b); hindi: SIŞ / baad = gard 

> o bar, var: IRU: barr, PV: bat 
piatră 

Stein 

sm; -Ø > pl -a 


ein 


ort: nom: bar], -â; obl: -és-, -én- ort: 
etim: san: vrt = a întoarce, a rostogoli, a roti (v > 
b); hindi: ART / baaree = a întoarce etim: 


Bar le Jiuvleanghi > i Bar le Jiuvleanghi 


RO: Curtea Femeilor RO: 
DE: Vorhof der Frauen DE: 
cat: frazä cat: 
barem > bärem ort 
RO: cel puţin, măcar etim 


DE: wenigstens, zumindest, nicht einmal (bei 


Verneinung) 
cat: adv RO: 
etim: serb: Gapem / barem = cel puțin DE: 
exe: a) te del telé bárem dúi kilográmea = RO: cat: 
să dea jos măcar două kilograme; DE: ES 
etim: 


wenigstens zwei Kilogramme abzunehmen 
b) neg > cibarem iech = RO: nici măcar 








unul; DE: nicht ein einziger (= nicht RO: 
einmal einer) DE: 
bari mulțimea > i bari mulțimea cat: 
RO: mare mulțime Sp 
DE: große Volksmenge i 
cat: frază EKO: 
bari paj > i barí páj 
RO: mare (sub) 
DE: Meer 
cat: frază A 
. BE bariol 
bariarel > bariarel RO: 
RO: acreste (pe cineva, pe ceva), a face mare, a DE: 
dezvolta, a cultiva 
DE: aufziehen, großziehen (auch im Sinne von: cat: 
erziehen), vergrößern, entwickeln, arbeiten ort: 
an 
cat: vb/tr; -r-el > -d- 
ort:  bariarjel; perf: bariardjeâ(s); part: -6, -í, -é etim: 
etim: vb/tr de la: baro dee 
exe: a) bariaren tumare siaven andi disciplina 


= RO: cresteti-i pe copii voştri în 
disciplina; DE: erzieht eure Kinder mit 
Unterweisung 


b) bariar calitäti crestino = RO: cultiva 


calități creştine; DE: arbeite an RO: 
(entwickle) christlichen Eigenschaften 
bariarel mai dur > bariarel mdi dur DE: 
RO: a continua să crească, a continua să cultive 
DE: fortfahren zu vergrößern, fortfahren zu 
kultivieren cat: 
cat: frazä exe: 


bariarimos > o bariarimös 


RO: creştere 
DE: Aufziehen, Großziehen, Wachstum, 
Zunahme 
cat: sm; -mos 
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nom: bariarilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 
sub de la: bariarel 


baricanimos > o baricanimös 


mändrie 

Stolz 

sm; -mos 

nom: baricanilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

sub de la: baricano 


baricano > baricanó 


mändru 

stolz 

adj, -0,-i,-e 

nom: barican|6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
de la: baro 


barimos > o barimós 


1) márime, imensitate, 2) mándrie 

1) Größe, Unermesslichkeit, 2) Stolz 

sm; -mos 

nom: barilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
de la: baro 

1) o barimös le universösco= RO: 
imensitatea universului; DE: die Weite 
(Größe) des Universums 

2) phuchiarde barimastar = RO: umflati 
de mândrie; DE: aufgeblasen vor Stolz 

> bariól 

a creste, a progresa, a se face mare 
wachsen, zunehmen, Fortschritte machen, 
sich groß machen 

vb/itr; -ol (lpp: -oas) > -il- 

barilöl, 1ps: -óv (si: -oâv), Lpp: -oäs; imp: 
-6! -6n!; perf: barilleá(s) > 3ps si: -6, -í; 
part: -6, -î, -é 

pas/refl de la: baro 

tumari iubirea te bariöl sed mai but = RO: 
iubirea voastră să crească tot mai mult; 
DE: eure Liebe überströme (wachse) mehr 
und mehr 


bariol o ilo > bariöl o ilö, var: o ilo bariol 


a se bucura, a se încânta, a se emotiona, a 
fi încântat, a fi emoţionat, a fi impresionat, 
a fi mândru (de cineva) 

sich erfreuen, sich begeistern, erfreut sein, 
begesitert sein, überwältigt sein, fasziniert 
sein, stolz sein (auf jemanden), staunen 
frazä 

a) le ciacimáta bíblico barión mánró iló = 
RO: adevărurile biblice mă încântă (lasă- 
mi inima să crească); DE: die biblischen 
Wahrheiten erfreuen mich (lassen mein 
Herz wachsen) 


b) ce but bariól o iló le lehovásco cána 
dichel ca vi amen pachias-ame pherde 


SI 


tromái ande situaţii phare = RO: cât de 
mândru este lehova când vede că si noi ne 
încredem în el curajoşi în situații dificile, 
DE: Jehova ist bestimmt auch stolz auf 
uns, wenn er sieht wie wir in schwierigen 
Situationen mutig für unseren Glauben 
einstehen 

c) cána citisarás sed o Psálmo, amară ilö 
bariól = RO: citind intregul psalm, 
suntem impresionați (emotionatfi) ; DE: 
beim Lesen dieses Psalms kann man 
einfach nur staunen (sind wir überwältigt) 
d) o ilö codolengo machlé baril = RO: 
este emotionant pentru cei unsi; DE: für 
die Gesalbten ist es faszinierend 


baro > barö 

RO: 1) mare (adj), 2) important, semnificativ, 
3) sofisticat, pompos (despre cuvinte) 

DE: 1) groß, 2) wichtig, bedeutend, 3) 
hochtrabend, pompös (über Worte) 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: barló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

etim: san: vadra (v = b, dr = r); hindi: bara = 
mare 

exe: 3) vo ci folosisardeá cuvíntea baré = RO: 
el nu a folosit cuvinte sofisticate; DE: er 
driickte sich nicht hochtrabend aus 


Baro Babilono > o Baró Babilóno 
RO: Babilonul Cel Mare 
DE: Babylon die Große 
cat: frază 
baro ghies > o baró ghies 
RO: särbätoarä, zi de sărbătoare, ospăț 
DE: Feiertag, Fest, Festmahl 


cat: frazä 
baro mudarimos > o barö mudarimös, var: baro 
mundarimos 
RO: genucid 
DE: Völkermord 
cat: frazä 


ort: pl: baré mudarimáta 


baro necazo > o baró necdzo 
RO: necazul cel mare, marele necaz 
DE: große Drangsal 
cat: frazä 


exe: ándo timpo so pasiól o baró necazo = RO: 


pe măsură ce ne apropiem de necazul cel 


mare; DE: je näher die „große Drangsal“ 


rückt 


barvalimos > o barvalimös 


RO: bogätie, comoarä 
DE: Reichtum, das Wertvolle 
cat: sm; -mos 
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ort: nom: barvalilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 
etim: de la: barvalo 


barvalo > barvalö 
RO: bogat 
DE: reich 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: barvalló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: san: bálavat = puternic 


basavel > basavél 


RO: a cánta (un instrument) > lit: a face sá sune 

DE: spielen (ein Instrument > lit: es klingen, 
tónen lassen) 

cat:  vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- 

ort: basavjel; perf: basadleä(s); ger: 
basavlindoí 

etim: tr/cauz de la: basel 


basämos > o basämös 
RO: zgomot 
DE: Lärm 
cat: sm; -mos 
ort: nom: basälmös, -máta; obl: -mäs-, -matán- 
etim: san: bhas = a lätra 


basel > basel, var: basol 
RO: 1)asuna, a vui, a scoate un zgomot, 2) a 
lätra 
DE: 1) klingen, tönen, ein Geräusch machen, 
2) bellen 
cat: vb/itr; -s-el > -l- 
ort: basjel; imp: -D! -én!; perf: baslleá(s); 3ps 
ŞI: -Ó, -î; part: -Ó, -I, -é; 
etim: san: vas > văsyati = a vui, a scärtäi (v > b) 
basno > o basnó 
RO: cocos 
DE: Hahn 
cat: sm; -o > pl -e 
ort: nom: basnjó, -é; obl: -és-, -én- 
baza > i báza 
RO: bază 
DE: Grundlage 
cat: sf; -a > pl: -e 
ort: nom: bäzla, -e; obl: -á-, -én- 
bazol-pe > bazól-pe, var: bazosarel-pe 
RO: ase baza 
DE: sich gründen, gegründet sein, basieren 
cat: vb/refl; -ol (1pp: -osaras) + pe > -osard- + 
pe / -osail- 
ort:  baz|6l-pe, (pp: -osarás-ame; imp: -osár-tu! 
(-osâo-tu!) -osarén-tume!; part: -omé; 
perf: bazosardleá(s)-pe, dar si: 
bazosäillea(s), 3p si: -o, -1, -e; 


bazome > bazomé 


RO: bazat 
DE: basierend, gestützt, gegründet 


3395 


cat: adj inv; -ome 
etim: part de la: bazol 
bärs > o bărș, var: bers 
RO: an 
DE: Jahr 
cat: sm; -®>pl-a 
ort: nom: bärs|®, -á > dar si: -Ø; obl: -és-, -én- 
etim: san: varsá = an (v>b) 


exe: sode bárs si tu? = RO: câți ani ai tu? DE: 


wieviel Jahre bist du? 
bâjbâil > bäjbäil, var: bäjbäisarel 
RO: a bâjbâi 
DE: tappen, herumtappen (im Finstern) 
cat: vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: bäjbälil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isao!) -isarén!; perf: -isardeä(s) 


bästräl > bâstrăl, var: bistrel, bistral, bistarel 


RO: auita 
DE: vergessen 
cat: vb/tr; -r-al > -ad- 
ort:  bâstrlăl > -av, sau: bâstriel; perf: 
bästärdleä(s); imp: bâstăr! bâstren! 
etim: san: vi-smr = a uita; de la: smr = a se 
aminti (v > b) 
belgiano > belgiäno 
RO: belgian 
DE: belgisch 
cat: adj inv; -o 
beng > o beng, var: demono 
RO: demon, drac, diavol, ticälos 
DE: Dämon, Teufel, Schurke 
cat: sm; -Ø > pl -a 
ort: nom: beng|®, -á; obl: -és-, -En- 
etim: Rishi > de la: bang = strâmb; Calvet + 
Boretzky > san: vyanga = desfigurat, 
schilodit, deformat (vy = b) 


exe: a) o Isus mardea-pe cóntra o Satán hái 
lesche bengá = RO: Isus a luptat 
împotriva lui Satan şi a demonilor; DE: 
Jeus kämpfte gegen Satan und die 
Dămonen 
b) o puranó sap, codo cái busiól Beng hai 
Satan = RO: şarpele cel vechi, cel numit 
Diavol si Satan; DE: die Urschlange, 
Teufel und Satan genannt 


bes hann > bes hánti 
RO: stai un pic!, aşteaptă un pic! 
DE: warte (etwas)! 
cat: frazä 


exe: besen hánti! = RO: staţi un pic! / astepati 
un pic! DE: wartet (etwas)! 
bes tele > bes tele 


RO: stai jos! 
DE: setz dich! 
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cat: frazä 


bes-tuche > bes-tuche 


RO: aseazä-te! 
DE: setz dich! 


cat: frazä 
exe: besen-tume! = RO: asezati-va! DE: setzt 
euch! 


besel > besel, var: besäl 

RO: 1) a rămâne (loc), a aştepta (timp), 2) a 
locui, 3) a sta (jos) 

DE: 1) bleiben, warten, 2) wohnen, 3) sich 
setzen 

cat: vb/itr; -s-el > -l- 

ort: besjel; imp: -D! -én!; perf: besl 
ŞI: -Ó, -I; part: -6, -I, -é; 

etim: san: vis = a intra (v > b) 





eá(s); 3ps 


beşimos > o besimos, var: beslimos 


RO: şedere 

DE: Aufenthalt, Wohnsitz 

cat: sm; -mos 

ort: nom: besilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 


Betania > Betania 


RO: Betania 

DE: Bethanien 

cat: sf, nume; -a 

ort: nom: Betanila; obl: -á- 


Betleemo > Betleémo 


RO: Betleem 
DE: Bethlehem 
cat: sm, nume; -o 
ort: nom: Betle6m]o; obl: -ós- 
bezäh > o bezáh, var: bezeh, IRU + PV: bezex 
RO: păcat 
DE: Sünde 
cat: sm; -Ø > pl -a 
ort: nom: bezăh|, -á; obl: -és-, -én- 
etim: pers: ol. $ / bezeh = vinovăţie 
bezähalo 1) > o bezăhal6, var: bezehalo 
RO: päcatos (sub) 
DE: Sünder 
cat: sm; -o > pl -e 
ort: nom: bezáhalló, -é; obl: -és-, -én- 
etim: de la: bezăh + -alo 


bezähalo 2) > bezăhaló, var: bezehalo 
RO: păcătos (adj) 
DE: sündig 
cat: adj, -o,-1,-e; -(v)alo 
ort: nom: bezăhal|e, -í, -é; obl: -é, -1, -é 
etim: bezáh + -alo 


bi > bi 
RO: fără 
DE: ohne 
cat: prep 


e E 


ort: bi+ gen/m 

etim: san: vi (v > b); hindi: {ST / bina = pref 
neg 

exe: a) + sub: pai > gen/m: paiesco > neg: bi 
paiesco [hindi: bină pani ka] = RO: fără 
apă (= arid); DE: ohne Wasser (= 
trocken) 
b) + pron pers: voi > gen/m: láco > neg: 
bi lăco = RO: fără ea; DE: ohne ihr 

bi dosaco > bi dosaco, var: bidosaco 

RO: fără cusur, ireprosabil, integru, incoruptibil 

DE: ohne Fehler, fehlerlos, untadelig, tadellos, 
makellos, integer, ein einwandfreies Leben 
führend 

cat: frazä 

etim: bi + dos 

exe: o Noe sás-lo bi dosáco máscar le manusá 
= RO: era ireprosabil printre oamenii; 
DE: Noah fiihrte ein einwandfreies Leben 
unter den Menschen 


bi lajavesco > bi lajavésco, var: bilajavesco 
RO: nerusinat, fără ruşine, obraznic 
DE: dreist, unverschämt, frech, schamlos 
cat: frazä 
bi goghiaco > bi goghiaco, var: bigoghiáco 
RO: fără minte, necugetat 
DE: ohne Hirn, gedankenlos, tóricht 
cat: adv 
etim: bi + goghi (m/gen) 
exe: nici te den diima bigoghiáco = RO: nici 
vorbirea necugetată; DE: noch törichtes 
Reden 


bi pachimasco > bi pachimasco 
RO: fără credință 
DE: ohne Glauben 
cat: frazä 


bite > bi te 
RO: färä sá 
DE: ohne dass 
cat: conj 
etim: be + te 


bi te încherel-pe parpale > bi te incherel-pe 

párpale 

RO: fără retineri 

DE: ohne sich zurückzuhalten, ohne 
Zurückhaltung, ohne Bedenken 

cat: frazä 

exe: vo daisardeá te del bi te încărel-pe pärpale 
sfaturi = RO: le-a putut da fără retineri 
sfaturi; DE: er konnte sich frei fühlen Rat 
zu geben 


biajucherdo > biajucherdö, var: biajucärdo 
RO: neaşteptat 
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DE: unerwartet 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: biajucherdló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: bi + ajucherdo 


bibahtalo > bibahtaló 


RO: nenorocit 
DE: unglücklich, elend 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: bibahtalló, -í, -é; obl: -é, -1, -é 
etim: bi + bahtalo 
bibi > i bibi 
RO: matusä 
DE: Tante 
cat: sf; -i> pl: -ia 
ort: nom: bibil®, -á; obl: -á-, -án- 
etim: hindi: / bibi = doamnä; indo: bibi = 
mătuşă 
Biblia > i Bíblia 
RO: Biblie 
DE: Bibel 
cat: sf;-a> pl: -i 
ort: nom: Biblila, -i; obl: -ä-, -En- 
biblico > biblico 
RO: biblic 
DE: biblisch 
cat: adj inv; -o 
biboldo > biboldö, var: neboldo 


RO: nebotezat 

DE: ungetauft 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: biboldló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: bi + boldo 


bichindiol > dichindiól, var: IRU + PV: bikindol 


RO: ase vinde 

DE: sich verkaufen 

cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 

ort: bichind(i)löl, lps: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; 
perf: bichindilleá(s) > 3ps si: -6, -î; part: - 
6, -Í, -é 

etim: pas/refl de la: bichinel 


bichindo > bichindó 
RO: vândut 
DE: verkauft 
cat: adj, -o,-1,-e; part 
ort: nom: bichindló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: part de la: bichinel 
bichinel > bichinel, var: IRU + PV: bikinel 
RO: a vinde 
DE: verkaufen 
cat: vb/tr; -n-el > -d- 
ort: bichinjél; perf: bichindleá(s); part: -6, -í, - 
é 


etim: bi + chinel; san: vi-krinäti 


-35- 


bichirado > bichiradö 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


nefiert, crud 

ungekocht, roh 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: bichirad]6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 


bidarano > bidaranó, var: bidarando, bidaralo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


neînfrâcat 

furchtlos 

adj, -0,-1,-€ 

nom: bidaran]ö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
bi + darano 


bidosalo > bidosaló 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


nevinovat 

unschuldig, schuldlos 

adj, -0,-1,-€ 

nom: bidosalló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

bi + dosalo 

vo daisardeá te del bi te încărel-pe párpale 
sfáturi = RO: le-a putut da fără retineri 
sfaturi; DE: er konnte sich frei fiihlen Rat 
zu geben 


bilajiavno > bilajiavnó, var: bilajiavuno 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 


fără ruşine, nerusinos, îndrăzneţ 
ohne Scham, schamlos, dreist, frech, 
unverschämt 

adj, -0,-1,-€ 

nom: bilajiavn|6, -i, -é; obl: -é, -í, -é 
bi + lajiavno 


biloialo > biloidlo 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


neloial 
untreu 
adj inv; -o 
bi + loialo 


binecuvântarea > i binecuvântărea 





RO: binecuvântare 

DE: Segen 

cat: sf;-area > pl: -ări 

ort: nom: binecuväntlärea, -ări; obl: -areä-, - 
ären- 

binecuväntil > binecuväntil, var: 

binecuväntisarel 

RO: a binecuvânta 

DE: segnen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: binecuväntlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: - 


isär! (-isâo!) -isarén!; part: -i¡mé; perf: 
binecuväntisardleä(s) 


binecuväntime > binecuväntime 


RO: 
DE: 
cat: 


etim: 


binecuväntat 

gesegnet 

adj inv; -ime 

part de la: binecuväntil 


bipachivalo > bipachivalö, var: bi pachivalo, 


nepachivalo 
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RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


necinstit 

unehrlich 

adj, -0,-i,-e 

nom: bipachivallö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
bi + pachivalo 


biruil > biruíl, var: biruisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a birui 

iiberwinden 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

birulíl, 1pp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! (- 
isăo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
biruisardleä(s) 


bistarel > bistarel, var: bästärel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a uita 

vergessen 

vb/tr; -r-el > -d- 

bistar]él; imp: -D! -én!; perf: bistard 





eá(s) 


bistárdiol > bistärdiöl, var: bistardol 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a se uita, a fi uitat 

sich vergessen, vergessen werden 
vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
bistärd(i)löl, lps: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; 
perf: bistárdilleá(s) > 3ps si: -6, -í; part: -6, 
-Í, -é 

pas/refl de la: bistarel 


bistărdo > bistărdó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


bistral 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


uituc 

vergeßlich 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: bistärd|ö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: bistarel 


> bistrál, var: bâstrăl, bistrel, vezi: 
bistarel 

a vita 

vergessen 

vb/tr; -r-al > -ard- 

bistrjäl, dar si: bistrlél; perf: bistardleá(s) 
san: vi-smr = a uita; de la: smr = a se 
aminti 





bis > bis 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


douázeci 
zwanzig 

num card 
punj: bis = 20 


bisealel > bisealel, var: bisialel ‚bisalel, PV: 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


bichalel 


a trimite, a expedia 

schicken, senden (jemanden oder etwas), 
versenden 

vb/tr; -l-el > -d- 

bisealjél; imp: -D! -En!; perf: 
bisealdjeä(s); part: -6, -î, -é 

san: vikşip = a dispersa, a arunca înainte (v 
> b); hindi: / bhejane = a trimite 


36- 


exe: a) persoana (> siav ): o Iehova bisealded 
pesche Șiaves = RO: Iehova a trimis 
(propriul) lui Fiu; DE: Iehova sandte 
seinen (eigenen) Sohn 
b) lucru (> scrisoare): o cörpo de 
guvernáre bisealdea iéch scrisoárea 
importânto = RO: Corpul de Guvernare a 
trimis o scrisoare importantă; DE: die 
leitende Körperschaft sandte einen 
wichtigen Brief 


bişealimos > o bisealimós 

RO: trimitere 

DE: Senden, Versenden, Sendung 

cat: sm; -mos 

ort: nom: bisealilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

exe: le bisealimata le mesajenghe = RO: 
trimiterea de mesaje; DE: das Senden von 


Nachrichten 
bitumo > o bitúmo 
RO: bitum 
DE: Bitumen 


cat: sm/sg; -o 
ort: nom: bitúmlo; obl: -ös- 


boch > i boch, var: IRU + PV: bokh 


RO: foame, foamete 

DE: Hunger 

cat: sf;-%>pl-a 

ort: nom: boch|®, -á; obl: -ä-, -án 

etim: san: bubhuksa = foamen (ks > kh); hindi: 
HA / bhookh = foame 


bochalo > o bochaló, var: IRU + PV: bokhalo 


RO: infometat 

DE: Hungrige 

cat: sm; -o > pl -e 

ort: nom: bochallö, -é; obl: -és-, -én- 
etim: de la: boch + -alo 


bochalo > bochaló, var: IRU + PV: bokhalo 


RO: înfometat 

DE: hungrig 

cat: adj, -o,-1,-e; -(v)alo 

ort: nom: bochalo ,-1,-e; obl: -é, -í, -é 
etim: boch + -alo 


bodlo > bodló 


RO: albastru 

DE: blau 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: bodI|6, -í, -é; obl: -£, -í, -é 


boldiol > boldiól 


RO: ase boteza, a fi botezat 
DE: getauft werden 
cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
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ort: boldilöl, Ips: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; 
imp: -ó! -ón!; perf: boldilleá(s) > 3ps si: - 
ó, -Í; part: -6, -Í, -é 

etim: pas/refl de la: bolel 


boldo > boldö 


RO: botezat 

DE: getauft 

cat: adj, -o,-1,-e; part 

ort: nom: bold|6, -í, -6; obl: -é, -í, -é 
etim: part de la: bolel 


bolel > bolel 


RO: a boteza 

DE: taufen 

cat: vbitr; -l-el > -d- 

ort: bollel; imp: -Ø! -En!; perf: boldjeâ(s); 
part: -6, -I, -e 

etim: neclar > san: vrud = a scufunda (v = b, d = 
1) / san: bhodhati = a trezi (dh = 1) 


bolel-pe > bolel-pe 
RO: ase boteza 
DE: getauft werden 
cat: vb/pas-refl; -l-el > -d- 
ort:  bollel-pe; perf: boldjeä(s)-pe, sau de la: 
boldiöl > perf: boldilleä(s) > 3ps si: -6, -i 











bolimos > o bolimós 
RO: botez 
DE: taufen 
cat: sm; -mos 
ort: nom: bolilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
etim: de la: bolel 


bori > i borí 

RO: 1) mireasă, 2) norá 

DE: 1) Braut 2) Schwiegertochter 

cat: sf; -i> pl: -ia 

ort: nom: borí[W, -á; obl: -á-, -án- 

etim: san: vadhú = mireasă (v = b, dh = r); punj: 

/vi'āhī = căsătorit; 3T3] ları = 
mireasă; hindi: JẸ / bahuai = norá 

botezatorii > o botezatörii, var: botezatoro 


RO: Botezator 

DE: Täufer 

cat: sm; -ar/er/or + ii 

ort: nom: botezatórlii, -1; obl: -6s-, -én- 





bov > o bov 

RO: sobă, cuptor 

DE: Ofen, Herd 

cat: sm; -Ø> pl -a 

ort: nom: bov|®, -á; obl: -és-, -én- 
brişind > o brisind, var: brand 

RO: ploaie 

DE: Regen 

cat: sm; -Ø> pl -a 

ort: nom: brisind|®, -á; obl: -és-, -én- 

etim: san: vrs, várşati = a ploua (v > b) 


SIE 


brisindalo > brisindaló 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


ploios 

regnerisch 

adj, -o,-1,-e; -(v)alo 

nom: brisindallö, -í, -6; obl: -é, -í, -é 
brisind + -alo 


britanico > británico 


RO: 
DE: 
cat: 


britanic 
britisch 
adj inv; -o 


brosura > i broșura 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


brosurä 

Broschüre 

sf; -a > pl: -e 

nom: brosürla, -e; obl: -á-, -En- 


buchi > į buchi, var: IRU: buti, PV: buci 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


exe: 


lucru, muncă, activitatá 

1) Arbeit, Werk, Tätigkeit, 2) Dinge 

sf; - > pl: -ia 

nom: büchil®, -á; obl: -á-, -án- 

san: vrtti = stil de viaţă (v > b + rt > u = 
buti); hindi: butti = mijloc de trăi 
pregătin tumari gogħí ánda i bucht = RO: 
pregátiti-vá deci mintea pentru activitate; 
DE: darum gürtet euren Sinn zur Tätigkeit 


bucuria > i bucuria 


RO: 


ort: 


bucurie 

Freude 

sf; -a > pl: -i 

nom: bulla, -i; obl: -á-, -én- 


bucuril > bucuríl, var: bucurisarel 


RO: 


a bucura 

freuen, erfeuen, glücklich machen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

bucurii, lpp: -isarás (-isaoäs); part: -imé; 
perf: bucurisard|eá(s) 


bucuril-pe > bucuríl-pe, var: bucurisarel-pe 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a se bucura 

sich freuen 

vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 
bucurlíl-pe, lpp: -isarás (-isaoâs); imp: - 
isär-tu! (-isäo-tu!) -isarén-tumen!; perf: 
bucurisáillea(s), 3ps si: -o, -i, -e / 
bucurisard|eâ(s)-pe 

perf: bururisäillem,- lean, -lo, -li, pl: - 
leam, -le(n), -le 





bucurime > bucurime 


RO: 
DE: 
cat: 


etim: 


bucuros 

freudig 

adj inv; -ime 

part de la: bucuril 


buhles > buhles 


RO: 


larg, pe larg 
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DE: 
cat: 
etim: 


weit, im GroBen und Ganzen 
adv; -es 
de la: buhlo 


exe: pätär buhles chió mui = RO: deschide 


larg gura ta; DE: öffne deinen Mund weit 


buhlimos > o buhlimós 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


larghete 

Großzügigkeit 

sf; -mos 

nom: buhlilmös, -mäta; obl: -más-, - 
matän- 

de la: buhlo 

o lehóva iertil-ame buhlimaia ande fiesavó 
ghies = RO: Iehova ne iartă zilnic cu 
larghete; DE: Jehova vergibt uns jeden 
Tag gern (lit: mit Großzügigkeit) 


buhlo > buhló 


RO: larg 
DE: breit, weit 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: buhlló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: san: bahú = mult, numáros 
bul >ibul 
RO: fund 
DE: Gesäß, Po 
cat: sf; -Ø> pl -a 
ort: nom: bull®, -â; obl: -á-, -án 
exe: iech data, cana phanglém mánró sireto, 


dea-ma iech pi bul = RO: odată, când îmi 
legam un siret, m-a lovit peste fund; DE: 
und einmal, als ich mir die Schuhe 
gebunden habe, hat er mir sogar auf den 
Po gehauen 


bulgaro > bulgăro 


RO: 
DE: 
cat: 


bulgar 
bulgarisch 
adj inv; -o 


busiol > busiól, var: busol, PV: buchol 


RO: ase numi, a fi numit 

DE: sich nennen, genannt werden, heißen 

cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 

ort: bus(i)löl; lps: -óv (si: -oäv), lpp: -oäs; 
perf: busilleá(s) > 3ps si: -6, -î; part: -6, -i, 
-é 

but > but 

RO: mult 

DE: viel, oft 

cat: adv/adj inv; -Ø 

etim: san: bahú, punj: 493 / bahuta = mult 

exe: vo del peschi viáta sar răscumărărea anda 


buténde (but|ende = pl/loc de la: but) = 
RO: să-şi dea viaţa (lit: propria lui viaţa) 
ca răscumpărare pentru multi; DE: = sein 


-38- 


(eigenes) Leben als Lösegeld für viele zu 
geben 


but cherdimasco > but cherdimäsco 


RO: mult de fäcut 
DE: viel zu tun 
cat: frazä 

etim: de la: cherel 


butimos > o butimös 


RO: belşug, abundență, mulțime 

DE: Fülle, Menge 

cat: sm; -mos 

ort: nom: butilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
etim: de la: but 


butiol > butiól, var: buteaol, butiaol 


RO: ase inmulti 

DE: sich mehren 

cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 

ort: butiļól, 1ps: -óv (şi: -oäv), lpp: -oäs; imp: 
-(a)6! -(a)ön!; perf: butilleä(s) > > 3p + 
part: -6, -Í, -é 

etim: pas/refl de la: but 
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butivar > bütivar 


deseori, de multe ori 
oftmals, oft 

adv 

but + var 


buzno > o buznö 


ort: 
etim: 


ied 

Kitz 

sm; -o > pl -e 

nom: buzn|6, -é; obl: -6s-, -én- 
pers: 3 „ / buz = capră 


buznoro > o buznoró, var: buznorro 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


ieduț 

Kitzlein 

sm; -o > pl -e 

nom: buznor|ó, -é; obl: -6s-, -én- 
dim de la: buzno 


-39_ 


C/CH 


ca > că, cái 


RO: la 
DE: bei, zu 
cat: prep 


ort: ca+arhot> m/s: ca o, co; f/s: cai; pl: 
ca le, ca-l, regio > m/s: coa; f/s: cai 


ca-i > cá-i, var: cai, regio: cai 
RO: la (+ art hot f/sg) 
DE: bei (+ art hot f/sg), zu (+ art hot f/sg) 
cat: prep + art hot 
etim: ca+1 


ca-l > ca-l, var: ca le 


RO: la (+ art hot pl) 

DE: bei (+ art hot pl), zu (+ art hot pl) 
cat: prep + art hot 

etim: ca + le 


ca...te > ca...te 


RO: ca...sá 
DE: um zu 
cat: conj 


cace > cacé, var: cathe: IRU + PV: kathe 


RO: aici 
DE: hier 
cat: adv 
caco > ocáco, var: IRU + PV: kak, kako 
RO: unchi 
DE: Onkel 


cat: sm; -o > pl -e / -uri 
ort: nom: cáclo, -hé; obl: -ós-, -hen- / nom: -o, 
-uriá; obl: -6s-, -urén- 
etim: hindi: ATdI / chaacha = unchi 
cadai > cadai 
RO: această (înainte sub f/sg) 
DE: diese (vor sub f/sg) 
cat: pron dem; aprop 
cadaia > cadaid 
RO: aceasta (în locul unui sub f/sg) 
DE: diese (für: sub f/sg) 
cat: pron dem; aprop 
cadal > cadă! 
RO: acești, aceste (înaintea sub pl) 
DE: diese (vor sub/pl) 
cat: pron dem; aprop 
cadala > cadalá 
RO: aceștia, acestea (în locul unui sub pl) 
DE: diese (für: sub/pl) 
cat: pron dem; aprop 
cadava > cadavă 
RO: acesta (în locul unui sub mas/sing) 
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DE: dieser (für: sub mas/sing) 
cat: pron dem; aprop 


cadea > caded, var: cade, PV: kade, kadja 


RO: asa 
DE: so, auf diese Art, in dieser Hinsicht, derart 
cat: adv 


cadea > cadeá, var: 1) cadea, ... 2) cadea că ... 


RO: astfel, prin urmare, așa, la fel ca 

DE: daher, deshalb, deswegen, so, derart, 
solcherart, auf diese Weise, in dieser 
Hinsicht 

cat: conj 


exe: 1)cadeá, ... > cadeá, chió pachiamós va 
zuriaréla-pe = RO: astfel, spiritualitatea fi 
se va întări; DE: solcherart wird dein 
Glaube gestărkt 


2) cadea că ... > cadeá ca amén cherás 
sed so daisarăs ... = RO: astfel, noi facem 
tot ce putem ...; DE: in dieser Hinsicht 
geben wir unser Bestes ... 


cadea phendo > cadeá phendó 

RO: aşa-zis 

DE: sogenannt 

cat: frazä 

ort: cädea phendló, -i, -e 

exe: a) cadea phendi viáta normálo (viaţa = f/s 
> phendi) = RO: o viaţă așa-zis normală; 
DE: ein sogenanntes normales Leben 
b) but religii cadea phende crestino 
(religii = pl > phendé) = RO: multe 
confesiuni așa-zis creştine; DE: 
sogenannte christliche Kirchen 


cadea sar > cadeă sar 


RO: precum, cum, aşa cum, la fel cum, 
asemenea 

DE: wie, wie auch, so wie, genauso wie, wie 
zum Beispiel 

cat: conj 

exe: cadeá sar iéch dad ibuitorii = RO: 
asemenea unui părinte iubitor; DE: wie 
ein liebevoller Vater 


cadea sar, ... sa cadea vi > cadeá sar ..., sa cadeá 

vi 

RO: aşa cum... tot asa şi... 

DE: so wie... so auch... 

cat: frazä 

exe: caded sar o córpo bi spiritösco silo mul, 
sa cadeá vi o pachiamös ... = RO: asa 
cum corpul fără spirit este mort, tot aşa şi 
credința ...; DE: so wie der Körper ohne 
Geist tot ist, so ist auch der Glaube ... 


cadi > cadi 


RO: această (înaintea unui sub f/sg ) 
DE: diese (vor sub f/sg) 
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cat: 
etim: 


pron dem; aprop 
pres de la: cadai 


cadicheia > cadicheia 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


cu atät 

umso mehr 
adv/instr-soc 

instr/soc de la: chadichi 


cadichi > cadichi, var: PV: kadiki 


RO: 
DE: 
cat: 


cadichi ... chichi vi > cadicăi ... chichi vi, var: 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


atát 
so (viel) 
adv 


VI ... VI 


atât ... cât şi 

sowohl ... als auch, ob ... oder ob 

conj 

sam fericime cadichi cana dáruisarás 
chichi vi cana primisaras = RO: suntem 
fericiţi atât când dăruim, cât si când 
primim; DE: wir sind gliicklich ob wir 
geben, oder ob wir bekommen 


cadichi de ... sar > cadichi de ... sar 


RO: 
DE: 
cat: 


la fel de .. ca, cum 
genauso ... wie 
conj 


cadichi de but > cadichi de but 


RO: 
DE: 
cat: 


atát de mult 
so viel 
frazá 


cado > cadó, var: IRU + PV: kado 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


acest (înainteasub mas/sing) 
dieser (vor sub m/sg) 

pron dem; aprop 

pres de la: cada o 


cadoa > cadod, var: cado 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


acest (înaintea unui sub m/sg) 
dieser (vor sub m/sg) 

pron dem; aprop 

regio de la: cada o 


cail) > cdi 


RO: 
DE: 
cat: 


care 
welche, welcher, die, der 
pron relativ 


cai avel > cái avél 


RO: care vine, următor, viitor 

DE: welche(r) kommt, folgende(r), náchster, 
nächste, nächsten, künftige(r), 
zukünftige® 

cat: frazä 

ort: sg: cái avél; pl: cái avén 

exe: 1) sg: i lecţia cái avél = RO: următoarea 
lecţie; DE: die nächste (folgende) Lektion 
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2) pl: le buchia cai aven = RO: lucrurile 
viitoare; DE: Zukünftiges (zukünftige 
Dinge) 


cai cherel referirea > cai cherel referirea 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


referitor 
beziiglich, hinsichtlich, betreffs 
frază 


o principio cdi cherél referirea ca o módo 
sar trebúlas te phiravél-pe le manusénta 
străino = RO: principiul referitor la 
modul în care trebuie tratați străinii; DE: 
der Grundsatz hinsichtlich der Art wie wir 
uns Fremden gegenüber verhalten sollten 


cai lel-pe > câi lél-pe (despre boală, virus, etc) 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


care se ia, infecțios, contacios, molipsitor, 
welche(r) man nimmt, infektiös, 
ansteckend, iibertagbar 

frază 

iéch nasfalimós cái lel-pe = RO: o boală 
infecțioasă / contagioasă; DE: eine 
ansteckende / iibertragbare Krankheit 


cai lel-pe zurales sigo > câi lél-pe zurales sigó 


RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


(desáre boală, virus, etc) 


care se ia foarte repede, foarte infecțios, 
foarte contacios, foarte molopsitor 
welcher) man sehr schnell nimmt, sehr 
infektiös, hoch ansteckend, extrem 
übertagbar 

frazä 

sar iech manús nasfaló cái siles iech virusu 
cái lel-pe zuralés sigö = RO: un bolnav 
contaminat cu un virus foarte contagios; 
DE: jemand, der sich mit einem hoch 
ansteckenden Virus infiziert hat 


cai nachlo > cdi nachlö, var: cai nachlea 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


cai? 2) 
RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


care a trecut, trecut, precedent 
welche(r) vergangen ist, vorangehend, 
vorausgegangen, vergangen, vorherig, 
vorig 

frază 

cái nachlló, -í, -é 

ándo articolo cái nachló = RO: în 
articolul precedent; DE: im vorigen 
Artikel 


> câi? 

unde? 

wo? 

interog 

a) cái besés? = RO: unde locuiesti? DE: 
wo wohnst du? 

b) cái jiăs? = RO: unde te duci (mergi)? 
DE: wohin gehst du? 


caia ? > cdia?, var: casa? 


RO: 


cu cine? 
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DE: mit wem? 

cat: interog; instr/soc 

etim: san: káya (instr) = cu ce? în ce mod? 
Cain > Caín 

RO: Cain 

DE: Kain 

cat: sm, nume; -Ø 

ort: nom: Caín]; obl: -6s- 


Caldeano > o Caldeáno 


RO: Caldean 

DE: Chaldäer 

cat: sm, nume; 0 

ort: nom: Caldeänlo; obl: -6s- 


calitatea > i calitatea 


RO: calitate 

DE: Qualität 

cat: sf; -atea > pl: -ăți 

ort: nom: calitlätea, -äti; obl: -ateá-, -átán- 
calo > calö, var: IRU: kalo 

RO: negru 


DE: schwarz 
etim: san: käla = negru (a > o) 


cambodgiano > cambodgiano 


RO: cambodgian 
DE: kambodschanisch 
cat: adj inv; -o 


camel > camel 


RO: adori 

DE: wünschen 

cat: vb/tr; -m-el > -l- / -n- 

ort: camel, lps: -áv (-0â); perf: camlleá(s), dar 
si: camnleá(s), camnlindoi 

etim: san: kämä = dorintä, iubire 


camera > i câmera 


RO: cameră 

DE: Zimmer 

cat: sf; -a > pl: -e 

ort: nom: cämerla, -e; obl: -á-, -En- 


camimos > n camimós 


RO: datorie 

DE: Schuld, Forderung 

cat: sm; -mos 

ort: nom: camilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matán- 
exe: sas ame bare camimáta ca bânca = RO: 


aveam datorii mari la bancă; DE: wir 
hatten große Schulden bei der Bank 


camnimos > o camnimös, var: camimos 

RO: dorință 

DE: Wunsch, Verlangen, Begierde 

cat: sm; -mos 

ort: nom: camnilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 
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exe: pála cödoia, o camnimós, cána del rödo = 
RO: apoi dorința, după ce a devenit 
roditoare; DE: ist das Verlangen erst 
einmal befruchtet 


can >ocan 
RO: ureche 
DE: Ohr 
cat: sm; -Ø > pl -a 
ort: nom: can|®, -á; obl: -és-, -En- A 
etim: san: karna = ureche (rn > n); punj: 46 / 
Kana = ureche 
cana 1) > câna 
RO: când, dacă 
DE: wenn 
cat: conj 


cana hai cana > câna hái cána, var: varvar 
RO: din când în când 
DE: von Zeit zu Zeit 
cat: conj 


cana? 2) > cána? 
RO: cänd? 
DE: wann? 
cat: interog 
exe: cána te mai dichäs-ame? = RO: când sa 
ne mai vedem? DE: wann sehen wir uns 
wieder? 


canatar? > cänatar? 
RO: decänd? 
DE: seit wann? 
cat: interog; abl 


canro > o canró, var: IRU: kanro, PV: kanfo 

RO: ghimpe, márácine 

DE: Dorn, Stachel 

cat: sm; -o > pl -e 

ort: nom: canrló, -é (si: -ă); obl: -és-, -én- (si: - 
ăn-) 

exe: o Móise sas anglá i túfa ánda canră cái 
thabolás = RO: Moise se afla în fața tufei 
de mărăcini care ardea; DE: Mose war 
vor dem brennenden Dornbusch 


capitolo > o capítolo 

RO: capitol 

DE: Kapitel 

cat: sm; -o> pl: -ea 

ort: nom: capítollo, -ea; obl: -6s-, -6n- 
carfin > o carfin 

RO: cuie 

DE: Nagel 

cat: sm; -Ø> pl -a 

ort: nom: carfin|®, -á; obl: -6s-, -én- 

etim: grec: kapoí / karfi = cuie 
caring 1) > caríng 

RO: spre, către, față de 


A7. 


DE: in Richtung, gegen, zu DE: wen? 
cat: prep cat: interog; acu 
exe: a) + sub (= la nom) > i iubirea le etim: san: ka = cine?; acu de la: con 


Devleschi caring le manusa = RO: iubirea 
lui Dumnezeu faţă de oameni; DE: Gottes 
Liebe zu den Menschen 

b) + pron pers = (la loc) > i iubirea le 
Tehováschi caring amende = RO: iubirera 
lui Iehova faţă de noi; DE: Jehovas Liebe 
zu uns 

c) + pron indef (= la nom !?) > răbdarea 
sdu iubirea caring varecon= RO: 
răbdare sau iubire faţă de cineva; DE: 
andere geduldig und liebevoll zu 
behandeln (lit: Geduld und Lieben zu 
anderen) 


caring? 2) > caring? 


casche? > casche? 
RO: cui? (dat), ai/ale cui? (gen > pos: pl) 
DE: wem? (dat), wessen? (gen > pos: pl) 
cat: interog; dat + gen/pl 
etim: dat/gen de la: con 


caschi? > caschi? 


RO: a cui? (gen > pos: f/sg) 
DE: wessen? (gen > pos: f/sg) 
cat: interog; gen/f-sing 

etim: gen de la: con 


casco? > cásco? 


RO: al cui? (gen > pos: m/sg) 
DE: wessen? (gen > pos: m/sg) 


RO: încotro? cat: interog; gen/m-sing 
DE: wohin? etim: gen de la: con 

cat: interog castar 1) > cástar 

exe: a) + pron pers (= la loc) > caríng cáste RO: dela cine 


trebúl te sicavás iubírea loiálo? = RO: 
faţă de cine trebuie să manifestám iubire 
loială? DE: wem (gegenüber) sollten wir 
loayale Liebe zeigen? 


DE: von dem 
cat: pron pers; abl 
etim: abl de la: con 


exe: că jianés castar sichilean-le = RO: că ştii 
de la cine le-ai învăţat, DE: du weißt ja, 
von wem du sie gelernt hast 


caring caste? > caring cäste? 
RO: față de cine?, către cine?, spre cine? 
DE: wem gegeniiber?, zu wem?, gegen wen? castar? 2) > cästar? 


cat: interog 8 É 
: a ? 2 
etim: caste = loc de la: con? RO: din? de la cine 
DE: woher, von wem? 


caring codova / caring codoia / caring codola cat: interog; abl 
> caríng codová / caring codoid / caríng etim: abl de la: con 
codolă, var: codolesche / codolache / 


caste? > cäste? 
RO: lacine? 
DE: zu wem? 
cat: interog; loc 
etim: loc de la: con 


codolenghe 


RO: fatä de cel, cea, cele, cei 

DE: gegenüber dem, der, denen 

cat: frază 

ort: m/s: caríng codová; f/s: caring codoiä; pl: 


caring codolä cast > o cast 


exe: caring codola > sicavel iubirea loialo RO: lemn, copac 
caring codolá cái prinjianen les = RO: le DE: Holz, Baum 
arăţi iubire loială faţă de cei ce îl cunosc; cat: sm; -Ø> pl -a 
DE: zeigt seine loyale Liebe gegenüber ort: nom: cast|®, -á; obl: -és-, -én- 


denen, die ihn kennen etim: san: kästhä = (bucată de) lemn 


codolenghe > sicavél iubírea loialo caste > cáste 


codolenghe cai prinjianen les = RO: le RO casă Benin 
arăţi iubire loială celor ce îl cunosc; DE: ` > P 
SE . SC DE: um zu 
zeigt seine loyale Liebe denen, die ihn i e 
kennen cat: conj 


casuco > o casucó 


RO: surd 

DE: Gehörlose (Taube) 

cat: sm; -o > pl -e 

ort: nom: casulcó, -ché; obl: -chés-, -chen- 
cas? > cas? etim: prob: can + şuco = ureche uscată ? 


caringal? > caringál? 
RO: dincotro? 
DE: woher?, aus welcher Richtung? 
cat: interog; abl 


RO: pecine? 
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caşuco 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


cata > 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


> casucó 


surd 

taub, gehórlos 

adj, -0,-1,-€ 

nom: casuclö, Di. -ħé; obl: -hé,-hí, -he 
prob: can + şuco = ureche uscată ? 


cáta, var: catar 


de la 

von 

prep 

catar + art hot > m/s: catar o, cata-o; /s: 
catar i, cat-i, catal; pl: catar le 

abl de la: ca > ca + tar = catar 


catai > cata i, var: cata-i 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


catar 1 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


de la (+ art hot f/sg) 
von (+ art hot f/sg) 
prep + art hot 

cata +1 


) > cátar, catár 
de aici, de acolo 
von hier, von dort 
adv/dir 
adv/loc „cathe” + -tar 


catar hacharas că ... = RO: de aici 
înțelegem că ...; DE: von hier aus 
verstehen wir dass ... 


catar 2) > cátar, catár 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


catar? 


RO: 
DE: 
cat: 


1) de la, de cátre, de unde, 2) de 

1) von, von wo, 2) von (um die 
rumánische Práposition „de” [= von] zu 
iibersetzen) 

prep/dir 

catar + art hot > m/s: catar o, cata-o; /s: 
catar i, cat-i, catai; pl: catar le 

prep „ca” + -tar 

1) so sichioas catar o Isus = RO: ce 
învăţăm de la Isus? DE: was lernen wir 
von Jesus? 


2) te ascultisaren catar le guverne = RO: 


să asculte de guverne; DE: den 
Regierungen gehorsam zu sein 


3) > cätar? catár? 


de unde? 
woher? 
interog; abl 


etim: interog „cai” + -tar 


exe: a) câtar san? = Ro: de unde ești? DE: 
woher bist du? 
b) cátar jianés cádaia? = RO: de unde 
știi această? DE: woher weißt du das? 
cathe > cathé, var: cate, catca, cátca, ace, cade 
RO: aici 
DE: hier 
cat: adv/loc 
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catoa > catoa, var: catar o, cata-o 


RO: 
DE: 
cat: 


etim: 


de la (+ art hot m/sg) 
von (+ art hot m/sg) 
prep + art hot 

regio: cata + o 


cauza > cáuza 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


cauză 

Grund, Ursache 

sf; -a > pl: -e 

nom: cáuzla, -e; obl: -ä-, -én- 


că > ca, var: IRU + PV: kai 


RO: 
DE: 
cat: 


ca 
dass 
conj 


căil (pe) > cail (pe), var: fal (les) nasul, caisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


(pe) 

a se căi 

bereuen 

vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 

act > cälil, Ipp: -isarâs (-isaoäs); perf: 
cälisardeä(s); 

pas-refl > cálil-pe, lpp: -isaräs-ame (- 
isaoäs-ame); imp: -isär-tu! (-isäo-tu!) - 
isaren-tumen!; perf: cäisäillea(s), 3p si: - 
O, -1, -€ 

prez: vb + pron refl > căis-te = cáleste-te; 
căin-tume = cäiti-vä 


cáinta > i cáínta 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


cäintä 

Reue 

sf; -a > pl: -e 

nom: cäintla, -e; obl: -ä-, -6n- 


cărchimos > o cärchimös, var: cherchimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


amarăciune 

Bitterkeit 

sm; -mos 

nom: cärchilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 


cärel > cärel, var: cherel 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


1) a face, 2)acrea, 3) a construi, 4) a 
vindeca (vezi: cherél mistó) 

1) machen, tun, antun 2) schaffen, 
erschaffen, 3) bauen, 4) heilen (siehe: 
cherel mistö) 

vbitr; -r-el > -d- 

cärlel; imp: -Ø! -en!; perf: cárdleá(s); 
part: -6, -î, -é; perf2pp + 3pp si: cărdin|- 
eän, -6 


etim: san: kr- = a face; 


căsătoria > i căsătoria 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


cäsätorie 

Heirat, Eheschließung 

sf; -a > pl: -i 

nom: căsătorila, -1; obl: -á-, -En- 


_44- 


căsătoril > căsători], var: prandil , cäsätorisarel, cat: adj inv; -o 


SE S centura > i centüra 
RO: a căsători . E 
DE: heiraten RO: centurä 
DE: Gürtel 


cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: cäsätorlil, lpp: -isarâs (-isaoäs); part: - 
im6; perf: căsătorisard|eâ(s) 


cat: sf;-a> pl: -i 
ort: nom: centürla, -i; obl: -ä-, -En- 


EHRE Set E cerbo > o cérbo 
casatorime > casatorime, var: prandime, 
măritime RO: cerb 


EHRE DE: Hirsch 
RO: căsătorit f 9 dë 
i : cat: sm; -o> pl: -i 
DE: verheiratet ` GC a SE z 
. AE ort: nom: cérblo, -i; obl: -ös-, -En- 
cat: adj inv; -ime 
etim: part de la: cäsätoril cercetarea > i cercetarea 
căsnicia > i căsnicia RO: cercetare 
DE: Forschung, Untersuchung 


RO: căsnicie un 
cat: sf; -area > pl: -ări 





DE: Ehe ` . > SEH , o lu 
cat: sf; -a > pl: -i ort: nom: cercetlárea, -äri; obl: -areä-, -árén- 
a g d 
ort: nom: cásnicila, -i; obl: -á-, -En- cererea > icererea 
câmpo > o câmpo RO: cerere 
RO: câm DE: Ansuchen, Bitte 
DE: Se cat: sf;-ea> pl: -1 
cb sm; -o > pl: -uri ort: nom: cerérlea, -i; obl: -eä-, -En- 
. a" f . 7 
ort: nom: cámplo, -uri; obl: -6s-, -urén- cerhai > i cerhái 
cârco > cárcó RO: stea 
RO: amar DE: Stern 
DE: bitter cat: sf; -i> pl: -ia 


ort: nom: cerhäil®, -á; obl: -á-, -án- 


dal SU) Oe etim: pers: ¿l > / charakh = lumini 


ort: nom: cárcló, -hi, -hé; obl: -he,-hi, -hé 





exe: duriaren tumendar orisavö nasulimös cerii > cerü 
cárcó = RO: îndepărtați de la voi orice RO: cer 
amărăciune răutăcioasă (lit: răutate DE: Himmel 
amară); DE: entfernt von euch alle cat: sm; -ar/er/or + ii > pl: -uri 
boshafte Bitterkeit (lit: bittere ort: nom: cérlii, -uri; obl: -6s-, -urén; dar si: 
Boshaftigkeit) nom: -ii, -1; obl: -6s-, -én- 

cástighil > cástighil, var: cästighisarel cerisco > cerísco 

RO: câștiga RO: ceresc 

DE: gewinnen DE: himmlisch 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- cat: adj inv; -o 


ort: cästighlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); part: - 


ime, nercästichisardieä(s) Cezar August > Cezär August 


RO: Cezar August 


cästigo > o câștigo DE: Cesar Augustus 
RO: câștig cat: sm, nume; -Ø 
DE: Gewinn ort: nom: Cezärl|; obl: -ös- 


cat: sm; -o > pl: -uri 


Å BCE y Ee 5 Cezarea > Cezaréa 
ort: nom: cástíglo, -uri; obl: -ós-, -urén- 








S RO: Cezarea 

ceaso > o cedso DE: Cesarea 

RO: ceas cat: sf, nume; -a 

DE: Uhr, Uhrzeit ort: nom: Cezaréla; obl: -á- 

a ;-o > pl: -uri 
a Se Eu pl ale: E z cham > o cham, var: IRU + PV: kham 
ort: nom: ceäslo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
J RO: soare 

ceho > cého DE: Sonne 

RO: ceh cat: sm; -Ø > pl -a 

DE: tschechisch ort: nom: cham|Ø, -á; obl: -és-, -én- 
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etim: 


san: gharmä = järatic, vară (gh > kh + rm > 
m); hindi: UTH / ghäm = sudoare, căldură 
(>k) 


chancesche > chancésche 


RO: 


DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


pentru nimic, fără valoare, inutil, în zadar, 
degeabă 

für nichts, unnütz, ohne Wert, vergeblich 
adv 

dat de la: chanci 

i Măria simtólas că nái-li laşi chancésche 
= RO: Maria se simţea inutilă; DE: 
Maria kam sich unfăhig vor 


chancestar > chancestär 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


de nimic 

von nichts 

pron neg; abl 
abl de la: chanci 


ci trebulás te mechás amé tárdiné 
chancestár = RO: nu ar trebui sá ne 
lăsăm distrasi de nimic; DE: wir dürfen 
uns von nichts ablenken lassen 


chanceste > chancéste 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


chanci 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


exe: 


la nimic 

um nichts, zu nichts, bei nichts 
pron neg; loc 

loc de la: chanci 


na îngrijorin-tume ánda chanceste = RO: 
nu vá îngrijorați de nimic (lit: pentru 
nimic); DE: macht euch um (lit: fiir) 
nichts Sorgen 


> chânci, var: IRU: khanci 

nimic 

nichts 

pron neg 

obl: chancés- 

san: kimcid = ceva, puțin; sau san: kascid = 
cineva 

a) nom > ci parudemás chánci = RO: 
na-si schimba nimic; DE: ich würde nichts 
ändern 

b) obl: > dichleám-les sar ieche chancés 
(= acu: pe un nimic) = RO: il socoteam 
un nimic; DE: wir hielten ihn für nichts 


chancimos > o chancimös, var: IRU: khancimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


desertäciune 

Nutzlosigkeit 

sm; -mos 

nom: chancilmös, -mâta; obl: -mâs-, - 
matân- 

de la: chanci 


chand > i chand, var: IRU: khand 


RO: miros urât 

DE: Gestank 

cat: sf;-%>pl-a 
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ort: nom: chand|®, -á; obl: -ä-, -án 
etim: san: ghanda = a mirosi (gh > kh/ch) 


chandel > chändel, var: IRU: khandel 
RO: a mirosi, a puti 
DE: riechen, stinken 
cat: vbj/itr; -d-el > -d- / -din- 
ort: chändlel; imp: -e!, -en!; perf: chand 
3p + part: -Inó, -ini, -iné 
etim: de la: chand 





eá(s), 


chandino > chandinó, var: IRU: khandino 


RO: 1) mirositor, care miroasă urât, 2) leneș, 
puturos 

DE: 1) stinkend, 2) faul 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: chandin|6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

etim: de la: chandel 


changheri > i changheri, var: IRU: khangheri 
RO: biserică 
DE: Kirche 
cat: sf; -i> pl: -ia 
ort: nom: changheri|, -á; obl: -á-, -án- 
etim: pers: kongere = turn, dom 


chanicai > chanicái, var: IRU: khanikaj 
RO: nicăieri 
DE: nirgendwo 
cat: adv 
etim: chanci + cai ? 


chanico > chanicó, var: chonic, chanicho, IRU: 
khaniko 


RO: nimeni 

DE: niemand 

cat: pron neg 
ort: obl: conicás- 
etim: chanci + con 


exe: te na datorin chanicáscħe chánci = RO: 
să nu datorati nimenui nimic; DE: seid 
niemandem irgendetwas (lit: nichts) 
schuldig 


chanivas- > chánivas- 
RO: cineva, oricine 
DE: jemand, irgendjemand 
cat: pron indef 
ort: nom: chóniva; obl: chaniväs- 
etim: obl de la: choniva 


chălel > chälel, var: chelel, IRU + PV: khelel 


RO: a juca (ceva), a dansa 

DE: spielen (etwas), tanzen 

cat: vb/itr; -l-el > -d- 

ort: chällel; perf: chăldjeâ(s); chälel-pesche = 


a se juc 
etim: hindi: er / khelana = a juca 


che 1) > che, var: chiri, IRU: tire 
RO: täi, tale 
DE: deinen 
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cat: 
exe: 


pron pos; 2ps + pos: pl 
máscar che iachă (pl) = RO: între ochi 
tdi; DE: zwischen deinen Augen 


che 2) > che, var: chire, IRU: tire 


RO: 
DE: 


cat: 


exe: 


1) tău, 2) tăi, tale 

1) deines, deinem, deinen, 2) deine, 
deiner, deinen 

pron pos; 1) 2ps + pos: m/sg; 2) 2ps + 
pos: pl 

1) de pachiv che dadesche (pos: m/sg obl) 
= RO: să-l onorezi pe tatăl tău; DE: ehre 
deinen Vater 

2) i buchi che vasténghi (pos. pl obl) = 
RO: lucrarea mâinilor tale; DE: das Werk 
deiner Hände 


chefuria tipimasco > chefuria tipimásco 


RO: 
DE: 
cat: 


petreceri dezmátate 
wilde Parties 
frazá 


cheia > ¡chéia 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


cheie 

Schlüssel 

sf; -a > pl: -i 

nom: cheia, -i; obl: -á-, -én- 


chelel > chelel, var: chälel, IRU: khelel 


RO: 
DE: 


cat: 


ort: 
etim: 


exe: 


1) a dansa, 2) a juca (ceva), 3) a se misca 
1) tanzen, 2) spielen (etwas), 3) sich 
bewegen, hiipfen 

vb/tr+itr; -l-el > -d- 

chellel; perf: cheldjeá(s) 

san: (lt. Wolf + Cherata) > khel = a se 
legána, a cutremura; hindi: / 
khelana = a juca; alternativ > san: kridati = 
Joacă, a cocheta (kr > kh/ch + d>1= 
kherel) 

isai la Irodiáchi cheldeá = RO: fiica 
Irodiadei a dansat; DE: die Tochter von 
Herodias tanzte 








chelel-pe > chelel-pe, var: chălel-pe, IRU: khelel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


pes 

a se juca (cu cineva) 

sich spielen, spielen (mit jemanden) 
vb/refl; -l-el > -d- 

chellel-pe; perf: cheldjeä(s)-pe 

vi cana chelen tume lenta = RO: si cand 
vă jucaţi cu ei/ele; DE: auch wenn ihr 
(euch) mit ihnen spielt 


chenarii > o chenarii 


RO: chenar 

DE: Rahmen, Kasten 

cat: sm; -ar/er/or + ii 

ort: nom: chenarlii, -i (-ea); obl: -és-, -én- 
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cher > o cher, var: chär, IRU: kher 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


casä, locuintä 

Haus, Wohnstätte, Zuhause 

sm; -Ø > pl -a 

nom: cher, -á; obl: -és-, -én- 

san: grha; punj: WJ / ghara; nepal: UX / 
ghara = casă (g > k) 


cher chereste > cher cheréste, var: chăr chăreste 


RO: 
DE: 
cat: 


din casă în casă 
von Haus zu Haus 
frază 


cheral > cherál, var: căral, IRU: kheral 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
cherco 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


de casă 

von zuhause 
adv/abl; -al 
cher + -al 


> chercó, var: cărco, IRU: kerko 


amar 
bitter 

adj, -0,-1,-€ 

nom: chercló, -hi, -ħé; obl: -hé,-hí, -hé 


cherdiol > cherdiöl, var: cárdiol, cherdol 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a se face, a deveni, a se întâmpla, a se naște 
werden (lit: sich machen), sich ereignen, 
gemacht werden, geboren werden, 
vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
cherd(i)löl, lps: -óv (şi: -oáv), lpp: -oäs; 
perf: cherdilleä(s) > 3ps si: -6, -í; part: -6, - 
í, -é 

pas/refl de la: cherel 

a) cħerdioás matúri spirituálo = RO: ne 
maturizăm spiritualiceşte (lit: ne facem 
maturi spitituali) DE: wir geistig reif 
werden (lit: uns machen) 

b) unii manşă cherdile baricane = RO: 
unele persoane au devenit mândre; DE: 
einige Personen haben Stolz entwickelt (lit: 
wurden stolz) 


cherdiol mai zuralo > cherdiöl mai zoralö 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a se face mai puternic, a se întări 

stärker werden (lit: sich stärker machen) 
frazä 

i iubirea mascár amende cărdiol vi mdi 
zurali = RO: legäturile de iubire dintre 
noi se întăresc; DE: die Liebe unter uns 
wird gestärkt 


cherdo > cherdö 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


chere 
RO: 


fäcut 

gemacht 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: cherdló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: cherel 


> cheré, var: IRU: khere 


acasá 


ER 


DE: zuhause 
cat: adv 
etim: cher + -e 


cherel > cherel, var: cärel, IRU: kerel 

RO: 1)aface, a pune în practică, 2) a crea, 3) 
a construi, 4) a vindeca (vezi: cherel 
mistó) 

DE: 1) machen, tun, handeln, antun, 2) 
schaffen, erschaffen, 3) bauen, 4) heilen 
(siehe: cherél mistó) 

cat: vb/tr; -r-el > -d- 

ort:  cherjel; imp: -®! -én!; perf: cherdleä(s); 
part: -6, -í, -é; perf 2pp + 3pp şi: cherdin]- 
eán, -é 

etim: san: kr- , karoti = a face 

exe: 2) o Del cherdead le ceruri thai i phuv. = 
RO: Dumnezeu a creat cerurile si 
pământul; DE: Gott erschuf Himmel und 
Erde 


cherel (impers + acu) > cherél (impers + acu) 


RO: a influenţa (la ceva), a impulziona, 
DE: beeinflussen (zu etwas), motivieren, 
cat: frazä 


exe: cherel (impers) + pron pers acu > 
a) cherél-tu te .... - RO: (un lucru) te 
influențează să ... (lit: te face sá ...); DE: 
(eine Sache) beeinflußt dich zu ... (lit: 
macht dich, dass ....) 


b) cherél-ame te ... etc. = RO: (un lucru) 
ne influențează; DE: (eine Sache) 
beeinflußt uns ... 


c) cheren-ma te ... = RO: (mai multe 
lucruri) má fac să ...; DE: (mehrere 
Dinge) beeinflussen mich zu ... 


so aver motivea cherel-ame te 
predichisaras? = RO: ce alte motive ne 
impulsionează să predicam? DE: was 
motiviert uns noch zum Predigen? 
cherel (+ dat) > cherel (+ dativ) 

RO: a-şi însuşi, a-și face 

DE: sich aneignen (lit: sich [zu eigen] machen), 
übernehmen, sich nehmen 

cat: frazä 

exe: cherel + pers pron dat > 
te cheras-amenghe le gänduri le 
lehovasche = RO: să ne insusim gândurile 
lui lehova; DE: übernehmen wir (eignen 
wir uns an) die Gedanken Jehovas 


cherel bar > cherel bar 


RO: a împietri (lit: a face piatra), a incremeni 
DE: versteinern (lit: Stein machen), gelähmt 


sein 
cat: frazä 
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exe: cherel bar daratar = RO: încremeneşte de 
frică; DE: er ist gelähmt (lit: versteinert) 
vor Angst 


cherel bezäh > cherel bezäh 
RO: a păcătui (lit: a face păcat) 
DE: sündigen (lit: Sünde machen) 
cat: frazä 


exe: o Adam cherded bezăh = RO: Adam a 
păcătuit, DE: Adam sündigte 


cherel buchi > cherel buchi 


RO: a lucra (lit: a face lucru), a munci 
DE: arbeiten (lit: Ding machen) 
cat: frazä 


exe: si iech trăsătura nelasi, hai trebul te cherél 
buchi late = RO: este o trăsătură de 
caracter nedorită, pe care trebuie să o 
corecteze (la care trebuie să o lucreze); 
DE: das ein unschöner Wesenszug ist, an 
dem er arbeiten sollte 


cherel destinderi > cherel destinderi 


RO: a organiza petreceri 

DE: Freizeitaktivitäten organisieren, 
Freizeitaktivitäten veranstalten 

cat: frază 


exe: cana cherés destinderi = RO: când 
organizezi activităţi recreative; DE: wenn 
du Freizeitaktivităten organisierst 


cherel dos > cherel dos 


RO: a gresi 
DE: Fehler machen 
cat: frazä 


cherel fata > cherel fata 
RO: aface fata 
DE: bewähltigen (lit: Gesicht machen) 
cat: frază 


cherel gule iacha > cherel gule iacha, var: 

cherel gudle iacha, cherel gugle iacha 

RO: a-i face ochi dulci, a flirta 

DE: süße Augen machen, kokettieren, flirten 

cat: frazä 

exe: cherel lache gule iacha = RO: flirteaza cu 
ea; DE: er flirtet mit ihr (er macht ihr 
schöne Augen) 


cherel la iacha > cherel la iachă 


RO: aface cu ochiul 
DE: zuzwinkern 
cat: frazä 


exe: cherel lésche la iacha = RO: îi face cu 
ochiul; DE: er zwinkert ihm zu 
cherel lajiavestar > cherel lajiavestar (+ dativ) 


RO: a face de ruşine, a dezonora 
DE: zu Schanden machen, Schande bringen 
(über) 


_48_ 


cat: 
exe: 


frazá 

cherél lajiavestar pésche dades = RO: îşi 
dezonoreazá tatál; DE: bringt Schande 
úber seinen Vater 


cherel lil > cherel lil 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a srie o scrisoare 
einen Brief schreiben 
frazá 


cheráv lila codolenghe cái ci aracháv-le 


căre = RO: le scriu scrisori celor pe care 
nu-i găsesc acasă; DE: ich schreibe denen 


Briefe, die ich nicht zu hause angetroffen 
habe 


cherel mişto > cherel mistó, var: sastiarel 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a vindeca (lit: a face bine) 
heilen (lit: gut machen) 
frazá 


cherél mistó + acu !!! > 
o Isús cherdeá mistó le nasfalén = RO: 


Isus i-a vindecat pe bolnavii; DE: Jesus 
heilte die Kranken 


cherel nasul > cherél nasul (+ dativ) 


RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


a face ráu (cuiva), a influenta (negativ pe 
cineva), a se rásfránge negativ (asupra 
cuiva) 

Schlechtes tun, Böses antun, einen 
schlechten Einfluss haben (auf), 

frazä 


lesco phiraimós cárdeá nasul le 
coaverenghe ándai congregatia = RO: 
conduita sa îi influentase (negativ) pe 
ceilalți din congregaţie; DE: sein 
Verhalten hatte einen schlechten Einfluss 
auf die Versammlung 


cherel pale > cherel pale, var: cherel palem 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a face din nou, a reface, a readuce 
erneuern (lit: wieder machen) 
frazá 


o Del va cheréla pále le manusés te avél 
perfécto = RO: Dumnezeu va readuce 
omul la perfectiune; DE: Gott wird die 
Menschen wieder vollkommen machen 


cherel parpale > cherel parpalé 


RO: 


DE: 
cat: 


a restabili (lit: a face înapoi) 
wieder herstellen (lit: zurück machen) 
frazä 


cherel partea anda > cherel partea anda 


RO: 


DE: 
cat: 


a face parte din 
teilhaben an (lit: Teil machen an) 
frazä 


cherel pharo o ilo > cherel pharó o iló 


RO: 


a face inima grea, a apäsa 
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DE: 


cat: 
exe: 


das Herz schwer machen, belasten, auf die 
Gefühle drücken 

frazä 

i dos hai cherenas pharó mánró iló = RO: 
sentimentele de vină mă apăsau; DE: 
Schuldgefühle belasteten mich schwer 


cherel phirasa > cherel phirasa 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a face gluma, a face haz, a tachina 
SpaBen machen, scherzen, necken 

frază 

cherel phirasa láia = RO: o tachinedză; 
DE: er neckt sie (macht Spaß mit ihr) 


cherel sigo > cherel sigó 


RO: 
DE: 


cat: 


a face repede, a actiona promt 

schnell machen, promt handeln, schnell 
reagieren 

frazä 


cherel ujimos > cherel ujimos 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a face curátenie 

saubermachen, sauber machen 

frazá 

te cherás ujimós ando cher = RO: sá 
facem curăţenie în casă, DE: im Haus 
saubermachen 


cherel-pe > cherel-pe, var: cherdiol 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


1) a se face, a deveni, a se forma, a realiza, 
2) a se preface (deghiza) 

1) sich machen, entstehen, werden, 
realisieren, 2) sich verstellen (verkleiden) 
frazá 

1) andai căsătoria cherél-pe iech nevi 
familia = RO: prin căsătorie se formează 
(lit: se face) o nouă familie; DE: mit der 
Heirat entsteht (lit: macht sich) eine neue 
Familie 


cherel-pe prinjiando > cherel-pe prinjiandó 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


a-şi face un renume (lit: a se face cunoscut) 
sich einen Namen machen (lit: sich 
bekannt machen) 

frazä 

te cheras-ame prinjiando = RO: să ne 
facem un renume; DE: nach Ansehen zu 
streben / dass wir uns einen Namen 
machen 


cherimos > o cherimös 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


facere, faptă 

Machen, Handlung, Tat 

sm; -mos 

nom: cherilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matân- 
de la: cherel 

cherimos de discipoli = RO: facere de 
discipoli; DE: Jiingermachen 


A0. 


chernimos > o chernimös 


RO: putrezire 

DE: Verwesung 

cat: sm; -mos 

ort: nom: chernilmös, -máta; obl: -más-, - 
matán- 

etim: de la: cherniol (kerniol) = putrezi, a se 
descompune 


cherniol > cherniöl 
RO: a putrezi, a se descompune 
DE: verwesen, verfaulen 
cat:  vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
ort: chern(i)löl, lps: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; 
perf: chernilleá(s) > 3p si: -6, -í, -é 
chi > chi, var: chiri, IRU: tiri 
RO: ta 
DE: deine 
cat: pron pos; 2ps + pos: f/sg 
exe: chi familia (pos: fsg) = RO: familia ta; 
DE: deine Familie 
chia > chiá 
RO: tale 
DE: deiner, deine 
cat: pron pos; obl > 2ps + pos: f/sg obl 
exe: de pachiv chia deiache (pos: f/sg obl) = 
RO: sá-o onorezi pe mama ta; DE: ehre 


deine Mutter 
chichi 1) > chichi, var: PV: kiki 
RO: cât 
DE: wie 
cat: conj 


etim: san: kâti = cât; punj: [HT / kitana = cât; 
exe: cadichi ... chichi vi = RO: atât... cât si; 
DE: sowohl ..., als auch 
chichi 2) > chichi, var: sode, PV: kiki 
RO: cât? câtă? câţi? câte? 
DE: wieviel? wieviele? 
cat: interog 
etim: san: käti = cät; punj: [RT / kitana = cât; 
chichi ... cadicheia > chichi ... cadicheia 
RO: cucât... cu atât 
DE: je mehr ... umso mehr 
cat: frazä 
exe: chichi va sichióia mái but, cadichéia va 
avela-tu iéch viata mai laşi = RO: cu cât 
vei învăța mai multe, cu atât vei avea o 
viață mai reuşită; DE: je mehr du lernst, 
umso besser wirst dein Leben 


chichi de but > chichi de but 


RO: cät de mult 
DE: wie viel 
cat: adv/frazä 
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chichi trebul > chichi trebul 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


cât trebuie, în măsură potrivită 

wieviel sein muß, was notwendig ist, was 
angemessen ist, im richtigen Maß 

frazä 

va avela te ortosarăv-tu chichi trebul = 
RO: te voi corecta în măsura potrivită; 
DE: ich werde dich in rechtem Maße 
zurechtweisen 


chichiva > chichiva, var: sodeva 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


cátiva, cáteva, unii, unele 

einige, manche 

pron indef + adj 

pron > nom: chichivla; obl: -án- 

a) pron > teiubisarás „sed le phralén”, 
na numai chichiván (acu) ánda lénde = 
RO: să iubim ,, întreaga comunitate a 
fraţilor”, nu doar pe unii dintre ei; DE: 
dass wir „die ganze Bruderschaft‘ lieben, 
nicht nur einige von ihnen 


b) adj = chichiva + sub > vo cärdea 
chichiva manusen te scriin andi Biblia 
sfáturi lase = RO: el i-a inspirat pe unii 
scriitori ai Bibliei să consemneze sfaturi 
utile; DE: er gebrauchte einige 
Bibelschreiber, um nützliche Ratschläge 
niederzuschreiben 


chidel > chidel, var: IRU: kidel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a strânge, a uni, a întruni, a aduna 
sammeln, vereinen, versammeln 

vb/tr; -d-el > -d- / -din- 

chídlel; imp: -e!, -en!; chidleá(s), 3p + 
part: -6, -í, -é, dar şi: -inö, -ini, -iné; perf 
si: chidinleá(s) 


chidel-pe > chidel-pe, var: chidiol 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a se strânge, a se aduna, a se unii 
sich versammeln 

vb/refl 

chidlel-pe; perf: chidilleá(s), 3p si: -6, -í, -é 


chidimos > o câidimos, var: întrunirea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


întrunire 
Zusammenkunft 
sm; -mos 
nom: chidilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
de la: chidel 


chidino > chidinö 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


sträns 

gesammelt 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: chidin|o, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: chidel 


chidiol > chidiöl, var: chidol, chidel-pe: IRU: 


RO: 


kidol 
a se stränge 
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DE: sich zusammenkauern, sich 
zusammenziehen 

cat: vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 

ort: chid(i)lól, Ips: -óv (si: -oáv), lpp: -oás; 
imp: -6! -ón!; perf: chidilleá(s) > 3p şi: -6, 
-I, -é 

etim: pas/refl de la: chidel 


chiliano > chiliano 
RO: chilian 
DE: chilenisch 
cat: adj inv; -o 


chinel > chinel, var: lel pe lovende, IRU + PV: 


kinel 
RO: a cumpăra 
DE: kaufen 


cat: vb/tr; -n-el > -d- 

ort:  chinjel; imp: -D! -én!; perf: chindjeä(s); 
part: -6, -I, -é 

etim: san: krinăti = a cumpăra; arm: qhtin / ghin 
= pref 


chinez > chinez 
RO: chinezesc 
DE: chinesisch 
cat: adj inv; -o 
chinghiarel > chinghiarel, var: chinghearel, 
chindiarel, IRU: kingárel, PV: kindzarel 
RO: a uda (ceva), a muia, a înmuia 
DE: wässern, bewássern, nab machen, feucht 
machen, anfeuchten, benetzen 
cat: vb/tr-cauz; -r-el > -d- 
ort: chinghiarlél; imp: -D! -En!; perf: 
chinghiardleä(s) 
etim: tr/cauz de la: chingo 
chinghiarimos > o chinghiarimós 
RO: udare 
DE: Begießen, Bewässern, Bewässerung 
cat: sm; -mos 
ort: nom: chinghiarilmös, -máta; obl: -mäs-, - 
matän- 
etim: sub de la: chingo 
chingo > chingó, var: IRU: kingo 
RO: umed 
DE: naß 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: chingló, -hí, -hé; obl: -é, -í, -é 
chiniarel > chiniarél 
RO: aobosi 
DE: ermüden 
cat: vb/tr; -r-el > -d- 
ort: Cchiniarjél; perf: chiniard 
-é 
etim: tr/cauz de la: chino 
chiniol > chiniól, var: IRU: khinol, PV: khinjol 
RO: ase obosi 


eá(s); part: -ó, -i, 
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DE: sich ermüden 

cat: vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 

ort: chin(i)löl, 1ps: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; 
perf: chinilleá(s) > 3p + part: -6, -í, -€ 

etim: pas/refl de la: chino 


chino > chinö, var: IRU + PV: khino 


RO: obosit 
DE: müde 
etim: san: khinna = släbit, apäsat 





chinuil > chinuil, var: chinuisarel 


RO: achinui 

DE: quälen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: chinulil, lpp: -isarás (-isaoäs); part: -i¡mé; 
perf: chinuisardleä(s) 

chio > chiö, var: chiro, IRU: tiro 

RO: täu 

DE: dein 

cat: pron pos; 2ps + pos: m/sg 

exe: chió Del (pos: m/sg) = RO: Dumnezeul 
tău; DE: deine Gott 


chipo > o chipo 
RO: chip 
DE: Gesicht, Angesicht, Aussehen 
cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: chiplo, -uri; obl: -6s-, -urén- 


chirado > chiradö, var: chiravdo, IRU + PV: 
kiravdo, kiravno 


RO: fiert, fierbinte 

DE: gekocht, heiß 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: chiradló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: part de la: chiravel 


chiral > o chirál, var: IRU: kiral 


RO: brânză 

DE: Käse 

cat: sm; -Ø> pl -a 

ort: nom: chirall®, -á; obl: -és-, -én- 

etim: san: kşiră = lapte (kş = kh/ch) 

chiravel > chiravel, var: IRU: kiravel, keravel 

RO: a fierbe, a pregăti (mâncarea) 

DE: kochen, zubereiten (Essen) 

cat: vb/tr; -v-el > -(v)d- 

ort: chiravlel; perf: chiradleá(s); part: -o, -i, -e 

etim: san: kvath = a fierbe; sau > cauz de la: 
cherlel + -av- > cheravel = a termina > 
chiravel 


chiravno > o chiravnö, var: IRU: kiravno, tavno 


RO: bucătar 

DE: Koch 

cat: sm; -o > pl -e 

ort: nom: chiravnló, -é; obl: -és-, -én- 
etim: de la: cħiravél = cħirav + nó 
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chonic > chönic, var: IRU: khonik 


RO: nimeni 

DE: niemand 

cat: pron neg 

ort: obl: chanicás- 


choniva > chöniva, var: coniva 


RO: cineva 

DE: jemand, irgendwer 
cat: pron indef 

ort: obl: chaniväs- 
etim: chonic + va 


chosel > chosel, var: IRU: khosel 
RO: a şterge 
DE: löschen, wischen, abwischen 
cat: vb/tr; -s-el > -l- 
ort: choslel; perf: choslleá(s); part: -6, -í, -é 
etim: san: gharşati = a freca (gh >kh+a>o+rs 
> s = khos-/chos-) 


chosleol > chosleól, var: chosel-pe, chosliol 


RO: a se şterge 

DE: sich abwischen, sich säubern 

cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 

ort: chosleļól, Ips: -óv (si: -oäv), lpp: -oäs; 
perf: choslillea(s) 

etim: pas/refl de la: chosel 


choslo > choslö 


RO: şters 

DE: gelöscht 

cat: adj, -o,-1,-e; part 

ort: nom: choslló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: part de la: chosel 


ci > ci 
RO: nu (normal) 
DE: nicht 
cat: adv 


etim: arm: sE / de = nu este 


exe: RO: formă normală a negatiei; > mai vezi 
si: na, nici; DE: Normalform der 
Negation; > siehe auch: na, nici 


ci banghiarel (ca) > ci banghiarel o can (ca) 
RO: lit: nu inclina ureche (câtre), a respinge, nu 
accepta 
DE: lit: kein Ohr neigen (jemandem, etwas), 
zurückweisen, nicht akzeptieren 
cat: frază 


exe: tena banghiarás o can ca le sicaimáta 
apostăto = RO: sa respingem învățăturile 
apostatilor (lit: să nu înclinăm urechea 
către ...); DE: wir müssen die Lehren von 
Abtrünnigen zurückweisen (lit: ihnen kein 
Ohr neigen). 


cibarem > ci bärem 
RO: nici mäcar 
DE: nicht einmal, auch nur 
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cat: frazä 

exe: ci daștil o manús cái phirel ci barem te 
ortól pesche pási = RO: omul nu poate 
nici măcar să-şi conducă paşii; DE: Es 
steht nicht bei dem Mann, der da wandelt, 
auch nur seinen Schritt zu richten. 


ci dichel > ci dichel 


RO: a ignora, a nega, a desconsidera 

DE: ignorieren, leugnen, nicht berücksichtigen 

cat: frazä 

exe: amaró pachiamös ná-i iéch pachiamós 
Cord cái ci dichel vi le ciacimáta stiintifico 
= RO: credinţa noastră nu e credință 
oarbă, care ignoră realitățile ştiinţifice; 
DE: unser Glaube ist kein blinder Glaube, 
bei dem wissenschaftliche Fakten 
unberiicksichtigt bleiben (lit: nicht gesehen 
werden) 


ciiech > ci iéch, var: niciech 
RO: nici unul 


DE: nicht einer 
cat: frazä 


ci jianel so camel > ci jianel so camel 


RO: nehotärät 

DE: unentschlossen 

cat: frazä 

exe: ujaren tumaré ilé, tumé cái ci jianen so 
camen = RO: purificati-va inimile, 
nehotärätilor; DE: purificati-vä inimile, 
nehotärätilor 

ci mechel > ci mechel 

RO: impiedica 

DE: hindern, verhindern 

cat: frazä 


ciaces > ciacés 
RO: într-adevăr, adevărat 
DE: wahrhaftig 
cat: adv; -es 
etim: de la: ciacio 
ciaci >iciaci 
RO: dreaptä 
DE: Rechte, rechte Seite 
cat: sf/sg; -i 
etim: de la: ciacio 
ciacimos > o ciacimós 
RO: 1)adevär, 2) dreptate (vezi: ortomós) 
DE: 1) Wahrheit, 2) Gerechtigkeit (siehe: 
ortomös) 
cat: sm; -mos 
ort: nom: ciacilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
etim: de la: ciacio 


ds 


ciacio > ciació 

RO: adevărat, drept 

DE: wahr, rechts 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: ciaciló, -í, -é; obl: -é, -i,-€ | 

etim: san: sadhya = drept, corect; punj: HHT/ 
sajă = drept 

exe: peciaci rig = RO: pe partea dreaptă; 
DE: auf der rechten Seite 


ciailiarel > ciailiarel, var: ceaileare, PV: Caljarel 


RO: a sătura (pe cineva), a satisface 

DE: zufriedenstellen, sáttigen 

cat: vb/tr-cauz; -r-el > -d- 

ort: ciailiar|el; perf: ciailiard 
-é 

etim: tr/cauz de la: ciailo > sătul 








eá(s); part: -6, -í, 


ciailiol > ciailiól, var: ciailol 
RO: ase sätura 
DE: sich sáttigen 
cat: vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
ort: ciail(i)|ól, Ips: -óv (si: -oáv), lpp: -oás; 
perf: ciaililleä(s); 3p + part: -6, -í, -é 
etim: pas/refl de la: ciailo > sätul 





exe: dnda sed-l pomi ändai bar dastis te has te 
ciailiós = RO: din orice pom din grădină 
poți să mănânci să te sături (pe săturate); 
DE: du darfst von jedem Baum im Garten 
essen, bis du satt bist (dich sättigst) 
ciailo > ciailö 
RO: sätul 
DE: zufrieden, satt, voll 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: ciailló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
ciang > i ciâng 
RO: genunchi 
DE: Knie 
cat: sf; -Ø > pl -a 
ort: nom: ciäng|®, -á; obl: -á-, -án 
ciar > i ciár 
RO: iarbă 
DE: Gras 
cat: sf; -Ø > pl -a 
ort: nom: ciär|®, -á; obl: -á-, -án 
ciarel > ciarél, var: čarel 
RO: a linge 
DE: lecken 
cat: vb/tr; -r-el > -d- 
ort: ciarļél; perf: ciardjeä(s) 
ciaro > o ciaró, var: IRU: caro, PV: Caro 
RO: farfurie, oală, vas de ceramic 
DE: Teller, Topf, Tongefäß 
cat: sm; -o > pl -e 
ort: nom: ciarlö, -6; obl: -és-, -én- 
etim: san: carú = oala, ceaun 
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exe: iéch ciaró cái silo iéch tára pharadi = 
RO: un vas de ceramică cu fisurilor (lit: un 
pic rupt); DE: ein Tongefäß mit feinen 
Rissen (lit: ein wenig angebrochen) 


cic >icic, var: IRU: ok PV: čik 


RO: noroi 

DE: Schlamm 

cat: sf;-%>pl-a 

ort: nom: cic|®, -â; obl: -ä-, -ân S 

etim: san: cikkana = alunecos; punj: (933 / 
cikara = noroi 


cicalo > ciacaló 

RO: noroios, plin de noroi 

DE: schlammig 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: cicallö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

etim: da la: cic 
cicat > o cicát 

RO: frunte 

DE: Stirn 

cat: sm; -Ø> pl -a 

ort: nom: cicát|øØ, -á; obl: -és-, -én- 

etim: arm: Gwulquum / čakat = din față 
cina > ¡cína 

RO: cină 

DE: Abendessen 

cat: sf; -a> pl: -i 

ort: nom: cinla, -i; obl: -ä-, -én- 
Cina le Raieschi > i Cina le Raieschi, var: i Cina 

Domnului 
RO: Cina Domnului 


DE: Abendmahl des Herrn 
cat: frazä 


cingar > i cingár 
RO: 1) tipet, tipät, strigät, 2) ceartä, dispute 
DE: 1) Schrei, Geschrei, 2) Streit 
cat: sf; -Ø> pl -a 
ort: nom: cingär|®, -á; obl: -á-, -án 
cinstime > cinstimé 
RO: cinstit 
DE: geehrt 
cat: adj inv; -ime 
cioco > o ciöco 
RO: cioc 
DE: Schnabel 
cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: ciöclo, -uri; obl: -ös-, -urén- 





cioplime > cioplime 
RO: cioplit 
DE: geschnitzt 
cat: adj inv; -ime 


Sa: 


cior > o ciór 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


hot 
Dieb 


sm; -Ø > pl -a 
nom: ciör|®, -á; obl: -és-, -én- 
san: cūr, cūrayati = a fura 


ciorâmos > o ciorâmós, var: ciorimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


sărăcie 

Armut 

sm; -mos 

nom: ciorälmös, -mäta; obl: -más-, -matän- 


ciordo > ciordó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


furat 

gestohlen 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: ciordló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 


ciorel > ciorél, var: ciorál, PV: Corel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


a fura, a jefui 

stehlen 

vb/tr; -r-el > -d- 

cior|él; perf: ciordleá(s); part: -6, -í, -é 
de la: cior 


cioro > o cioró 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


sárac (sub) 

Arme 

sm; -o > pl -e 

nom: ciorló, -é; obl: -és-, -En- 


cioro > cioró 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


cipota 


RO: 
DE: 
cat: 


särac (adj), biet 

arm 

adj, -0,-i,-e 

nom: ciorló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
> cipóta 

ceva (la ursari) 


etwas 
pron indef 


ciricli > i ciriclí, var: o ciricló, IRU: i Ciriklí, o 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


ciriklö, PV: i Ciriklí, o Ciriklö 

pasáre 

Vogel 

sf; -i > pl: -ia 

nom: ciriclí[W, -á; obl: -á-, -än-; sau obl: 
ciricle| -á-, -án- 

san: ciri = papagal; hindi: ARa, ciriyä = 
pasăre 


citato > o citáto 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


citat 

Zitat 

sm; -o > pl: -ea 

nom: citát|o, -ea; obl: -ós-, -én- 
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citil > citíl, var: ghinavel, citisarel, regio: drabarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a citi 

lesen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

citlíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isár! (- 
isáo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
citisardjeä(s), dar şi: citisardin|eä(s) 


citimos > o citimós 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


citire, lectură 

Lesung 

sm; -mos 

nom: citijmós, -mäta; obl: -más-, -matán- 


citimos la Bibliaco > o citimós la Bibliáco 


RO: 
DE: 
cat: 


citirea Bibliei 
Bibellesung 
frază 


ciumidel > ciumídel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


exe: 


a săruta (lit: a da un sărut) 

küssen 

vb/tr; -d-el > -d- / -din- 

ciumidlel; imp: -e!, -en!; perf: cimidļeá(s), 
3p + part: -inó, -iní, -iné 

san: cumb, punj: SHI / chummi; hindi: 
137 / chumban = a săruta 

ciumidav tut = RO: te pup; DE: ich küsse 
dich, sei geküsst 


ciumidimos > o ciumidimós, var: IRU: o 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


ćumimos, i Cumi 

sărut 

Kuss 

sm; -mos 

nom: ciumidilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 


claro > cláro 


RO: 
DE: 
cat: 


clar 
klar 
adj inv; -o 


clăghin > o clághín, var: IRU: klidan, klidipe, 


RO: 


DE: 
cat: 
ort: 
exe: 


klist 


zävor, încuietoare (la o uşă, la o fereastră 
etc.) 

Schloss (Tiirschloss), Riegel 

sm; -Ø > pl -a 

nom: clăghin|, -á; obl: -és-, -én- 

si sar chichiva claghina ánda iéch 
fortăreața = RO: sunt ca zăvoarele unei 
fortărețe; DE: sind wie die Riegel einer 
Festung 


co > co, var: ca o, regio: coa 


RO: 
DE: 
cat: 


etim: 


la (+ art hot m/sg) 

bei (+ art hot m/sg), zu (+ art hot m/sg) 
prep + art hot 

ca+o 


_54_ 


coa 1) > ca, var: cova 


RO: acela (în locul unui sub m/sg) 
DE: jener (für: sub m/sg) 

cat: pron dem 

etim: regio de la : codovă 


coa 2) > cóa, var: ca o, co 
RO: la (+ art hot m/sg) 
DE: bei (+ art hot m/sg) 
cat: prep + art hot 
etim: regio de la: ca + o 


coaver > coavér, var: colaver, ocoaver 


RO: celălalt, cealaltă, ceilalți, celelalte 

DE: der, die andere; der, die anderen 

cat: pron indef 

ort: la) pron m/sg > nom: coaver|; obl: -és- 
; dar şi: coavrés-; m/pl> nom: coaver|®; 
obl: -én-; dar şi: coavrén- 
1b) pron f/sg > nom: coaver|®; obl: -á-; 
dar si: coavrá-; f/pl > nom: coaver|®; 
obl: -än-; dar si: coavrän- 
2) adj (= coave 

exe: 1) pron > le coaverénghe phendv me, na 
o Rai = RO: celorlalți le spun eu, nu 
Domnul; DE: den anderen aber sage ich, 
ja ich, nicht der Herr 





2) adj > bi te sicavél mila le coaveré 
sclavösche RO: fără să-i arate milă 
celuilalt sclav; DE: ohne dem anderen 
Skalven Mitleid zu zeigen 


cocalo > cöcalo 
RO: os 
DE: Knochen 
cat: sm; -o > pl -a 
ort: nom: cöcallo, -á; obl: -és-, -én- 
etim: grec: KökkaAog / kókkalos = os 


codi > codí 


RO: acea (înaintea unui sub f/sg) 
DE: jene (vor sub f/sg) 

cat: pron dem; dep 

etim: pres de la: codoi 


codo 1) > o códo 

RO: cod 

DE: Gesetzesbuch, Kode 

cat: sm; -o > pl: -uri 

ort: nom: cödlo, -uri; obl: -ós-, -urén- 
codo 2) > codó, var: IRU: kodo 

RO: acel (înaintea unui sub m/sg) 

DE: jener (vor sub m/sg) 


cat: pron dem; dep 
etim: pres de la : codová 


codoi > codoí, var: codo-i 


RO: acea (înaintea unui sub f/sg) 
DE: jene (vor sub f/sg) 
cat: pron dem; dep 
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codoia > codoia, var: coia 
RO: aceea (în locul unui sub f/sg) 
DE: jene (für: sub f/sg) 
cat: pron dem; dep 


codol > codól, var: codo-l 


RO: acei, acele (înaintea sub pl) 
DE: jene (vor sub/pl) 
cat: pron dem; dep 


codola > codolă, var: cola 


RO: aceia, acelea (în locul unui sub pl) 
DE: jene (für: sub/pl) 
cat: pron dem; dep 


codoles cai siles sastevesto > codolés câi siles 
sastevestó 


RO: cel sánátos 

DE: der Gesunde 

cat: frază 

ort: m/sg: codolés cái silés sastevestö; f/sg: 
codolä cäi silá sastevesti; pl: codolén cäi 
silén sastevesté 


exe: na codolén cái silén sastevesté silén nevóia 
doctoróstar = RO: nu cei sánátosi au 
nevoie de doctor; DE: nicht die Gesunden 
brauchen einen Arzt 
codova > codová, var: cova 
RO: acela (în locul unui sub m/sg) 
DE: jener (für: sub m/sgl) 
cat: pron dem; dep 
codova cai bichinel > codova cai bichinel 
RO: negustor 


DE: Händler 

cat: frază 

ort: f/sg: codoiä cái bichinél; pl: codolá cái 
bichinen 


exe: o Isus siudél avri ánda o témplo codolén 
cái bichinen = RO: Isus îi alungă pe 
negustori din templu; DE: Jesus vertreibt 
Händler aus dem Tempel 


col(a) > col(a) 

RO: aceia (în locul unui sub/pl), acelea (în 

locul unui sub/pl) 

DE: jene (für: sub/pl) 

cat: pron dem; dep 

etim: pres de la: codolä 
colaboratorii > o colaboratörii 

RO: colaborator 

DE: Mitarbeiter 

cat: sm; -ar/er/or + ii 

ort: nom: colaboratörlii, -i; obl: -ös-, -En- 
Comemorarea > i Comemorárea 


RO: Comemorare 
DE: Abendmahl, Gedächtnisfeier 
cat: sf, nume; -area > pl: -ări 
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ort: nom: Comemorlârea, -ări; obl: -areä-, - 
ären- 

comoara > i comoara 

RO: comoară 

DE: Schatz 

cat: sf; -oara > pl: -ori 

ort: nom: comloára, -óri; obl: -oarä, -orén 
completo > completo 


RO: complet 
DE: vollständig 
cat: adj inv; -o 


comunitatea > i comunitatea 
RO: comunitate 
DE: Gemeinschaft 
cat: sf; -atea > pl: -ăți 
ort: nom: comunitlätea, -äti; obl: -ateä-, -átán- 





con? > con? 
RO: cine? 
DE: wer? 
cat: interog 
ort: obl: cás- 
etim: san: ká = cine; hindi: PA / kaun = cine 


condamnil > condamnil, var: condamnisarel 


RO: acondamna 

DE: verurteilen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: condamnjil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: - 
isár! (-isäo!) -isarén!; part: -i¡mé; perf: 
condamnisardleä(s) 





condiţia > i condiția 

RO: condiție 

DE: Zustand 

cat: sf;-a> pl: -i 

ort: nom: condítila, -i; obl: -á-, -En- 
conducatorii > o conducatorii 

RO: conducator 

DE: Führer, Leiter 

cat: sm; -ar/er/or + ii 

ort: nom: conducatórlii, -i; obl: -ós-, -6n- 
conducerea > i conducerea 

RO: conducere 

DE: Führung, Leitung 

cat: sf; -ea > pl: -i 

ort: nom: conducér 





ea, -i; obl: -eá-, -én- 
conducil > conduci, var: conducisarel 


RO: a conduce 

DE: führen, leiten 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: conduclil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isâo!) -isarén!; part: -i¡mé; perf: 
conducisardleá(s) 
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conflicto > o conflícto 
RO: conflict 
DE: Konflikt 
cat: sm; -o > pl: -ea 
ort: nom: conflíct|o, -ea; obl: -ös-, -én- 


conformil > conformíl, var: conformisarel 


RO: a conforma 
DE: anpassen 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 


ort: conformlíl, lpp: -isarás (-isaoäs); part: - 


imé; perf: conformisardleá(s) 
confuzia > i confúzia 


RO: confuzie 

DE: Verwirrung 

cat: sf;-a> pl: -i 

ort: nom: confüzila, -i; obl: -ä-, -6n- 
congregatia > i congregația 

RO: congregatie 

DE: Versammlung 

cat: sf;-a> pl: -i 

ort: nom: congregátila, -i; obl: -á-, -En- 


congreso > o congréso 


RO: congres 

DE: Kongress 

cat: sm; -o> pl: -ea 

ort: nom: congréslo, -ea; obl: -ós-, -én- 
consideril > consideríl, var: considerisarel 

RO: a considera 

DE: betrachten 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: consider 

imé; perf: considerisardleá(s) 





conştiinţa > i conștiința 
RO: conştiinţă 
DE: Gewissen 
cat: sf;-a> pl: -i 
ort: nom: constiíntla, -1; obl: -á-, -En- 
conştiinţa pherdi > i conștiința pherdi 
RO: conştiinţă încărcată 


DE: ein beladenes Gewissen, ein schlechtes 


Gewissen 
cat: frază 


contacto > o contácto 


RO: contact 

DE: Kontakt 

cat: sm; -o> pl: -ea 

ort: nom: contäctlo, -ea; obl: -6s-, -6n- 


contexto > o contéxto 


RO: context 

DE: Zusammenhang 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: contéxtlo, -ea; obl: -6s-, -En- 


- 56- 


íl, lpp: -isarás (-isaoâs); part: - 


continuil > continuil, var: continuisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


tr: a continua, itr: a continua sá ... 

tr: fortsetzen, itr: fortsetzen zu ... 
vb/tr+itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
continulíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isár! (-isâo!) -isarén!; part: -i¡mé; perf: 
continuisardjeä(s), dar si: 
continuisardinleä(s) 

itr = continuil + te > te continuisarás te 
iubisaris iech avres = RO: să continuăm 
sá ne iubim unii pe alții; DE: laßt uns 
einander weiterhin (fortfahren zu) lieben 
tr = continuil + acu > trebúl te 
continuisarás iéch studio bíblico sau nici = 
RO: trebuie să continuăm un studiu biblic 
sau nu; DE: ob wir ein Studium 
weiterfiihren sollen oder nicht 


conto > o cönto 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


contra 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


cont 

Konto 

sm; -o > pl: -uri 

nom: cöntlo, -uri; obl: -6s-, -urén- 


> cóntra 


impotriva, care contravine 

gegen(iiber), welche widersprechen 

part 

a) contra + sub/nom: camlé te avén 
cóntra o popóro ánda lida = RO: au vrut 
sá vină împotrivă poporul lui luda; DE: 
wollten gegen das Volk Juda vorgehen 

b) contra + pron pers/dat: avileă contra 
lesche = RO: a venit împotriva lui; DE: 
riickte gegen ihn vor 


contrazicil > contrazici, var: contrazicisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a contrazice 

widersprechen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
contraziclíl, lpp: -isarâs (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isâo!) -isarén!; part: -i¡mé; perf: 
contrazicisardleä(s) 

prez refl: impreunä cu pron refl > 
contrazin-pe = ei/ele se contrazic 

perf refl: -isail- > contraziclisaile = ei/ele s- 
au contrazis 





contribuil > contribuil, var: contribuisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a contribui 

beitragen 

vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
contribulíl, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -i¡mé; perf: 
contribuisardleá(s) 


COrcoro > córcoro 


RO: singur 
DE: einzige, einziger, alleinige, alleiniger 
cat: adj, -o,-1,-e 
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ort: 
exe: 


nom: córcoro, -1, -e; obl: -é, -I, -é 
i corcori deosebirea = RO: singura 
deosebire; DE: der einzige Unterschied 


coreeano > coreeâno 


RO: 
DE: 
cat: 


coreean 
koreanisch 
adj inv; -o 


coriarel > coriarel, var: IRU: korriarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


coro 1) 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


coro 2) 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


a orbi, a face orb, lovit cu orbire 
blind machen, blenden 
vb/tr-cauz; -r-el > -d- 
corarjél; perf: corard 
cauz de la: coro 


po iéch dáta, le manusá demonizáme sas 
coriarde, avér sas muţi = RO: uneori, 
persoanele demonizate erau lovite cu 
orbire sau mutenie; DE: einige von ihnen 
wurden deshalb blind (gemacht), andere 
stumm 








eä(s) 


> O coró, var: corro 


orb (sub) 

Blinde 

sm; -o > pl -e 

nom: corló, -é; obl: -és-, -én- 


> coró, Var: corro 

orb (adj) 

blind 

adj, -0,-i,-e 

nom: corló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
pers: 9 S / kur = orb 


corpo > o córpo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


corp 
Körper 

sm; -o > pl: -uri 

nom: córplo, -uri; obl: -6s-, -urén- 


corpo de guvernare > o córpo de guvernáre 


RO: 
DE: 
cat: 


corp de guvernare 
Leitende Körperschaft 
frază 


corpo le phurendar > o córpo le phuréndar, 


RO: 
DE: 
cat: 


cosoro 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


var: corpo le phurengo 


corpul de bătrâni 
Altestenschaft 
frază 


> O cosóro 


cosor 
Haken 

sm; -o > pl: -ea 

nom: cos|Oro, -oärea; obl: -orós-, -oarén- 


cothe > cothé, var: cote, coce, oce, code, IRU: 


RO: 
DE: 


kote, kothe 


acolo 
dort 


-57- 


cat: adv/loc; -e 3) mánró pachiamós covlileá = RO: am 
slabit din punct de vedere spiritual; DE: 
mein Glaube wurde schwach 


4) chió amalimos le lehováia dastilas te 
covliól = RO: prietenia ta cu lehova ar 
putea avea de suferit; DE: das könnte 
deiner Freundschaft mit Jehova schaden 
(lit: könnte nachlassen) 


cotor > o cotor 


RO: bucată 

DE: Stück, Teil 

cat: sm; -Ø > pl -a 

ort: nom: cotór|Ø, -á; obl: -és-, -En- 

etim: arm: yunp / ktor = bucată 

exe: va hána láche cotorá masesche = RO: îi i 
vor mânca părțile de carne; DE: sie covlo > covló 
werden ihre Fleischteile auffressen RO: 1) moale, domol, 2) bländ, 3) slab 

DE: 1) weich, 2) mild, sanft, 3) schwach 

cat: adj, -o,-1,-e 

RO: acel(a) ort: nom: coylló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

DE: jener etim: hindi: PU / komal = moale, fin, blând 

cat: pron dem 

etim: pres de la : codovă 


cova > cova, var: coa, IRU: kova 


creatorii > o creatorii 
RO: creator 








covliarel > Se DE: Schöpfer 
RO: 1)ainmuia, a molesi, adomoli, 2) a cat: sm; -ar/er/or + ii 
atenua, 3) a slăbi ort: nom: creatörlii, -i; obl: -6s-, -6n- 
DE: 1) erweichen, weich machen, beänftigen, | i 
2) lindern, 3) schwächen creatura > i creatúra 
cat: vb/tr; -r-el > -d- RO: creatură 
ort: covliarlel; perf: covliardjeă(s); part: -6, -í, DE: Geschöpf 
-é cat: sf; -a> pl: -i 
exe: 1) i umilința hái i modestia ajutisardé-les ort: nom: creatúrļa, -i; obl: -á-, -én- 
te covliarél pésco sufléto = RO: umilința creatia > i credtia 
şi modestia l-au ajutat să-şi domolească a Sa 
sufletul; DE: seine Demut und Bor 
R y DE: Schópfung 


Bescheidenheit haben ihm geholfen seine 
Seel zu besänftigen 


3) zumaimdta, cái dastinas te covliarén 


cat: sf;-a> pl: -i 
ort: nom: creátila, -i; obl: -á-, -En- 


lesco pachiamös = RO: încercări, care i- credința > i credința 
ar fi putut slăbi credinţa; DE: Priifungen, RO: credinţă 

die seinen Glauben hätte schwächen DE: Glaube 
können cat: sf; -a> pl: -e 


ort: nom: credíntla, -e; obl: -á-, -én- 





covlimos > o covlimós 


RO: slăbiciune creiero > o creiéro, var: goghi 
DE: Schwäche, Weichheit RO: creier 

cat: sm; -mos DE: Gehirn 

ort: nom: covlilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- cat: sm; -o > pl: -i 





ort: nom: creierlo, -i; obl: -6s-, -én- 


covliol > covliól, var: IRU: kovliol, kovlăl 


RO: 1)a se muia, a se înmuia, 2) a se îndura, a-i creil > creil, var: cherel, creisarel 
fi milă, 3) a se slăbi, 4) a avea de suferit RO: acrea 
DE: 1) weich werden, schmelzen, 2) sich DE: erschaffen 
erbarmen, 3) nachgeben, nachlassen, cat: vbi/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
schwach werden, 4) Schaden nehmen ort: crelil, lpp: -isarâs (-isaoäs); imp: -isär! (- 
cat: vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- isäo!) -isarén!; part: -im&; perf: 
ort: covllól, lps: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; perf: creisardleä(s) 





covlilleä(s); 3p + part: -6, -í, -é 


i SCH SS D e 
etim: pas/refl de la: covlo > moale, blând creştini machle > /e creștini machle 


RO: creștinii unsi 


exe: 1) le ilé covlión = RO: inimile li se DE: gesalbte Christen 


înmoaie (sunt sesibilizati); DE: ihre 


Ñ EC cat: frază 
Herzen werden weich (sensibilisiert, 
empfänglich) creştino > o crestino 
RO: creştin 
DE: Christ 
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cat: 
ort: 


sm; -o > pl: -i 
nom: crestínlo, -i; obl: -6s-, -én- 


crestino > crestino 


RO: 
DE: 
cat: 


crestin 
schristlich 
adj inv; -o 


crich > crich, var: crigh 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


deoparte 

beiseite 

adv 

prob: ca + rig (rik) = la + parte 

că sile siuté crich sar moştenirea = RO: 
care sunt puse deoparte (le păstrează) ca 
mostenire; DE: welche als Erbe 
bereitgehalten (beiseite gelegt) wurden 


cris > ¡cris 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


judecatá 

Gericht 

sf; - > pl -a 

nom: cris|®, -â; obl: -á-, -án 
grec: kptoıg / krislis = judecată 


crisosarel > crisosarél 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


a judeca 

richten 

vb/tr; -r-el > -d- 

crisosarlel; perf: crisosardleá(s) 
vb/tr de la: cris 


Cristos > Cristös 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


croato 


RO: 
DE: 
cat: 


Cristosul 

Christus 

sm, nume; -Ø 

nom: Cristós|; obl: -6s- 


> crodto 


croat 
kroatisch 
adj inv; -o 


cu sea > cu ged 


RO: 
DE: 
cat: 


cu totul, pe deplin 
ganz, völlig 
frazä 


cuchin > îi cucâin, var: IRU: kukin 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


bob, crăunte 

Samenkorn, Korn (einzelnes) 
sf; - > pl -a 

nom: cuchin|, -á; obl: -á-, -án- 


cuci > cúci 


RO: scump, drag, de preti, de valoare 

DE: teuer, lieb, geliebt, kostbar 

cat: adj inv 

exe: san zurales cuci andal iachă le lehovásche 

= RO: valorezi mult (lit: esti puternic 
scump) în ochii lui lehova; DE: du bist 
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sehr wertvoll (lit: mächtig wertvoll) in 
Jehovas Augen 


cunoștința > i cunoștința 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


cunoştinţă 
Gewissen 
sf; -a > pl: -e 


nom: cunostintla, -e; obl: -á-, -én- 





cupa > i cúpa 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


cupă 

Tasse 

sf; -a > pl: -e 

nom: cüpla, -e; obl: -ä-, -én- 


curcesco > curcésco 


RO: 
DE: 
cat: 


curche 
RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


săptămânal, fiecare săptămână 
wöchentlich, jede Woche 
adv 


> curche 


duminica, in ziua de duminicä 

sonntags, am Sonntag 

adv 

grec: Kupıakr) / kyriaki = duminică, de la: 
Kupıakog / kuriakos = aparținând 
domnului, de la: vupoc / kurios = domn 


curco > o curcó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


1) duminica (sub), 2) săptămână 

1) Sonntag, 2) Woche 

sm; -o > pl -e 

nom: curlco, che: obl: -cħés-, -chén- 

o curcó nachló = RO: săptămâna trecută; 
DE: die letzte (vergangene) Woche 


curvarii > o curvárii 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


curvia 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


curvar 
Hurer 

sm; -ar/er/or + ii 

nom: curvärlii, -i; obl: -ós-, -én- 
> i curvia 

curvie 

Hurerei 

sf; -a > pl: -i 

nom: curvila, -i; obl: -á-, -én- 





curvil > curvil, var: curvisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a curvi 

Hurerei treiben 

vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
curvlil, lpp: -isarás (-isaoäs); perf: - 
isardeä(s) 


cuväntarea > i cuväntärea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


cuväntare 

Ansprache 

sf; -ea > pl: -i 

nom: cuväntärlea, -i; obl: -eä-, -én- 


_59_ 


cuvânto > o cuvânto : Sc A da 
E cuvintea mai importanto > le cuvíntea mái 
RO: cuvânt importánto 


DE: Wort 
cat: sm; -o > pl: -ea 
ort: nom: cuväntlo, -ea; obl: -6s-, -én- 


RO: cuvintele-cheie 
DE: Schlüsselwörter 
cat: frază 

cuvintea jiungale > le cuvíntea jiungalé 


RO: cuvinte înjositoare, cuvinte jignitoare, 
cuvinte dureroase, cuvinte aspre 

DE: erniedrigende Worte, beleidigende Worte, 
verletzende Worte, grobe Worte 

cat: frază 
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D 


da > da 
RO: da (adv) 
DE: ja 
cat: adv 
dab >idab 
RO: pumn, loviturä 
DE: Schlag 
cat: sf; -Ø > pl -a 
ort: nom: dab|®, -á; obl: -á-, -án- (-én-) 
etim: san: dabh = a dauna, a răni 
dad > o dad 
RO: tatăl 
DE: Vater 
cat: sm; -Ø > pl -a 
ort: nom: dad|®, -á; obl: -és-, -én-; voc: dáde! 


etim: san: tāta = tatăl 
dada > le dadá 





RO: părinți 
DE: Eltern, Väter 
cat: sf/pl; -a 
ort: nom: dadlá; obl: -án- 
etim: pl de la: dad 
dand > o dand 
RO: dinte 
DE: Zahn 
cat: sm; -Ø > pl -a 
ort: nom: dand], -á; obl: -és-, -én- 


etim: san: dánta = dinte, fildes (nt > nd); hindi: 


dar > 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


Old / daant = dinte 
i dar 
frică 
Furcht, Angst 
sf; - > pl -a 
nom: dar, -á; obl: -ä-, -án- 


etim: san: dara = frică; dára = ruptură, spărtură, 


exe: 


crăpătură; hindi: SY/ dar = frică 

a) dar + dat > dar manghe = RO: mi-e 
frică; DE: ich habe Angst (lit: Angst mir) 
b) dar + abl > i dar le manusendar si iech 
athaimos = RO: frica de oameni este o 
cursă; DE: Furcht vor Menschen ist eine 
Falle 





dar jiungali > i dar jiungalí 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


teamá morbidá 
lähmende Furcht 
frazä 


o ciacimós ándai Biblia hastravél-ame la 
darátar jiungali = RO: adevărul biblic ne 
eliberează de teama morbidă; DE: die 
Wahrheit der Bibel befreit von lăhmender 
Furcht 
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darado > daradö 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 


intimidat 

eingeschüchtert, verängstigt, erschrocken, 
besorgt, 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: darad]ló, -i, -é; obl: -é, -i, -é 

part de la: daräl 


daral > darál 


RO: 


DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


daralo 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


a se teme, a-i fi frică, a avea teamă, a se 
îngrijora 

sich fürchten, Angst haben, Sorgen machen 
vb/itr; -al > -ad- / -ail- 

darläl; imp: -á!, -án!; part: -dó -di, -dé; 
perf: darailleá(s), dar si daradleä(s; 3p si: 
6, -î, -é 

de la: dar 

a) fără obiect > ci trebul te darás = RO: 
nu trebuie să ne temem, DE: wir müssen 
uns nicht fiirchten 

b) + pron indef > mánghe, ci daráv 
chânci = RO: mie, nu mi-e frică de nimic; 
DE: was mich betrifft, ich fürchte nichts 
c) + pron pers / + sub > o Iehöva sicavel 
iubirea loiálo caring pesche slujitori cdi 
darán léstar (abl) / le Iehovastar (abl) = 
RO: Iehova manifestă iubire loială faţă de 
cei care se tem de el; DE: schenkt Jehova 
denen seine loyale Liebe, die Ehrfurcht vor 
ihm haben 


> daralö 

fricos, infricosat, speriat 
ängstlich, verängstigt 

adj, -0,-i,-e 

nom: daralló, -í, -é; obl: -£, -í, -é 
dar + -alo 


darano > daranó, var: darando, daralo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


fricos, infricosat, speriat 
ängstlich, verängstigt 

adj, -0,-i,-e 

nom: daran]ó, -í, -6; obl: -é, -i, -é 
dar + ano 


daravel > daravel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a înfricoşa, a speria, a ameninţa 
erschrecken, einschiichtern, bedrohen 
vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- 

daravlel; perf: daradleá(s); ger: 
daravlindoi 

tr/cauz de la: daräl 

te na daraves codolen cái asunen-tu = 
RO: să nu-i sperii pe cei care te ascultă; 
DE: erschrecke deine Zuhörer nicht (lit: 
jene, die dir zuhören) 





daro > o dáro 


RO: 


dar (sub) 


Ba 


DE: Geschenk, Gabe 
cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: dárlo, -uri; obl: -ös-, -urén- 


dastil > dastil, var: dastisarel, daisarel, sai, 


dastisarel 
RO: aputea 
DE: können 


cat: vb/mod; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: dastlil, lpp: -isaräs (si: -isaoâs, sau: 
daisarás); perf: dastisardjeä(s), dar si: 
daisardleá(s) 
etim: opus de la: nastil = na + säi; san: năsti = nu 
este 
data > i dáta 
RO: dată 
DE: Angabe, Datum, Mal 
cat: sf; -a > pl: -e 
ort: nom: dátla, -e; obl: -á-, -én- 
datoria > i datoria 
RO: datorie 
DE: Schuld, Schulden 
cat: sf;-a>pl: -i 
ort: nom: datorila, -i; obl: -á-, -En- 
datorime > datorime 
RO: datorită 
DE: aufgrund 
cat: adj inv; -ime 
datoro > datöro 
RO: dator 
DE: Schuldner 
cat: adj inv; -o 
David > David 
RO: David 
DE: David 
cat: sm, nume; -Ø 
ort: nom: David]; obl: -6s- 
dăinuil > däinuil, var: asel, dăinuisarel 
RO: a dăinui 
DE: enthüllen 
cat: vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: däinulil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isao!) -isarén!; part: -imé; perf: 
däinuisardleä(s) 


de acanara > de acanára 


RO: deacum 
DE: ab jetzt 
cat: adv 


de aghies > de aghies 


RO: de azi, din prezent 
DE: von heute 
cat: frazä 
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de avreal > de avreál 
RO: din exterior, extern, exterior, in apärentä 
DE: von außen, äußerlich, anscheinend 
cat: adv/abl; -al 
ort: sar dichél de avreál = RO: înfăţişare (lit: 
cum aratá din exterior); DE: Aussehen (lit: 
wie er/sie von außen aussieht) 


de palal > se palal 
RO: din spate 
DE: von hinten 


cat: adv 
deci > deci 
RO: sau 
DE: so 
cat: conj 


decizia > i decizia 
RO: decizie 
DE: Entscheidung 
cat: sf;-a> pl: -i 
ort: nom: decizila, -i; obl: -á-, -én- 


declaril > declaril, var: declarisarel 


RO: a declara 

DE: deklarieren, angeben 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort:  declaril, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isăo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
declarisardleá(s) 


dedicarea > i dedicarea 


RO: dedicare 

DE: Hingabe 

cat: sf; -area > pl: -ări 

ort: nom: dediclărea, -ări; obl: -areá-, -ăren- 


dedichil > dedichil, var: dedichisarel 


RO: a dedica 

DE: hingeben 

cat: — vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: dedichlíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -¡mé; perf: 
dedichisardleä(s) 
prez refl: împreună cu pronumele reflexiv; 
d.e: dedichis-tu = te dedici; dedichin-pe = 
se dedic 
perf refl: -isail- d.e: dedichisailem = m-am 
dedicat 








dedichil-pe > dedichil-pe, var: dedichisarel-pe 

RO: ase dedica 

DE: sich hingeben 

cat: vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 

ort: dedichlil-pe, lpp: -isarás (-isaoâs); imp: - 
isär-tu! (-isäo-tu!) -isarén-tumen!; perf: 
dedichisäillea(s), 3p si: -o, -1, -e; / 
dedichisardlea(s)-pe 


defecto > o defecto 
RO: defect 


-62- 


DE: Defekt 
cat: sm; -o > pl: -ea 
ort: nom: deféctlo, -ea; obl: -ós-, -én- 
dei > idei, var: IRU + PV: daj (j =i) 
RO: mamă 
DE: Mutter 
cat: sf; -i> pl: -ia 
ort: nom: déil, -á; obl: -á-, -án- 
etim: hindi: dayiya = mamá 
deivea > deiveá, var: deivia, de ivea 
RO: 1) degeabă, fără rost, fără scop, în zadar, 
2) graduit 
DE: 1) umsonst, vergebens, für nichts, ziellos, 
zwecklos, 2) gratis 
cat: adv 
exe: 1) ci nasáv deived = RO: nu alerg la 
întâmplare (degeabă, fără scop); DE: ich 
laufe nicht aufs ungewisse (umsonst, 
ziellos) 


del 1) > o del, var: devel 

RO: dumnezeu 

DE: Gott 

cat: sm; -Ø > pl -a 

ort: nom: dell, devlá; obl: devlés-, devlén-; 
voc: dévla! 

etim: san: devá = divin, Dumnezeu; hindi: Gef 
dev = divinitate 

del 2) > del 

RO: Dada (vb), 2) a preda 

DE: 1) geben, 2) übergeben, aushändigen 

cat: vbi/tr; -d-el > iregular ! 

ort: del: imp: -é!, -£n!; perf: dem, deán, deä, 
deám, deán, diné; part: dinö, diní, diné 

etim: san: dă =a da; hindi: / dena = a da 

exe: 1) des: del + acu > "vo del-tu" = RO: el 
îți dă; DE: er gibt dir, IT: ti da 
2) deá-les te avél mudardo = RO: l-a 
predat pentru a fi executat; DE: hat er ihn 
zur Hinrichtung ausgeliefert 


delandre > del andre 
RO: a intra (lit: a da inauntru) 
DE: eintreten (lit: hinein geben) 
cat: frazä 

del anglal > del anglál, var: del angle 
RO: aräspunde (lit: a da inainte; a da In fata) 
DE: antworten (lit: zurück geben) 
cat: frazä 

del armai > del armái 
RO: a blestema (lit: a da blestem) 
DE: verfluchen (lit: Fluch geben) 
cat: frază 

del avri > del avri 
RO: a da afară, a ieşi 
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DE: hinausgehen (lit: hinaus geben) 
cat: frazä 


del brisind > del brisind 
RO: a ploua (lit: a da ploaie) 
DE: regnen (lit: Regen geben) 
cat: frază 


del cianga > del ciangă 

RO: a se pleca (lit: a da genunchi), a se 
îngenunchia 

DE: knien, niederknien (lit: Knie geben) 

cat: frazä 

exe: dacä avéla te des manghe ciangá (dat: 
manghe = mie) = RO: dacä te vei 
îngenunchea înaintea mea; DE: wenn du 
dich vor mir auf den Boden wirfst 


del cingar > del cingár 
RO: a striga (lit: a da un strigăt) 
DE: rufen, schreien (lit: Schrei geben), 
aufschreien 
cat: frazä 
exe: ustén hai den cingár bucuriátar = RO: 
treziti-va si strigati de bucurie!; DE: 
wacht auf und jubelt (lit: schreit vor 
Freude) 
del cingar pe > del cingár pe... 
RO: a striga la ... (cineva) 
DE: anschreien (jemanden) 
cat: frazä 
exe: Lea del cingár pe pésco dad = RO: Lea 
strigă la tatăl ei; DE: Lea schreit ihren 
Vater an 


del cingar zurales > del cingär zurales 
RO: astriga cu glas tare 
DE: laut rufen, laut schreien, laut aufschreien 
cat: frazä 
exe: o Isus deá cingár zurales = RO: Isus a 
strigat cu glas tare; DE: Und Jesus rief 
mit lauter Stimme 


del clic > del clic 
RO: a clica (lit: a da clic) 
DE: klicken (lit: Klick geben) 
cat: frază 


del dab > del dab 


RO: a bate, a lovi, a accidenta 

DE: schlagen, klopfen, verletzen, wehtun 

cat: frazä 

exe: a) iéch sportivo del dab ¡eché avere 
sportivos = RO: un sportiv îl accidentează 
intenționat pe un adversar; DE: Sportler 
verletzen absichtlich Gegenspieler 


b) le manús va avena dine dab catar le 
războdia = RO: omenirea va fi lovită de 
războaie, DE: die Menschheit wird von 


Se 


Kriegen heimgesucht (lit: geschlagen) 
werden 


del drom > del drom 


RO: lit: a da drum, 1) a elibera, 2) a reda (o 
piesă muzicală, un video), 3) a porni (d.e. 
televizorul; calculatorul etc.) 

DE: 1) befreihen (lit: Weg geben), 2) 
wiedergeben, abspielen (ein Musikstück, 
ein Video), 3) aufdrehen (Fernseher; 
Computer etc.) 

cat: frazä 


del duma > del dúma 


RO: a vorbi (lit: a da vorbă), a menţiona, a se 
exprima 

DE: sprechen (lit: Wort geben), erwähnen, zum 
Ausdruck bringen 

cat: frazä 


exe: a) den diima ända iech motivo = RO: 
menţionaţi un motiv; DE: erwähnt einen 
Grund 
b) de düma convingátórii = RO: 
exprimare convingătoare; DE: 
Uberzeugung zum Ausdruck bringen 


del duma jiungales > del düma jiungales 
RO: a vorbi rău, a vorbi urât, a jigni 
DE: schlecht reden, beleidigen, kränken, 
verletzen (mit Worten) 
cat: frazä 


del duma nasul anda aver > del düma nasúl 
ánda aver, var: del duma nasul anda 
averende 
RO: a bârfi, lit: a vorbi negativ despre alții 
DE: über andere schlecht reden, über andere 
herziehen 
cat: frazä 


exe: cána del düma nasúl ánda aver, cátar 
Jianav că ci va dela duma nasul vi anda 
mánde? RO: dacă îi bárfeste pe alții, de 
unde știu că nu mă va bârfi şi pe mine? 
del iv > del iv 
RO: a ninge (lit: a da zăpadă) 
DE: schneien (lit: Schnee geben) 
cat: frazä 
del lesche asfa > del lesche asfă 
RO: a-şi da lacrimile 
DE: in Tränen ausbrechen 
cat: frazä 


exe: le Isusósche diné lesche asfă = RO: lui 
Isus i-au dat lacrimile; DE: Jesus brach in 
Trănen aus 


del mui > del múi, var: del cingar 
RO: a striga (lit: a da [cu] gura) 
DE: schreien (lit: Mund geben) 
cat: frazä 
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exe: cái del múi pála o ajutörii, = RO: care 
strigă după ajutor; DE: der um Hilfe ruft 
del parpale > del párpale 
RO: a da înapoi (un lucuru) 


DE: zurückgeben (eine Sache) 
cat: frază 


del pachiv > del pachiv, var: del pativ 

RO: a da onoare, a da respect, a glorifica, a 
onora 

DE: Ehre geben, ehren, verherrlichen 

cat: frază 

exe: de pachiv ché dades hái chia deiá = RO: 
onorează-i pe tatăl tău şi pe mama ta; 
DE: ehre deinen Vater und deine Mutter 


del pânro > del pánró 


RO: a fugi 
DE: fliehen, weglaufen 
cat: frază 


del pesche iacha pe säreste > del pesche iachă 
pe şăreste 
RO: a-și da ochii peste cap 
DE: die Augen verdrehen, rollen 
cat: frazä 


del peschi sama > del peschi sama 


RO: a-si dea seama, a constata, a recunoaste, a 
ajunge la concluzia (cä ...) 

DE: einsehen, zur Einsicht kommen, sich 
bewußt sein, feststellen, einräumen, sich 
bewußt werden 

cat: frazä 


exe: a) vo ded peschi sáma ca ci hachiarelas 
sed = RO: el a recunoscut că nu înțelegea 
absolut totu; DE: er răumte auch ein, dass 
es vieles gab, was er nicht verstand 
b) cana vo del peschi sama că ... = RO: 
când ajunge la concluzia că ...; DE: wenn 
ihm bewusst wird, dass ... 


del pharimatandar > del pharimatândar 


RO: a se confrunta cu necazuri (lit: a da de 
greutăți) 

DE: mit Schwierigkeiten konfruntieren 

cat: frazä 


del seama > del seáma, var: del sáma 
RO: a da seama 


DE: bemerken, beachten 
cat: frazä 


del tárcoalea > del tärcodlea 


RO: a da tärcoalä, a se învârti în jurul cuiva, a 
umbla de jur împrejur 

DE: umkreisen, herumschleichen, herumlauern, 
herumgehen 

cat: frază 
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del te hal > del te hal 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


del tele 
RO: 


DE: 
cat: 


exe: 


del tele 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a da hrana, a da de máncat, a hráni 

zu Essen geben, ernáhren, speisen 
(jemanden), verpflegen, versorgen (mit 
Essen) 

frazä 


a) acu > trebuisarded te das te han cam 
60 000 manusen (acu) = RO: a trebuit să 
asigurăm masa pentru (să hránim) 
aproximativ 60 000 de persoane; DE: 
mussten wir 60 000 Personen versorgen 
(verpflegen) 

b) dat > o Isus dea te han codolenghe 
(dat!) cái jianas pála leste = RO: Isus i-a 
hrănit pe cei care-l urmau; DE: Jesus gab 
denen zu Essen, die ihm folgten 


> del tele 


a da jos, a scoate, a se elibera (de), a 
înlătura 

ablegen, sich befreien (von) 

frază 

a) cái del tele péschi platósa = RO: care 
îşi scoate platosa; DE: der seinen 
Brustpanzer ablegt 


b) das tele pa aménde iéch baró 
pharimos= RO: ne eliberăm de o povară 
grea; DE: wir befreien uns von einer 
schweren Last 


pa (+ loc) > del tele pa (+ loc), var: 
şiudel tele pe 


a se dezbrăca (de), a dezbrăca, a înlătura 
ausziehen, sich trennen (von) 
frază 


den tele pa tumende i purani 
personalitátea hái le buchiá cái cärdean-le 
= RO: dezbräcati-vä de vechea 
personalitate cu practicile ei; DE: zieht 
die alte Persönlichkeit mit ihren Werken 
aus 


del thud > del thud 


RO: a alăpta (lit: a da laptele) 

DE: säugen, stillen (lit: Milch geben) 

cat: frazä 

exe: sar iéch dei cái del thud pésche siaven = 
RO: ca o mamá care îşi alăptează copiii; 
DE: wie eine Mutter, die ihre Kinder stillt 

del zor > del zor 

RO: a se strädui (lit: a da putere) 

DE: sich anstrengen (lit: Kraft geben), sich 
bemühen 

cat: frazä 

exe: de sed chi zor caste avel tut iech lasió 
programo ándal activiafi spiritudlo = RO: 
respectä (strädueste-te sa ai) un bun 
program de activităţi spirituale; DE: tu 
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(strenge dich an) regelmäßig etwas für 
deinen Glauben (zu tun) 


del zor te cherel > del zor te cherel 


RO: 
DE: 


cat: 


a actiona cu hotäräre 

entschlossen handeln, entschieden 
vorgehen 

frazä 


del-pe baro > del-pe barö 


RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


a se láuda (lit: a se da mare), a se mándri, a 
fi trufasi, atrăgând atenția, a dori sá 
impresioneze 

prahlen, wichtigtun, hochmiitig sein, 
überheblich sein, die Aufmerksamkeit auf 
sich ziehen, beeindrucken wollen 

frazä 

a) le iachă cái den-pe bare = RO: ochii 
trufasi; DE: überhebliche Augen 

b) Isus ci camlea te cherel miracolea cáste 
del-pe baró = RO: Isus a refuzat să 
înfăpuiască ostentativ miracole; DE: 
Jesus weigerte sich, aufsehenrregende 
Wunder zu wirken 


del-pe dab > del-pe dab 


RO: 


DE: 
cat: 


exe: 


a se bate, a se lovi 

sich schlagen, sich verletzen 

frazá 

vo spildeá-la pe scári hái voi deá-pe dab 
nasúl = RO: el a împins-o pe scări, 
rănind-o (lit: si ea s-a lovit rău); DE: er 
stieß sie die Treppe hinunter und dabei 
verletzte sie sich schwer 


del-pe duma > del-pe dúma 


RO: 


DE: 


cat: 


exe: 


1) a se vorbi, 2) a se consulta, a discuta 

1) gesprochen werden, 2) sich beraten, 
sich besprechen, diskutieren, chatten 

frazá 

1) ánda savé dél-pe dúma ándo Matéi = 
RO: despre care se vorbeşte în Matei; DE: 
von denen in Matthäus die Rede ist 
(gesprochen wird) 

2) cána si iéch rrom hai iéch rromni dastil 
te del-pe duma le duienta ande iech than = 
RO: in cazul unui cuplu, se poate discuta 
cu amândoi odată; DE: mit einem 
Ehepaar können (die Fragen) zusammen 
besprochen werden 


del-pe parpale > dëi pe párpale 


RO: 
DE: 


cat: 


exe: 


a se retrage 

sich zuriickziehen 

frazá 

o Noe jianglea că le paid diné-pe párpale 
= RO: Noe a ştiut că apele se retráseserá; 
DE: Noah wußte, dass sich das Wasser von 
der Erde zuriickgezogen hatte 


- 65- 


del-pe tele > del-pe tele 


RO: acobori, a se läsa jos 

DE: hinabsteigen, sich hinunterlassen, 
aussteigen 

cat: frazä 


exe: o Petru ded-pe tele ândai barca = RO: 
Petru a coborât din barcă; DE: Petrus 
stieg aus dem Boot 


demnitatea > i demnitátea 


RO: demnitate 

DE: Würde 

cat: sf; -atea > pl: -äti 

ort: nom: demnitlátea, -áti; obl: -ateá-, -átán- 


demno > démno 


RO: demn 
DE: würdig 
cat: adj inv; -o 


demno pachiamasco > demno pachiamásco 


RO: demn de incredere 
DE: vertrauenswürdig 
cat: frazä 


demono > o demono, var: beng 


RO: demon 

DE: Dämon 

cat: sm;-0> pl: -i 

ort: nom: demonjo, -i; obl: -ós-, -én-; dar si: - 
o, -1á; obl: -6s-, -iân- 


demonstraţia > i demonstráfia 


RO: demonstraţie 
DE: Demonstration 
cat: sf;-a>pl:-i 


ort: nom: demonstrátila, -1; obl: -ä-, -6n- 





deosebime > deosebime 
RO: deosebit 
DE: besonders 
cat: adj inv; -ime 
etim: part de la: deosebil 
descarchil > descarchil, var: descärchil, 
descarchisarel 


RO: adescärca 

DE: entladen, abladen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: descarc(h)lil, lpp: -isarâs (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -i¡mé; perf: 
descarc(h)isard|eá(s) 


descurajaime > descurajaimé, var: covliardo 


RO: descurajat 

DE: entmutigt 

cat: adj inv; -ime 

etim: part de la: descarchil 


deshureavel > deshureavel 


RO: adezbráca 
DE: ausziehen, entkleiden 
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cat: vb/tr; -v-el > -(v)d- 
ort: deshureavlel; perf: deshureadleä(s); 
ger:deshureavlindoi 


deshuriadol > deshuriádol 


RO: ase dezbráca 

DE: sich ausziehen 

cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 

ort: deshuriäd(i)lol, lps: -ov (si: -oav), lpp: - 
oas; imp: -o! -on!; perf: deshuriádillea(s) 
> 3p + part: -o,-1,-e 

etim: pas/refl de la: deshureavel 


des > des 
RO: zece 
DE: zehn 


cat: num card 
etim: san: daşan; hindi: «YI / das = zehn 
desudui > desudui 
RO: doisprezece 
DE: zwölf 
cat: num card 
desuefta > desuefta 
RO: saptesprezece 
DE: siebzehn 
cat: num card 
desuenia > desuenia 
RO: nouäsprezece 
DE: neunzehn 
cat: num card 
desuiech > desuiech 
RO: unsprezece 
DE: elf 
cat: num card 
desuohto > desuohtó 
RO: optsprezece 
DE: achtzehn 
cat: num card 
desupanji > desupanji 
RO: cincisprezece 
DE: fünfzehn 
cat: num card 
desusov > desusóv 
RO: saisprezece 
DE: sechzehn 
cat: num card 
desustar > desustár 
RO: paisprezece 
DE: vierzehn 
cat: num card 
desutrin > desutrin 


RO: treisprezece 
DE: dreizehn 
cat: num card 


-66 - 


detehara > detehära 
RO: dis-de-dimineatä 
DE: frühmorgens, früh am Morgen 
cat: adv 
etim: de + tehara 


deveia > deveia 


RO: degeabä, in zadar 
DE: vergebens 
cat: frazä 


devlicano > devlicanó 
RO: religios 
DE: religiös 
cat: adj, -o,-1,-e; -icano 
ort: nom: devlicanló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: de la: devel, del 





devlimos > o devlimós 
RO: divinitate 
DE: Gottheit 
cat: sm; -mos 
ort: nom: devlilmös, -máta; obl: -mäs-, -matán- 
etim: de la: devel, del 


dezbinime > dezbinime, var: hulavdo 


RO: dezbinat 
DE: entzweit 
cat: adj inv; -ime 


dezordinea > i dezordinea 


RO: dezordine 

DE: Unordnung 

cat: sf; -ea > pl: -i 

ort: nom: dezórdinļea, -i; obl: -eá-, -én- 


diavolo > o diávolo 


RO: diavol 

DE: Teufel 

cat: sm; -o> pl: -i 

ort: nom: diávollo, -i; obl: -ós-, -én- 


dichel > dichél, var: IRU: dikhel 

RO: 1) a vedea, a privi, a observa, 2) a 
examina, a verifica, 3) a considera, a 
remarca, a sesiza, a constata, 4) a arăta (itr 
> a párea dupá infátisare) 

DE: 1) sehen, betrachten, anschauen, 
beobachten, 2) untersuchen, priifen, 
überprüfen, 3) betrachten, bemerken, in 
Betracht ziehen, berücksichtigen, erachten, 
halten für, 4) aussehen (itr) 

cat: vb/tr; -ch-el > -I- 

ort: dichlel; imp: -D! -En!; perf: dichlleá(s); 
part: -6, -I, -é 

etim: san: drs / drk = a se uita, a vedea (rk > k); 
hindi: / dekhană = a vedea 

exe: la) codó cái silo goghiaver dichél o 
pericólo = RO: cel prevăzător vede 
pericolul; DE: der Kluge sieht die Gefahr 
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lb) von jian ca i Comemorărea, tha ci len 
ändal emblemea, von númai dichen = RO: 
ei sunt prezenţi la Comemorare, dar nu se 
împărtăşesc, ci sunt observatori (lit: doar 
observă); DE: sie nehmen nicht am 
Abendmahl teil, sondern sind als 
Beobachter anwesend (lit: beobachten nur) 


2) dichen seg o timpo dacă san ando 
pachiamos = RO: verificaţi mereu dacă 
sunteți în credință; DE: prüft immer 
wieder, ob ihr im Glauben seid 

3) söstar säs-le dichle le Martori iech 
pericolo anda le coaver manusa = RO: de 
ce au fost consideraţi Martorii un pericol 
pentru siguranța publica; DE: warum 
wurden Jehovas Zeugen als Gefahr fiir die 
öffentliche Sicherheit gesehen (= erachtet, 
halten für) 


dichel (+ abl) > dichel (+ abl) 
RO: a se îngriji de... 
DE: sich kümmern, sorgen um ... 
cat: frazä 
exe: dichél léstar = RO: a se îngriji de el; DE: 
sich um ihn kiimmern, IT: prendersi cura 
di lui 


dichel avere iachenta > dichel avere iachenta 


RO: a vedea cu alți ochi, a avea o altă 
perpectivă 

DE: mit anderen Augen sehen, eine andere 
Sichtweise eröffnen (jemanden ... auf 
etwas), eine neue Perspektive erhalten 

cat: frazä 


exe: cadó articolo ajutisardeá-ma te dicháv 
avere ¡achénta i iertărea = RO: acest 
articol m-a ajutat să am o cu totul altă 
perspectivă asupra iertării; DE: dieser 
Artikel hat mir eine ganz andere 
Sichtweise auf Vergebung eröffnet 


dichel cuci > dichel cúci, var: pretuil 
RO: a pretui, a aprecia 
DE: schätzen, wertschätzen 
cat: frazä 


exe: cána ci diches cúci so cherav,... = RO: 
dacă nu apreciezi ce fac; DE: wenn du 
nicht schätzt, was ich mache ... 


dichel pe leschi morci > dichel pe leschi morci 
RO: a simţi pe pielea sa (lit: a vedea pe pielea 
sa), a constata personal, a observa personal 
DE: auf seiner eigenen Haut spüren (lit: sehen), 
persönlich verspüren, bemerken, selbst 
erleben, selbst verspüren 
cat: frazä 


exe: a) von va dichena pe lenghi morci = RO: 
ei vor vedea personal (lit: pe pielea lor); 
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DE: sie werden persönlich (lit: auf ihrer devenise încă un discipol al sau; DE: wie 


eigenen Haut) verspiiren es scheint, war noch keiner von ihnen ein 
b) dichlem pe mânri morci chichi de Jiinger 
periculóso si = RO: am constatat personal dichlo > dichlö 
cât este de periculos; DE: ich habe BEE 
gemerkt, wie gefăhrlich es ist RO: vizibil 
: DE: sichtbar 
c) diches pe chi morci sar lelsama = RO: cat: adj, -0,-i,-e; part 
observand personal cum se ingrijeste; ort: nom: dichll6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
DE: jetzt erlebst (verspürst, siehst) du etim: part de la: dichel 


selbst, wie er/sie sich sorgt j > A ; 
dicta > dícta, var: ita, IRU: dikhta 


dichel-pe > dichél-pe RO: uite!, iată! 


RO: a se vedea, a se privi, a se întălni DE: siehe!, schau! 
DE: sich sehen, sich betrachten, sich treffen cat: conj 
cat: vb/refl; -ch-el > -l- i etim: interj de la: dichel 
ort: dichļ|él-pe perf: dichljeä(s)-pe, sau de la: Bee d 
dichiól > perf: dichilleá(s) > 3p + part: -6, - diferime > diferime 
Í, -é RO: diferit 
exe: ánde cádal ocazíi dichás-ame averé DE: unterschiedlich 
phralenta = RO: cu aceste ocazii, ne cat: adj inv; -ime 
EE ar E (frați); DE: dilimos > o dilimös 
is cn en eiten treffen wir uns RO: nebunie, prostie, nerezonabilitate 
DE: Verrücktheit, Unvernünftigkeit, 
dichimos > o dichimös Dummheit, Wahnsinn 
RO: privire, vedere, vizionare, atentie cat: sm, -mos 3 A S 
DE: Blick, Betrachtung, Aufmerksamkeit ort: nom: dililmös, -mäta; obl: -más-, -matán- 
cat: sm,-mos ` K Ñ E dilo > diló, var: dilivano 
ort: nom: dichilmös, -mâta; obl: -mäs-, -matán- i 
SE u RO: nebun, prost 
etim: de la: dichel i A ata pile 
PA o d f DE: verrückt, unvernünftig 
exe: a) amé incarás amaró dichimos na caring cat: adj, -0,-i,-e 
le buchia cái dichion-pe = RO: noi ne ort: nom: dilló, -í, -é; obl: -6, -í, -é 
ținem privirea atintitá nu asupra lucrurilor S WË 
care se văd; DE: wir halten unseren Blick dimos duma > dimös düma 
nicht auf das gerichtet, was man sieht RO: vorbire 
b) ortosardea pesche dichimös caring le DE: Rede, Sprechen 
naţiuni = RO: şi-a îndreptat atenţia spre cat: frază 
națiuni; DE: seine Aufmerksamkeit den dimos mui > dimös múi 
anderen Völkern zuwandte : a zu 
RO: strigăt 
dichiol > dichiöl, var: IRU: dikhol DE: Schrei 
RO: a se vedea, a se arăta, a reiesi, a fi evident, cat: frază 
ap dino de iech rig > dinö de iech rig 


DE: sich sehen, gesehen werden, sichtbar sein, 
erkannbar sein, zu sehen sein, scheinen (= 
den Anschein haben) 


RO: pus deoparte, lipsit de valoare, nedorit 
DE: auf die Seite gestellt, wertlos, unerwünscht 








cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- oat; maza 

ort: dich(i)|ól, 1ps: -óv (şi: -oáv), lpp: -oás; dintuno > dintunó, var: iechto, mai angluno 
perf: dichilleá(s) > 3p + part: -6, -í, -é RO: prim 

etim: pas/refl de la: dichel DE: erster 

exe: a) sar dichiöl-pe ándi imáginea RO: cum cat: adj, -o,-1,-e 
se arată în imaginea; DE: wie auf dem ort: nom: dintunlö,-i,-e; obl: -é, -í, -€ 
Bild zu sehen ist exe: le dintune manusa = RO: primii oameni, 
b) chiö progreso va dichiöla(-pe) = RO: DE: die ersten Menschen 


progresul tau va fi evident; DE: dein , RE SG 
eer ees ipaş > r: di pa a 

Fortschritt wird deutlich sichtbar d Se 4 apá yatea pas opay 

ENS. ta Di di S . S matat 
c) sar dichiól-pe, niciéch ánda lénde ci DE: En fte i 
cărdilea încă iéch anda lesche discipoli = Ge Sr E 
RO: din câte se pare, niciunul dintre ei nu i i P 
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ort: nom: dipâș|, -á; obl: -és-, -én- 
etim: de la: pas 
discernámánto > o discernámánto 
RO: discernământ 
DE: Unterscheidungsvermógen 
cat: sm/sg; o , 
ort: nom: discernämäntlo; obl: -6s- 
disciplinarea > i disciplinarea 
RO: disciplinare 
DE: Zucht, Disziplinierung 
cat: sf;-area > pl: -ări 
ort: nom: disciplinjárea, -ári; obl: -areä-, -árén- 





disciplinil > discipliníl, var: disciplinisarel 

RO: a disciplina 

DE:  disziplinieren, in Zucht nehmen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort:  disciplinjil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 

isär! (-isäo!) -isarén!; part: -i¡mé; perf: 
disciplinisardleá(s) 

disciplinime > disciplinimé 

RO: disciplinat 

DE: geziichtigt 

cat: adj inv; -ime 

etim: part de la: disciplinil 
discipolo > o discipolo 

RO: discipol 

DE: Jünger 

cat: sm;-0> pl: -i 

ort: nom: discípollo, -i; obl: -6s-, -én- 
discurso > o discúrso 

RO: discurs 

DE: Rede, Ansprache 

cat: sm; -o > pl: -uri 

ort: nom: discürslo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
discuţia > i discuția 

RO: discuţie 

DE: Gespräch, Unterhaltung 

cat: sf; -a > pl: -i 

ort: nom: discütila, -i; obl: -á-, -én- 
disponibilo > disponíbilo 

RO: disponibil 

DE: zur Verfügung 

cat: adj inv; -o 
dispreto > o dispreto 

RO: dispreţ 

DE: Verachtung 

cat: sm/sg; -0 


ort: nom: disprétlo; obl: -6s- 





dispretuil > dispretuil, var: dispretuisarel 
RO: a dispretui 
DE: verachten 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
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ort: dispretulil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
dispretuisardleä(s) 

distrugerea > i distrúgerea 

RO: distrugere 

DE: Vernichtung 

cat: sf; -ea > pl: -i 

ort: nom: distrügerlea, -i; obl: -eä-, -En- 


distrugil > distrugil, var: distrugisarel, peravel, 
rimosarel 


RO: a distruge 

DE: vernichten 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort:  distruglíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isaren! part: -i¡mé; perf: 
distrugisardleä(s) 





distrugime > distrugime 
RO: distrus 
DE: vernichtet 
cat: adj inv; -ime 
etim: part de la: distrugil 


divino > divino, var: devlicano 
RO: divin 
DE: göttlich 
cat: adj inv; -o 
divortil > divortil, var: divortisarel 
RO: a divorța 
DE: scheiden 
cat: vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: divortlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); part: -i¡mé; 
perf: divortisardleä(s) 


divorto > o divórto 

RO: divorţ 

DE: Scheidung 

cat: sm; -o > pl: -uri 

ort: nom: divórtlo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
dobändil > dobändil, var: dobändisarel 

RO: a dobândi 

DE: erwerben, gewinnen 

cat: — vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: dobänd| lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 

(-isao!) -isarén!; part: -imé; perf: 


dobándisardleá(s) 
domnil > domníl, var: raisarel, domnisarel 
RO: adomni 


DE: herrschen 

cat: vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: domnjil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isăo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
domnisard|eâ(s) 


domno > o dómno, var: rai 


RO: domn 
DE: Herr 
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cat: sm; -o > pl: -i 

ort: nom: dömn]o, -i; obl: -6s-, -én- 
donația > i donația 

RO: donație 

DE: Spende 

cat: sf;-a> pl: -i 

ort: nom: donatíla, -i; obl: -á-, -En- 
dorinţa > i dorința 

RO: dorință 

DE: Wunsch 

cat: sf;-a> pl: -e 

ort: nom: dorintla, -e; obl: -ä-, -En- 
doro > o dóro 

RO: dor 

DE: Sehnsucht 

cat: sm; -o > pl: -uri 

ort: nom: dörlo, -uri; obl: -ós-, -urén- 


dos > i doș 
RO: greşeală 
DE: Fehler 
cat: sf;-%>pl-a 
ort: nom: dos|®, -á; obl: -á-, -án 
etim: san: dosa = greşeală, pácat; hindi: ig / 
dosh = defect 


dosalo > dosaló 


RO: vinovat 

DE: schuldig 

cat: adj, -o,-1,-e; -(v)alo 

ort: nom: dosalló, -í, -6; obl: -é, -í, -é 

etim: dos + -alo 

dosiarel > dosiarél, var: doşarel 

RO: a face reprosuri, a acuza, a învinui, a se 
învinui, a se invinoväti 

DE: beschuldigen, anklagen, sich die Schuld 
geben, jemanden die Schuld geben 

cat: vb/tr-cauz; -r-el > -d- 

ort:  doişariel; perf: dosiardjeä(s) 

etim: tr/cauz de la: dos 


exe: te na dosiares-tu = RO: nu te invinováfi; 


DE: gib dir nicht die Schuld 


dovada > i dovada 


RO: dovadă 

DE: Beweis 

cat: sf; -ada > pl: -ezi 

ort: nom: dovläda, -ézi; obl: -adä-, -ezén- 
drabarel > drabarel 

RO: a ghici, a citi (în unele dialecte) 

DE: wahrsagen, raten (in einigen Dialekten), 

lesen (in einigen Dialekten) 

cat: vb/tr; -r-el > -d- 

ort: drabarl&l; perf: drabardleá(s) 

etim: de la: drab > iarbä; san: dravya = droguri 





© 2022/03 by E.Kraushofer 
RMR - Dictionar rromani — romän — german 


drabarno > o drabarnö 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
drach 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


ghicitor 

Wahrsager 

sm; -o > pl -e 

nom: drabarn|6, -é; obl: -6s-, -én- 

de la: drab > iarbă; san: dravya = droguri 


> i drach, var: IRU: drakh 


strugure 

Traube 

sf; -Ø > pl -a 

nom: drach|®, -á; obl: -á-, -án 
san: dräksä = struguri (ks > kh/ch) 





drago 1) > o drágo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


drag (sub) 

Liebe, Geliebter 

sm; -o > pl: -i 

nom: dräglo, -i; obl: -6s-, -én- 


drago 2) > drágo 


RO: 
DE: 


ort: 


drogo 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


drom 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


drag (adj) 

lieb, geliebt, liebvoll, zärtlich 

adj inv; -o 

> o drépto 

drept 

gerecht, gerade 

sm; -o > pl: -uri 

nom: dréptlo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
> o drógo 

drog 

Droge 

sm; -o > pl: -uri 

nom: dröglo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
> o drom 

drum 

Weg 

sm; -Ø > pl -a 

nom: drom|Ø, -á; obl: -és-, -én- 


etim: san: dram = alerga; grec: öpöuog / dromlos 


= cale 


duch > i duch, var: IRU: dukh 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim 


durere, suferință, tristeţe, necaz (câteodată) 
Schmerz, Leid, Kummer, Problem 
(manchmal) 

sf; -Ø > pl -a 

nom: duchja, -e; obl; -a, -en 


: san: duhkha, punj: YH / dukha = chin 


duchado > duchadó, var: duchavdo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


îndurerat, mâhnit 

schmerzerfüllt, betrübt, besorgt 
adj, -0,-i,-e; part 

nom: duchadló, -í, -6; obl: -é, -í, -é 


etim: part de la: duchavel 


exe: 


o Iehova si duchado cána dichel cadichi de 
but neciacimós = RO: lehova este máhnit 
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(îndurerat) când vede atâta nedreptate; 
DE: Es schmerzt Jehova, wenn er so viel 
Ungerechtigkeit sieht 


duchal > duchál, var: IRU: dukhal 


RO: a durea, a păsa 

DE: schmerzen, besorgt sein (um), sich 
interessieren (für), viel liegen (an) 

cat: vb/impers; -al > -ai- 

ort: duchläl; perf: duchaileä; doar: 3ps + acu; 
prez: duchal-ma = mă doară; duchal-tu = 
te doară ...; perf: duchaia-ma = m-a 
durut; duchaia-tu = te-a durut ... 

etim: san: duhkhaya; de la sub: duch 


exe: a) le Devles duchál-les ciacés tútar = 
RO: lui Dumnezeu îi pasă cu adevărat de 
tine; DE: Gott interessiert sich wirklich 
fiir dich 
b) le Devles duchál-les ánda le manusa = 
RO: lui umnezeu îi pasă de oameni; DE: 
Gott liegt viel an Menschen 


duchamno > duchamnó, var: IRU: duckamno 


RO: dureros, däunätor, care cäuzeazä dureri 

DE: schmerzhaft, schädlich, die Schmerzen 
verursachen (zufügen) 

cat: adj, -o,-1,-e; -amno 

ort: nom: duchamn)ó, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

etim: de la vb: ducha(v)|el > duchalmno 

exe: camnimáta duchamné = RO: dorinte 
dăunătoare (care cauzează dureri); DE: 
schädliche Wünsche (die Schmerzen 
zufügen) 


duchavel > duchavel, var: IRU: dukhavel 


RO: 1)acauza durere (cuiva), a provoca durere 
(cuiva), 2) a îndurera (pe cineva), a întrista 
(pe cineva), a răni (pe cineva), a chinui (pe 
cineva) 

DE: 1) Schmerz zufügen (jemandem), Schmerz 
verursachen (jemandem ), 2) verletzen 
(jemanden > auch: entsetzen), quälen 
(jemanden), plagen (jemanden) 

cat: vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- 

ort: duchavlel; perf: duchadleá(s); part: -6, -í, - 
6; ger: duchavlindoi 

etim: tr/cauz de la: duchäl 


exe: 1) duchavel + dat > el duchavél but pésca 
rromnid hái le siaven = RO: el le 
cauzează multă suferinţă soţiei şi copiilor, 
DE: er fiigt seiner Frau und den Kindern 
viel Schmerz zu 


2) duchavel + acu > sed cadală duchavén 
but le manusen ciace = RO: toate acestea 
îi întristează (îndurereăză) mult pe 
oamenii sinceri; DE: all dies entsetzt (fügt 
Schmerzen zu) aufrichtige Menschen 
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ducum > o ducúm, var: duchum, dumuch 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


pumn, loviturä de pumni 

Faust, Faustschlag 

sm; -Ø > pl -a 

nom: ducúm|øØ, -á; obl: -és-, -én- 


dudum > o dudúm 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


dovleac 

Kürbis 

sm; -Ø > pl -a 

nom: dudúm|Ø, -á; obl: -és-, -én- 


etim: arm: nnniú / ddum = dovleac 


dui > dúi 
RO: doi 
DE: zwei 
cat: num card 


ort: 


nom: duil; obl: -é 


etim: san: dva, dvi; nepal: gs / du' = doi 


exe: 


obl: cána dichás i viáta duié regenghi = 
RO: când analizăm viaţa a doi; DE: wenn 
wir uns das Leben zweier Kónige ansehen 


duioso > duióso 


RO: 
DE: 
cat: 


duito 


RO: 
DE: 
cat: 


duios 

ergreifend 

adj inv; -o 
> dúito 

al doilea 


zweiter 
num ord 


etim: düi + to 


duivar > dúivar, var: dui-var 





RO: de două on 
DE: zweimal 
cat: adv 
duma > i dima 
RO: cuvânt 
DE: Wort 
cat: sf; -a> pl: -e 
ort: nom: dümla, -e; obl: -á-, -én- 
etim: bulg: duma = cuvânt 
dumo > o dumb 
RO: spate 
DE: Rücken 
cat: sm; -o > pl -e 
ort: nom: dumio, -é; obl: -és-, -én- 
etim: pers: dum = coadă 
dur > dur 
RO: departe 
DE: entfernt 
cat: adj inv; -Ø 


etim: san: dūra, punj: dūr = departe 


exe: 


te dichás mái dur = RO: să analizăm în 
continuare; DE: betrachten wir weiter ... 
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dural > durál 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


de departe 
von weitem 
adv 

dur + -al 


duriardo > duriardó, var: dureardo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


îndepărtat 

entfernt 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: duriardló, -í, -6; obl: -é, -í, -é 

part de la: duriarel 

ji ando mái dureardó than = RO: până în 
cea mai îndepărtată parte (lit: loc); DE: 
bis zum entferntesten Teil (lit: Ort) 


duriarel > duriarel, var: durearel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a îndepărta, a tine departe 
entfernen, zurückziehen 
vb/tr-cauz; -r-el > -d- 
duriarlel; imp: -Ø! -En!; perf: 
duriardleä(s); part: -6, -i, -é 
tr/cauz de la: dur 


duriarel-pe > duriarel-pe 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


duriol 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a se îndepărta 

sich entfernen, sich zurückziehen, sich 
fernhalten 

vb/refl; -r-el > -d- 

duriar|el-pe; perf: duriardleá(s)-pe, sau de 
la: duriöl > perf: durilleä(s) > 3p + part: -6, 
-Í, -é 

lachi familia durardeá-pe látar = RO: 
familia ei s-a îndepărtat de ea; DE: ihre 
Familie hat sich von ihr zuriickgezogen 


> duriöl, var: durol, PV: durjol 


a se îndepărta, a se tine departe 

sich entfernen, sich fernhalten 
vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
dur(1)|6l, Ips: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; 
imp: -6!-6n!; perf: durilleá(s) > 3p + 
part: -6, -I, -é 

pas/refl de la: dur 





durmilai > o durmildi 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


toamnă 

Herbst 

sm; -1 > pl: -a 

nom: durmiläil, -á obl: -6s-, -én- 
dur + milâi = departe + vară 


dusmano > o dusmano 


RO: duşman 

DE: Feind 

cat: sm;-0> pl: -i 

ort: nom: dusmänlo, -i; obl: -6s-, -En- 
etim: turc: dúsman 
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dusmänia > i dusmánía 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


dusmänie 
Feindschaft 
sf; -a > pl: -i 


nom: dușmănila, -i; obl: -ä-, -én- 


pers: you > / dushman 


ee 


E 


educaţia > i educatia 

RO: educaţie 

DE: Erziehung 

cat: sf;-a>pl: -i 

ort: nom: educätija, -1; obl: -á-, -En- 
efecto > o efécto 

RO: efect 

DE: Wirkung 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: eféctlo, -ea; obl: -6s-, -én- 
eficiento > eficiento 

RO: eficient 

DE: wirksam 

cat: adj inv; -o 
eforto > o eförto 

RO: efort 

DE: Bemühen 

cat: sm; -o > pl: -uri 

ort: nom: efórtlo, -uri; obl: -6s-, -urén- 


efta > efta 
RO: şapte 
DE: sieben 


cat: num card 

etim: grec: entá / epta 
eftavardeş > eftavardeş 

RO: şaptezeci 

DE: siebzig 

cat: num card 
egalizarea > i egalizarea 

RO: egalizare 

DE: Ausgleich 

cat: sf;-area > pl: -ări 

ort: nom: egalizjárea, -ári; obl: -areá-, -árén- 





egoisto > egoísto 
RO: egoist 
DE: egoistisch 
cat: adj inv; -o 
electronico > electrónico 
RO: electronic 
DE: elektronisch 
cat: adj inv; -o 
eliberil > eliberil, var: del drom, eliberisarel 
RO: aclibera 
DE: befreien 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: eliberlil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isao!) -isaren!; part: -imé; perf: 
eliberisardleá(s) 
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enia >eniá, var: enea 


RO: nouă (num) 
DE: neun 

cat: num card 
etim: grec: enneia 


eniavardes > eniavardes 


RO: nouäzeci 
DE: neunzig 
cat: num card 


esentialo > esentialo 


RO: esential 
DE: wesentlich 
cat: adj inv; -o 


eterno > etérno 


RO: etern 

DE: ewig 

cat: adj inv; -o 
Eva > Eva 

RO: Eva 

DE: Eva 


cat: sf, nume; -a 

ort: nom: Evja; obl: -á- 
evenimento > o eveniménto 

RO: eveniment 

DE: Ereignis 

cat: sm; oz pl: -ea 

ort: nom: eveniméntlo, -ea; obl: -6s-, -én- 
evitil > evitíl, var: evitol, evitisarel 


RO: a evita 

DE: meiden 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort:  evitiil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! (- 
isäo!) -isarén!; perf: -isardeä(s); 


evitol > evitöl, var: evitil, evitosarel 


RO: aevita 

DE: meiden 

cat: vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 

ort: evitļól, Ipp: -osarâs; imp: -osár! (-osáo!) - 
osarén!; perf: evitosardleá(s) 


evreica > evréica, var: evreisco 
RO: evreiesc 
DE: hebräisch 
cat: adj inv; -o 
evreo > o evreo 
RO: Evreu 
DE: Hebräer 
cat: sm; -o > pl: -i 
ort: nom: evrelo, -i; obl: -ós, -ién 
exacto > exácto 
RO: exact 


DE: genau 
cat: adj inv; -o 
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exclusivo > exclusivo 

RO: exclusiv 

DE: ausschließlich 

cat: adj inv; -o 
exemplo > o exemplo 

RO: exemplu 

DE: Beispiel 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: exémpllo, -ea; obl: -6s-, -En- 
existenţa > i existența 

RO: existenţa 

DE: Existenz 

cat: sf;-a> pl: -e 

ort: nom: existenţa, -e; obl: -á-, -6n- 
existil > exist], var: si, existisarel 

RO: a exista 


DE: existieren 
cat: vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 


ort: existlil, lpp: -isarás (-isaoäs); perf: - 


isardeá(s); 
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experienţa > i experiența 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


experiență 

Erfahrung 

sf; -a > pl: -e 

nom: experienţa, -e; obl: -á-, -En- 


explichil > explichil, var: explichisarel 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


a explica 

erklären 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
explic(h)lil, lpp: -isaräs (-isaoâs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -¡mé; perf: 
explic(h)isardleá(s) 
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F 





fal > fal 

RO: a părea 

DE: scheinen ( den Anschein haben) 

cat: vb/impers; -al > iregular 

ort: 1) sg>fläl; perf: falleá(s); 
a) normal: 3ps + acu > prez: fal-ma = îmi 
pare; fal-tu = îți pare; fal-és = îi pare (dar 
si: fales); perf: falea-ma = mi-a părut; 
falea-lés = i-a părut (dar si: falas-lés); 
b) prez refl > fal-pe = se pare; perf 

etim: grec: poiverou / fainetai = es scheint; pavóc 
/ fanos = lumina, lampă 

exe: fal + acu > 


1) sg > fál-ma mişto te prinjianav-tu = 
RO: ími pare bine (má bucur) sá te 
cunosc; DE: freut mich dich kennen zu 
lernen 

2) pl > po iechdata, le îndrumări (= pl) 
dastinas te fan-tu că ci sile goghiaver = 
RO: uneori, îndrumările ti-ar putea părea 
ilogice; DE: manchmal mögen uns 
Anweisungen unlogisch erscheinen 


fal nasul > fal nasúl 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


a párea ráu 

bedauern (lit: schlecht scheinen = mit 
Widerwillen machen) 

frazá 

ci te falés nasúl sáu te avél spidinó 
averéndar = RO: nu cu părere de rău sau 
din constrângere; DE: nicht widerwillig 
(lit: nicht, dass es scheint [dir] schlecht) 
oder aus Zwang 


fal pharo > fal pharó 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


fal-pe 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


a párea greu, a párea apasátor, a regreta 
schwer scheinen, erdriickend scheinen, 
bedauern, bereuen 

frazá 

fal + acu > fálas-les pharó = RO: el a 
regretat; DE: er bedauerte 


> fál-pe 

a se părea 

es scheint 

vb/refl; -al > iregular 

fal-pe = se pare; perf refl: falea-pe (da si: 
fala-pe) = a párut 

pála so fál-pe = RO: din cáte se pare; 
DE: wie es scheint 


familia > i familia 


RO: familie 

DE: Familie 

cat: sf;-a<pl:-i 

ort: nom: família, -i; obl: -á-, -én- 
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etim: 


fapto > o fápto 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


fapt 

Tatsache 

sm; -o > pl: -ea 

nom: fáptlo, -ea; obl: -ós-, -én- 


faraono > o faraóno 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


faraon 

Pharao 

sm; -o > pl: -i 

nom: faraónlo, -i; obl: -6s-, -6n- 


farmeco > o färmeco 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


farmec 

Charme 

sm; -o > pl: -ea 

nom: fârmec|o, -ea; obl: -ös-, -En- 


faţa > i fáta 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


față 

Gesicht 

sf; -a > pl: -e 

nom: fátla, -e; obl: -á-, -En- 


favoarea > i favoarea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


favoare 

Gunst 

sf; -a > pl: -uri 

nom: favloärea, -öruri; obl: -oareá-, -orén- 





favorabilo > favorábilo 


RO: 
DE: 
cat: 


favorabil 
günstig 
adj inv; -o 


felo > o felo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


fel 

Art 

sm; -o > pl: -uri 

nom: fello, -uri; obl: -ós-, -urén- 


fericime > fericime, var: bahtalo 


RO: 
DE: 
cat: 


fericit 
glücklich 
adj inv; -ime 


fericirea > i fericirea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


fericire 

Glück 

sf; -a < pl: -i 

nom: fericírela, -i; obl: -á-, -én- 


feril > feril, var: ferisarel, IRU: arakhel 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


a feri, a proteja, a ocroti 

behüten, schützen, beschützen, in Acht 
nehmen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ferjil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär-tu! 
(-isäo-tu!) -isaren-tume!; part: -imé; perf: 
ferisardleä(s) 
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exe: iiubirea loidlo le Devleschi feril amén = 
RO: iubirea loială a lui Dumnezeu ne 


ocroteste; DE: Gottes loyale Liebe schützt 


UNS 


ferime > ferime 
RO: ferit 
DE: behütet 
cat: adj inv; -ime 
etim: part de la: feril 
fermo > férmo, var: zuralo, -i, -e 
RO: ferm 
DE: standhaft, entschlossen, fest 
cat: adj inv; -o 
fiara > i fiára 
RO: fiară 
DE: wildes Tier 
cat: sf;-a> pl: -e 
ort: nom: fiárla, -e; obl: -á-, -6n- 
fictivo > fictivo 
RO: fictiv 
DE: erdacht, frei erfunden 
cat: adj inv; -o 
fidelitatea > i fidelitatea 
RO: fidelitate 
DE: Treue, Anhänglichkeit 
cat: sf; -atea > pl: -ăți 
ort: nom: fidelitlätea, -äti; obl: -ateá-, -átán- 
fidelo > fidelo 
RO: fidel 
DE: treu, anhänglich 
cat: adj inv; -o 
fiesavo > fiesavö, var: svaco 


RO; fiecare 

DE: jeder 

cat: pron indef + adj 

ort: pron/m > nom: fiesav|6; obl: -és-; 
pron/f > nom: fiesavlí; obl: -eá-; 
adj (= aver + sub) > nom: fiesav 
-6, -că; 

etim: fie + savo 

exe: a) pron > phenáv fiesavesche mascár 
tumende = RO: îi spun fiecăruia dintre 
voi; DE: ich sage jedem von euch 





b) adj = fiesavo + sub > si fiesavó phral 


o säro fiesaveá pheiáco? = RO: are 
fiecare frate autoritate de cap asupra 


fiecărei surori?; DE: ist jeder Bruder das 


Haupt jeder Schwester? 
fiinţa > i ființa 
RO: ființă 


DE: Geschöpf 
cat: sf; -a > pl: -e 
ort: nom: fiíntla, -e; obl: -á-, -én- 
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6, -í; obl: 


filiala 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a 


Filipo 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


e 


fizico 
RO: 
DE: 
cat: 


> ifiliala 

filială 

Filiale, Zweigbiiro 

sf; -a > pl: -e 

nom: filiálla, -e; obl: -á-, -én- 
> Filípo 

Filip 

Philippus 

sm, nume; -0 

nom: Filiplo; obl: -ós- 
> fízico 

fizic 

buchstăblich 

adj inv; -o 


flamândo > flamândo 


RO: 
DE: 
cat: 


fluvio 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


folosil 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


folosil 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


flamánd 

hungrig 

adj inv; -o 
> o flúvio 

fluviu 

Strom 

sm; -o > pl: -i 

nom: flúviļo, -i; obl: -ós-, -én- 


> folosíl, var: folosisarel 


a folosi 

benutzen, verwenden 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

folos|íl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isár! 
(-isao!) -isarén!; perf: -isardeä(s); part: - 
imé 

O Isus folosisardeá cuvintea uşóro 
hachiarimasco = RO: Isus a folosit 
cuvinte uşor de înțeles; DE: Jesus 
verwendete leicht verständliche (lit: zu 
verstehende) Worte 


-pe > folosil-pe, var: folosisarel-pe 


a se folosi 

sich bedienen 

vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 
foloslil-pe, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isär-tu! (-isăo-tu!) -isaren-tumen!; perf: 
folosisäillea(s), 3p si: -o, -1, e / 
folosisardleä(s)-pe 

o Satán folosisáilo le sapestar = RO: 
Satan s-a folosit de sarpele; DE: Satan 
hat sich der Schlange bedient 


folosime > folosimé 


RO: 
DE: 
cat: 


folosit 
verwendet, gebraucht 
adj inv; -ime 


etim: part de la: folosil 


exe: 


ande chichiva thana andai Biblia si 
folosimé iech limbájo figuráto = RO: la 
unele locuri din Biblie este folosit un 


TS 


limbaj figurativ; DE: an einigen Stellen in 
der Bibel wird eine bildliche Sprache 
verwendet 


forma > i fórma 


RO: formä 

DE: Form 

cat: sf;-a> pl: -e 

ort: nom: fórmla, -e; obl: -ä-, -én- 
formato > o formáto 

RO: format 

DE: Format 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: formátlo, -ea; obl: -ös-, -En- 
formularii > o formulárii 

RO: formular 

DE: Formular 


cat: sm; -ar/er/or + ii 

ort: nom: formulärlii, -i; obl: -6s-, -En- 
fornicatia > i fornicatia 

RO: fornicatie 

DE: Hurerei, Unzucht 

cat: sf;-a<pl:-i 


ort: nom: fornicätila, -i; obl: -á-, -En- 





foro > o föro 
RO: oras 
DE: Stadt 
cat: sm; -o > plural: -uria / -urea 
ort: nom: förlo, -uria (-urea); obl: -6s-, -urén- 
etim: lat: pöpog / foros = tribut, impozit; învechit 
pentru: oras 
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fotografia > i fotografia 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


fotografie 

Fotografie 

sf; -a < pl: -i 

nom: fotografila, -i; obl: -ä-, -En- 


francezo > francezo 


RO: 
DE: 
cat: 


francez 
französisch 
adj inv; -o 


fructo > o friicto 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


fruct 

Frucht 

sm; -o > pl: -ea 

nom: frúctlo, -ea; obl: -ös-, -En- 


fundamentalo > fundamentálo 


RO: 
DE: 
cat: 


fundamental 
grundsătzlich 
adj inv; -o 


furia > i furia 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


furie 

Zorn 

sf; -a > pl: -e 

nom: furíla, -e; obl: -ä-, -én- 
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G 


gajicanes > gajicanes 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


in manierä nerromä (de: a vorbi, a actiona) 
auf Nicht-Roma-Art (zB: reden, handeln) 
adv; -es 

de la: gajio 


gajicano > gajicanó 


nerrom (de: cäntec, imbräcäminte) 
Nicht-Roma (zB. Lied, Kleidung) 
adj, -0,-1,-e; -icano 

nom: gajican]ö, -í, -6; obl: -£, -í, -é 
de la: gajio 


gajio > o gajiö 


RO: 
DE: 
cat: 


ort: 
etim: 


nerrom (cineva care nu este de origine 
romă) 

Nichtrom (jemand, der nicht den Roma 
angehört) 

sm; -o > pl -e 

nom: gajilo, -e; obl: -és-, -én- 

san: gärhya = domestic; (de la: gáya = 
gospodărie); san: garhya = scăzut, 
dispretuitor; 


galbeno > gálbeno 


RO: 
DE: 
cat: 


galben 
gelb 
adj inv; -o 


Galileea > Galileea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


Galileea 

Galilăa 

sf, nume; -a 

nom: Galileela; obl: -á- 


garado > garadó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


1) ascuns, 2) protejat 

1) versteckt, 2) beschützt 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: garadló, -i, -é; obl: -£, -í, -é 
part de la: garavel 


garaimos > o garaimós 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


1) ascunzătoare, 2) refugiu, adăpost 

1) Versteck, 2) Zuflucht, sicherer Ort, 
schützender Ort 

sm; -mos 

nom: garailmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
de la: garavel 

2) o Del si mánró garaimös siguro = RO: 
Dumnezeu este refugiul meu sigur; DE: 
Gott ist meine sichere Zuflucht 


garanţia > i garanția 


RO: garanţie 

DE: Garantie 

cat: sf; -a < pl: -i 

ort: nom: garantíla, -i; obl: -á-, -én- 
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garavel > garavél, var: regio: garauel 


RO: 


exe: 


1) a ascunde, a priva (de ceva), 2) a 
proteja 

1) verstecken, verbergen, verheimlichen, 
vorenthalten, 2) schiitzen, bewahren 
vbitr; -v-el > -(v)d- 

garavlel; perf: garadleá(s); part: -6, -í, -£; 
ger: garavlindoí 

san: gadh = a prinde, a stränge in brate (dh 
>r); Rishi > san: gudha = ascuns (dh > r) 
la) codö câi gändil-pe măi [de] anglăl 
dichél o pericólo hái garavel-pe = RO: cel 
prevăzător vede pericolul si se ascunde; 
DE: klug ist der, der das Ungliick gesehen 
hat und sich dann verbirgt 


Ib) asiav dur codolendar cai garaven con 
síle = RO: îi evit pe cei care ascund ceea 
ce sunt; DE: ich gehe denen aus den Weg, 
die verheimlichen, wer sie wirklich sind; 


lc) o Diavolo dosardea le Devles că 
garaded o Adam häi i Eva vareso = RO: 
Diavolul l-a acuzat pe Dumnezeu că i-a 
privat pe Adam si Eva de ceva; DE: der 
Teufel beschuldigte Gott, er würde Adam 
und Eva etwas vorenthalten; 


2) so daisarás te cherás cáste garavás 
amarí rezérva de hrána spirituálo = RO: 
ce putem face pentru a ne proteja rezerva 
de hrană spirituală; DE: was kónnen wir 
tun, um unseren Vorrat an geistiger Speise 
zu bewahren; 


garavel-pe > garavél-pe 


RO: ase ascunde, a se refugia 

DE: sich verstecken, sich verbergen, Zuflucht 
suchen, Schutz suchen 

cat: vb/refl; -v-el > -(v)d- 

ort: garavlél-pe; perf: garadleá(s)-pe 

exe: fericimé si o manús cái garavel-pe léste = 
RO: fericit este omul care se refugiază în 
el; DE: gliicklich ist, wer Schutz bei ihm 
sucht 

gav > o gav 

RO: sat 

DE: Dorf 

cat: sm; -Ø> pl -a 

ort: nom: gav|®, A: obl: -és-, -én- 

etim: san: gräma = sat (gr<g+m> v ); hindi: 
TIA / gaanv = sat 

gändil > gändil, var: gândisarel 

RO: a gândi 

DE: itr: denken, überlegen, tr: ersinnen, 
ausdenken 

cat: vb/tr+itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
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ort: gändlil, lpp: -isarás ( -isaoas, -isauäs); 
imp: -isár! (-isáo!) -isaren!; part: -i¡mé; 
perf: gándisardleá(s) 

gándil-pe > gândil-pe, var: gándisarel-pe 

RO: ase gándi 

DE: überlegen, nachdenken, denken an 

cat: vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 

ort: gändlil-pe, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isar-tu! -isao-tu!) -isar&n-tumen!; perf: 
gändisäillea(s), 3p si: -o, -1, -e / 
gändisardleä(s)-pe 

exe: Gändisao-tu! = RO: gändeste-te!; DE: 
überlege! 
o Isús ci gändisdilo doár pescă lucrareáte 
= RO: Isus nu s-a gándit doar la lucrarea 
sa; DE: Jesus dachte nicht nur an sein 
(Predigt)werk 


gândirea > i gândirea 
RO: gândire 
DE: Denken 
cat: sf; -ea > pl: -i 
ort: nom: gändirlea, -i; obl: -eä-, -én- 





gândo > o gândo 

RO: gând 

DE: Gedanke 

cat: sm; -o > pl: -uri 

ort: nom: gändlo, -uri; obl: -6s-, -uren- 
gelozia > i gelozia 

RO: gelozie 

DE: Eifersucht 

cat: sf; -a < pl: -i 

ort: nom: gelozila, -i; obl: -á-, -én- 
generalo > generálo 

RO: general 

DE: allgemein 

cat: adj inv; -o 
generația > i generáfia 

RO: generaţie 

DE: Generation 

cat: sf;-a<pl:-i 

ort: nom: generátila, -i; obl: -á-, -En- 
generoso > generöso 

RO: generos 

DE: großzügig 

cat: adj inv; -o 
germano > germano 

RO: german 

DE: deutsch 

cat: adj inv; -o 
ghi > o ghi, var: IRU: dí, PV: ogi 

RO: suflet 


DE: Seele 
cat: sm; -i> pl: -a 
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ort: nom: ghil, -â obl: -és-, -én- 
etim: san: jivá = suflet; hindi: si / Ji = suflet, 
dorință 
ghies > o ghies, var: ghes, IRU: dives 
RO: zi 
DE: Tag 
cat: sm; -Ø> pl -a 
ort: nom: għiés|Ø, -ă; obl: -és-, -én- 
etim: san: dívasa = zi (RMR: div > għi) 
ghies de aghies > o għiés de aghies 
RO: ziua de azi, această zi 


DE: heutiger Tag, dieser Tag 
cat: frază 


exe: de ame aghies amaró manró ánda o għiés 
de aghies = RO: dă-ne astăzi pâinea 
noastră pentru această zi; DE: gib uns 
heute unser Brot fiir diesen Tag 


ghies le Raiesco > o ghiés le Raiésco 


RO: ziua Domnului 
DE: Tag des Herrn 
cat: frazä 


ghilabaitorii > o ghilabaitórii, var: ghilamno 
RO: cântăreţ 
DE: Sänger 
cat: sm; -ar/er/or + ii 
ort: nom: ghilabaitörlii, -i; obl: -és, -En- 
etim: de la: ghili 
ghilabel > ghilabel, var: ghilabal, ghiliabal 
RO: acänta 
DE: singen 
cat: vb/tr; -el > -ad- ! 
ort: ghilablel; imp: -á! -än!; perf: 
ghilabadleä(s) 
etim: de la: ghili 
exe: ghilabá anda sea o iló = RO: cântă cu 
entuziasm; DE: singe von ganzem Herzen 
ghili > i ghilí 
RO: cântec, cântare 
DE: Lied, Gesang 
cat: sf; -i> pl: -ia 
ort: nom: ghilil, -&; obl: -á-, -án- 
etim: san: gīta, giti = cântatul (t > 1) 


ghinavel > ghinavel 

RO: a calcula, a socoti, a citi (în unele dialecte) 

DE: rechnen, zählen (in einigen Dialketen), 
lesen (in einigen Dialketen) 

cat: vb/tr; -v-el > -(v)d- 

ort: għinavļél; perf: ghinadleä(s); ger: 
ghinavlindoi 

etim: san: ganayati = a socoti; punj: Afek 
di ghinati 


ghiv > o għiv 
RO: grâu 
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DE: Weizen 

cat: sm; -Ø > pl -a 

ort: nom: ghiv|®, -á; obl: -és-, -En- 

etim: hindi: / gehu = grâu 

ghogi sastevesti > i gogħí sastevesti 

RO: minte sănătoasă, judecată sănătoasă 

DE: gesunder Sinn, vernünftiges Denken, 
gesundes Urteilsvermögen, gutes 
Urteilsvermögen 

cat: frază 

etim: ghoghi + sastevesto 

exe: amaró hureaimos trebúl te sicavel că si 
amén iéch goghi sastevesti = RO: 


îmbrăcămintea noastră trebuie să reflecte 


judecată sănătoasă; DE: unser 
Kleidungsstil sollte von gutem 
Urteilsvermögen zeugen 


glaso > o gláso 
RO: glas 
DE: Stimme 
cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: gläslo, -uri; obl: -6s-, -urén- 





gloria > i glória 
RO: glorie 
DE: Ehre 
cat: sf; -a < pl: -i 
ort: nom: glörila, -i; obl: -ä-, -én- 


glorifichil > glorifichil, var: anel pachiv, 


glorifichisarel 
RO: a glorifica 
DE: ehren 


cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 


ort: glorific(b)|íl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 


isár! (-isâo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
elorific(h)isardleá(s) 
glorifichime > glorifichime 
RO: glorificat 
DE: geehrt 
cat: adj inv; -ime 
etim: part de la: glorifichil 
glorioso > gloriöso 
RO: glorios 
DE: herrlich 
cat: adj inv; -o 
goghi > igoghi, var: godi 
RO: mintea, creier, imaginatie 
DE: Verstand, Gehirn, Einbildung 
cat: sf; -1> pl: -ia 
ort: nom: goghíl, -á; obl: -á-, -án- 
etim: san: gorda, goda = creier; arm: hngh / 
hogi = suflet 


goghiaver 1) > o goghiavér 


RO: înţelept (sub) 
DE: Weise (sub), Kluge 
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cat: sm; -Ø> pl -a 
ort: nom: gogħiavér|Ø, -á; obl: -és-, -én- 
etim: 


goghiaver 2) > goghiaver, var: intelepto 


RO: înţelept (adj), priceput, deştept, precăut, 
prevăzător 

DE: weise (adj), klug, verständig, weitsichtig 

cat: adj inv; -Ø 

exe: av goghiaver hai bucurisar mánró iló = 
RO: fü înțelept şi bucură-mi inima; DE: 
sei weise und erfreue mein Herz 

goghiaverimos > o goghiaverimös 

RO: înţelepciune, perspicacitate 

DE: Weisheit, Einsicht 

cat: sm; -mos 

ort: nom: goghiaverilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 


Gomora > Gomora 
RO: Gomora 
DE: Gomorra 
cat: sf, nume; -a 
ort: nom: Gomorla; obl: -á- 


grast > o grast 
RO: cal 
DE: Pferd 
cat: sm; -Ø> pl -a 
ort: nom: grast|®, -â; obl: -és-, -én- 
etim: arm: qpwuu / grast = animal de povară 
gratuime > gratuimé 
RO: gratuit 
DE: gratis 
cat: adj inv; -ime 
greşeala > i greșeala 
RO: greşeală 
DE: Fehler 
cat: sf;-a<pl:-i 
ort: nom: greseälla, greselli; obl: -á-, -én 


gresil > gresil, var: cherel dos, dosarel, gresisarel 


RO: a greşi 

DE: fehlen, Fehler machen 

cat: vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: greslil, lpp: -isaräs (-isaoäs); part: -imâ; 

perf: gresisardleä(s) 

gresime > gresime, var: gresäme 

RO: greşit 

DE: falsch 

cat: adj inv; -ime 

etim: part de la: gresil 


gri > gri 
RO: gri 
DE: grau 
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cat: adj inv i 
guvernarea >z guvernarea 


grija > i grija RO: guvernare 
RO: grijă DE: Regierung 
DE: Sorge cat: sf; -area > pl: -ări 
cat: sf;-a> pl: -e ort: nom: guvernlárea, -äri; obl: -areä-, -árén- 


ort: nom: grijla, -e; obl: -á-, -6n- A 2 3 ; 
guvernil > guverníl, var: raisarel, guvernisarel 








groapa > i groapa RO: a guverna 

RO: groapă DE: regieren 

DE: Grube cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

cat: sf; -a < pl: -i ort: guvernlíl, lpp: -isarás (-isaoás); imp: - 

ort: nom: groäpla, gröpli; obl: -á-, -én isär! (-isäo!) -isarén!; perf: -isardeâ(s) 
grupa > i grúpa guverno > o guverno 

RO: grupă (organizat) RO: guvern 

DE: Gruppe (organisiert) DE: Herrschaft 

cat: sf; -a > pl: -e cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: grüpla, -e; obl: -á-, -én- ort: nom: guvernlo, -ea; obl: -6s-, -én- 





grupo > o grúpo 
RO: grup (de oameni, animale, lucruri) 
DE: Gruppe (von Menschen, Tieren, Dingen) 
cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: grüplo, -uri; obl: -6s-, -urén- 


gudlo > gudló, var: gulo 


RO: dulce, drag 

DE: süß, geliebt, geschätzt 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: gudlló, -í, -é; obl: -£, -í, -é 
etim: san: guda = melasă (d > dl) 


guruv > o gurüv 
RO: bou, taur 
DE: Rind, Stier 
cat: sm; -Ø > pl -a 
ort: nom: gurúv|ð, -á; obl: -és-, -En- 
etim: san: gó; nepal: / gări = bou 


guruvni > i guruvní 


RO: vacă 

DE: Kuh 

cat: sf; -i> pl: -ia 

ort: nom: guruvníl, -á; obl: -á-, -án- 
etim: sf de la: gurúv 


guruvorro > o guruvorró 
RO: vițel 
DE: Kalb 
cat: sm; -o > pl -e 
ort: nom: guruvorrló, -é; obl: -és-, -én- 
etim: dim de la: gurúv 
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H 


haben > o haben, var: hamos, IRU + PV: xaben, 
xabe dar si: xamos 


RO: mâncare 

DE: Essen, Nahrung 

cat: sm; -mos 

ort: nom: halben, -mâta; obl: -mäs-, -matän- 

exe: iphuv va dela but haben, sar ándo Eden = 
RO: pământul va produce hrană din 
abundenta, ca in Eden; DE: wie im 
Garten Eden wird die Erde mehr als genug 
Nahrung für alle hervorbringen 


hachiarel > hachiarel, var: haliarel, IRU: 

xakărel, xatărel (ă = ia) 

RO: a înţelege 

DE: verstehen 

cat: vb/tr; -r-el > -d- 

ort: hachiarlel; perf: hachiardleá(s); part: -6, -í, 
-é 

etim: prob de la: hal > a mesteca 


hai > hái, var: thai 


RO: şi 
DE: und 
cat: conj 


haing > i haing, var: haning, IRU + PV: xaning 

RO: izvor, fântână, sursă 

DE: Quelle 

cat: sf; -Ø > pl -a 

ort: nom: haing|®, -á; obl: -á-, -án- 

etim: san: khan = a săpa (kh > h/x) 

exe: va îngărela-le le haingánde le paienghe la 
viatache = RO: îi va călăuzi la izvoarele 
apelor vieții; DE: wird sie zu 
Wasserquellen des Lebens führen 


haingaco > haingáco 
RO: de izvor, de fântână 
DE: der Quelle, des Brunnens 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: haingáclo, -hi, -e; obl: -hé, -hí, -hé 
exe: haingachi bar = RO: gardul fântânii; 
DE: Brunnenzaun 


hal > hal, var: IRU + PV: xal, hal 


RO: amánca 

DE: essen 

cat: vbi/tr; -h-al > iregular 

ort: hall; perf: hallém, -eän, -eä(s), -eäm, -eän, 
-Ine; 3pp si: -€ 

etim: san: khäd = a mänca (kh > h/x) 


hal-pe > hal-pe, var: halpe 


RO: ase certa 
DE: sich streiten 
cat: frazä 
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etim: de la: hal 

exe: lesche discipoli hale-pe bitivar = RO: 
discipolii sai s-au certat In repetate 
rânduri; DE: Jesu Jünger stritten immer 


wieder 
halado > haladó 
RO: spălat 


DE: gewaschen, rein 

cat: adj, -o,-1,-e; part 

ort: nom: haladló, -í, -é; obl: -é, -1, -é 
etim: de la: halavel 


halavel > halavel, var: IRU: xalavel 

RO: a spăla 

DE: waschen 

cat: vbi/tr; -v-el > -(v)d- 

ort: halavjel; perf: haladjeá(s); part: -6, -í, -é 

etim: prob de la: hal > a se prägti pentru a mänca 

exe: von halade penghe robe = RO: ei şi-au 
spălat robele; DE: sie haben ihre langen 
Gewänder gewaschen 


hamasco > o hamasco, var: IRU: xamasko 


RO: 1) de mäncat, comestibil, 2) mäncare 
DE: 1)zuessen, essbar, 2) Essen 

cat: sm gen 

etim: gen de la: hamos 


hamil > hamil, var: hamisarel, IRU: xamil, 
xamisarel 


RO: a amesteca 

DE: vermischen, mischen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: hamjil, lpp -isarâs (-isaoäs); imp: -isär! (- 
isäo!) -isaren!; perf: hamisardjeâ(s); imp: 
hamosar! (hamsâo!) 

etim: de la: hamos 


hamil-pe > hamil-pe, var: hamisarel-pe 

RO: a se amesteca 

DE: sich einmischen 

cat: vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 

ort: hamjil-pe, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: - 
isär-tu! (-isăo-tu!) -isaren-tumen!; perf: 
hamisäillea(s), 3p si: -o, -1, -e / 
hamisardleä(s)-pe 

etim: refl de la: hamil 

exe: chichiva religii hamisdile andel razboidia 
= RO: unele religü s-au amestecat in 
războaile; DE: einige Religionen haben 
sich in Kriege eingemischt 


hamos > o hamös, var: habe(n), IRU + PV: 
xamos, xaben, xabe 


RO: mâncare , ceartă (în unele dialecte) 

DE: Essen, zu essen, Streit (in einigen 
Dialekten) 

cat: sm; -mos 

ort: nom: halmös, -máta; obl: -mäs-, -matän- 

etim: de la: hal 
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exe: sodvră va bucurina-pe te avél-le but hamós 
= RO: tosi vor avea hrană din belşug; 
DE: alle werden genug zu essen haben 


hanamic 1) > į hanamic, var: henamic, IRU: 
xanamik 


RO: 1) cuscrá, 2) cumnată 

DE: 1) Mutter eines der Ehegatten (im 
Verhältnis zu den Eltern des anderen 
Ehegatten [Ko-Schwiegermutter]), 2) 
Schwägerin 

cat: sf; -Ø > pl -a 

ort: nom: hanamic|, -á; obl: -á-, -hén 

etim: arm: hutundh / khnami = rudă prin alianță, 
încuscrit 

exe: cherdeá-pe hanamic le Ahaboia = RO: s-a 
încuscrit cu Ahab; DE: er verschwägerte 
sich mit Ahab 


hanamic 2) > o hanamic, var: IRU: xanamik 


RO: 1)cuscru, 2) cumnat 

DE: 1) Vater eines der Ehegatten (im Verhältnis 
zu den Eltern des anderen Ehegatten [Ko- 
Schwiegervater]), 2) Schwager 

cat: sm; -Ø > pl -a 

ort: nom: hanamic|®, -á; obl: -hés-, -hén- 

hanti > bont, var: PV: khanci, IRU: xanci 

RO: puțin 

DE: wenig 

cat: adv/adj inv 


hanti po hanti > hantı po hantı, var: tára po tára 
RO: încet-încet, încetul cu încetul 


DE: allmählich, langsam 
cat: adv/frazä 


har > îi har, var: IRU: xar, xarr 

RO: vale, abis, prăpastie 

DE: Tal, Schlucht, Abgrund, Kluft 

cat: sf; -Ø > pl -a 

ort: nom: har|®, -á; obl: -á-, -án 

etim: san: khadä ? = pestere (kh = h) 

exe: ándi har le siavéschi le Hinomóschi = 
RO: in Valea Fiului lui Hinom, DE: im 
Tal des Sohnes Hinnoms 


haravli > i haravlí 


RO: brâu, centură 

DE: Gürtel 

cat: sf; -i> pl: -ia 

ort: nom: haravlil, -á; obl: -á-, -án- 

exe: iharavlí le ciacimaschi = RO: centura 
adevărulu; DE: der Gürtel der Wahrheit 


harcum > o härcum, var: IRU: xarkum, xarkuma 


RO: aramă 

DE: Bronze 

cat: sm; -Ø > pl -a 

ort: nom: härcum|®, -á; obl: -és-, -én- 
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harnes > harnes, var: IRU: xarnes 


RO: pescurt 
DE: kurz 

cat: adv; -es 
etim: de la: harno 


harniarel > harniarel, var: harnearel, IRU: 

xarnärel (ă = ia), PV: xarnjarel 

RO: a scurta 

DE: verkürzen 

cat: vb/tr-cauz; -r-el > -d- 

ort: harniarlel, sau: harnearlel; perf: 
harniardjeä(s), sau: harneardleä(s) 

etim: tr/cauz de la: harno 


harno > harnö, var: IRU: xarno 


RO: scurt 
DE: kurz 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: harn]ló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: de la: har > gáurá 
harpa > i hárpa 
RO: harpă 
DE: Harfe 
cat: sf; -a> pl: -e 
ort: nom: härpla, -e; obl: -á-, -én- 


hasardiol > hasardiol, var: hasárdol, PV: 
xasardol 


RO: ase pierde 

DE: sich verlieren, abirren 

cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 

ort: hasärd(i)lol, lps: -ov (şi: -oav), lpp: -oas; 
perf: hasárdilleá(s) > 3p + part: -6, -í, -é 

etim: pas/refl de la: hasarel 


hasardo > hasardó 
RO: pierdut 
DE: verloren 
cat: adj, -o,-1,-e; part 
ort: nom: hasardló, -í, -é; obl: -é, -1, -€ 
etim: part de la: hasarel 


hasarel > hasarel, var: IRU + PV: xasarel 

RO: a pierde 

DE: verlieren 

cat: vbitr; -r-el > -d- 

ort: hasarlel; perf: hasardleä(s); part: -6, -í, -é 

etim: grec: yávovv / hanoun = a pierde; timpul 
aorist: xác- / has; pers: khasara, de la: khas 
> tusá 


exe: von hasardé ándo merimós váreso drágo = 
RO: ei/el si-au pierdut cineva drag in 
moarte; DE: sie haben einen lieben 
Menschen im (= durch den) Tod verloren 


hasarimos > o hasarimós, var: IRU: xasarimos 
RO: 1) pierdere, pagubă, 2) rátácire 
DE: 1) Verlust, Schaden, 2) Verirrung 
cat: sm; -mos 
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ort: nom: hasarilmös, -mäta; obl: -mâs-, - exe: a) le dúi perén ándi hâv = RO: amândoi 
matân- vor cădea în groapă; DE: beide fallen in 

etim: de la: hasarel eine Grube 

b) ánde iech hâv cărdi ando zido = RO: 


hastraitorii > o hastraitórii A AE OI ANAO 
într-o nişă (gaură) săpată în zid; DE: in 


SE bes Retter einer Wandnische (lit: Loch in der Wand) 
cat: sm; -ar/er/or + ii hohadol > hohádol, var: PV: xoxadol 

ort: nom: hastraitörlii, -1; obl: -és, -En- RO: aseminti 

etim: de la: hasträl DE: sich anlügen 


cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 

ort: hohäd(i)lol, lps: -ov (si: -oav), lpp: -oas; 
imp: -o! -on!; perf: hohádillea(s) > 3p + 
part: -o,-1,-e 


hastral > hastrál, var: IRU: xastral 


RO: a scăpa, a fi salvat (de) 
DE: entrinnen, gerettet werden, befreit sein 


De ne Ss: etim: pas/refl de la: hohavel 
ort: hastrläl; imp: -á!, -án!; perf: hastradjeä(s), hohaimos > o hohaimós, var: hohavimos, IRU: 
dar si: hastrailleá(s); part: hastramé XOXavimos 
exe: a) + anda > cáste hastrás andai RO: minciună, zvon fals 
pedeapsa mostenime = RO: pentru a DE: Lüge, Gerücht 
putea fi eliberaţi de această pedeapsă cat: sm; -mos 
moștenită; DE: um von dieser ererbten ort: nom: hohailmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
Sünde befreit zu werden matän- 
2) +abl> hastras la daratar le etim: de la: hohavel 
merimaschi = RO: suntem eliberaţi de hohamno > hohamnó, var: IRU: xoxavno 
teama morbida de moarte; DE: wir sind y EN 
befreit von der Angst vor dem Tod RO; ER 
DE: lügnerisch 
hastrame > hastrame cat: adj, -0,-i,-e; -amno 
RO: salvat ort: nom: hohamn)ó, -í, -é; obl: -é, -1, -é 
DE: gerettet etim: de la: hohavel 
cat: adj inv; -ame hohavel > hohavel, var: IRU: xoxavel 
etim: part de la: hasträl RO: ee RR 
: a minţi, a înşela 
hastravel > hastravel DE: itr: lügen, tr: belügen, betrügen 
RO: asalva pe cineva cat: vb/tr+itr; -v-el > -(v)d- 
DE: retten ort: hohavlel; perf: hohadleä(s); part: -6, -í, -é; 
cat:  vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- ger: hohavlindoi 
ort: hastravlel; perf: hastraldeá(s); part: -dó, - exe: a) itr> o Satan hohadea cana phendea ... 
di, -dé; ger: hastravlindoi = RO: Satan a minţit când a spus ...; DE: 
etim: tr/cauz de la: hasträl Satan log als er sagte ... 


b) tr> o Satan hohadea la Eva = RO: 


hasvalimos > o hasvalimös See 
Satan a mintit-o pe Eva; DE: Satan belog 


RO: lăcomie Eva 
DE: Gier, Habsucht 
cat: sm; -mos holearico > holeárico, var: PV: xoljariko (j = i) 
ort: nom: hasvalilmös, -mäta; obl: -mäs-, - RO: mänios, supărat 
matan- DE: erzürnt, verärgert, wütend 


cat: adj inv; -ico 


hasvalo > hasvaló, var: PV: xalxalo , SC 
ort: pl si: holeárici (!) 


RO: lacom : i a 
DE et etim: de la: holiarlel; grec: xokdeptcós / holericös 
SCH a dj ES EM = coleric, iute la mânie 
ort: nom: hasvalló, -í, -é; obl: -é, -í, -é holeavel > holeavel, var: holiarel, holearel 
etim: hal > has + valo RO: amânia 

hâv > o hâv, var: hiv, huv, PV: xiv, xuv, xev DE: ärgern, erzürnen 


cat: vb/tr; -v-el > -(v)d- 
ort: holeavjel; perf: holeadļeá(s) 
etim: vb/tr de la: holi 


RO: groapă, gaură, peşteră 

DE: Grube, Loch, Höhle 

cat: sf; -Ø > pl -a 

ort: nom: hâv|Ø, -á; obl: -á-, -án 
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holi > i 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


holiaol 
RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


holí, var: PV: xoli, xolin 

mânie, mâhnire (câteodată) 

Zorn, Ärger, Wut, Kummer (manchmal) 
sf; -i > pl: -ia 

nom: holi|, -á; obl: -á-, -án- 

grec: xoAn / holi = furie, bilă 


> hóliaól, var: holeaol, holia(v)ol, PV: 
xoljardol (j = 1) 

a se mänia, a se supära 

sich erzürnen, sich ärgern, wütend werden 
vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -ail- ! 
holialól, lps: -óv (si: -oäv), lpp: -oäs; imp: 
-Ö! -ön!; perf: holeailleä(s) > 3p + part: -6, 
-Í, -é 

pas/refl de la: holi 





holiardo > holiardö 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


mâniat, supărat, nemulțumit 
erzürnt, verärgert, unzufrieden 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: holiard]6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 


holiarel > holiarel, var: holearel, holeavel, PV: 


xoljarel (j = i) 

1) a mânia, a supăra, a irita, 2) a dezamăgi 
1) ärgern, erzürnen, reizen, provozieren, 
wütend machen, kränken, 2) enttäuschen 
vb/tr; -r-el > -d- 

holiarļél; perf: holiard|ļeá(s) 

vb/tr de la: holi 

1) na holiarén tumare şiaven = RO: nu-i 
iritati pe copiii voştri; DE: provoziert eure 
Kinder nicht 

2) mánró pacħiamós covlileá hái 
holiardem le lehovăs = RO: am slăbit din 
punct de vedere spiritual şi l-am dezamăgit 
pe lehova; DE: ich bin geistig schwach 
geworden und habe Jehova enttäuscht 


holiarel-pe > holiarel-pe 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


a se mânia, a se supăra, a se irita 

1) sich ärgern, sich erzürnen, sich kränken 
vb/refl; -r-el > -d- 

holiarjél-pe; perf: holiardleá(s)-pe 

refl de la: holiarel 

na holiár-tu sigó = RO: nu te supăra cu 
ușurință; DE: erziirne dich nicht leicht 


homosexualitatea > i homosexualitatea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


homosexualitate 
Homosexualität 

sf; -atea > pl: -äti 
nom: homosexualit 
ätän- 





átea, -äti; obl: -ateä-, - 


hongheal > hongheal , var: hondiol, hunghiol 


RO: 
DE: 
cat: 


a geme 
stöhnen 
vb/itr; -al > -ai- 
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ort: hong(h)eläl; imp: -â!, -ân!; perf: 
hongheaijém, -eán, -eá, -eám, -é(n), -é, 
sau: hongheailém, -án, -á, -ám, -é, -é 


hotărârea > i hotárárea 


RO: hotărâre 

DE: Entscheidung 

cat: sf; -ea > pl: -i 

ort: nom: hotärärlea, -i, obl: -eä-, -én- 


hramol > hramöl, var: scriil, hramosarel, IRU: 


xramosarel 


RO: ascrie 

DE: schreiben 

cat: vb/tr+itr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 

ort: hramlöl, lpp: -osarás; imp: -osár! (-osáo!) 
(-osáo!) -osarén!; perf: hramosard|eâ(s) > 
RMR: scriil 

etim: grec: ypáuua / gramma = literă 

hránil-pe > hránil-pe, var: hránisarel-pe 

RO: ase hráni 

DE: sich ernähren 

cat: vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 

ort: hranjil-pe, lpp: -isarás (-isaoas); imp: - 
isär-tu! (-isäo-tu!) -isarén-tumen!; part: - 
ime; perf: hranisäillea(s), 3p si: -o, -i, -e / 
hranisardleá(s)-pe 


hránime > hránimé 
RO: hrănit 
DE: ernährt 
cat: adj inv; -ime 
etim: part de la: hranil 


huladiol > huladiol, var: huladol 


RO: ase separa 

DE: sich trennen 

cat: vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 

ort: huläd(i)lol, lps: -ov (si: -oav), lpp: -oas; 
imp: -o! -on!; perf: huládillea(s) > 3p + 
part: -o,-1,-e 

etim: pas/refl de la: hulavel 


hulado > huladó, var: hulavdo, separime, 
dezbinime 
RO: separat, divizat, impärtit, dezbinat 
DE: getrennt, geteilt, aufgeteilt 
cat: adj, -0,-i,-e; part 
ort: nom: hulad|6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
hulavel > hulavel, var: IRU: xulavel, PV: hulavel 
RO: a separa, a diviza, a împărți, a împrăştia 
DE: teilen, trennen, zerstreuen 
cat: vbi/tr; -v-el > -(v)d- 
ort: hulavlel; perf: huladleä(s); part: -6, -í, -é; 
ger: hulavlindoi 
huliol > huliöl, var: huleol, IRU: xulöl (5 = io): 
PV: huljel ( =1) 
RO: a cobori, a se lăsa jos, a se da jos 
DE: sich hinunterlassen, absteigen 
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cat: 


vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -ist- ! 
ort: hulijöl, lps: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; perf: 
hulistjém, -eán, -6, -í , pl: -eám, -é(n), -é 


hurdo 1) > o hurdö, var: IRU: xurdo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


copilul micut, sugar 

kleines Kind, Sáugling 

sm; -o > pl -e 

nom: hurdjó, -é; obl: -és-, -én- 
punj: khurd = mic 


hurdo 2) > hurdó, var: IRU: xurdo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


scund, micut, márunt 

kurz, klein 

adj, -o,-1,-e 

nom: hurdjó, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
punj: khurd = mic 


hureadol > hureádol, var: uriadol, huradol 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a se îmbraca 

sich anziehen, sich ankleiden 

vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
hureäd(i)lol, lps: -ov (si: -oav), lpp: -oas; 
imp: ol -on!; perf: hureádillea(s) > 3p + 
part: -o,-i,-e 

pas/refl de la: hureavel 


hureaimos > o hureaimös 


RO: imbräcaminte 

DE: Kleidung 

cat: sm; -mos 

ort: nom: hureailmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

etim: de la: hureavel 
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hureavdo > hureavdó, var: hureavdo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


imbrácat 

gekleidet 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: hureavdló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: hureavel 


hureavel > hureavél, var: uriavel, huriavel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a îmbraca 

kleiden, anziehen 

vb/tr; -v-el > -(v)d- 

hureavlél; perf: hureadleä(s); part: -6, -í, - 
é; ger: hureavlindoi 


hutel > hútel, var: IRU: xutel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a sări 

hiipfen, springen 

vb/itr; -t-el > -il- 

hútlel; imp: 21 -én!; perf: hutilleá(s); part: 
-6, Í, -é 

hindi: PG AT / kudna = a sări 
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il) >i 

RO: art hot f/sg 

DE: die (art hot f/sg) 

cat: art hot; f/sg 

etim: gr: n/i= art hot; Heng 
12) >i, var: vi 

RO: de asemenea, chiar, si 


DE: auch, ebenfalls 
cat: conj 
iach > o idch, var: IRU + PV: jakh (j =i) 
RO: ochi 
DE: Auge 
cat: sm; -Ø > pl -a 
ort: nom: iäch|®, -â; obl: -és-, ¿én- 
etim: san: áksi (ks > kh), punj: HU / akha = ochi 


Iacob > Iacob 


RO: Iacob 

DE: Jakob 

cat: sm, nume; -Ø 

ort: nom: lacób|; obl: -6s- 
iado > o iddo 

RO: iad 

DE: Hölle 

cat: sm/sg; o 

ort: nom: iádlo; obl: -6s- 


iag > iiag 
RO: foc 
DE: Feuer 


cat: sf; -Ø > pl -a 
ort: nom: iag|, -á; obl: -á-, -án 
etim: san: agni (gn > g), punj: dl / aga = foc 


Iahve > láhve 


RO: Iahve 

DE: lahve 

cat: sm, nume; -e 

ort: nom: Jähvle; obl: -és- 
ideea > i ideea 

RO: idee 

DE: Idee 

cat: sf;-a<pl:-i 

ort: nom: idéea, idei; obl: ideeá-, ideién- 
identico > identico 

RO: identic 

DE: identisch 

cat: adj inv; -o 
idolatria > i idolatría 

RO: idolatrie 

DE: Götzendienst 

cat: sf; -a < pl: -i 


ort: nom: idolatrila, -i; obl: -á-, -én- 
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idolatro > o idolátro 


RO: idolatru 

DE: Götzendiener 

cat: sm; -o > pl: -i 

ort: nom: idolátrio, -1; obl: -6s-, -én- 





idolo > o ídolo 


RO: idol 

DE: Götze 

cat: sm; -o > pl: -uri 

ort: nom: ídollo, -uri; obl: -6s-, -urén- 


iech > iéch, var: IRU + PV: jekh (j = i) 


RO: unu 

DE: eins 

cat: num card 

ort: 1)iech + sub > nom: iéch; obl/m: ieché, 
obl/f: iechá 
2) pronominal > obl/m: iechés-, obl/f: 


iechá- 
etim: san: UP / éka = unu; hindi: UP / ek; punj: 
/ ika = unu 


exe: 1) iech + sub > córcoro siáv iechá 
jiuvliache = RO: singurul fiu al unei 
femei; DE: der einzige Sohn einer Frau 
2) pronominal > o Isis sás-lo bichindó 
iechestar ánda lesche desudui apostoli = 
RO: Isus a fost trădat de unul dintre cei 
doisprezece apostoli ai săi; DE: Jesus 
wurde von einem seiner 12 Apostel 
verraten 


iech avreia > iech avreia, var: iech avresa 
RO: unul cu altul, 
DE: miteinander, einer mit dem anderen 
cat: frazä 
exe: avén lasé iéch avreia = RO: fiți buni unii 
cu altii; DE: geht freundlich miteinander 
um (seid gut miteinander) 


iech avres > iech avres 
RO: unul pe altul, reciproc 
DE: gegenseitig, einer den anderen 
cat: frazä 
exe: fe zuriarás-ame iéch avres = RO: să ne 
încurajăm reciproc; DE: lasst uns 
gegenseitig erbauen 


iech avresche > iéch avresche 


RO: unul altuia, unul fatä de altul 

DE: einander, einer dem anderen 

cat: frazä 

exe: te sicavén iubirea iéch avresche = RO: sá 
arate iubire unul faţă de celălalt; DE: sie 
sollten einander lieben 


iechdata > iechdata, var: PV: jekhdata (j = i) 


RO: odată 
DE: einmal 
cat: adv 
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etim: i6ch + data 
iechto > iechto, var: iecto, IRU + PV: jekhto (j + 


1) 
RO: primul 
DE: erster 


cat: num ord 

etim: iéch + to 
iechto-nästime > iechto-nästime 

RO: intäi-näscut 

DE: erstgeboren 

cat: adj inv; -ime 


iechvar > iechvar, var: iech-var, PV: jekhvar (j = 


i) 
RO: odată 
DE: einmal 
cat: adv 


etim: iéch + var 
ieftino > ieftino 

RO: ieftin 

DE: billig 

cat: adj inv; -o 
Iehova > Jehóva 


RO: Iehova 

DE: Jehova 

cat: sm, nume; -a 

ort: nom: Iehövla; obl: -äs- 


Ieremia > Jeremía 


RO: Ieremia 

DE: Jeremia 

cat: sm, nume; -a 

ort: nom: Ieremila; obl: -ás- 


iertil > iertil, var: iertisarel, PV: mekhel o bezeh, 
IRU: mekel o bezäh 


RO: aierta 
DE: vergeben 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: iertlil, lpp: -isarâs (-isaoäs); imp: -isär! (- 
isäo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
iertisard|eâ(s) 
iertime > iertime 
RO: iertat 
DE: vergeben 
cat: adj inv; -ime 
etim: part de la: iertil 
lerusalimo > /erusalímo 
RO: Ierusalimul 
DE: Jerusalem 
cat: sm, nume; -oO 
ort: nom: Ierusalimlo; obl: -6s- 


lese > Iese 


RO: Iese 
DE: Isai 
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cat: 
ort: 


ij > ij 
RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


sm, nume; -e 
nom: lésle; obl: -és- 


ieri 

gestern 

adv 

san: hyäs = ieri 


Ilie > /líe 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


Ilie 

Elia 

sm, nume; -e 

nom: Ilile; obl: -6s- 


ilo > o iló 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


inimă 

Herz 

sm; -o > pl -e 

nom: illó, -6; obl: -és-, -én- 

san: hrdaya = inimă; hindi: EG / hrda= 
inimă; sau: / dila = inimă 


ilo baresco > o ilö baresco, var: ilo baräsco 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


inimă împietrit, atitudine dură 
verhărtetes Herz, hartherzig, harte Haltung 
frază 


te avás atento te na cärdiöl ande amende 
iech iló barăsco = RO: să fim atenți sá nu 
dezvoltăm o atitudine dură; DE: wir 
achten sehr darauf, nicht hartherzig zu 
werden 


ilo bariol > o ilö bariöl, var: bariol o ilo 


RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


a se bucrua, a se încânta, a se emotiona, a 
fi încântat, a fi emoționat, a fi emotionant 
(pentru), a fi entuziasmat, a fi impresionat, 
a fi impresionant (pentru), a fi mándru (de 
cineva) 

sich erfreuen, sich begeistern, erfreut sein, 
begeistert sein, begeisternd sein (fúr), 
überwältigt sein, überwältigend sein (für), 
fasziniert sein, faszinierend sein (für), stolz 
sein (auf jemanden), staunen 

frazä 


a) cána citisaras sed o Psálmo, amară iló 
bariól = RO: citind întregul psalm, 
suntem impresionați (emotionafi) ; DE: 
beim Lesen dieses Psalms kann man 
einfach nur staunen (sind wir überwältigt) 
b) o iló codolengo machlé bariól = RO: 
este emotionant pentru cei unsi; DE: für 
die Gesalbten ist es faszinierend 


ilo nehulado > iló nehuladó 


RO: 
DE: 
cat: 


inimä neimpärtitä 
ungeteiltes Herz 
frazä 


ilo phagardo > ilö phagardó 


RO: 


inima frântă, profund îndurerat 
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DE: 


cat: 
exe: 


gebrochenes und zerschlagenes Herz, 
iibermăchtiger Kummer 
frazá 


le ileia phagárdó, voi pachidia că o lehóva 


asélas láche cóntra = RO: profund 
îndurerată (cu inima frântă), ea a tras 
concluzia că lehova i se împotrivea; DE: 
ihr Kummer wurde so übermächtig, dass 
sie dachte, (gebrochenen Herzens dachte 
sie) sie hätte Jehova gegen sich 


imaginil (+ dat) > imaginil, var: imaginisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


imitil 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a-şi imagina 
sich vorstellen [etwas], sich ausmalen 
vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
imaginlíl, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: - 
isâr-tuche! (-isäo-tuche!) -isaren- 
tumenghe!; part: -im&; perf: 
imaginisardleá(s) 
te imaginisaras-amenghe le Avraamós = 
RO: sá ne imaginăm pe Avraam; DE: 
stellen wir uns Abraham vor 

> imitíl, var: cherel sa cadea sar, imitisarel 
a imita 
nachahmen 
vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 


imitlil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isár! (- 


isäo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
imitisardleä(s) 


imoralitatea > i imoralitatea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


imoralitate 

Unmoral 

sf; -atea > pl: -äti 

nom: imoralitlätea, -äti; obl: -ateä-, -ätän- 





imoralo > imorálo 


RO: 
DE: 
cat: 


imoral 
unmoralisch 
adj inv; -o 


impartialo > impartialo 


RO: 
DE: 
cat: 


impartial 
unparteiisch 
adj inv; -o 


imperfecto > imperfecto 


RO: 
DE: 
cat: 


imperfect 
unnvollkommen 
adj inv; -o 


implichime > implichime 


RO: 
DE: 
cat: 


implicat 
beteiligt 
adj inv; -ime 


etim: part de la: împlinil 


importanto > importanto 


RO: important 
DE: Wichtigkeit 
© 2022/03 by E.Kraushofer 


RMR - Dictionar rromani — romän — german 


cat: adj inv; -o 
importanţa > i importaanta 
RO: importanță 
DE: Wichtigkeit 
cat: sf; -a> pl: -e 
ort: nom: importäntla, -e; obl: -ä-, -én- 


incherdiol > incherdiol, var: incärdiol, incherdol, 


incärdol, încărdeol 
RO: a se tine 
DE: gehalten werden 
cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 


ort: incherd(i)lol, lps: -ov (si: -oav), lpp: -oas; 


perf: inchérdillea(s); 3p: -o,-1,-e 

etim: pas/refl de la: incherel 
incompleto > incompleto 

RO: incomplet 

DE: unvollständig 

cat: adj inv; -o 
indexo le publicatiengo > o indexo le 

publicatiengo 

RO: index al publicatiilor 

DE: Index der Publikationen 

cat: frazä 
indicatia > i indicatia 

RO: indicație 

DE: Hinweis 

cat: sf;-a<pl:-i 

ort: nom: indicátila, -1; obl: -ä-, -6n- 
infidelitatea > i infidelitatea 

RO: infidelitate 

DE: Untreue 

cat: sf; -atea > pl: -äti 

ort: nom: infidelit 





infirmo > infirmo, var: phago 
RO: infirm 
DE: gebrechlich, behindert 
cat: adj inv; -o 
influentil > influentil, var: influentisarel 
RO: a influenţa 


DE: beeinflussen 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 


ort: influentlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); part: - 


ime; perf: influentisardleä(s) 

informaţia > i informaţia 

RO: informaţie 

DE: Information 

cat: sf, -a < pl: -i 

ort: nom: informätila, -i; obl: -á-, -én- 
informime > informimé 

RO: informat 


DE: informiert 
cat: adj inv; -ime 
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átea, -át1; obl: -ateä-, -átán- 


inspiril > inspiril, var: phurdel, inspirisarel 
RO: ainspira 
DE: einatmen, einflößen, inspirieren 
cat: vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: inspirlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); part: -imé; 
perf: inspirisardjeä(s) 





inspirime > inspirime, var: phurdino 
RO: inspirat 
DE: inspiriert 
cat: adj inv; -ime 
etim: part de la: inspiril 


insula > i insula 


RO: insulă 

DE: Insel 

cat: sf;-a> pl: -e 

ort: nom: ínsulla, -e; obl: -ä-, -én- 


insulta > i insúlta 


RO: insultă 

DE: Beleidigung 

cat: sf;-a> pl: -e 

ort: nom: insültla, -e; obl: -á-, -én- 


insultil > insultil, var: insultisarel 


RO: a insulta 

DE: beleidigen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: insultlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); part: -imé; 
perf: insultisardleä(s) 


insultime > insultime 


RO: insultat 

DE: beleidigt 

cat: adj inv; -ime 
etim: part de la: insultil 


interesil > interesil, var: interesisarel 


RO: a interesa 

DE: interessant 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: intereslil, 1pp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isâo!) -isarén!; part: -i¡mé; perf: 
interesisardleä(s) 





interpretarea > i interpretarea 
RO: interpretare 
DE: Auslegung, Erklärung 
cat: sf;-area > pl: -ări 


ort: nom: interpretlärea, -ári; obl: -areä-, -árén- 


introducil > introducil 


RO: introduce 

DE: einführen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: introduclil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isâo!) -isarén!; part: -i¡mé; perf: 
introducisardleä(s) 





inutilo > inutilo 
RO: inutil 
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DE: unütz 
cat: adj inv; -o 


invitaţia > i invitátia 
RO: invitaţie 
DE: Einladung 
cat: sf, -a < pl: -i 


ort: nom: invitétila, -i; obl: -á-, -én- 





invitil > invitíl, var: invitisarel, IRU: akharel 
RO: ainvita 
DE: einladen 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: invitlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isăo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
invitisard|eá(s) 





loan > Joán 
RO: Ioan 
DE: Johannes 
cat: sm, nume; -Ø 
ort: nom: loänl; obl: -ös- 





lona > /öna 


RO: Iona 

DE: Jona 

cat: sm, nume; -a 

ort: nom: Iönla; obl: -ás- 


Iosif > Iosif 


RO: Iosif 

DE: Josef 

cat: sm, nume; -Ø 

ort: nom: losíf|; obl: -ós- 


Iov > lov 
RO: Iov 
DE: Hiob 


cat: sm, nume; -Ø 

ort: nom: lov|; obl: -6s- 
iriat > iriat 

RO: noaptea (adv), in timpul noptii, pe timp de 


noapte 
DE: nachts, in der Nacht 
cat: adv 


irlandezo > irlandezo 

RO: irlandez 

DE: irländisch 

cat: adj inv; -o 
Israel > Israel 

RO: Israelul 

DE: Israel 

cat: sm, nume; -Ø 

ort: nom: Israél|; obl: -ós- 
israeliano > israeliano 


RO: israelian 
DE: israelisch 
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cat: 


adj inv; -o 


Israelito > o Israelöto 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


Israelit (sub) 


Israelit 
sm; -to > pl: -ti 
nom: Israelilto, -ti; obl: -tös-, -tén- 


israelito > israelito 


RO: 
DE: 
cat: 


israelit (adj) 
israelitisch 
adj inv; -o 


istoria > i istoria 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


istorie 

Geschichte 

sf; -a < pl: -i 

nom: istóriļa, -i; obl: -ä-, -én- 


istorico > istörico 


RO: 
DE: 
cat: 


istoric 
geschichtlich 
adj inv; -o 


Isus > /sús 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


Isus 

Jesus 

sm, nume; -Ø 

nom: Isús|; obl: -6s- 


ita > ita, var: ica 


RO: 
DE: 
cat: 


iată! 
siehe!, schau! 
conj 


italiano > italiano 


RO: 
DE: 
cat: 
iubil > 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


iubime 
RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


italian 

italienisch 

adj inv; -o 

iubil, var: iubisarel 

a iubi 

lieben 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
iublíl, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! (- 
isäo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
iubisardleä(s) 

> iubime 

iubit 

geliebt 

adj inv; -ime 

part de la: iubil 


iubirea > i iubirea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


iubire 

Liebe 

sf; -ea > pl: -i 

nom: iubirlea, -i; obl: -eä-, -én- 


iubitorii > iubitörii 


RO: iubitor 
DE: liebend 
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cat: adj inv; -ar/er/or + ii 
Iudeea > Iudeea 

RO: Iudeea 

DE: Judüa 

cat: sf, nume; -ea 

ort: nom: ludélea; obl: -eá- 
iv >oiv 

RO: zăpadă 

DE: Schnee 

cat: sm; -Ø> pl -a 

ort: nom: iv|®, -á; obl: -és-, -én- 
ivalo > ivaló 

RO: înzăpezit, plin de zăpadă 

DE: verschneit, voll Schnee 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: ivalló, -í, -é; obl: -é, -i, -é 


ivea > ived, var: de ivea, pe ivea 


RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


1) degeabá, fără rost, fără scop, în zadar, 
2) graduit 

1) umsonst, vergebens, für nichts, ziellos, 
zwecklos, 2) gratis 

adv 

1) ci nasáv de iveá = RO: nu alerg la 
întâmplare (degeabă, fără scop); DE: ich 
laufe nicht aufs ungewisse (umsonst, 
ziellos) 


ivend > o ivend 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


ivende 


RO: 
DE: 
cat: 


iarnă 

Winter 

sm; -Ø > pl -a 

nom: ivend|®, -ä; obl: -és-, -én- 
> ivende 

în iarnă 

im Winter 

adv 


izbil > izbil, var: izbisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a izbi 

schütteln 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

izblíl, lpp: -isarás (-isaoäs); part: -imé; 
perf: izbisardleä(s) 


izdraimos > o izdraimös, var: phuveacä 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


cutremur (de pämänt), zguduire, tremur 
Erdbeben, Beben, Erschütterung, Zittern 
sm; -mos 

nom: izdrailmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: izdräl 


izdral > izdrăl 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a cutremura, a tremura, a vibra, a zgudui 
zittern, beben, vibrieren, erschiittern 
vb/itr; -al > -ail- 

izdrjäl; imp: -â!, -än!; perf: izdrailleá(s) 


oi 


etim: slav: u3apxraru / izdrhtati = a cutremura 


izdrano > izdranö 
RO: zguduit 
DE: erschüttert 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: izdran|6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: de la: izdräl 


izdravel > izdravel, var: cherel te izdral, 

mischisarel 

RO: lit: a face să tremure, a zgudui 

DE: erbeben lassen, erzittern lassen, erschüttern 

cat:  vb/tr; -v-el > -(v)d- 

ort: izdravjel; perf: izdradleá(s); ger: 
izdralindof 

etim: tr/cauz de la: izdral 
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1 
impáchil > impachil, var: impächisarel 
RO: a împăca 
DE: versöhnen 
cat: — vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: impächlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: - 
isär-tu! (-isäo-tu!) -isar&n-tume!; part: - 
ime; perf: Iimpächisardleä(s) 
împărăţia > i împărăția 
RO: împărăție 
DE: Reich (eigentlich: Kaiserreich) 
cat: sf;-a<pl:-i 
ort: nom: impärätila, -i; obl: -á-, -En- 


împlinil > implinil, var: pherel, implinol, 

implinisarel 

RO: a împlini 

DE: erfüllen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: implin|il, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isao!) -isarén!; part: -imé; perf: 
implinisardleä(s); 
prez refl: implinlil-pe, sau: implin 
refl: implinisardlea(s)-pe; dar si: 
implinisäill-o, -i, -e 





öl; perf 





împlinol > implinöl, var: pherel-pe, împlinil-pe, 

implinosarel 

RO: a se împlini 

DE: sich erfüllen 

cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 

ort: implin|öl-pe, Ipp: -osaräs-ame; perf: 
implinlosaileä(s); 3p: -osailó, -osailí, - 
osailé; perf: implinisáil|-o, -i, -e; dar si: 
implinisardlea(s)-pe 


implorarea > i implorarea 


RO: implorare 

DE: Flehen 

cat: sf; -ea > pl: -i 

ort: nom: imploráreļa, implorärli; obl: -á-, -én 


împotrivil-pe > impotrivil-pe, var: 
împotrivisarel-pe 
RO: ase împotrivi 
DE: sich auflehen 
cat: vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 
ort: impotrivlil-pe, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: 
-isâr-tu! (-isâo-tu!) -isarén-tumen!; part: - 
imé; perf: impotrivisäillo, -i, -e / 
impotrivisardleä(s)-pe 
incalavel > incalavel, var: incalavel, incalel, 
IRU: ankalavel, inkalel 
RO: lit: a face sá iasă, 1) ascoate, a elibera, 2) 
a extrage, a evidentia, a sublina, a izola 
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DE: 1) entfernen, herausziehen, herausholen, 
befreien, 2) herausstellen, hervorheben, 
unterstreichen 

cat: vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- 

ort: incalavlel; imp: -Ø! -én!; perf: 
incaladleá(s); part: -6, -í, -é 

etim: tr/cauz de la: înclel; san: calati = a pleca; 
hindi: / nikalana = ieşi; punj: 

/ nikäli = evacuat 

exe: 1)oanáv le Devlésco sas incaladó ánda 
but Biblii = RO: numele lui Dumnezeu a 
fost scos din multe Biblii; DE: der Name 
Gottes wurde aus vielen Bibeln entfernt 


2) incalav le cuvintea mâi importänto = 
RO: izolează (sublinează) cuvintele mai 
importante (cuvinte-cheie); DE: 
unterstreiche (stelle heraus) die 
wichtigsten Wörter (Schlüsselwörter) 


incepol > incepól, var: astarel te ..., inceposarel 
RO: a începe 
DE: beginnen, anfangen 
cat: vb/tr+itr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 
ort: încep|ól, Ipp: -osarás; imp: -osár! (-osáo!) 
-osarén!; part: -omé; perf: 
inceposardleä(s) > 3pp: -e, dar si: -iné 


începuto > o incepúto 


RO: început 

DE: Beginn 

cat: sm; -o > pl: -uri 

ort: nom: incepütlo, -uri; obl: -6s-, -urén- 





încercarea > i încercarea 


RO: încercare 

DE: Versuchung, Test 

cat: sf, -a < pl: -i 

ort: nom: încercareja, încercări; obl: -á-, -én 


încercol > încercól, var: zumavel, încercosarel 


RO: a încerca 

DE: versuchen, prüfen 

cat: vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 

ort: încerc|ól, Ipp: -osarás; imp: -osár! (-osáo!) 
-osarén!; part: -omé; perf: 
incercosardleä(s) 





încercome > incercome 


RO: incercat 

DE: erbrobt, versucht 
cat: adj inv; -ome 
etim: part de la: încercol 


încherel > incherel, var: incärel, IRU + PV: 

inkerel 

RO: a tine, a reţine, a menţine, a respecta 

DE: halten, festhalten, wach halten, 
beibehalten, hängen an (auch: gern haben, 
lieben > siehe Beispiel d), aushalten, 
beachten, respektieren 

cat: vbitr; -r-el > -d- 
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ort: 


exe: 


incherlel; imp: -Ø! -én!; perf: 
incherdleá(s) 

a) te încăras studiu bíblico = RO: ținem 
studii biblice; DE: wir halten Bibelstudien 
ab 

b) sás-le incarde catar iéch controlo = 
RO: au fost retinuti la un punct de control; 
DE: sie wurden an einem Kontrollpunkt 
festgehalten 

c) usteav hái încăr o intereso = RO: 
trezeşte si menţine interesul; DE: erwecke 
Interesse und halte es wach 

d) con ci încărel so si órta = RO: cine nu 
respectă (tine) ce este drept; DE: wer 
nicht gerecht handelt (hălt, was gerecht 
ist) 

e) cána tuche mulea iéch jenó saveste 
incárdeán but = RO: dacă tie ţi-a murit o 
persoană la care ai ținut mult; DE: wenn 
du einen geliebten Menschen (lit: an dem 
du sehr hingst) verloren hast 


încherel (+ abl) > incherel (+ ablativ) 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a tine de ..., a depinde de... 
halten an, zu ..., abhángen von ... 
frazá 


cána cherás sea so Incarel amendar = 
RO: cänd facem tot ce depinde de noi; 
DE: wenn wir alles tun, was von uns 
abhängt (= unser Bestes geben) 


incherel anda > incherel anda, var: incärel anda 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


a contine din, a cuprinde 

bestehen aus, einschließen, umfassen, 
enthalten 

frazä 

iéch lucrárea cái încărel ánda dui buchia 
= RO: o misiune care cuprindea două 
aspecte; DE: ein Auftrag, der zei Aspekte 
einschließt 


încherel andi goghi > incherel ándi goghi, var: 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


încărel andi ghoghi 

a tine minte, a tine cont 

sich merken, im Sinn behalten, nicht 
vergessen 

frazá 

încăr ándi goghi, că ... = RO: fine cont de 
faptul că ...; DE: behalte im Sinn, dass ... 


încherel conto > incherél conto, var: incárel 


RO: 
DE: 
cat: 


conto 


a tine cont 
in Betracht ziehen, beriicksichtigen 
frază; 


încherel o dichimos pe > incherel o dichimos pe 


RO: a-şi îndrepta privirea spre, a se concentra 
asupra 
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DE: 


cat: 
exe: 


seinen Blick gerichtet halten auf, sich 
konzentrieren auf, fokussiert bleiben auf, 
nicht aus dem Auge verlieren 

frazá 

dacă ci mai incárás amaró dichimós po 
Iehova RO: dacă nu ne mai concentrăm 
asupra lui lehova; DE: wenn wir Jehova 
aus den Augen verlieren 


încherel parpale > incherél párpale, var: incárel 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


parpale 

a retrage, a tine înapoi, a se reține, a reţine, 
a stăpâni (de: limba) 

zuriickziehen, zuriickhalten, beherrschen, 
unter Kontrolle halten (zB: die Zunge) 
frazä 

incárdeá-tu váreso párpale = RO: te-ai 
retras cândva; DE: hast du dich jemals 
zurückgezogen 


incherel-pe catar > incherel-pe cätar, var: 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


încărel pe ... catar 


a se abtine de 
sich enthalten von 
frazá 


te încăren-tume catár o rat = RO: sá vá 
abtineti (ţineţi departe) de sânge; DE: 
enthaltet euch des Blutes 


încherel-pe parpale > incherel-pe pärpale 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a se reține 

sich zuriickhalten 

frază 

iech phral încărel-pe párpale te ghilabál = 
RO: un frate se reține să cânte; DE: ein 
Bruder hălt sich beim Singen zuriick 


încherimos > o incherimös, var: încărimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


tinere, respectare 

Beachtung 

sm; -mos 

nom: incherilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: incherel 


închinarea > iinchinarea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


închinare 

Anbetung 

sf; -area > pl: -ări 

nom: inchinlárea, -ări; obl: -areä-, -árén- 


închinarea andi familia > i închindrea ándi 


RO: 
DE: 
cat: 


familia 


închinare în familie 
Familienstudium 
frază 


închinatorii > o închinatorii 


RO: 
DE: 
cat: 


închinator 
Anbeter 
sm; -ar/er/or + ii 
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ort: 


nom: încħinatórļii, -i; obl: -6s-, -én- 


închinil-pe > inchinil-pe, var: închinisarel-pe 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a se închina 

anbeten 

vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 
inchinlil-pe, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: - 
isär-tu! (-isäo-tu!) -isar&n-tumen!; part: - 
ime; perf: inchinisáil|-o, -i, -e / 
inchinisard|eá(s)-pe 


înclel > inclel, var: inclel, inkljel, anklel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a ieşi 

hinausgehen, entspringen 

vb/itr; -l-el > -ist- 

incllél; imp: -i! -én!; perf: inclistjém, - 
eán, -6, 1; pl: -eám, -6(n), -é; voc: încli! 
dar si: perf: incläst|&m, ... ; voc: înclă! 
sau: íncle! 

san: calati = a pleca; hindi: ABU / 
nikalana = iesi; punj: / nikäli = 
evacuat 


incoltäl > incoltäl, var: incoltil, incoltisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a incolti 

aufkeimen, in die Enge treiben 
vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
incoltjäl, dar si: incoltlil; perf: 
incoltisardleä(s) 





încoronil > incoronil, var: incoronisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a încorona 

krönen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
incoronlíl, lpp: -isarâs (-isaoäs); part: - 
imé; perf: incoronisardleä(s) 


încoronime > incoronime 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


încoronat 

gekrânt 

adj inv; -ime 

part de la: încoronil 


încrederea > i încrederea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


incredere 

Vertrauen 

sf; -ea > pl: -i 

nom: incredérlea, -i; obl: -eä-, -én- 


încurajarea > i încurajarea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


încurajare 

Ermunterung 

sf; -area > pl: -ări 

nom: incurajlärea, -ări; obl: -areä-, -árén- 


încurajil > încurajil, var: zuriarel, încurajisarel 


RO: a încuraja 

DE: ermuntern, ermutigen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort:  încurajil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -i¡mé; perf: 
incurajisardleä(s) 
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încurajime > incurajime, var: încurajâme, 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


zureardo 


încurajat 
ermuntert 

adj inv; -ime 

part de la: încurajil 


îndemnol > indemnöl, var: îndemnosarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a îndemna 

drängen, anspornen 

vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 
îndemn|l, Ipp: -osarás; imp: -osär! (- 
osáo!) -osarén!; part: -omé; perf: 
indemnosardleä(s) 


îndrumarea > i îndrumarea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


îndrumare 

Anleitung 

sf; -area > pl: -ări 

nom: indrumjárea, -ări; obl: -areä-, -árén- 





îndrumil > indrumil, var: îndrumisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a îndruma 

anleiten 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
indrumlíl, 1pp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -¡mé; perf: 
indrumisardleä(s) 


îndrumime > indrumime 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


indrumat 
angeleitet 

adj inv; -ime 

part de la: indrumil 


îndurarea > i îndurarea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


îndurare 

Barmherzigkeit 

sf; -area > pl: -ări 

nom: indurlärea, -äri; obl: -areä-, -ăren- 


îndurătorii > îndurătorii 


RO: 
DE: 
cat: 


înfloril 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


îndurător 

barmherzig 

adj inv; -ar/er/or + ii 

> infloril, var: lulughiol, inflorisarel 

a înflori 

aufbliihen 

vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

inflorlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); part: -i¡mé; 
perf: înflorisardjeâ(s) 


îngăduil > îngăduil, var: îngăduisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a îngădui 

erlauben, gestatten 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ingädulil, lpp: -isaräs (-isaoâs); part: - 
ime; perf: ingäduisardjeä(s) 


ingárel > îngărel, var: ingherel, IRU + PV: 


ingerel, IRU si: ingärel 
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RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


1) a duce, a purta, a duce cu sine, 2) a 
ghida 

1) tragen (z.B: in den Hánden), wegtragen, 
2) führen, mit sich führen, leiten 

vb/tr; -r-el > -d- 

ingärlel; imp: -Ø! -én!; perf: ingárdleá(s); 
part: -6, -I, -é 


ingárel sfärsitoste > ingărel sfärsitöste, var: 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


ingherel le sfârșitoste 

a desăvârși, a duce la sfârşit, a împlini, a 
îndeplini, a înfăptui, a realiza 
vervollständigen, vollbringen, erfüllen, zu 
Ende bringen 

frazä 

chiar vo va avéla te îngărel sfarsitöste 
tumari formarea = RO: va desávársi el 
însuşi formarea voastră, DE: wird er eure 
Schulung selbst beenden (vervollständigen) 


îngero > o îngero 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


inger 

Engel 

sm; -o > pl: -i 

nom: ingerlo, -i; obl: -ós-, -6n- 


inghindo > inghindö, var: înghino (= prob gres), 


RO: 


DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


numerime, IRU + PV: gindo 


numărat 

gezăhlt 

adj, -0,-1,-€ 

nom: înghind|o, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

vi le bala ánda tumaró şăró síle sed 
înghinde = RO: ba chiar si perii capului 
vá sunt toți numărați; DE: Und sogar die 
Haare auf eurem Kopf sind alle gezählt 


înghinel > inghinel, var: ghinel, IRU + PV: 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


ginel 

a număra 

zählen 

vb/tr; -n-el > -d- 

inghinlel; perf: inghindjeä(s); part: -6, -í, 
-é 


inghitil > Ínghitíl, var: nachavel, inghitisarel 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


a înghiți 

verschlucken 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

îngħitlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isáo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
îngħitisard|eá(s) 


îngrijil-pe > îngrijil-pe, var: îngrijol-pe, 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


îngrijisarel-pe 

a se îngriji, a avea grijă 

sich sorgen, sich kümmern, besorgt sein 
(um) 

vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 
ingrijlil-pe, lpp: -isarás (-isaoas); imp: - 
isär-tu! (-isäo-tu!) -isarén-tu!; part: -i¡mé; 
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exe: 


perf: ingrijisäillea(s), 3p şi: -o, -1, -e / 
îngrijisardjeâ(s)-pe 

vo îngrijil-pe pésca familiátar = RO: el se 
îngrijește de familia sa; DE: er sorgt sich 
um seine (eigene) Familie 





îngrijorarea > i îngrijorarea, var: phare gânduri 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


îngrijorare 

Sorge, Beunruhigung 

sf; -area > pl: -ări 

nom: ingrijorlärea, -ări; obl: -areä-, -ăren- 





ingrijoril-pe > ingrijoril-pe, var: ingrijorisarel- 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


pe 

a se îngrijora, a se neliniști, a se alarma, a 
se frámánta 

sich beunruhigen (wegen), sich Sorgen 
machen (um), beunruhigt sein, angespannt 
sein (vor Ungewissheit) 

vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 
ingrijorlil-pe, lpp: -isarás (-isaoas); part: - 
imé; perf: ingrijorisáillea(s), 3p si: -o, -i, - 
e; sau perf: Tngrijorisardleá(s)-pe 

na ingrijorín-tume ánda chancéste = nu vá 
îngrijoraţi pentru nimic; DE: macht euch 
um nichts Sorgen 





inregistrol > inregiströl, var: înregistrosarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a înregistra 

eintragen, niederschreiben, aufzeichnen 
vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 
inregistr|öl, lpp: -osarás; imp: -osár! (- 
osáo!) -osarén!; part: -omé; perf: 
inregistrosardleä(s) 





însemnol > insemnöl, var: insemnosarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a însemna 

bedeuten 

vb/itr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 
insemnlól, lpp: -osarás; part: -omé; perf: 
insemnosardleä(s) 


intämplol-pe > intámplól-pe, var: întâmplosarel- 


RO: 


DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


pe 
a se întâmpla 

passieren, geschehen, widerfahren 

vb/refl; ol (1pp: -osaras) + pe > -osäil- 
întâmpl|6l-pe, lpp: -osarás-ame (-osaoäs- 
ame); perf: intämplosäillea(s) 3p si: -o, -i, 
-e; sau perf: întâmplosard|eâ(s)-pe 

söstar intämplön-pe buchia nasul? = RO: 
de ce se întâmplă lucruri rele?; DE: 
warum passiert so viel Schlimmes? 


întinzol > intinzöl, var: întinzosarel 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


a întinde 

ausstrecken 

vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 

intinz|öl, Ipp: -osarás; imp: -osár! (-osáo!) 
-osarén!; part: -omé; perf: 
intinzosardleä(s) 
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întipăril > intiparil, var: întipărisarel 
RO: a întipări 
DE: einprägen 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 


ort: intipärlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 


(-isäo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
intipärisardjeä(s) 
intrego > intrego 


RO: întreg 
DE: komplett 
cat: adj inv; -o 


întrunil-pe > întrunil-pe, var: chidel-pe, întrunil 


pe, întrunisarel-pe 


RO: a se întruni 
DE: sich versammeln 
cat: vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 


ort:  întrunjil-pe, lpp: -isarâs (-isaoas); imp: - 


isär-tu! (-isăo-tu!) -isaren-tumen!; part: - 


ime; perf: intrunisäillea(s), 3p şi: -o, -1, -e 


/ intrunisardleä(s)-pe 
întrunirea > i întrunirea, var: chidimos 
RO: întrunire 
DE: Zusammenkunft 
cat: sf; -ea > pl: -i 
ort: nom: întrunir 





ea, -i; obl: -eá-, -én- 


întrunirea anda o mascar le curchesco > 
întrunirea ánda o mäscar le curchesco 
RO: întrunire din timpul săptămânii 
DE: Zusammenkunft während der Woche 
cat: frază 


întrunirea catar o sfârşito le curchesco > 
întrunirea cátar o sfársito le curchésco 


RO: întrunire de la sfârşitul săptămânii 
DE: Zusammenkunft am Wochenende 
cat: frazä 


intelegil > intelegil, var: hachiarel, intelegisarel 
RO: aintelege 
DE: verstehen 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: inteleglil, lpp: -isarâs (-isaoäs); part: - 
imé; perf: intelegisardleä(s) 


A 


înţelepciunea > i înțelepciunea 
RO: înţelepciune 
DE: Verständnis 
cat: sf; -ea > pl: -i 
ort: nom: intelepciünlea, -1; obl: -eä-, -én- 
intelepto 1) > intelepto 
RO: înţelept (sub) 
DE: Verstándige, Weise (sub) 
cat: sm; -to > pl: -ți 
ort: nom: Intel£plto, -ti; obl: -tós-, -tén- 
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intelepto 2) > infelepto, var: goghiaver, harano 


RO: 
DE: 
cat: 


înțelept (adj) 
verständig, weise (adj) 
adj inv; -o 


învăluil > invaluil, var: inváluisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a învălui 

einhiillen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

invälulil, lpp: -isaräs (-isaoäs); part: -i¡mé; 
perf: inväluisardjeä(s) 


învăluime > învăluime 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


învăluit 
eingehüllt 

adj inv; -ime 

part de la: inväluil 


învățătorii > o învățătorii, var: invátátoro 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


învățător 

Lehrer 

sm; -ar/er/or + ii 

nom: învățătorii, -i; obl: -6s-, -En- 


învârtil > invärtil, var: invärtisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a Invärti 

drehen, herumdrehen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

invártlíl, lpp: -isarâs (-isaoäs); part: -imâ; 
perf: invärtisardleä(s) 





înviorarea > i înviorarea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


înviorare 

Ermunterung 

sf; -area > pl: -ări 

nom: inviorlärea, -äri; obl: -areä-, -ăren- 


învioril > invioril, var: inviorisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a înviora 

beleben, ermuntern 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

inviorlíl, lpp: -isarás (-isaoäs); part: -imé; 
perf: înviorisard|eâ(s) 
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J 


jeno > o jenă 


RO: persoană 

DE: Person 

cat: sm; -o > pl -e 

ort: nom: jen|6, -é; obl: -és-, -én- 
etim: san: jan = a născut; jána = creatură 





jertfa > i jertfa 
RO: jertfă 
DE: Opfer 
cat: sf; -a > pl: -e 
ort: nom: jértfla, -e; obl: -á-, -én- 
ji > ji, var: PV: dži 
RO: până 
DE: bis 
cat: conj, prep 
ji acana > ji acaná 
RO: până acum 
DE: bis jetzt 
cat: adv/frazä 
ji ca > ji ca 
RO: până la 
DE: bis zu 
cat: conj 


ji cana > ji cána 
RO: pâna când 
DE: bis dass 
cat: conj 


, 


Jia po butono > jia po butóno ,,...” 
RO: accesează butonul ,,...” 
DE: klicke auf ”...” 
cat: frază 
jial > jial, var: jal, PV: dzal 
RO: 1)a merge, 2)a funcționa, 3) a curge 
apă Ce 
DE: 1) gehen, 2) funktionieren, 3) fließen 
(Wasser) 
cat: vb/itr; -al > găl- 
ort: mal: imp: -á!, -án!; perf: gällem, -leán, -6, 
-Í, pl: -eám, -leán, -6; dar si perf: 
ghel|em, -leán, -6, -í, pl: -eám, -leán, -é; 


etim: san: yá, gä = a merge 

exe: 1) vrem să mergem cu voi = RO: Vrem să 
mergem cu voi; DE: wir wollen mit euch 
gehen 
2) câna cadai buchi ci jial lesche, vo 
cherel presiuni = RO: când această 
stratagemă (lucru) nu funcţionează, el face 
presiuni; DE: funktioniert das nicht, übt 
er Druck aus 
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jial (po) drom > jiál (po) drom, var: teliarel 


RO: apleca 
DE: weggehen, aufbrechen 
cat: frază 


jial angle > jiál anglé, var: jial mai dur 
RO: a înainta 
DE: vorwärtsgehen, fortschreiten, 
vorankommen 
cat: frază 


Dal mai dur > jiál mai dur, var: jial angle 
RO: a merge înainte, a continua, a persevera 
DE: weitergehen, forsetzen, durchhalten, 


bleiben (z.B. auf dem Weg) 
cat: frazä 


exe: tejiás mai dur po drom la viataco = RO: 
să perseverám pe calea vieţii; DE: auf 
dem Weg des Lebens zu bleiben 
jial pala i şei > jial pála i sei 
RO: a curta o față 


DE: einem Mädchen den Hof machen 
cat: frază 


jial pesche > jial pesche 


RO: a se duce 
DE: gehen (lit: sich führen) 
cat: frazä 


exe: jiăl + dat/refl 
a) Jia tuche chere! = RO: du-te acasă! 
DE: geh nach hause! IT: andare a casa! 
b) hai phendé lénghe te jián penghe othár 
= RO: si i-au obligat sá plece (lit: sá se 
ducá) de acolo; DE: und sie zwangen sie, 
von dort wegzugehen 


jial rat > jiál rat 
RO: a sângera, a curge sânge 


DE: buten 
cat: frază 


jiamutro > o jiamutrö, var: jamutro, PV: 
dzamutro 
RO: 1) mire, 2) ginere 
DE: 1) Bräutigam, 2) Schwiegersohn 
cat: sm; -o > pl -e 
ort: nom: jiamutr|, -é; obl: -és-, -én- 
etim: san: jāmātr = ginere 





jianel > jianél, var: jeanel, janel, IRU: zanel, 

PV: džanel 

RO: asti 

DE: wissen 

cat: vb/tr; -n-el > -gl- (!) 

ort: janļél sau: jianļél; perf: jianglleá(s); part: - 
6, -Í, -é; ger: jlangllindoí, dar si: jian|indoí 
dar si perf: jiand|eá(s); part: -6, -í, -é 

etim: san: ¡ña = a sti, a afla; hindi: WITT / 
jaanana = ştiinţă 
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jiangliol > jiangliöl, var: jiangleol, PV: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


dZangliol 

a se sti, ase cunoaste 

sich kennen, erkennen 

vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
jianglilöl; perf: jianglilleá(s) > part + 3p: - 
6, -1, -é 

pas/refl de la: jianel 





jignirea > i jignirea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


jignire 

Kränkung 

sf; -ea > pl: -i 

nom: Jignirlea, -1; obl: -eá-, -En- 





jiungales > jiungales, var: jungales 


RO: 
DE: 


cat: 
etim: 
exe: 


în mod urât, în mod jignitor, în mod tiranic 
auf böse Art, auf grausame Art, auf 
tyannische oder unterdrückende Art, auf 
beleidigende Art 

adv; -es 

de la: jiungalo 

si nasul ca iech rrom te phiravél-pe cadea 
de jiungales pesca rromnidia = RO: este 
greşit ca un bărbat să se poarte tiranic cu 
soția lui; DE: es ist nicht richtig dass ein 
Mann seine Frau unterdrückt 


jiungalimos > o jiungalimös, var: jungalimos 


RO: 


DE: 


cat: 


ort: 


etim: 


1) cruzime, răutate, 2) scärbosenie, fapta 
(purtare, vorba scârboasă sau 
respingătoare) 

1) Grausamkeit, Bosheit, Schlechtigkeit, 
2) Gehässigkeit, Niederträchtigkeit, 
Widerwärtigkeit 

sm; -mos 

nom: jiungalilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: jiungalo 


jiungalo > jiungalö, var: jungalo, IRU: 3ungalo, 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


PV: dzungalo, 

1) crud, aspru, rău, tiranic, räutäcos, 
malitios, 2) scârbos, dezgustätor, 
detestabil, urât, ticălos, respingător, 
jignitor 

1) grausam, grob, böse, boshaft, 
tyrannisch, 2) ekelhaft, widerlich, 
hässlich, niederträchtig, abstoßend, 
abscheulich, widerwärtig, anstößig, 
beleidigend, verletzend 

adj, -o,-1,-e; -(v)alo 

nom: jiungalló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

jiung + -alo; mag: csúnya = urât 

la) vo sas jiungaló hái phiravelas-pe nasul 
= RO: el era aspru si se purta rău; DE: 
er war grob und benahm sich schlimm. 
lb) tu urâs seá-l codolen cái síle jiungalé 
= RO: tu îi urásti pe toți răufăcătorii (lit: 
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care sunt rău); DE: du hasst jeden, der 
sich boshaft verhält 

2) dich le buchia nasul hai jiungale cái von 
cheren-le= RO: vezi lucrurile rele si 
detestabile pe care le fac ei; DE: schau 
dir die schlimmen Abscheulichkeiten an 
(lit: abscheulichen Dinge), die sie hier 
treiben 


jiuvindil > jiuvindil, var: jiuvindisdarel, 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


jiuvindisarel, PV: Zuvindisarel, dZivdarel 
1) tr: a învia, 2) itr: a fi înviat 

1) tr: auferwecken, 2) itr: auferweckt 
werden 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
jiuvindjil, lpp: -isarás (-isaoäs); part: - 
imé; perf: jiuvindisardleá(s) 

san: jiv = a trăi; tr/cauz de la: jivel 





1) tr: o Isus jiuvindisardea le Lazăros = 
RO: Isus l-a înviat pe Lazăr; DE: Jesus 
auferweckte Lazarus 

2) itr/pas: con va jiuvindila? = RO: Cine 
va fi înviat? DE: Wer wird auferweckt 
werden? 


jiuvindime > jiuvindime, var: juvindime 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


înviat 

auferweckt 

adv; -me 

nom: juvindimé; obl: juvindimén- 
de la: jiuvindil 


jiuvindimos > o jiuvindimós, var: juvindimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


înviere 

Auferstehung 

sm; -mos 

nom: jiuvindilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: jiuvindil 


jiuvindo 1) > o jiuvindó, var: juvindo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


înviat (sub) 

Auferweckter 

sm; -o > pl -e 

nom: juvindlö, -é; obl: -és-, -én- 


jiuvindo 2) > jiuvindó, var: juvindo, IRU: zuvdo 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


(= viu), zuvindo (= înviat), PV: dzivindo 
1) viu, 2) înviat (adj > la RMR mai 
degrabă: jiuvindime) 

1) lebendig, 2) auferweckt > in RMR eher: 
jiuvindime 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: jiuvindló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: jiuvindil 

1) O cuvänto le Devlesco silo jiuvindó = 
RO: cuvántul lui Dumnezeu este viu; DE: 
das Wort Gottes ist lebendig 


-00_ 


jivel > jivel, var: trail, jivisarel, IRU: 3ivel, PV: 


dzivel 
RO: atrăi 
DE: leben 


cat:  vb/itr; -v-el > -d- / -isard- 
ort: jivlel; perf: jivdleá(s), dar si: jivisardleä(s) 
etim: san: jiv, jivati = a trăi 
joine > joine 
RO: in ziua de Joi, joia, joi 
DE: donnerstags, am Donnerstag 


cat: adv 
jucăl > o jucal, var: jiuchél, IRU: zukel, PV: 
zukel 
RO: cäine 
DE: Hund 


cat: sm; -Ø > pl -a 

ort: nom: jucäll®, -á; obl: -és-, -én- 
judecătorii > o judecătórii 

RO: judecător 

DE: Richter 

cat: sm; -ar/er/or + ii 

ort: nom: judecätörlii, -i; obl: -6s-, -én- 
judechil > judechil, var: crisosarel, judechisarel 

RO: a judeca 

DE: richten 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: judechlíl, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: - 

isär! (-isâo!) -isarén!; part: -imé; perf: 


judechisard|eâ(s) 
jugo > o jügo 
RO: jug 
DE: Joch 


cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: jüglo, -uri; obl: -ös-, -urén- 
jupuil > jupuil, var: jupuisarel 
RO: ajupui 
DE: enthäuten, abdecken 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: jupulil, lpp: -isarás (-isaoäs); part: -ime; 
perf: jupuisardleá(s) 
jupuime > jupuime 
RO: jupuit 
DE: enthäutet, abgedeckt 
cat: adj inv; -ime 
etim: part de la: jupuil 
juvli > i juvli, var: jiuvli, IRU: zuvli, PV: dzuvli 
RO: femeie 
DE: Frau 
cat: sf; -1> pl: -ia 
ort: nom: juvlil, -á; obl: -á-, -än- 
etim: san: yuvati = virgin, femeie tänärä 


© 2022/03 by E.Kraushofer 
RMR - Dictionar rromani — romän — german 


juvlicano > juvlicanó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


femelă, feminin 
weiblich 
adj, -0,-i,-e; -icano 


As 


nom: juvlicanló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 


jiuvli + cano 


- 100 - 


L 


la 1) > la 
RO: art hot (obl f/sg) 
DE: die (obl f/sg) 
cat: art hot; obl/f-sing 
la, -la 2) > la, -la 
RO: peea, o 
DE: sie 
cat: pron pers; acu, 3ps/f 
laca > láca 
RO: ei, sale 
DE: ihre, ihrer 
cat: pron pos; 3ps/f + pos: f/sg obl 
exe: voi (pers: 3ps/f) sás-li bariardí ándo 
ciacimös láca deiátar (pos: f/sg obl) = 
RO: ea a fost crescută în adevăr de mama 
ei; DE: sie hat durch ihre Mutter die 
Wahrheit kennengelernt 
lache 1) > lache 
RO: ei, ii 
DE: ihr 
cat: pron pers; dat, 3ps/f 
exe: vo phendea lache párpale = RO: el i-a 
răspuns; DE: er antwortete ihr 
lache 2) > lache 
RO: lui, ei, săi, sale 
DE: ihre 
cat: pron pos; 3ps/f + pos: pl 
etim: gen de la: la 
exe: lache rugäciuni (pos: pl) = RO: 
rugăciunile ei; DE: ihre Gebete 
lache 3) > lache 
RO: 1) lui, său, 2) lui, ei, săi, sale 
DE: 1) ihres, ihrem, ihren, 2) ihre, ihrer, ihren 
cat: pron pos; 1) 3ps/f + pos: m/sg obl; 2) 
3ps/f + pos: pl obl 
etim: gen de la: la 
lachi > lachi 
RO: ei 
DE: ihre 
cat: pron pos; 3ps/f + pos: f/sg 
exe: láchi sei (pos: f/sg) = RO: fiica ei; DE: 
ihre Tochter 
laco > láco 
RO: ei 
DE: ihr 
cat: pron pos; 3ps/f + pos: m/sg 
exe: láco siav (pos: m/sg) = RO: fiul ei; DE: 
ihr Sohn 
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laia > láia, var: lasa 
RO: cuea 
DE: mit ihr 
cat: pron pers; instr/soc 
exe: va jiál láia ca iéch studio bíblico = RO: el 
a merge cu ea la un studiu biblic; DE: er 
geht mit ihr zu einem Bibelstudium 


laji > i láji, var: o lajavno 
RO: ruşine 
DE: Scham 
cat: sf; -i> pl: -ia 
ort: nom: lájil, -ă; obl: -ä-, -án- 
etim: san: lajjă= rușine 
lajiaimos > o lajiaimös, var: lajavimos 
RO: dezonoare; rusinare 
DE: Schande, Unehre 
cat: sm; -mos 
ort: nom: lajiailmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
etim: de la: lajiál 
lajial > lajiál, var: PV: ladzál 
RO: ase rusina 
DE: sich schámen 
cat: vbj/itr; -al > -ail- 
ort:  lajijál; imp: -á!, -án!; perf: lajailleá(s) 
etim: da la: láji 
lajiavno > lajiavnó, var: lajiavuno, lajiano, 
lajiavesco, PV: ladzavésko 
RO: rusinos 
DE: schamhaft, schüchtern, schmachvoll, 
schändlich 
cat: adj, -0,-i,-e; -avno 
ort: nom: lajiavn|6, -i, -e; obl: -é, -í, -é 
etim: da la: láji 
lama > i láma 


RO: lamä 

DE: Klinge 

cat: sf; -a> pl: -e 

ort: nom: lámla, -e; obl: -á-, -én- 
lampa > i lampa 

RO: lampă 

DE: Lampe 

cat: sf; -a < pl: -i 

ort: nom: lampa, lámpli; obl: -á-, lămplen- 
lampadarii > o lampadárii 

RO: lampadar 

DE: Leuchte 


cat: sm; -ar/er/or + ii 
ort: nom: lampadärlii, -i; obl: -6s-, -én- 





lanto > o lanto 
RO: lanţ 
DE: Kette 
cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: lántlo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
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laşiarel > lasiarel, var: lasarel, IRU: lacharel, 
PV: lacharel 
RO: a îmbunătăţi, a repara, a aranja, a rezolva, a 
netezi (un drum) 
DE: verbessern, reparieren, ordnen, ebnen 
(einen Weg) 
cat: vb/tr; -r-el > -d- 
ort: lasiarjel; imp: -Ø! -en!; perf: lasiard|eä(s) 
etim: vb/tr de la: lasio 
lasimos > o lasimós 
RO: bunätate 
DE: Güte 
cat: sm; -mos 
ort: nom: lasilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
etim: de la: lasio 
lasio > lasió, var: laşo, IRU: lacho, PV: lacho 
RO: bun 
DE: gut 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: lasilö, -í, -6; obl: -é, -í, -é 
etim: san: laksmi = având o notă bună (kş > čh > 
s); laksay = premiat (despre o marfă) 
latar > látar 
RO: deea, de la ea 


DE: von ihr 
cat: pron pers; abl 


late > láte 

RO: laea 

DE: bei ihr, zu ihr 

cat: pron pers; loc 
lauda > i lăuda 

RO: laudă 

DE: Lob 

cat: sf;-a> pl: -e 

ort: nom: lăuda, -e; obl: -ä-, -én- 
Lazär > Lazär 

RO: Lazăr 

DE: Lazarus 

cat: sm, nume; -Ø 

ort: nom: Lazär|; obl: -6s- 
le 1) > le, var: ál (regio) 

RO: art hotl (pl + obl) 

DE: die (pl + obl) 

cat: art hot; pl; obl/m-sing; obl/pl 
le 2) > le, var: len 

RO: pe ei, îi, pe ele, le 

DE: sie (acu, 3pp) 

cat: pron pers; acu, 3pp 

exe: ame dichäs-le (acu) = RO: noi îi vedem 

(m/pl) / noi le vedem (f/pl); DE: wir sehen 
sie 

lecţia > i léctia 

RO: lecţie 
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DE: Lektion 
cat: sf;-a<pl:-i 
ort: nom: léctila, -1; obl: -á-, -6n- 
legalo > legálo 
RO: legal 
DE: legal, gesetzlich 
cat: adj inv; -o 
legamânto > o legamánto 
RO: legamänt 
DE: Bund 
cat: sm; -o > pl: -ea 
ort: nom: legamántlo, -ea; obl: -6s-, -En- 
legea > i legea 
RO: lege 
DE: Gesetz 
cat: sf; -ea > pl: -i 
ort: nom: léglea, -i; obl: -eä-, -En- 
leia > leia, var: lesa 
RO: cuel 
DE: mitihm 
cat: pron pers; instr/soc 
exe: léia va avéna 144 000 = RO: cu el vor fi 
144 000; DE: mit ihm werden 144 000 
sein 
lel > Zel, var: liel 
RO: 1) a lua, a se împărtăşi, a primi, 2) a gusta 
DE: 1)nehmen, annehmen, 2) schmecken, 
kosten 
cat: vb/tr; -l-el > iregular 
ort: prez: lav, les, lel, las, len, len; perf: llem, - 
eán, -eá(s), -eäm, -eán, -in6; dar şi: linjém, 
-eán, -eá(s), -eám, -eán, -é; 
etim: san: labh = a apuca ceva 
exe: 1) lem andâl embléme= RO: m-am 
împărtăşit din embleme (am luat 
emblemele); DE: ich nahm von den 
Symbolen 
2) len hái dichen ce lasió si o Iehöva = 
RO: gustafi şi vedeți ce bun este Iehova; 
DE: schmeckt und seht, dass Jehova gut ist 


lel amintea > lel amíntea 


RO: alua aminte (la ceva) 

DE: achtgeben, achten (auf etwas), Notiz 
nehmen (von etwas) 

cat: frază 


exe: söste lel amintea o lehóva? = RO: la ce 
anume ia aminte lehova?; DE: wovon 
nimmt Jehova Notiz? 


lel andi angali > lel ándi angali, var: del angali 
RO: a lua în brațe, a imbrätisa, a alina 
DE: in den Arm nehmen, umarmen, trösten 
cat: frazä 
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exe: 


o lehâva va léla amé ánde angáli = RO: 
Iehova ne va alina (lit: imbrátisa); DE: 
Iehova wir uns trósten (lit: umarmen) 


lel o than > lel o than (+ dat), var: paruvel 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a înlocui 
ersetzen 
frază 


o guvérno le Devlesco va léla o than seá-l 
guvernénghe (= dat) la lumeache = RO: 
guvernul lui Dumnezeu va inlocui toate 
guvernele lumii; DE: die Regierung von 
Gott wird alle Regierungen der Welt 
ersetzen 


lel pe (peste) > lel pe (péste), var: hureavel, lel 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


opre 
imbráca 


anziehen, kleiden 
frază 


sar daisarás te las pe aménde i neví 
ersonalitătea = RO: cum putem îmbrăca 
noua personalitate; DE: wie können wir 
die neue Persönlichkeit anziehen 


lel pe lovende > lel pe lovende, var: chinel 


RO: 
DE: 
cat: 


cumpära 
kaufen 
frazä 


lel sama > lel síma 


RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


1) a lua în seama, a ține cont, a observa, a 
remarca, a constata, a veghea, 2) a se 
îngriji, a-i purta de grijă, a avea grijă, a 
veghea (asupra), a se asigura 

1) in Betracht ziehen, beriicksichtigen, 
wachsam sein, beobachten, bemerken, 
feststellen, 2) achtgeben (auf), sich 
kümmern (um), sorgen (für), aufpassen 
(auf) 

frazä 

1) imp: asen lucido, len sama! = RO: 
rámáneti lucizi, vegheafi! DE: bleibt bei 
klarem Verstand, seid wachsam! 

2a) lel sama + pe: te le sáma pi Maria = 
RO: să se îngrijească de (lit: pe) Maria; 
DE: sich um (lit: auf) Maria zu kümmern 
/ o Iehöva lel sáma pe amende = RO: 
Iehova are grijă de (lit: pe) noi; DE: 
Jehova ist für uns da (lit: kümmert sich auf 
(= um) uns) 

2b) lel sama + abl: va lela sama vi mâi dur 
lendar = RO: va continua sa le poarte de 
grijă; DE: (er) wird weiter für sie sorgen 


lel-pe > lel-pe 


RO: ase lua, a se cäsätori 
DE: sich nehmen, sich verheiraten, heiraten, 
cat: frazä 
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exe: von line-pe = RO: s-au căsătorit; DE: die 
beiden heirateten 


lel-pe pala > /él-pe pála, var: lel pe pale, lel pes 


pale 


RO: a se lua după, a imita, a urma, a se lăsa 
influentat, a evalua 

DE: nachahmen (jemanden > lit: sich nehmen 
nach), nachfolgen, zum Vorbild nehmen, 
sich orientieren nach, befolgen, zulassen 
oder erlauben (dass einem etwas beeinflußt 
bzw. auf einem abfärbt), sich beinflussen 
lassen 

cat: frazä 


exe: a) te läs-ame păla o exémplo codolénghe 
cdi... = RO: să imitám exemplul celor 
care ...; DE: nehmen wir uns die zum 
Vorbild, die ... 


b) te lás-ame pála o indémno le Isusösco 
= RO: să urmăm îndemnul lui Isus; DE: 
befolgen wir Jesu Rat 

c) va lena-pe pála leste ciaces = RO: il 
vor urma cu adevărat; DE: sie werden 
ihm wirklich nachfolgen 


d) vo ci leá-pe pála so cherénas le 
manusen = RO: nu se lăsase influenţat de 
acțiunile oamenilor; DE: er hatte nicht 
zugelassen, dass das Verhalten der 
Menschen auf ihn abfärben (oder: ihn 
beeinflußt) 

e) pala so buchia lél-pe o lehóva cáste 
phenel că cărdeam iéch sucár buchi? = 
RO: după ce criterii evaluează lehova 
succesul activităţii noastre?; DE: woran 
misst Jehova unseren Erfolg (lit: nach 
welchen Kriterien orientiert sich Jehova, 
um zu sagen dass wir es gut gemacht 
haben)? 


len 1) >ilen 


RO: räu, fluviu 

DE: Fluß 

cat: sf; -Ø> pl: -a 

ort: nom: len|, -á; obl: -á-, -án 


len, -le2) > len, Je, 


RO: pe ei, îi, pe ele, le 

DE: sie (acu, 3pp) 

cat: ron pers; acu, 3pp 

exe: amé dichás-len (acu) = RO: noi îi vedem 
(m/pl) / noi le vedem (f/pl); DE: wir sehen 
sie 


lendar > lendar 


RO: de ei, de ele, de la ei, de la ele 
DE: von ihnen 
cat: pron pers; abl, 3pp 


exe: cherdilea-lesche (dat) mila lendar (abl) = 
RO: i s-a făcut mila de ei; DE: empfand er 
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Mitleid mit ihnen (lit: ihm es machte 
Mitleid von ihnen) 


lende > lénde 


RO: laei, la ele 

DE: bei ihnen, zu ihnen 

cat: pron pers; loc, 3pp 

exe: te jias lende cheré = RO: să mergi la ei 
acasă; DE: wenn du zu ihnen nach hause 
kommst (lit: gehst) 

lenga > lenga 

RO: lor 

DE: ihre, ihrer 

cat: pron pos; 3pp + pos: f/sg obl 

exe: con beneficiil lenga iubiredtar (pos: f/sg 
obl)? RO: cine beneficiază de pe urma 
iubirii lor? DE: wer zieht aus ihrer Liebe 
Nutzen? 


lenghe 1) > /enghe, var: lengä 
RO: lor, le 
DE: ihnen 
cat: pron pers; dat 
exe: o Petru phended lénghe (dat) párpale = 
RO: Petru le-a răspuns; DE: Petrus 
antwortete ihnen 


lenghe 2) > /enghe, var: lengá 

RO: lor 

DE: ihre 

cat: pron pos; 3pp + pos: pl 

etim: gen de la: len 

exe: cdi sas lenghe amala (pos: pl) = RO: 
care au fost prietenii lor (= foştii lor 
prieteni); DE: welche ihre Freunde waren 
(= ihre früheren Freunde) 


lenghe 3) > lénghe, var: lengá 
RO: 1) lor, 2) lor 
DE: 1) ihres, ihrem, ihrer, 2) ihre, ihrer, ihren 
cat: pron pos; 1) 3pp + pos: m/sg obl; 2) 3pp + 
pos: pl obl 
etim: gen de la: len 


exe: 1) te meditisaras lenghe exemplóste (pos. 
m/sgl obl) = RO: sá meditám la exemplul 
lor; DE: es lohnt sich iiber ihr Beispiel 
nachzudenken 
2) le donatii lénghe phralénghe (pos: pl 
obl) = RO: donatiile fraţilor lor; DE: die 


Spenden ihrer Briider 
lenghi > lenghi 
RO: lor 
DE: ihre 


cat: pron pos; 3pp + pos: f/sg 
exe: lénghi viáta (pos: f/sg) = RO: viaţa lor; 
DE: ihr Leben 


lengo > léngo 
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RO: lor 

DE: ihr 

cat: pron pos; 3pp + pos: m/sg 

exe: lengo siavó (pos: m/sg) = RO: fiul lor; 


DE: ihr Sohn 
lenta > lenta 
RO: cuei, ele 


DE: mit ihnen 

cat: pron pers; instr/soc, 3pp 

exe: o módo sar phiravas-ame lenta = RO: 
modul in care ne purtam cu ei; DE: die 
Art und Weise, wie wir mit ihnen umgehen 


leo > o léo 
RO: leu 
DE: Löwe 


cat: sm; -o > pl: -i 
ort: nom: I6|o, -i; obl: -ós-, -ién- 
les, -les > les, -les 
RO: pe el, il 
DE: ihn 
cat: pron pers; acu, 3ps/m 
exe: ame dichás-les (acu) = RO: noi îl vedem; 
DE: wir sehen ihn 
lesa > lesa, var: leia 
RO: cuel 
DE: mitihm 
cat: pron pers; instr/soc 
exe: lesa va avena 144 000 = RO: cu el vor fi 
144 000; DE: mit ihm werden 144 000 
sein 
lesca > lésca 
RO: lui, sale 
DE: seine, seiner 
cat: pron pos; 3ps/f + pos: f/sg obl 
exe: vo deá-les (acu) lésca deiáche (pos. f/sg 
obl) = RO: el i l-a dat mamei lui; DE: er 
gab ihn seiner Mutter 


lesche 1) > lesche, var: lescá 
RO: lui, îi 
DE: ihm 
cat: pron pers; dat, 3ps/m 
exe: phendea lésche (dat) = RO: a zis lui; DE: 
sagte ihm 


lesche 2) > /escăe, var: lescá 
RO: lui, săi, sale 
DE: seine 
cat: pron pos; 3ps/m + pos: pl 
etim: gen de la: les 
exe: lesche save (pos: pl) = RO: copii lui 
(sale); DE: seine Kinder 
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lesche 3) > /escăe, var: lesch 
RO: 1) lui, său, 2) lui, săi, sale 


DE: 1) seines, seinem, seinen, 2) seine, seiner, 


seinen 


cat: pron pos; obl > 1) 3ps/m + pos: m/sg obl; 


2) 3ps/m + pos: pl obl 
etim: gen de la: les 


exe: 1) (pers: Isus = 3p/sg) > i voința lesche 


Dadeschi (pos: m/sg obl) = RO: voința 


Tatalui sau; DE: der Wille seines Vateres 
2) pers: Iehova = 3p/sg) > i buchi lésche 


vastenghi (pos: pl obl) = RO: lucrarea 


mâinilor lui; DE: das Werk seiner Hände 


leschi > leschi 
RO: lui, sa 
DE: seine 
cat: pron pos; 3ps/m + pos: f/sg 


exe: léschi sei (pos: f/sg) = RO: fiica lui; DE: 


seine Tochter 


lesco > lésco 
RO: lui, sáu 
DE: sein (pron) 
cat: pron pos; 3ps/m + pos: m/sg 
exe: lesco siavó (pos. m/sg) = RO: fiul lui 
(sau); DE: sein Sohn 


lestar > lestar 
RO: deel,delael 
DE: von ihm 
cat: pron pers; abl, ps/m 
exe: léstar te alipis-tu = RO: de el sá te 
alipesti; DE: an ihn solist du dich 
klammern 


leste > léste 
RO: la el 
DE: bet ihm, zu ihm 
cat: pron pers; loc, 3ps/m 
exe: geló léste = RO: a mers la el; DE: er 
ging zu ihm 
letono > letóno 
RO: leton 
DE:  lettisch 
cat: adj inv; -o 
libero > líbero, var: vesto 
RO: liber 
DE: freier Wille 
cat: adj inv; -o 
libero-arbitro > o libero-arbitro, var: liber- 
arbitro 
RO: liber-arbitru 
DE: freier Wille 
cat: sm; -o > pl: -ea 
ort: nom: liber-arbítr|o, -ea; obl: -6s-, -én- 
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libertatea > i libertátea 





RO: libertate 

DE: Freiheit 

cat: sf; -atea > pl: -äti 

ort: nom: libertjátea, -äti; obl: -ateá-, -ățăn- 
lil >o lil 

RO: carte, scrisoare, hârtie 

DE: Buch, Brief, Urkunde, Papier 

cat: sm; -Ø> pl -a 

ort: nom: lill®, -á; obl: -és-, -én- 

etim: san: likh = a scrie 


limavel > limavel 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


a nimeri, a lovi (cu un obiect aruncat) 
treffen (mit Wurfgeschoß), verletzen (mit 
geworfenem Objekt) 

vb/tr; -v-el > -(v)d- 

limavļél; perf: limadļeá(s); ger: 
limaļindoí 

limadém-les le ducumenta hái le pänrenta 
= RO: l-am lovit cu pumnii si cu 
picioarele; DE: ich habe ihn geschlagen 
und getreten (lit: mit Fäusten und Füssen 
verletzt) 


lindri > i lindrî, var: lindri, lindra 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


somn 
Schlaf 

sf; -i > pl: -ia 

nom: lindri|, -á; obl: -á-, -án- 
san: nidrā, hindi: nīd 


lipil > /ipíl, var: lipisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a lipi 

kleben 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

liplil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär-tu! 
(-isao-tu!) -isar&n-tume!; part: -imé; perf: 
lipisardleä(s) 





litera > ilitera 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


loches 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


literă 

Buchstabe 

sf; -a > pl: -e 

nom: literla, -e; obl: -ä-, -6n- 

> loches, var: locăs, IRU + PV: lokhes 
uşor, încet, rar 

leicht, langsam, leise 

adv; -es 

de la: locho 

de duma mái loches = RO: vorbeşte mai 
rar; DE: sprich langsamer 


locho > lochö, var: lokho 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


uşor, încet 

leicht, langsam 

adj, -0,-i,-e 

nom: loch|6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
san: laghü = usor 
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lochorres > lochorres, var: IRU + PV: lokhorres R su 
luine > luiné 


RO: ugurel, EE RO: lunea, în ziua de luni, luni 
DE: langsam, leise ` 
4 DE: montags, am Montag 
cat: adv; -es 
cat: adv; -ne 


etim: de la: locho 
loghisao-tu > loghisdo-tu lulughi > į /ulughi, var: IRU: luludi, PV: luludzi 


RO: conecteazä-te SC Gre 
DE: melde dich an N fi > GE 
cat: frază SL ke e 
i ort: nom: lulughi|, -á; obl: -á-, -án- 
loialo > loidlo etim: grec: AovAoVdt / louloúdi = floare 
RO: loial lulughiol > lulughiól, var: IRU: luludöl, PV: 
DE: loyal luludäil 
cat: adj inv; -o RO: a înflori 
lolo > loló DE: blühen, erblühen, aufblühen 
RO: roşu cat: vb/itr; -ol (1pp: -oas) > -il- ) ) 
DE: rot ort:  lulugh(i)]6l, Ips: -óv (şi: -oáv), Ipp: -oás; 
cat: adj, -o,-i,-e imp: -ö! -ón!; perf: lulughilleá(s); 3p + 
ort: nom: lolļó, -í, -é ; obl: -é, -í, -é part: -0, -1, -é 
etim: san: lóhita; punj: 8418 / lala; hindi: AIA / lumea > i lúmea 
laal = roșcat RO: lume 
lon > o lon DE: Welt 
RO: sare cat: sf; -ea > pl: -i d 
DE: Salz ort: nom: lümlea, -i; obl: -eä-, -én- 
cat: sm; -Ø > pl -a lumina > i lumina 
ort: nom: lon|®, -â; obl: -és-, -én- RO: lumină 
etim: hindi: / lon = sare, împrumut DE: Licht 
love > le love cat: sf;-a<pl:-i 
RO: ban ort: nom: lumínja, -1; obl: -á-, -én- 





DE: Geld lungime > lungime 


cat: sm/pl; -o i 2 i 
ort: nom: lovló, -é; obl: -ös-, -En- RO: lungit, prelungit 
DE: verlängert 


etim: san: lohä = fier, cupru i en 
cat: adj inv; -ime 
lucido > lucído 


RO: lucid 
DE: klar 
cat: adj inv; -o 


lungo > lúngo 
RO: lung 
DE: lange 
cat: adj inv; -o 
lucrarea > i lucrárea 
RO: lucrare 
DE: Dienst 
cat: sf; -area > pl: -ări 
ort: nom: lucrlärea, -ári; obl: -areä-, -árén- 
lucrarea la predicareachi > lucrärea la 
predicareachi 
RO: lucrare de predicare 
DE: Predigtdienst 
cat: frază 


lucrarea stradalo > i lucrárea stradălo 


RO: lucrarea stradală 
DE: Straßendienst 
cat: frazä 
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machel > machel, var: IRU + PV: makhel 


RO: aunge 

DE: salben 

cat: vb/tr; -ch-el > -I- 

ort: machlel; perf: machlleá(s); part: -6, -i, -é; 
dar si perf: machlinleä(s) 

etim: san: mraks = a freca, a unge (ks = kh/ch) 


machiardo > o machiardö, var: IRU + PV: mato 


RO: beat 

DE: Betrunkener 

cat: sm; -o > pl -e 

ort: nom: machiard|6, -é; obl: -és-, -én- 
etim: san: mattá = beat 


machiardo > machiardó, var: IRU + PV: mato 


RO: îmbătat, beat 

DE: betrunken 

cat: adj, -o,-1,-e; part 

ort: nom: machiardió, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: san: mattá = beat 





machiarimos > o machiarimós 
RO: beţie 
DE: Trunkenheit 
cat: sm; -mos 
ort: nom: machiarilmös, -mäta; obl: -más-, - 
matän- 
etim: de la: machiardo 


machiol > machiöl, var: IRU: matöl, PV: macol 


RO: a se îmbăta 

DE: sich betrinken 

cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 

ort: mach(i)löl, Ips: -óv (şi: -oäv), lpp: -oäs; 
imp: -6!-6n!; perf: machilleä(s); 3p: -6, - 
í, -é 

etim: pas/refl de la: machel 

maclo 1) > o macló, var: machlo, IRU + PV: 

makhlo 

RO: uns (sub) 

DE: Gesalbter 

cat: sm; -o > pl -e 

ort: nom: maclló, -é; obl: -és-, -én- 

etim: corect ar fi: machlo > de la: machel 

exe: codolá machlé = RO: cei unsi; DE: die 


Gesalbten 
maclo 2) > macló, var: machlo, IRU +PV: 
makhlo 
RO: uns (adj), vopsit 
DE: gesalbt 


cat: adj, -o,-1,-e; part 
ort: nom: macló ‚-i,-e; obl: -é, -í, -é 
etim: corect ar fi: machlo > de la: machel 
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maghiaro > maghiáro 
RO: maghiar 
DE: ungarisch 
cat: adj inv; -o 
magia > i magia 
RO: magie 
DE: Magie 
cat: sf;-a<pl:-i 
ort: nom: magila, -i; obl: -ä-, -En- 
mai anglal > mái anglál 
RO: mai înainte, înainte, initial, la început 
DE: zuvor, zuerst, bevor, früher, am Anfang 
cat: frazä/adv 


mai anglal sar sea > mdi anglál sar sed 


RO: mai întăi de toate 
DE: vor allem 
cat: frazä 


mai but > mdi but 


RO: mai mult 
DE: mehr 
cat: frazä/adv 


mai but...sar > mái but...sar 


RO: mai mult...decät 
DE: mehr... als 
cat: frază 


mai dur > mái dur 


RO: in continuare 
DE: weiters, weiterhin, in Fortsetzung 
cat: frazä 


mai hanti > mai bont 
RO: mai putin 
DE: weniger 
cat: frazä/adv 
mai hanti...sar > mái hánti...sar 


RO: mai putin...decät 
DE: weniger, als 
cat: frazä 


mai opral sar orisoste > mdi opräl sar orisöste 


RO: mai presus de orice 
DE: über alles, am wichtigsten 
cat: frazä 


mai sigo sau pala iech timpo > mái sigó sau 
pala iech timpo 
RO: mai devreme sau mai tärziu 
DE: früher oder später 
cat: frazä 
majoritatea > i majoritatea 


RO: majoritate 

DE: Mehrheit 

cat: sf; -atea > pl: -áti 

ort: nom: majoritlätea, -áti; obl: -ateä-, -ätän- 
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mal > i mal, var: umâl 


RO: 1) câmp, teren arabil, 2) câmpie, 3) päsune, RO: 
pajiste DE: 
DE: 1) Feld, Acker, 2) Ebene, 3) Weide, cat: 

Wiese exe: 
cat: sf; -Ø > pl: -a 
ort: nom: mall, -á; obl: -ä-, -án; dar si: -iá; i 

obl: -iá-, -ián manal 
etim: san: māla = câmp RO: 

maladiol > malädiol, var: maladol BER 
RO: ase întâlni Gees 
DE: sich treffen i 
cat:  vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- SE 
ort: maläd(i)lol, lps: -ov (si: -oav), Lpp: -oas; 

imp: -o! -on!; perf: maládillea(s); 3p: -o,- 

1,-e RO: 
etim: pas/refl de la: malavel DE: 
exe: le Martori le lehovásche invitin-tu te cat: 

maládos lenta = RO: martorii lui Iehova exe: 

te învit sá te întâlneşti cu ei; DE: Zeugen 

Jehovas laden dich ein, dich mit ihnen zu 

treffen (versammeln) 

malado > maladó mande 
RO: potrivit, a-i se potrivi RO: 
DE: passend DE: 
cat: adj, -o,-i,-e; part cat 
ort: nom: malad|6, -í, -é; obl: -é, -í, -é . 
etim: part de la: malavel we 
exe: va cărdela-lesche iech ajutorii cáste 


man, -ma > man, -ma 


pe mine, mä 

mich 

pron pers; acu, lps 

bucuriv-man = RO: mă bucur; DE: ich 
freue mich 

> mandi 

nu mai este, nu mai are 

ist nicht mehr, hat nicht mehr 

comp 

mâi + nâi 

manái-les gânduri = RO: nu mai are 
gânduri; DE: er hat keine Gedanken mehr 


mandar > mândar 


de mine, de la mine 

von mir 

pron pers; abl 

mandi mánghe lajiav mandar = RO: nu 
mai îmi este ruşine (lit: mă rusinez de 
mine); DE: Ich schäme mich (lit: von 
mich) nicht mehr 


> mânde 


la mine 

bei mir, zu mir 

pron pers; loc 

avén mände = RO: venit la mine; DE: 
kommt zu mir 


maladó-lesche = RO: îi voi face un ajutor 
care să i se potrivească; DE: ich werde 
Jemand für ihn machen, der ihm hilft und 
genau zu ihm passt 


malaimos > o malaimös, var: maladimos 


manghe > mánghe 
RO: mie, îmi 
DE: mir 
cat: pron pers; dat 


manghel > manghel, var: IRU: mangel 


RO: întâlnire RO: acere, a solicita, a pretinde 

DE: Treffen DE: bitten, verlangen, fordern 

cat: sm; -mos cat: vbi/tr; -g-el > -l- 

ort: nom: malailmös, -mäta; obl: -mäs-, - ort: mang(h)lel; perf: manglleá(s); ger: 
matän- mangllindoi 

etim: de la: malavel etim: san: märgati = a căuta, a aspira spre (rg > 


malavel > malavel 


RO: a întâlni 

DE: treffen, antreffen 

cat: vb/itr; -v-el > -(v)d- RO: 

ort: malavlel; perf: maladleá(s); part: -6, í, - DE: 
6; ger: malavlindoi cat: 

exe: iéch expresia maladí relativo ráro = o ort: 
expresie relativ rar întălnită; DE: ein exe: 


relativ selt(en angetroffen)er Ausdruck 


mami > i mami 





RO: bunică 

DE: Großmutter 

cat: sf; -1> pl: -ia 

ort: nom: mamíl, -á; obl: -á-, -án- 
etim: grec: uauui / mammi 
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ng); hindi: ANTAT/ maangana = a întinde 
spre, a aspira spre 


manghel-pe > manghel-pe 


a se ruga 
beten 

vb/refl; -g-el > -l- 

mang(h)lel-pe; perf: mangljeä(s)-pe 

a) mang-tu = RO: roagă-te; DE: bete 

b) o David manghleá-pe le lehovásche 
ánda o ajutórii = RO: David s-a rugat lui 
Iehova pentru ajutor; DE: David betete zu 
Jehova um Hilfe 
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manghimos > o manghimós, var: manglimos, 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


rugäciunea 

1) cerere, dorință, rugăminte, 2) rugăciune, 
3) cerinţă, voință 

1) Bitte, Wunsch, 2) Gebet, 3) Ersuchen, 
Ansuchen, Forderung, Erfordernis, Wille 
sm; -mos 

nom: manghilmös, -mâta; obl: -mäs-, - 
matân- 

de la: manghel 


vezi: manglimos 


manghimos zuralo > o manghimös zuraló, var: 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


manglimos zuralo 


implorare 
Flehen 
frazá 


lesche cană asunén lenghe zuralé 
manghimáta = RO: urechile lui ascultă 
implorarea lor; DE: seine Ohren hóren 
auf ihr Flehen 


manglimos > o manglimös 


RO: 1) cerere, dorinţă, rugăminte, 2) rugăciune, 
3) cerinţă, voință 
DE: 1) Bitte, Wunsch, 2) Gebet, 3) Ersuchen, 
Ansuchen, Forderung, Erfordernis, Wille 
cat: sm; -mos 
ort: nom: manglilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 
exe: 1) mánró manglimós sas sigö aprobimé, 
cadea că primisardém i pensia = RO: 
cererea mea a fost aprobată repede, astfel 
că am primit pensie; DE: mein Bitte 
wurde schnell genehmigt, sodass ich eine 
Rente erhielt 
2) asún, o, lehova, mánró manglimós = 
RO: ascultă, o, lehova, rugăciunea mea; 
DE: erhöre mein Gebet, o Jehova 
3) cádo manglimós si ánda seá le slujitóri 
le Devlesche = RO: această cerinţă li se 
aplică tuturor slujitorilor lui Dumnezeu, 
DE: dieses Erfordernis gilt fiir alle Diener 
Gottes 
manro > o manró 
RO: päine 
DE: Brot 
cat: sm; -o > pl -e 
ort: nom: manrló, -é; obl: -és-, -én- 
etim: san: manda = păsat de orez (nd > nr) 
manta > manta 
RO: cu mine 
DE: mit mir 
cat: pron pers; instr/soc 
exe: va aveia mánta ando Paradiso = RO: vei 
fi cu mine in Paradis; DE: du wirst mit 
mir im Paradies sein 
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manus 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


> o manüs 


om, bărbat 

Mensch, Mann 

sm; -Ø > pl -a 

nom: manüs|®, -á > dar si: -Ø; obl: -és-, - 
én- 

san: manusyä = om, bärbat, soți; san: 
mânu = omenire; punj: H&H / manukha = 
om 


mardiol > mardiöl, var: mardol, PV: mardjol (j = 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


mardo 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


marea 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


1) 

1) a se bate, a se certa, a fi bátut, 2) a se 
confrunta (cu ceva), 3) a se strádui 

1) sich schlagen, sich streiten, sich stoßen, 
sich verletzen, geschlagen werden, 2) sich 
konfruntieren (mit etwas), 3) sich 
bemühen 

vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
mard(i)löl, 1ps: -óv (si: -oäv), lpp: -oäs; 
imp: -ó! -ón!; perf: mardilleá(s) > 3ps si: - 
Ó, -í 

pas/refl da la: marel 

la) o Del ci camel te mardoás-amé = 
RO: Dumnezeu nu vrea să ne batem (= să 
fim violenti); DE: Gott haft es, wenn sich 
Menschen schlagen 

1b) mardilém = RO: am fost bătut; DE: 
ich wurde geschlagen; 1b) mardilé-ma = 
RO: m-au bătut; DE: sie haben mich 
geschlagen 


2) cana mardioas-ame avere 
pharimatanta = RO: când ne confruntăm 
cu alte greutăți; DE: wenn wir mit 
anderen Sorgen konfruntiert (geschlagen) 
werden 

3) orichichi mardón-pe, von nastin = RO: 
oricât s-ar strădui, ei nu reușesc (nu pot); 
DE: auch wenn sie sich noch so 
anstrengen, sie werden nicht können 


> mardó 

bätut, invins 

geschlagen, besiegt 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: mard]ló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 


> ¡marea 


mare (sub) 

Meer 

sf; -area > pl: -ări 

nom: marlärea, -ári; obl: -areá-, -árén- 


marel > marél 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a bate, a lovi 

schlagen, priigeln, verletzen 

vb/tr; -r-el > -d- 

marlél; imp: -D! -én!; perf: mardleá(s) 


- 109 - 


etim: 


san: märayati = a ucide, cauz de la: mr=a 
muri; măr = ucizänd; hindi: HIV / maar = a 
ucide; punj: / märö = a ucide 


marel andal palme > mare! andál pálme 


RO: 
DE: 
cat: 


a aplauda, a bate din palme 
klatschen, applaudieren 
frază 


marel andel carfina > mare! ändel carfiná 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a tintui (lit: a bate în cuie) 
nageln 
frazá 


trebúl „te marás ándel carfiná po stálpo ” i 
purani personalitátea = RO: trebuie „să 
țintuim pe stâlp ” vechea personalitate; 
DE: müssen wir unsere alte Persönlichkeit 
„an den Pfahl nageln” 


marel pesche joco > marel pesche jöco 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a-şi bate joc 

spotten, verspotten, Spott treiben mit 

frază 

marde-pesche joco lesche profetendar = 
RO: şi-au bătut joc de profeții săi; DE: sie 
verspotteten (lit: schlagen sich Spiel) seine 
Propheten 


marel-pe > marel-pe, var: marel pe, mardiol 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


Maria 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a se bate, a se lupta, a lupta 

sich schlagen, sich prügeln, kämpfen 
vb/refl; -r-el > -d- 

marlel-pe; perf: mardleá(s)-pe, dar si de la 
mardiól > perf: mardilleá(s) > 3ps si: -6, -í 
o Isús mardéa-pe cóntra o Satán häi lésche 
bengá = RO: Isus a luptat impotriva lui 
Satan si a demonilor; DE: Jesus kämpfte 
gegen Satan und die Diimonen 


> María 


Maria 

Maria 

sf, nume; -a 

nom: María; obl: -á- 


marimos > o marimós 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


război 

Krieg 

sm; -mos 

nom: marilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
de la: marel 


maro > maró 


RO: maro 

DE: braun 

cat: adv inv; -o 
Marta > Márta 

RO: Marta 

DE: Martha 

cat: sf, nume; -a 
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ort: 


nom: Martla; obl: -á- 


martoro > o märtoro 


RO: martor 

DE: Zeuge 

cat: sm; -o > pl: -i 

ort: nom: mártorlo, -i; obl: -6s-, -én- 


martine > martine 


RO: 
DE: 
cat: 


martea, în ziua de marti, marți 
dienstags, am Dienstag 
adv; -ne 


mas > omas 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


carne 
Fleisch 

sm; -Ø > pl -a 

nom: mas|®, -á; obl: -és-, -én- 

san: más; punj: mas; hindi: HI / maans = 
carne 


masesco > masésco, var: masăsco 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


carnal (lit: al cărnii) 

fleischlich (lit: des Fleisches) 

adj, -0,-1,-€ 

nom: masésclo, -hi, -he; obl: -he, -hi, -he 
sm gen de la: mas 

a) sub = m/s > o córpo masésco= RO: 
corpul carnal, DE: der fleischliche Kórper 
b) sub =f/s > idorinta maséschi = RO: 
dorința carnalá; DE: der fleischliche 
Wunsch 


masinatia > i masinátia 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


masinatie 

Machenschaften 

sf; -a < pl: -i 

nom: masinátila, -i; obl: -ä-, -én- 


maşcar > maşcár 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


între, printre, în mijlocul 

zwischen 

prep 

san: mádhya = în mijloc 

1) mascar + pron pers loc > máscar tute 
hai léste = RO între tine şi el; DE: 
zwischen dir und ihm 

2) mascar + sub nom > máscar o Del thái 
le manúş = RO: între Dumnezu şi oameni; 
DE: zwischen Gott und Menschen 





maşcar > o maşcár 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


mijloc 

Mitte 

sm; -Ø > pl -a 

nom: maşcár|Ø, -á; obl: -és-, -én- 
san: mádhya = în mijloc 


mascar codola > mascar codolá 


RO: 
DE: 


între acestea 
zwischen diesen 
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cat: frază 


mascaral > mascaral 
RO: din mijloc 
DE: inmitten, aus der Mitte 
cat: adv/abl; -al 
etim: mascar + -al 
mascare > mascare 
RO: in, spre mijloc 
DE: in die Mitte, zur Mitte 


cat: adv/loc; -e 
etim: mascär + -e 


maso > o mașo, var: IRU: macho, PV: macho 


RO: peşte 

DE: Fisch 

cat: sm; -o > pl -e 

ort: nom: masló, -é; obl: -és-, -én- 
etim: san: mátsya = peşte 


materialo > materiálo 
RO: material 
DE: Material 
cat: adj inv; -o 
materialo video > o materidlo video 
RO: material video 


DE: Videomaterial 
cat: sm; -o > pl: -ea 


ort: nom: materiälo videlo, -ea; obl: -6s-, -én- 


mădularo > o măduláro 
RO: mădular 
DE: Glied, Körperteil 
cat: sm; -o > pl: -ea 
ort: nom: mădulárļ|o, -ea; obl: -6s-, -En- 


măritime > măritimé, var: căsătorime, prandime 


RO: căsătorit 

DE: verheiratet 

cat: adj inv; -ime 

etim: part 
mărturia > i mărturia 

RO: mărturie 

DE: Zeugnis 

cat: sf; -a < pl: -i 

ort: nom: mărturia, -i; obl: -á-, -én- 
măslina > i măslina 

RO: mäslinä 

DE: Olive 

cat: sf; -a < pl: -i 


ort: nom: mäslinja, -i; obl: -á-, -én- 





măsura > i măsura 
RO: măsură 
DE: Maß, Maßnahme 
cat: sf; -a < pl: -i 
ort: nom: măsura, -i; obl: -á-, -En- 
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mángáierea > i mângăicrea 
RO: mângăiere 
DE: Trost 
cat: sf -ea > pl: -i 
ort: nom: mángáilea, -i; obl: -eá, -en 
mängäil > mängail, var: mängäisarel 
RO: a mängäia 
DE: trösten 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: mängälil, Ipp: -isaräs (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -¡mé; perf: 
mângăisard|eâ(s) 
mângâime > mângâime 
RO: mângăiat 
DE: getröstet 
cat: adj inv; -ime 
etim: part de la: mänäil 
mänra > mänra, var: IRU + PV: mirro, murro, 
munro, mo 


RO: mea 

DE: meine, meiner 

cat: pron pos; lps + pos: f/sg obl 

exe: phendem mänra deiáche (pos: f/sg obl) = 
RO: am zis mamei mele; DE: ich sagte 
meiner Mutter 


mänre 1) > mänre, var: mänrä, IRU + PV: mirre, 

murre, munre, me 

RO: mei, mele 

DE: meine 

cat: pron pos; lps + pos: pl 

exe: tumé san mänre discópoli (pos: pl) = RO: 
voi sunteți discipolii mei; DE: ihr seid 
meine Jünger 


mänre 2) > mänre, var: mänrä, IRU + PV:mirre, 

murre, munre, me 

RO: 1) meu, 2) mei, mele 

DE: 1) meines, meinem, meinen, 2) meine, 
meiner, meinen 

cat: pron pos; 1) Ips + pos: m/sg obl; 2) lps + 
pos: pl obl 

exe: 1) sed mänre ileia (pos: m/sg obl) = RO: 
cu toate inima mea; DE: mit meinem 
ganzen Herzen 
2) sar dastiv te dav duma mái mişto mänre 
dadenta? (pos: pl/obl) = RO: cum pot 
comunica mai bine cu părinții mei? DE: 
wie kann ich mit meinen Eltern besser 
kommunizieren? 


mänri > mänri, var: ITU + PV: mirri, murri, 
munri, mi 


RO: mea 
DE: meine 
cat: pron pos; pers: lps + pos: f/sg 
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exe: 


mánro 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


mânri şib (pos: f/sg) = RO: limba mea; 
DE: meine Sprache/Zunge 


> mánró, var: IRU + PV: mirro, murro, 
munro, mo 


meu 

mein 

pron pos; lps + pos: m/sg 

punj: HAT / mērā = al meu 

mánró rái (pos: m/sg) = RO: domnul meu; 
mein Herr 


me >me 


RO: 
DE: 
cat: 


mechel 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


exe: 


eu 
ich 
pron pers; nom 


> mechél, var: mecál, muchel, IRU: 
mekhel, mukhel, PV: mukel, 


1) a lása, a abandona, a párási, a renunta 
(la), 2) a permite, a da ocazia, 3) 
întrerupe, 4) împiedica (= ci mechel) 

1) lassen, aufgeben, verlassen, trennen, 2) 
zulassen, erlauben, ermöglichen, die 
Möglichkeit geben, 3) unterbrechen, 
einstellen, 4) hindern (= ci mechél), 
verhindern (= ci mechel) 

vb/tr; -c(h)-el > -l- 

mechlel; 1ps: -áv, lpp: -äs; imp: -Ø! -én!; 
perf: mechlleá(s); part: -6, -í, -é; ger: 
mechllindoi 

dar și: mechlel; Ips: mecláv, Ipp: meclás; 
perf: meclleá(s); part: -6, -í, -é; ger: 
mecl|lindoi 

san: muc- = a elibera, a cruta, a da drumul; 
hindi: 44d PRI / muakt karnă = a da 
drumul, a ceda 


la) + sub > o murs va mechéla pesche 
dades = RO: bărbatul îl va lăsa pe tatăl 
său; DE: der Mann wird seinen Vater 
verlassen 


Ib) + sub > ijiuvli te na mechél pesche 
rromes = RO: sofia sá nu-și părăsească 
soțul; DE: die Frau soll ihren Mann nicht 
verlassen 


lc) + pron pers > mánró Del, sostár 
mechlean-ma?” = RO: Dumnezeul meu, 
de ce m-ai părăsit?; DE: mein Gott, 
warum hast du mich verlassen? 

2a) sostár mechél o Del o nasulimös? = 
RO: de ce permite Dumnezeu răutatea? 
DE: warum läßt Gott Böses zu? 

2b) mechén-ma te phenav tumenghe = 
RO: permiteti-mi sa vă spun; DE: erlaubt 
mir, euch zu sagen 

3) trebül te mechás o stúdio = RO: trebuie 
sá întrerupem Studiul, DE: wir müssen 
das Studium einstellen 
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4) so ci mechel-ma te avăv boldö? = RO: 
ce mă împiedică să fiu botezat? DE: was 
hindert mich getauft zu werden? 


mechel pestar > mechel pestar 


RO: 
DE: 


cat: 


exe: 


a lása de sine, a renunta la sine 
sich aufgeben 
frazá 


o rrom trebúl te mechél péstar ándi 
căsătoria = RO: soţul trebuie sá se lasă 
de sine în căsătorie (= a renunţa la sine); 
DE: der Ehemann muss in der Ehe von 
sich selbst lassen (= sich aufgeben) 


mechel-pe > mechel-pe, var: mechel pe, PV: 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


mukljol j = i) 

a se läsa, a renunta, a se despärti, a se 
separa 

loslassen (von), aufgeben (etwas), 
verlassen, sich aufgeben, sich trennen 
vb/refl; -c(h)-el > -1- 

mechlel-pe; 1ps: mechläv-ma (mecláv- 
ma); lpp: mechlás-ame (mecläs-ame); 
perf: meclleá(s)-pe 

a) te mechél-pe o nasúl pésca rigátar = 
RO: sá renunte (lit: sá se lase) cel ráu de 
calea lui; DE: der Böse Mensch verlasse 
(gebe auf) seinen Weg 

b) o Satân mechel te mechäs-ame = RO: 
Satan doreşte sa renuntám; DE: der 
Teufel will, dass wir aufgeben 

c) na mech-tu = RO: nu renunţa, DE: 
gib nicht auf 








mechel-pe tele > mechel-pe tele, var: mechel pe 


RO: 
DE: 


cat: 


exe: 


tele, mekhel pes tele 


a cobori (lit: a se lăsa jos), a ateriza 
hinuntergehen (lit: sich hinunter lassen), 
landen 

frazä 


ángla so te mechel-pe telé = RO: chiar 
înainte de aterizare; DE: kurz vor der 
Landung 


mechlo > mechlö 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


1) abandonat, neglijat, 2) permis 

1) verlassen, vernachlăssigt, 2) erlaubt 
adj, -0,-i,-e; part 

nom: mechlló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 


meditarea > meditarea 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


meditare 

Nachsinnen 

sf; -area > pl: -ări 

nom: meditlárea, -ări; obl: -areä-, -ăren- 


meditol > meditól, var: meditosarel 


RO: 
DE: 


cat: 


a medita 
meditieren, nachsinnen 
vb/itr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 
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ort: medit|öl, Ipp: -osarás; imp: -osär! (-osáo!) meritil > meritil, var: meritisarel 


-osaren!; part: -omé; perf: RO: amerita 
meditosardleä(s) DE: verdienen 
Medo > o Medo cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
RO: Med ort: meritlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); part: -imé; 
DE: Meder perf: meritisard|eâ(s) 
cat: sm, nume; -o mesagero > o mesagéro 
ort: nom: Médļo; obl: -ös- RO: mesager 
mel > i mel, var: melalimos DE: Bote 


cat: sm; -o > pl: -i 


RO: murdărie E ! E 5 
ort: nom: mesager, -i; obl: -ós-, -6n- 


DE: Unreinheit, Schmutz 


cat: sf; -Ø > pl: -a meseli > i meséli 

ort: nom: mell, -á; obl: -á-, -án RO: masă 

etim: san: mála = murdărie DE: Tisch 
melalimos > o melalimós, var: mel cat: sf; -i > pl: -ia 


ort: nom: mesélil, -á; obl: -á-, -án- 
etim: grec: yeca / mesali = învechit pentru: 
(faţă de) masă 


RO: murdărie 
DE: Unreinheit, Schmutz 
cat: sm; -mos 











ort: nom: melalilmös, -mâta; obl: -mäs-, - meştero > o méştero 
„7 matan- RO: meşter 
etim: de la: melalo DE: Werkmeister 
melalo > melaló cat: sm; -o>pl:-i ae 
RO: medar ort: nom: mésterlo, -1; obl: -6s-, -En- 
DE: schmutzig mia > i mia 
cat: adj, -0,-i,-e won ME RO: mie (sub) 
ort: nom: melallö, -í, -é; obl: -é, -í, -é DE: tausend 
etim: mel + -alo cat: sf; -a < pl: -i 
meliarel > meliarél ort: nom: mila, -i; obl: -á-, -én- 
RO: a murdări, a întina mielo > o miölo 
DE: sich beschmutzen RO: miel 
cat: vb/tr-cauz; -r-el > -d- ) DE: Lamm 
ort: meliar|él; perf: meliardjeä(s) cat: sm; -o > pl: -i 
etim: tr/cauz de la: mel ort: nom: mióllo, -i; obl: -lós-, -ién- 
memoria > i memória mijlocitorii > o mijlocitórii 
RO: ES, i RO: mijlocitor 
DE: Gedächtnis, Erinnerung DE: Mittler 
cat: sf; -a < pl: SC SN cat: sm; -ar/er/or + ii 
ort: nom: memörila, -i; obl: -ä-, -én- ort: nom: mijlocitórlii, -i; obl: -ós-, -én- 
merel > merél mila > i mila 
RO: amuri RO: milă 
DE: sterben DE: Mitleid 
cat: vb/itr; -r-el > iregular ) A , cat: sf; -a > pl: -e 
ort: merfel; perf: mul em, -eän, -cá(s), -cám, - ort: nom: mila, e obl: -á-, -én- 
é(n), -in6; 3p şi: -6, -í, -é; part: -Ó, -Í, -é u Si 
etim: san: mr-, marati; punj: HJST/ marană = a milai > mildi 
muri RO: vara 
A AH DE: Sommer 
merimos > o merimos, var: moartea 
cat: adv 
RO: moarte etim: san: nidaghá = căldură (d > 1) 
DE: Tod ? SÉ 
cat: sm; -mos mintea > i mintea 
ort: nom: merilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matân- RO: minte 
etim: de la: merel DE: Verstand 
cat: sf; -tea > pl: -ți 
ort: nom: mintea, -ti; obl: -teä-, -tén- 
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minunime > minunime 
RO: minunat 
DE: außerordentlich 
cat: adj inv; -o 
miriclo > o miriclo, var: IRU: miriklo 
RO: märgea, perlä 
DE: Perle (aus Glas oder Stein) 
cat: sm; -o > pl: -e / -ea 
ort: nom: mirclló, -é; obl: -ós-, -én-; sau > 
nom: mirclló, -eá; obl: -ös-, -én- 





exe: síles 12 udará ánda miricleá = RO: cele 
12 porţi sunt perle; DE: sie hat zwölf 
Perlentore (lit: Tore aus Perlen) 
miril-pe > miríl-pe, var: mirisarel-pe 
RO: ase mira 
DE: sich wundern, staunen 
cat: vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 
ort: mirlil-pe, lpp: -isarâs (-isaoäs); perf: 
mirisardleä(s)-pe / mirisäillea(s), 3p si: -o, - 
1, -e 
mischil > mischil, var: mischisarel 
RO: a mişca 
DE: bewegen 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: mischlíl, lpp: -isarâs (-isaoäs); part: -imé; 
perf: mischisardleä(s) 
mistimos > o mistimós 
RO: binele, folos 
DE: Gutes, Nutzen 
cat: sm; -mos 
ort: nom: mistilmös, -mäta; obl: -más-, -matän- 
etim: de la: misto 


mişto > mistó 


RO: bine 
DE: gut 
cat: adv 


etim: san: mista= dulce 

exe: unii susțin: faptul ca în limba rromani s-a 
păstrat „st” de exemplu la mişto ar fi o 
dovada că rromii au plecat din India 
Centrală în prima jumătate a secolul I en, 
fiindcă după aceea în limbile indiene 
centrale ,,st” s-a transformat in ,,tt” > 
hindi: / mittha = dulce; vezi şi > vast 


mistorro > mistorró 


RO: binisor 
DE: geht so, so lala 
cat: adv 


etim: dim de la: misto 
moartea > i moartea, var: merimos 


RO: moarte 
DE: Tod 
cat: sf; -tea > pl: -ți 
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ort: nom: moartea, morlti; obl: moarlteä-, 
morlten- 


modelo > o modélo 


RO: model 

DE: Modell 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: modello, -ea; obl: -6s-, -én- 





moderno > modérno 
RO: modern 
DE: modern 
cat: adj inv; -o 
modo > o módo 
RO: mod 
DE: Art 
cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: modo, -uri; obl: -6s-, -urén- 





modo gândimasco > o módo gândimásco 


RO: modul de gândire 
DE: Art des Denkens 


cat: frază 
Moise > Móise 

RO: Moise 

DE: Moses 


cat: sm, nume; -e 
ort: nom: Möisle; obl: -és- 


mol > i mol 
RO: vin 
DE: Wein 


cat: sf; -Ø> pl: -a 
ort: nom: moll, -á; obl: -á-, -án 
etim: san: mâdhu = dulce, băutura dulce (a > o + 


dh > 1 = mol) 
mondialo > mondiálo 
RO: mondial 


DE: weltweit 
cat: adj inv; -o 
moralo > morálo 
RO: moral 
DE: moralisch 
cat: adj inv; -o 
morcii > i morcií, var: morcí, IRU: morki, 
morthí, PV: morchi 
RO: piele, blană 
DE: Haut, Fell 
cat: sf, -i> pl: -ia 
ort: nom: morcill, -á; obl: -á-, -án-; dar şi > 
obl/pl: morceân-; 
etim: arm: únpph / mort’i = blană 





morel > morél, var: murel 
RO: 1)afreca, 2) a mângâia, a demierda 
DE: 1) reiben, einreiben, 2) streicheln, 
massieren 
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cat: 
ort: 
etim: 


vb/tr; -r-el > -d- 
morlel; perf: mordfeá(s) 
san: mrd = a freca, a macina 








mormânto > o mormänto 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


mormánt 

Grab 

sm; -o > pl: -ea 

nom: mormäntlo, -ea; obl: -6s-, -En- 


mostenil > mostenil, var: mostenisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a mosteni 

erben 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
mostenlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); part: - 
imé; perf: mostenisardleä(s) 


mostenime > mostenime 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


mostenit 

geerbt 

adj inv; -ime 

part de la: mostenil 


moştenirea > i moștenirea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
mothol 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


mostenire 

Erbe 

sf; -ea > pl: -i 

nom: mostenirlea, -i; obl: -eä-, -En- 


> mothöl, var: mothovel 


a povesti, a relata, a spune 

erzählen 

vb/tr; -ol ( Ips: -âv, lpp: -oäs) > -od- 
mothlól, Ips: -âv, lpp: -oäs; imp: -6! -ón!; 
perf: mothodleä(s) 

mo + thav (= mui + dav) > del mui 

RO: forma originală a lui mothol este 
mothovel > de aceea lps: mothav, sau 
perf: mothod-; DE: die ursprüngliche 
Form von mothov lautet mothovel > daher 
Ips: mothav, oder perf: mothod- 


mothovel > mothovel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
motivo 

RO: 

DE: 


cat: 
ort: 


aspune, arelata, a povesti 
sagen 

vb/tr; -v-el > -(v)d- 

mothovlel; perf: mothodleä(s); 
motholindoi 

de la: mothel 


ger: 


> o motivo 

motiv 

Motiv, Grund, Beweggrund 

sm; -o > pl: -ea 

nom: motiv|o, -ea; obl: -ös-, -En- 


muchel > muchel, var: mechel 


RO: aläsa, a päräsi, aabandona, a permite, a 
ierta (päcatele) 
DE: gestatten, erlauben, verlassen, verzeihen 
(Sünden) 
cat:  vb/tr; -c(h)-el > -1- 
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ort: 


etim: 
exe: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


muchlel; imp: -Ø! -én!; perf: muclleá(s); 
part: -Ó, -I, -é 

san: muc- = a elibera, a crutak, a da drumul 
le îngeria nasul mucle lenghe córpuria = 
RO: îngerii rebeli şi-au abandonat 
corpurile; DE: die schlechten Engel 
verließen ihre Menschenkörper 


muchel-pe > muchel-pe 


a se muta, a se läsa 

umziehen, wegziehen 

vb/refl; -c(h)-el > -l- 

muchlel-pe; 1ps: mucláv-ma (muchläv-ma); 
lpp: mucläs-ame (muchläs-ame); perf: 
muclleä(s)-pe; sau: muchisailleä(s); 3p: - 
6, -í, -é 

avér muchisailó dur cátar léngħi familia = 
RO: alții s-au mutat departe de familia lor; 
DE: andere sind von ihrer Familie weit 
weggezogen 


muchimos > o mucħimós 


mutare, abandonare 

Umzug, Verlassen 

sm; -mos 

nom: muchilmös, -mäta; obl: -más-, - 
matán- 

de la: muchel 


mudardo > mudardó 


1) ucis, executat, 2) învins, înfrânt, 
distrus, paralizt, 3) stins (viața, dar şi 
lumina etc) 

1) getötet, ermordet, hingerichtet, 2) 
besiegt, vernichtet, zerstört, 3) ausgelöscht 
(Leben, aber auch Licht etc.) 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: mudardló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
deá-les te avél mudardó = RO: l-a predat 
pentru a fi executat, DE: hat er ihn zur 
Hinrichtung ausgeliefert 


mudarel > mudarel, var: mundarel 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


1) a ucide, a executa, 2) a învinge, a 
înfrânge, a distruge, a paraliza, 3) a stinge 
(viaţa; dar şi lumina etc) 

1) tâten, ermorden, hinrichten, 2) 
besiegen, vernichten, zerstören, 3) 
auslöschen (Leben; aber auch Licht etc.) 
vb/tr-cauz; -r-el > -d- 

mudarjel, dar şi: mundarlel; perf: 
mudardjeä(s), dar si: mundardleä(s) 

tr/cauz de la: mulo 

1+2) o David daisardeá te mudarél le 
Goliatos = RO: David a putut să-l învingă 
(ucidă) pe Goliat; DE: David konnte 
Goliat besiegen (töten) 


2) o Dávid ci mechled te mudarél-les i dar 
= RO: David n-a permis ca frica sa-l 
paralizeze (lit: să-l învingă, să-l distrugă); 
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DE: David geriet nicht in Panik (lit: ließ 
nicht zu, dass ihn die Furcht besiegt, 
zerstört) 


3) te mudarel sea le sägeti astarde 
codolesche nasul = RO: să stingă toate 
săgețile aprinse ale celui rău; DE: alle 
brennenden Pfeile des Bösen auslöschen 


mudarimos > o mudarimös, var: mundarimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


omor 
Mord, Tötung 

sm; -mos 

nom: mudarilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: mudarel 


mui > o mii, var: IRU + PV: mu 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


gurä 

Mund 

sm; -i > pl: -a 

nom: múi, muiá obl: mös-, món- 

san: mukha (kh > j > i); punj: HJ / miha; 
hindi: 46 / munh = gură 


mulo 1) > o mulö 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


mort (sub) 

Toter 

sm; -o > pl -e 

nom: mulló, -é; obl: -és-, -én- 
part de la: merel 


mulo 2) > muló 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


mort (adj) 

tot, gestorben 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: mulló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: merel 


mulțimea > i mulțimea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


multumil > multumil, var: naisarel, multumisarel 


RO: 


DE: 
cat: 
ort: 


multime 

Menschenmenge 

sf; -ea > pl: -i 

nom: multimjea, -i; obl: -eä-, -én- 


itr: a mulțumi, a exprima recunoștință, tr: 
a răsplăti, a recompens 

itr: danken, tr: zufriedenstellen, vergelten 
vb/tr-itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
multimlil, lpp: -isaräs (-isaoâs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
multimisardjeä(s) 


multumime > multumime 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


multumit 

dankbar 

adj inv; -ime 

part de la: multumil 
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multumirea > i multumirea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


mulțumire 

Dankbarkeit 

sf; -ea > pl: -i 

nom: multumirlea, -1; obl: -eá-, -En- 


murs > o murs 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


bärbat 

Mann 

sm; -Ø > pl -a 

nom: murs|®, -á > dar si: -Ø; obl: -és-, - 
én- 

san: muşkă = testicul (şk > k); púruşa = 
bărbat; 


mursicano > murşicanó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


mascul 

männlich 

adj, -0,-i,-e; -icano 

nom: mursican)ó, -í, -6; obl: -é, -í, -é 
murs + icano 


mustrol > mustról, var: mustrosarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a mustra 

tadeln, riigen, zurechtweisen 

vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 

mustrlól, Ipp: -osarás; imp: -osár! (-osáo!) 
-osarén!; perf: mustrosardleä(s); part: 
mustr]omé 


muzica > ¡múzica 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


muzică 

Musik 

sf; -a < pl: -i 

nom: múzicļa, -i; obl: -á-, -én- 
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N 


na >na 
RO: nu (imper + con) 
DE: nicht 
cat: adv 


etim: san: ná = nu 
exe: imp > Na cher chánci nasul! = RO: Nu 


faci niciun ráu! DE: Tue nichts 
Schlechtes! 


imp > Na numai ... tha vi ...: > na numái 
prin so phendeá tha vi prin so cärdea = 
RO: nu doar prin cuvinte, ci si prin fapte; 
DE: = nicht nur durch Worte, sondern 
auch durch Taten 


conj > Sar te na! = RO: Cum sá nu! DE: 
Natürlich! lit: Wieso nicht! 


na numai ..., tha vi ... > na numdi ..., tha vi ... 


RO: nu doar... dar si ... 
DE: nicht nur ... sondern auch ... 
cat: frazä 


na po but timpo > na po but timpo 


RO: nu peste mult timp, in curänd 
DE: bald, in Kurzem (lit: nicht über viel Zeit) 
cat: frazä 


nach > o nach 


RO: nas 

DE: Nase 

cat: sm; -Ø > pl -a 

ort: nom: nach|®, -á; obl: -és-, -én- 

etim: san: näsä; hindi: TIP / naak ; punj: Sa 
naka = nas 


nachadiol > nachádiol, var: nachadol, PV: 
nakhadol 


RO: a se întrece, a se trece 

DE: sich iiberteffen 

cat:  vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 

ort: nachäd(i)lol, lps: -ov (si: -0av), 1pp: -oas; 
perf: nachádillea(s); 3p: -o,-i,-e 

etim: pas/refl de la: nachavel 

exe: spórturi violénto, cái îndemnon te 
nachádoas iéch avres = RO: sporturi 
violente, care ne îndeamnă să ne întrecem 
unii pe alții; DE: gewalttătige Sportarten, 
die uns ermuntern uns gegenseitig zu 
übertreffen 


nachado > nachadö 


RO: trecätor 

DE: vergánglich 

cat: adj, -o,-1,-e; part 

ort: nom: nachadl6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: part de la: nachavel 
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exe: le buchid cai dichión síle nachade = RO: 
lucrurile care se văd sunt trecătoare; DE: 
Dinge, die man sieht, sind vergänglich 


nachavel > nachavel, var: nachauel, IRU + PV: 
nakhavel 


RO: a întrece (lit: a face să treacă), a-şi trece, a 
transmite 

DE: gehen lassen (über etwas, durch etwas, an 
etwas vorbei), durchgehen lassen (etwas), 
vorbeigehen lassen, vorübergehen lassen, 
übertreffen, überwinden 

cat: vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- 


ort: -6, Á, - 





é; imp: -é! -én!; ger: nachavlindoí 
etim: tr/cauz de la: nachel 
exe: cdi nachavél pesche siaves ándai iag = 
RO: care îşi trece fiul sau fiica prin foc; 
DE: der seinen Sohn durchs Feuer gehen 
läßt 
nachel > nachel, var: nachäl, IRU + PV: nakhel 


RO: itr: atrece, tr: atrece, a se extinde 

DE: itr: vorbeigehen, vorübergehen, vergehen, 
durchgehen, hinübergehen, tr: 
überschreiten, übertreffen, ausbreiten 

cat: vb/tr+itr; -ch-el > -l- 

ort:  nachlel; u -Ø! -en!; perf: nachlleá(s); 


3ps şi: -Ó, -î; part: -6, -î, -é; dar si perf: 
nachlinjeá(s) 

etim: san: naks, náksati = a ajunge, a se apropria 
(ks > kh/ch) 


exe: itr: cádea o merimós nachló ca seá-l 
manús = RO: astfel moartea s-a extins (a 
trecut) la toți oamenii; DE: sich so der 
Tod zu allen Menschen verbreitet hat 
(hintibergegangen ist) 
tr: i pacea le Devléschi, cái nachél orsavé 
gândirea = RO: pacea lui Dumnezeu care 
depăşeşte orice gândire; DE: die Freude 
Gottes, die alles Denken übertrifft 


nachel párdal > nachel párdál 


RO: lit: a trece peste, 1) a înfrunta (probleme 
sau dureri), a depăşi, a face faţă, a suporta, 
2) a supravieţui, 3) a ignora 

DE: lit: hinübergehen, 1) überwinden (von 
Schmerzen oder Problemen), ertragen, 
lindern, zurechtkommen (mit), umgehen 
(mit), 2) überleben, 3) ignorieren, die 
Augen verschließen (vor) 

cat: frazä 

exe: la) cáste dastin te nachén mái usöro 
părdăl i duch = RO: pentru a suporta mai 
ușor durerea; DE: um mit dem Schmerz 
besser umgehen (lit: ertragen) zu können 


Ib) nachleám pärdal le bariere nationalo, 
rasialo, hai sociálo= RO: am depăşit 
barierele nationale, rasiale si sociale; DE: 
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wir haben nationale, ethnische und soziale 
Schranken überwunden 

2) iéch bari mulțimea cái nachel párdál o 
Armaghedono = RO: o mare mulțime care 
supavietuieste Armaghedonului; DE: eine 
große Volksmenge, die Armageddon 
überlebt 

3) dovezi cái jianénas-le tha nachlé părdăl 
lénde = RO: dovezi pe care le-au ignorat 
cu bună ştiinţă; DE: Tatsachen, vor 
denen sie ihre Augen verschlossen 


nachimos > o nachimós 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


nachlo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


nachlo 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


trecere 

Vergehen (Zeit, Schmerzen, Probleme), 
Verstreichen (Zeit), im Laufe (von), 
Vorbeigehen, Voriibergehen, Uberleben 
(im Sinne von: Hiniibergehen) 

sm; -mos 

nom: nachi|mós, -máta; obl: -más-, - 
matán- 

de la: nachel 

le nachimáia le timpósco = RO: cu 
trecerea timpului; DE: im Laufe der Zeit 


1) >nachló 


trecut, trecátor 

vergangen, letzt, vergánglich 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: nachlló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

part de la: nachel 

a) adj: o bárs nachló / o bars cái nachló = 
RO anul trecut; DE: letztes (vergangenes) 
Jahr 


b) adj: vo sás-lo zuralés phangló chichiva 
buchiándar materiálo cái nachle = RO: el 
era atasat de cáteva bunuri materiale 
efemere/trecătoare; DE: er hing sehr an 
einigen vergánglichen materiellen Giitern 


2) > nachló 


a trecut (vb/perf), s-a extins 

ist vergangen, ist übergegangen, hat sich 
ausgebreitet, hat sich verbreitet 

vb/perf 


vb/perf: o merimös nachló ca seá-l manusá 
= RO: moartea s-a extins (lit: a trecut) la 
toti vamenii; DE: der Tod hat sich unter 
allen Menschen verbreitet 


nai 1) > o nái 


RO: deget 

DE: Finger 

cat: sm; -i> pl: -a 

ort: nom: náil, -á obl: -és-, -én- 

etim: san: nakhá; hindi: 14 / nakh = unghie, 
gheară; 

exe: le buchia cai cäredea che naia = RO: 
lucrările degetelor tale (lit: lucrările care 
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ai facut cu degetele tale); DE: die Werke 
deiner Hände (lit: die Werke, die du mit 
deinen Fingern gemacht hast) 


nai 2) > nái, var: na-i 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


nu este 

ist nicht 

cop neg 

3ps prez + 3pp prez 

san: nahí = cu siguranța nu 


nai cadea > ndi cadeă, var: na-i cadea 


RO: 
DE: 
cat: 


nu-i asa?, nu este asa? 
nicht wahr? 
frazá 


nai pharo > nái pharó, var: na-i pharo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


nai sar 
RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


nu este greu, este usor 

1st nicht schwer, ist leicht 

frazá 

nai pharlö, -í, -é 

mânri sárcina ná-i phari = RO: sarcina 
mea este uşoară; DE: meine Last ist leicht 





> nái sar, var: na-i sar 

1) spre deosebire, dimpotrivă (lit: nu este 
ca ...), 2) nicidecum, în niciun caz, este 
imposibil 

1) dagegen, im Gegensatz (lit: ist nicht wie 
...), 2) auf keinen Fall, sicherlich nicht, es 
ist unmöglich 

frazä 


1) i guvernárea le Devléschi nái sar i 
conducerea la lumeachi = RO: spre 
deosebire de conducerea umană, 
guvernarea lui Dumnezeu ... ; DE: Gottes 
Herrschaft im Gegensatz zu den weltlichen 


2a) mecleá-pe o lehöva pésche scopóstar 
le manusénta? Nái sar! = RO: a renunţat 
Iehova la scopul său privitor la omenire? 
Nicidecum!; DE: hat Jehova denn das, 
was er ursprünglich mit der Erde und der 
Menschheit vorhatte, aufgegeben? Auf 
keinen Fall. 


2b) bi pachiamásco ná-i sar te avás 
plăcuto le Devlésche = RO: fără credință 
este imposibil să-i fim plácuti lui 
Dumnezeu; DE: ohne Glauben aber ist es 
unmöglich, Gott zu gefallen 


nai-ame > ndi-ame 


RO: 
DE: 
cat: 


nu avem (noi) 
haben nicht (wir) 
pos/neg; lpp prez 


nai-la > ndi-la 


RO: 
DE: 
cat: 


nu are (ea) 
hat nicht (sie) 
pos/neg; 3ps/f prez 
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etim: na + si + ame ort: nalil, lpp: -isarás (-isaoäs); perf: 

; g naisardjeâ(s 

nai-le 1) > nái-le Gët e (s) 
etim: de la: náis 


RO: nu au (ei/ele) 


DE: haben nicht (sie) nais > ndis 
cat: pos/neg; 3ps/m prez RO: mulțumesc 
etim: na + si + len DE: danke 

cat: frază 


nai-le 2) > ndi-le, var: ci sile 


f etim: grec: va vyiaiverg / na ugiainis = la sănătate 
RO: nu sunt (ei/ele) 


exe: nais tuche = RO: îți mulțumesc; DE: ich 


DE: sind nicht (sie) . 
cat: cop/encl neg EECH 
ort:  3pp prez nango > nangó 
etim: na + si + -le RO: gol 

DE: nackt 


nai-les > nái-les 
RO: nu are (el) 
DE: hat nicht (er) 
cat: pos/neg; 3ps/m prez 
etim: na + si + les nas-le > nás-le 
RO: nu au fost (ei/ele) 
DE: waren nicht (sie) 
cat: cop/encl neg 
etim: negația na + copula perf sas + -le 


cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: nang|6, -hí, -hé; obl: -é, -í, -é 
etim: san: nagná; hindi: TTT / nanga = gol 


nai-li > ndi-li, var: ci sili 
RO: nu este (ea) 
DE: ist nicht (sie) 
cat: cop/encl neg 
ort: 3ps/f prez nas-li > nás-li 
etim: na + si + -li RO: nua fost (ea) 
DE: war nicht (sie) 
cat: cop/encl neg 
etim: negația na + copula perf sas + -li 


nai-lo > nái-lo, var: ci silo 


RO: nu este (el) 
DE: ist nicht (er) 


cat: cop/encl neg nas-lo > nas-lo 
ort:  3ps/m prez RO: nua fost (el) 
etim: na + si + -lo DE: war nicht (er) 


cat:  cop/encl neg 
ort:  3ps/m perf, 3ps/f perf, 3pp perf 
etim: negația na + copula perf sas + -lo 


nai-ma > ndi-ma 
RO: nuam (eu) 
DE: habe nicht (ich) 
cat: pos/neg; lps prez nasfalimos > o nasfalimös 
etim: na + si + ma RO: boală 
DE: Krankheit 
cat: sm; -mos 
ort: nom: nasfalilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 
etim: de la: nasfalo 


nai-pe soste > ndi-pe söste, var: nai pe soste 


RO: pentru nimic (lit: nu este pe ceva) 
DE: gern geschehen (lit: es ist nicht auf etwas) 
cat: frazä 


Dar tu > a nasfalo 1) > o nasfaló, var: nasvalo 
RO: nuai (tu) RO: bolnav 
DE: hast nicht (du) DE: Kranker 
cat: pos/neg; 2ps prez î 


i i ; :-0>pl- 
etim: na + si + tut cat: sm; -o > pl -e 


ort: nom: nasfalló, -é; obl: -és-, -én- 


nai-tume > ndi-tume etim: de la: nasúl 
RO: voi nu aveţi nasfalo 2) > nasfalö, var: nasvalo 
DE: ihr habt nicht : 
i . RO: bolnav 
cat: pos/neg; 2pp prez DE: krank 


etim: na + si + tume E } 
cat: adj, -o,-1,-e; -(v)alo 


nail > naíl, var: naisarel ort: nom: nasfallö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
RO: a multumi etim: de la: nas|ül > nas + valo/falo; san: na 
DE: danken säbala = nu tare 


cat: vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
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nasul 1) > o nasúl 
RO: rău (sub) 
DE: Böser 
cat: sm; -®>pl-a 
ort: nom: nasüll®, -á; obl: -és-, -én- 
etim: san: nas ? = a pieri 
nasul 2) > nasi 
RO: rău (adv) 
DE: böse, schlecht 
cat: adv/adj inv; -Ø 
etim: san: nas ? = a pieri 
nasulimos > o nasulimös 
RO: räutate, cruzime (si: jiungalimos) 
DE: Schlechtigkeit, Grausamkeit (auch: 
jiungalimos) 
cat: sm; -mos 
ort: nom: nasulilmös, -máta; obl: -mâs-, - 
matán- 
etim: de la: nasúl 


nasulisaol > nasulisaól , var: nasulisavol 
RO: ase Inräutäti 
DE: sich verschlechtern 
cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
ort: nasulisalöl, Ips: -óv (si: -oâv), lpp: -oäs; 
perf: nasulisailleá(s); 3p: -6, -í, -é 
etim: pas/refl de la: nasúl 





nasavel > nasavél, var: nasalel, nasiarel 
RO: a alunga, a izgoni, a pune pe fugă 
DE: vertreiben, verjagen, fortjagen 
cat: vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- 
ort: nasavjel; perf: nasadleá(s); imp: -é! -En!; 
ger: nasavlindoi 
etim: tr/cauz de la: nasel 


nasel > nasél, var: nasel 
RO: a fugi 
DE: rennen, laufen, fliichten, eilen 
cat: vb/itr; -ş-el > -l- 
ort: nasjel; imp: -D! -én!; ger: -indoí; perf: 
naslleá(s); 3ps si: -6, -í; part: -6, -í, -é; 
etim: san: naş = a fugi 
nasel pala > nase! pala 
RO: aurmäri 
DE: verfolgen, nachlaufen, hinterherlaufen, 


folgen 
cat: frazä 


nastil > nastil, var: nastisarel 


RO: anu putea 

DE: nicht können 

cat: vb/mod; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: nastlil lpp: -isarâs (-isaoäs); perf: 
nastisardjeä(s), dar si: naisardleá(s) 

etim: san: ná + âsti = RO: nu + este; DE: nicht + 
1st 
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exe: nái gändo cái tu nastis te împlinos-les = 
RO: nu este niciun gând pe care nu-l poți 
împlini; DE: es gibt keine Idee, welche du 
nicht erfüllen kannst 


naturalo > naturálo 


RO: natural 
DE: natürlich 
cat: adj inv; -o 
națiunea > i națiunea 
RO: națiune 
DE: Nation 
cat: sf; -ea > pl: -i 
ort: nom: natiuünlea, -i; obl: -eä-, -6n- 


Nazaret > Nazaret 


RO: Nazaret 
DE: Nazareth 
cat: sm, nume; -Ø 
ort: nom: Nazaret|; obl: -ós- 
nări > le nări 
RO: nări 
DE: Nasenlócher 
cat:  sf/pl; -a < pl: -i 
ort: nom: nárla, närli; obl: narļá-, nárjén- 


năstil > nästil, var: năstisarel 


RO: a naşte 

DE: gebären 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: nastlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); perf: 
nastisardleá(s) 

exe: i Maria pregátilas-pe te nástil = RO: 
Maria s-a pregátit sá nascá; DE: Maria 
war hochschwanger (lit: bereitete sich vor 
zu gebären) 

năstil-pe > nástil-pe, var: nástisarel-pe 

RO: a se naşte 

DE: geboren werden, auf die Welt kommen 

cat: vb/pas-refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 

ort: nastlil-pe, lpp: -isaräs (-isaoas); part: - 
ime; perf: nastisáillea(s), 3p si: -o, -i, -e / 
nastisardleá(s)-pe 

exe: cana nästisailo o Isus = RO: când Isus s-a 
náscut; DE: als Jesus geboren wurde 


nástime > nástimé, var: cherdilo 
RO: născut 
DE: geboren 
cat: adj inv; -ime 
etim: part de la: nastil 
neajutorime > neajutorime 


RO: neajutorat 
DE: hilflos 
cat: adj inv; -ime 
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neamo > o neámo 


RO: neam 

DE: Volk, Nation 

cat: sm; -o > pl: -uri 

ort: nom: neámlo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
neascultarea > i neascultarea 

RO: neascultare 

DE: Ungehorsam 

cat: sf;-area > pl: -ări 

ort: nom: neascultlárea, -ări; obl: -areä-, -árén- 





necazo > o necdzo 
RO: necaz 
DE: Arger, Verdruß 
cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: necäzlo, -uri; obl: -6s-, -urén- 





necăsătorime > necăsătorime, var: biprandime 
RO: necäsätorit 
DE: unverheiratet 
cat: adj inv; -ime 
necesitatea > i necesitátea 
RO: necesitate 
DE: Notwendigkeit 
cat: sf; -atea > pl: -ăți 
ort: nom: necesitjátea, -äti; obl: -ateä-, -átán- 





nechernimos > o nechernimös 


RO: neputrezire 

DE: Unvergänglichkeit, Unverweslichkeit 

cat: sm; -mos 

ort: nom: nechernilmös, -máta; obl: -mäs-, - 
matän- 

etim: ne + chernimos; cherno = putred 


neciacimos > o neciacimös 


RO: neadevarul, nedreptate 

DE: Unwahrheit, Ungerechtikeit 

cat: sm; -mos 

ort: nom: neciacilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

etim: ne + ciacimos 


neciacio > neciació 

RO: neadevärat, nedrept 

DE: unwahr, falsch 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: neciaciló, -î, -é; obl: -é, -í, -é 

etim: ne + ciacio 
nedefinime > nedefinime 

RO: indefinit 

DE: undefiniert 

cat: adj inv; -ime 

etim: ne + definime 
nedichlo > nedichlö 

RO: invizibil 

DE: unsichtbar 

cat: adj, -o,-1,-e; part 
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ort: nom: nedichlló, 


-Í, -é; obl: -é, -í, -é 


etim: ne + dichlo (part de la: dichel) 


nedoşalo > nedoşaló 


RO: nevinovat 
DE: unschuldig 


cat: adj, -o,-1,-e; -(v)alo 


ort: nom: nedosallö, 


etim: ne + dosalo 


-Í, -é; obl: -é, -í, -é 


nefericime > nefericimé 


RO: nefericit 

DE: unglücklich 
cat: adj inv; -ime 
etim: ne + fericimé 


negândime > negândimé 


RO: negândit 

DE: unerwartet 

cat: adj inv; -ime 

etim: ne + gândimé 
nelegime > nelegimé 

RO: nelegiuit 


DE: verwerflich, verbrecherisch 


cat: adj inv; -ime 
neloialo > neloiálo 

RO: neloial 

DE: untreu 

cat: adj inv; -o 

etim: ne + loiálo 


nemeritime > nemeritimé 


RO: nemeritat 
DE: unvermählt 
cat: adj inv; -ime 


nenaturalo > nenaturálo 


RO: nenatural 
DE: unnatürlich 
cat: adj inv; -o 
etim: ne + naturálo 


nenorocirea > i nenorocirea 


RO: nenorocire 

DE: Unglück 

cat: sf; -ea > pl: -i 
ort: nom: nenorocír 





ea, -1; obl: -eä-, -én- 


neobisnuime > neobisnuime 


RO: neobisnuit 

DE: ungewohnt 
cat: adj inv; -ime 
etim: ne + obisnumié 


neorta > neórta, var: neorto 


RO: nedrept 
DE: ungerecht 
cat: adjinv 
etim: ne + orta 
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neortomos > o neortomös 


RO: nedreptate 

DE: Ungerechter 

cat: sm; -mos 

ort: nom: neortolmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

etim: ne + ortomos 


nepachiavalo > nepachiavaló 


RO: necredincios 

DE: ungläubig 

cat: adj, -o,-1,-e; -(v)alo 

ort: nom: nepachiavalló, -í, -é; obl: -é, -í, -€ 
etim: ne + pachiavalo 


nepochindo > nepochindó 
RO: neplátit 
DE: unbezahlt 
cat: adj, -o,-1,-e; part 
ort: nom: nepochindlö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: ne + pochindo 
nestiinta > i nestiínta 
RO:  nestiintá 
DE: Unwissenheit 
cat: sf; -a > pl: -e 
ort: nom: nestiíntla, -e; obl: -á-, -En- 
neujimos > o neujimös 
RO: necuratie 
DE: Unreinheit 
cat: sm; -mos 
ort: nom: neujilmös, -máta; obl: -más-, -matán- 
etim: ne + ujimos 
neujo > neujó 
RO: necurat 
DE: unrein 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: neujló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: ne + ujio 
neviarel > neviarél 


RO: innoi 

DE: erneuern 

cat: vb/tr-cauz; -r-el > -d- 

ort: neviarlel; perf: neviardleá(s) 
etim: tr/cauz de la: nevo 


nevisaol > nevisaól , var: nevisavol 


RO: ase înnoi 

DE: sich erneuern, erneuert werden 

cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 

ort: nevisalöl, 1ps: -óv (si: -oäv), lpp: -oäs; 
perf: nevisailleá(s); 3p: -6, -í, -é 

etim: pas/refl de la: nevo 


nevo > nevó 


RO: nou 

DE: neu 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: nev|6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
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etim: san: náva; gr: véoc (néos) = nou 
nevoia > i nevoia 


RO: nevoie 

DE: Notwendigkeit 

cat: sf;-a<pl:-i 

ort: nom: närla, närli; obl: nar|ä-, närlen- 


nichearel > nichearel, var: nichiarel, nimicil, 

IRU: ikärel, icarel, nicharel, PV: licharel 

RO: a zdrobi 

DE: zermalmen, zerdrücken 

cat: vb/tr; -r-el > -d- 

ort: nichiarļél; perf: nichiardleá(s) 

exe: vanichearela sed cadald regateá = RO: 
va zdrobi (nimici) toate aceste regate; 
DE: wird alle diese Königreiche 
zermalmen (zerstören) 


nicherel > nicherel, var: incherel, IRU + PV: 
inkerel, IRU si: ninkerel, ningerel 
RO: a tine, a tine înapoi 
DE: halten, zuriickhalten 
cat: vbitr; -r-el > -d- 
ort: nicherlel; imp: -®! -En!; perf: 
nicherdleä(s) 
etim: ni + cherel / în + cherel 
exe: îi lumea ci nicherél partea (încherel i rig) 
le lehovásche = RO: lumea nu-l susține pe 
Iehova (lit: nu fine parte la); DE: die Welt 
unterstützt nicht Jehova (lit: hält nicht Teil 
an) 
nici > nici 
RO: nu! (categoric = nu; de loc), nicidecum, 
bineinteles cä nu! 
DE: nein! (kategorisch = nein; auf keinen Fall), 
sicher nicht, natürlich nicht! 
cat: adv 
etim: san: ni-cid = nici mäcar / nicht einmal 
nici ..., nici ... > níci ..., nici ... 
RO: nici ... nici... 
DE: weder... noch... 
cat: frazä 
exe: nici roimós, nici necázo thäi nici duch ci 
va mái avena = RO: nici jale, nici strigăt, 
nici durere nu vor mai fi; DE: weder 
Trauer noch Aufschrei noch Schmerz wird 
es mehr geben 


niciech > niciech, var: ci iech, IRU + PV: nijekh 

G=5) 

RO: niciunul, niciuná 

DE: nicht ein, nicht eine, kein, keine 

cat: pron neg + adj 

ort: pron/m > nom: niciech|®; obl: -és-; 
pron/f > nom: niciech|®; obl: -á-; 
adj (= niciech + sub) > nom m + f: 
niciech|®; obl: -é, -á; 

etim: nici + iéch 
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exe: pron > len sáma te na prasán niciechés ort: nom: númer[o, -ea; obl: -6s-, -én- 
ánda cadál tánorré = RO: aveți grijă să 
nu-l dispretuiti pe niciunul dintre aceşti ; 
micuţi; DE: Passt auf, dass ihr nicht einen RO: anumi 
von diesen Kleinen verachtet DE: nennen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: numjil, lpp: -isaräs (-isaoäs); part: -imé; 
perf: numisardleá(s) 


numil > numil, var: sol anav, numisarel 


adj > ci respectisaráv nicieché manuses = 
RO: nu respect niciun om (= acu); DE: 
ich respektiere keinen Menschen 


niciechdata > niciechdáta, var: niciech data, 
IRU: niévar, nivar, PV: nijeckhdata (j = 1) 
RO: niciodată 
DE: niemals 
cat: adv 
etim: nici + iéch + dáta 
nicisar > nicisar 


RO: nicedecum 
DE: ganz und gar nicht, sicherlich nicht 
cat: adv 
etim: nici + sar 
nimicil > nimicil, var: nimicisarel 
RO: animici 
DE: zerstören, vernichten 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: nimiclil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isao!) -isarén!; part: -imé; perf: 
nimicisardleá(s) 
nimicime > nimicimé 
RO: nimicit 
DE: zerstört, vernichtet 
cat: adj inv; -ime 


Noe > Nöe 
RO: Noe 
DE: Noah 


cat: sm, nume; -e 

ort: nom: Nöle; obl: -6s- 
norma > inörma 

RO: normä 

DE: Norm 

cat: sf;-a> pl: -e 

ort: nom: nórmla, -e; obl: -á-, -én- 
normalo > normálo 

RO: normal 

DE: normal 

cat: adj inv; -o 
noro > o nóro 

RO: nor 

DE: Wolke 

cat: sm; -o > pl: -uri 

ort: nom: nörlo, -uri; obl: -ós-, -urén- 


numero > o número 


RO: numer 
DE: Nummer 
cat: sm; -o > pl: -ea 
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O 


o >o 

RO: art hot (m/sg) 

DE: der (art hot m/sg) 

cat: art hot; m/sg 

etim: gr: 6 = art hot; m/sing 
obiceio > o obicéio 

RO: obicei 

DE: Brauch 

cat: sm; -o > pl: -uri 

ort: nom: obicéilo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
obligația > i obligatia 

RO: obligație 

DE: Verpflichtung 

cat: sf; -a < pl: -i 

ort: nom: obligätija, -i; obl: -á-, -én- 
oblighime > obligħimé 

RO: obligat 

DE: verpflichtet 

cat: adj inv; -ime 


oce > océ, var: coce, cote, IRU: kothe, PV: kote 


RO: acolo 
DE: dort 
cat: adv 


ocotar ocote > ocotár ocoté 


RO: încoace si-ncolo (lit: de acolo acolo) 
DE: hin und her 
cat: frază 


ocrotil > ocrotíl, var: ocrotisarel, arachel 2), IRU 
+ PV: arakhel 


RO: a ocroti 

DE: beschützen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: ocrotjil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isár! 
(-isao!) -isarén!; part: -imé; perf: 
ocrotisardleä(s) 


ocrotime > ocrotime 


RO: ocrotit 

DE: beschützt 

cat: adj inv; -ime 

etim: part de la: ocrotil 

ocupil > ocupil, var: ocupisarel 

RO: aocupa 

DE: besetzen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: ocoplil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isár- 
tu! (-isäo-tu!) -isar&n-tume!; part: -i¡mé; 
perf: ocopisardleá(s) 





ocupime > ocupime 


RO: ocupat 
DE: besetzt 
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cat: adj inv; -ime 
oferil > oferil, var: del, anel, oferisarel 
RO: aoferi 
DE: anbieten 
cat: — vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: oferlil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! (- 
isäo!) -isarén!; part: -1mé; perf: 
oferisard|eâ(s) 
oficialo > oficidlo 
RO: oficial 
DE: öffentlich 
cat: adj inv; -o 
ofranda > i ofrânda 
RO: ofrandă 
DE: Opfer 
cat: sf; -a> pl: -e 
ort: nom: ofrändla, -e; obl: -ä-, -én- 
ohto > ohtó 
RO: opt 
DE: acht 


cat: num card 
etim: grec: OKTO / októ = 8 


ohtovardeş > ohtóvardeş 
RO: optzeci 
DE: achzehn 
cat: num card 


oportuno > oportúno 
RO: oportun 
DE: günstig, passend 
cat: adj inv; -o 
opral > opral, var: upral 
RO: de sus, deasupra, asupra 
DE: von oben, von oben herab, oberhalb, 
darüber, über 
cat: adv/abl; -al 
etim: abl de la: opre > oprle + al = oprjäl 
opre > opre 
RO: sus 
DE: oben 
cat: adv/loc; -e 
etim: san: upäri = sus; punj: par; 
opre tele > opre tele 
RO: aproximativ (lit: sus jos) 
DE: ungefähr (lit: oben unten) 
cat: adv/frazä 
opril > opril, var: oprisarel 
RO: aopri 
DE: anhalten 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: oprlil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! (- 
isáo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
oprisardleä(s) 
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optionalo > opfionálo 


RO: opţional 
DE: fakultativ 
cat: adj inv; -o 


ora > ¡óra 
RO: oră 
DE: Uhrzeit 


cat: sf;-a> pl: -e 
ort: nom: órla, -e; obl: -á-, -En- 
etim: grec: opa / ora 
orde > orde 
RO: încoace 


DE: hierher 
cat: adv 
exe: avorde! = RO: vii íncoace!; DE: komm 
her! 
ordinea > i ördinea 
RO: ordine 
DE: Ordnung 


cat: sf; -ea > pl: -i 
ort: nom: ördinlea, -i; obl: -eá-, -én- 


ordino > o órdino 


RO: ordin 

DE: Anordnung 

cat: sm; -o> pl: -i 

ort: nom: órdinļ|o, -i; obl: -6s-, -En- 
organizația > i organizátia 

RO: organizație 

DE: Organisation 

cat: sf; -a < pl: -i 

ort: nom: organizätila, -i; obl: -ä-, -én- 
organizil > organizíl, var: organizisarel 

RO: a organiza 

DE: organisieren 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort:  organiil, lpp: -isarás (-isaoäs); part: -imé; 

perf: organisardleä(s) 


ori > Gri, var: vai 


RO: sau 
DE: oder 
cat: conj 


oricai > oricdi 


RO: oriunde 
DE: irgendwo 
cat: adv 


etim: ori + cái 
oricana > oricâna 

RO: oricând 

DE: irgendwann 


cat: adv 
etim: ori + câna 


orichichivar > orichichivar 
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RO: ori de cáteori 
DE: sooft 

cat: adv 

etim: ori + chichi + var 


oricon > oricön, var: orcon 
RO: oricine 
DE: irgendjemand 
cat: pron indef 
ort: obl: oricas 
etim: ori + con 


originalo > originálo 
RO: original 
DE: echt 
cat: adj inv; -o 


orisar > orisár 


RO: oricum 
DE: irgendwie 
cat: adv 

etim: ori + savo 


orisavo > orisavó, var: orisao 


RO: oricare 

DE: jeder 

cat: pron indef 

ort: nom: orisavló, -í, -é; obl /m: -és-, -En-; 
obl/f: -eá-, sau: -iá-, -én- 

etim: ori + sar 


oriso > orisó, var: orso 


RO: orice 

DE: jedes 

cat: pron indef 
ort: obl: orisos- 
etim: ori + so 


orta > örta 


RO: corect, drept, înainte 

DE: aufrecht, gerade, eben 

cat: adv 

etim: grec: ópða / órtha = corect (eu stau) 


orto > órto, var: vorta 


RO: drept 

DE: gerade, gerecht 

cat: adjinv 

etim: grec: ópBocs / órthos = vertical 


ortol > ortól, var: ortosarel 


RO: a îndrepta, a corecta, a repara, a disciplina 

DE: ausrichten, berichtigen, aufrichten, 
zurechtbringen, zurechtweisen, 
disziplinieren, hinwenden 

cat: vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 

ort: ort|öl, Ipp: -osarás; imp: -osár! (-osáo!) (- 
osáo!) -osarén!; part: -omé; perf: 
ortosardleä(s) 

etim: grec: 6rOwno / órthono = a îndrepta 


exe: a) te ortól le buchia, te disciplinil ando 
ortomós ... = RO: să îndrepte lucrurile, să 
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disciplineze în dreptate ...; DE: um 
richtigzustellen, in der Gerechtigkeit zu 
erziehen ... 


b) ortosardea pesche dichimos caring le 
natiuni = RO: si-a indreptat atentia spre 
națiuni; DE: seine Aufmerksamkeit den 
anderen Völkern zuwandte 


ortome > ortome, var: ortosardo 


RO: corectat, disciplinat 

DE: korrigiert, repariert, diszipliniert 
cat: adj inv; -ome 

etim: de la: orta 


ortomos > o ortomös, var: ortoimos 


RO: dreptate, îndreptare, disciplinare 

DE: Gerechtigkeit, Richtigstellung, 
Berichtigung, Korrektur, Zurechtweisung 

cat: sm; -mos 

ort: nom: ortolmös, -mäta; obl: -más-, -matän- 

etim: de la: orta 

exe: a) te ortól le buchia, te disciplinil ándo 
ortomós ... = RO: sá indrepte lucrurile, sá 
disciplineze în dreptate ...; DE: um 
richtigzustellen, in der Gerechtigkeit zu 
erziehen ... 
b) so phanglimós si mascár o ortomós mái 
zuraló hái i îndurârea? = RO: ce 
legătură există între disciplinarea fermă si 
îndurare; DE: welche Verbindung gibt es 
zwischen iibertriebener Zurechtweisung 
und Barmherzigkeit 
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ospitalierii > ospitaliérii 

RO: ospitalier 

DE: gastfreundlich 

cat: adj inv; -ar/er/or + ii 
ospitalitatea > i ospitalitatea 

RO: ospitalitate 

DE: Gastfreundlichkeit 

cat: sf/sg; -a 

ort: nom: ospitalitatela; obl: -á- 
othar > othár, var: ocotar, cothar 

RO: de acolo 


DE: von dort 
cat: adv/abl; -tar 


overis > overis, var: overij, acana dui ghiesa 


RO: alaltaieri 

DE: vorgestern 
cat: adv 

etim: prob: aver + ij 


overtehara > overtehära, var: overthara, pe dui 
ghiesa 
RO: piomäine 
DE: übermorgen 
cat: adv 
etim: prob: aver + tehara 


- 126 - 


P/PH 


pa > pa 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


1) peste, asuprä, 2) de pe 

1) über, 2) von, auf 

prep 

pa + art hot > m/s: pa o; f/s: pai, pa-1; pl: 
pa le, pa-l; regio > m/s: poa; f/s: pai; pl: 
pal 

de la adv: oprál 

1) von va raína sar regi pa i phuv = RO: 
ei vor domni ca regi peste pământ; DE: 
sie werden als Könige über die Erde 
regieren 

2a) sed cái san smertti pai phuv = RO: 
toți cei smeriti de pe pământ, DE: all ihr 
Sanften auf der Erde 

2b) leá-pe iech baró bar pa mánró iló = 
RO: mi s-a luat o piatră de pe inimă; DE: 
es wurde mir ein schwerer Stein vom 
Herzen genommen 


pa hanti timpo > pa hanti timpo, var: na pa but 


timpo 
RO: in curând (lit: peste puţin timp) 
DE: bald, in Kurzem (lit: über wenig Zeit) 
cat: frază 
pao >pao 
RO: peste (+ art hot m/sg) 
DE: über (+ art hot m/sg) 
cat: prep + art hot 


pacea > i pacea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


pace 
Friede 

sf/sg; -a 

nom: pacela; obl: -á- 


pachial > pachial, var: IRU: patäl (ă = ia), PV: 


pacal 

RO: acrede, a avea încredere, a accepta 

DE: glauben, vertrauen, annehmen 

cat: vb/tr+itr; -al > -ai- 

ort: pachijäl; imp: -ä!, -án!; perf: pachiailem, - 
(e)än, -eá, -eám, -é(n), -é / pachiailem, -ân, 
-á, -ám, -é(n), -é 

etim: san: pratyayi = credință, încredere, 
convingere (pr > p); punj: patiauna 

exe: a)itr> so pachian? = RO: ce credeti?; 
DE: was glaubt ihr? 
b) tr > nu numái te pachial le sicaimáta le 
Cristosösche, tha vi... = RO: nu doar 
crede învăţăturile lui Crostos, dar si ...; 
DE: der nicht nur die Lehren Christi 
glaubt, sondern auch ... 
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pachial-pe > pachiál-pe 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


a se încrede în ... 

vertrauen 

vb/refl; -al > -ai- 

pachilál-pe; perf: pachiailem-pe, -eán-pe, - 
eá-pe, -eám-pe, -é(n)-pe, -é-pe / 
pachiailém-pe, -án-pe, -á-pe, -ám-pe, -é(n)- 
pe, -é-pe 

va pachiána-pe ánde túte = RO: se vor 
increde in tine; DE: (sie) werden auf dich 
vertrauen 


pachiamos > o pachiamós, var: pachiaimos 


credintá, incredere 

Glaube, Vertrauen 

sm; -mos 

nom: pachialmös, -máta; obl: -mäs-, - 
matán- 

de la: pachiál 

an dovézi démno pachiamásco = RO: adu 
dovezi demne de încredere; DE: fiihre 
zuverlăssige (lit: wert des Vertrauens) 
Beweise an 


pachiarel > pachiarel, var: PV: pacarel 


a înveli, infásura, a acoperi 

umhüllen, einwickeln, zudecken 

vbitr; -r-el > -d- 

pachiarlel-; perf: pachiadleá(s) 

de la: pativ (?) > a face să fie demni (?); 
san: parivest = acoperi, învălui (?) 

i iubirea pachiarél but pácátea (bezăhă) = 
RO: iubirea acoperă o mulțime de păcate; 
DE: die Liebe deckt eine Menge von 
Sünden zu 


pachivalo 1) > o pachivaló, var: pachiavalo 


credincios (sub) 

Gláubiger 

sm; -o > pl -e 

nom: pachivallö, -é; obl: -és-, -6n- 
de la: pachiál 


pachivalo 2) > pachivaló, var: pachiavalo, IRU: 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


pachiv 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


patávalo (ă = ia), PV: pacivalo 

1) credincios (adj), 2) fidel, onest, 3) 
demn, respectuos 

1) glăubig, 2) treu, ergeben, ehrlich 3) 
redlich, wiirdig, respektvoll 

adj, -o,-1,-e; -(v)alo 

nom: pachivalló, -í, -é; obl: -é, -î, -é 
>ipachiv, var: pativ, IRU: pativ, PV: 
paciv 

glorie, onoare, cinste, respect, onestitate 
Ehre, Wiirde, Respekt, Ehrlichkeit 

sf, -Ø > pl: -a 

nom: pachiv|, -ă; obl: -ä-, -án 

arm: ujuumhy / pativ = onoare; san: 
pratyayi = încredere, credință (pr > p) 
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exe: de pachiv che dades hái chiá deia = RO: 
onorează-i pe tatăl tău si pe mama ta, 
DE: ehre deinen Vater und deine Mutter 


pachivales > pachivales 


RO: cu respect, cu demnitate, respectuos 
DE: mit Würde, mit Respekt, respektvoll 
cat: adv; -es 
etim: de la: pativ 
pagina > página 
RO: pagină 
DE: Seite 
cat: sf; -a < pl: -i 
ort: nom: páginla, -i; obl: -á-, -én- 


paharo > o paháro 


RO: pahar 

DE: Becher 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: pahärlo, -ea; obl: -ós-, -én- 

pai 1) > o pái, var: pani 

RO: apă 

DE: Wasser 

cat: sm; -i> pl: -a 

ort: nom: päil, -á obl: -és-, -En- 

etim: san: pānīya / páyas = apă; punj: Sirap 
Pâni; hindi: Gr / paanee = apă 

exe: iech găledta paiéia (= paiésa) sudró = 
RO: o gäleata cu apă rece; DE: ein Eimer 
kaltes (lit: mit kaltem) Wasser 

pai 2) > păi, var: pai, pa-i, 

RO: peste (+ art hot f/sg), asupră (+ art hot f/sg) 

DE: über (+ art hot f/sg) 

cat: prep + art hot 

etim: vech de la: pa +1 

exe: o Isus va avéla rege pái phuv = RO: Isus 
va fi Rege peste pământ, DE: Jesus wir 
König sein über die ganze Erde 


pal > pal, var: pa le, pa-l 
RO: peste (+ art hot pl), asupră (+ art hot pl) 
DE: über (+ art hot pl) 
cat: prep + art hot 
etim: vech de la: pa + le 
pala > pála 
RO: după (prep), în urmă, în spatele 
DE: hinter, nach 
cat: prep 
ort: pala + art hot > m/s: päla o; f/s: pála i, 
pálai, pála-1; pl: pála le, pâla-l; regio: m/s: 
páloa 
etim: sau: pára = dincolo; sau de la: pále; 


pala codoia > pála codoiá, var: palal codoia 


RO: după aceea, mai târziu 
DE: danach, darauf 
cat: frazä 
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pala iech timpo > pála iéch timpo 
RO: dupä un timp, mai tärziu 
DE: nach einiger Zeit, später, danach 
cat: frazä 
pala sar > pdla sar 
RO: dupä cum 
DE: sowie 
cat: frazä 


pala so > pála so 


RO: dupä ce 
DE: nach dem 
cat: conj 


pala so fal-pe > pála so fál-pe 
RO: din câte se pare 
DE: wie es scheint, es kann gut sein 
cat: frază 


exe: pála so fál-pe, vi lésca rromniáche sas 


diné te cherél buchia profético= RO: din 


cáte se pare pare, si sofia lui a avut 


propriile însărcinări profetice; DE: wie es 


scheint war (es kann gut sein, dass) seine 
Frau selbst auch Prophetin 


pala-l > pala-l, var: pala le, palal 
RO: după (+ art hot pl) 
DE: nach (+ art hot pl) 
cat: prep + art hot 
etim: pala + le 
pala-mismeri > pála-misméri 
RO: după-amiază, dupá-masá 
DE: nachmittags 
cat: frazä 
etim: pala + mismeri > grec: neonuept / 
mesimeri = amiazä, pränz 
palai > pálai, var: pala i, palai, pala-i 
RO: după (+ art hot f/sg) 
DE: nach (+ art hot f/sg) 


cat: prep + art hot 
etim: pala +i 


palal > palál 
RO: după (adv), de după, dinapoi, din urmă 
DE: von hinten, danach, darauf 
cat: adv/abl; -al 
etim: abl de la: pale > palle + al = pallal 


palal soste ? > palál sóste ? 
RO: dupä ce ? 
DE: wonach? 
cat: interog 


palato > o paláto 
RO: palat 
DE: Palast 
cat: sm; -o > pl: -ea 
ort: nom: palätlo, -ea; obl: -6s-, -én- 
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pale > pále 

RO: din nou 

DE: wieder 

cat: adv/loc; -e 

etim: grec: nád / páli = din nou 
palmiero > o palmiéro 

RO: palmier 

DE: Palme 

cat: sm; oz pl: -i 

ort: nom: palmiérlo, -i; obl: -ós-, -én- 


paloa > páloa, var: pala o 


RO: după (+ art hot m/sg) 
DE: nach (+ art hot m/sg) 
cat: prep + art hot 

etim: regio de la: pala + o 


palutno > palutnó 
RO: ultim 
DE: letzte 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: palutnló,-i,-e; obl: -é, -i, -é 
etim: de la: päla 
panj > pänj 
RO: cinci 
DE: fünf 
cat: num card i 
etim: san: UY / panca; hindi: UNA / paanch = 
cinci 
panjivardes > pánjivardes 
RO: cincizeci 


DE: fünfzig 
cat: num card 
papo > o papö, var: si: papo 
RO: bunic 
DE: Großvater 
cat: sm; oz plural: -uria 
ort: nom: papló, -úria; obl: -6s-, -urén- 
etim: grec: nannodg / pappous = bunic 


paradiso > o paradíso 

RO: paradis 

DE: Paradies 

cat: sm/sg; -o 

ort: nom: paradíslo; obl: -6s- 
paragrafo > o paragráfo 

RO: paragraf 

DE: Paragraf, Absatz 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: paragräflo, -ea; obl: -6s-, -én- 
paramici > i paramíci 

RO: poveste, legendă 

DE: Erzählung, Märchen 

cat: sf; -i> pl: -ia 

ort: nom: paramícil, -á; obl: -á-, -än- 

etim: grec: rapayvdı / paramythi = basme 
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parastui > i paraștui 
RO: vineri 
DE: Freitag 
cat: sf; -i> pl: -ia/-ea 
ort: nom: parastúil, -á; obl: -á-, -An-, ; dar si > 
nom: parastúli, -1á; obl: -iä-, -eän-; 
etim: grec: napaokevn / paraskevi = vineri 


parastuine > parastuiné, var: parastune 


RO: vinerea, în ziua de vineri, vineri 
DE: freitags, am Freitag 

cat: adv; -ne 

etim: adv de la: parastui 


parfumo > o parfiimo 


RO: parfum 

DE: Parfüm 

cat: sm; -o > pl: -uri 

ort: nom: parfúmlo, -uri; obl: -ós-, -urén- 


parniarel > parniarel 


RO: a albi (ceva), a face să fie alb 
: weißen, tiinchen 

cat: vb/tr-cauz; -r-el > -d- 

ort:  parniar[él; perf: parniardleá(s) 

etim: tr/cauz de la: parno 


parno > parnó 


RO: alb 

DE: weiß 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: parn]ö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: san: pandú = palid (nd > nr/rn) 


parpale > párpale, var: palpale 
RO: înapoi 
DE: zurück 
cat: adv/loc; -e 
etim: grec: nád / pali = din nou; sau san: 
paryäya = repetiție; dar si: parivarta = 
rotaţie, întoarcere 
partea > i partea 
RO: parte 
DE: Teil 
cat: sf; -tea > pl: -ți 
ort: nom: partea, păr 





ti; obl: parltea-, párltén- 
partenerii > o partenérii, var: partenero 


RO: partener 

DE: Partener 

cat: sm; -ar/er/or + ii 

ort: nom: parten£rlii, -i; obl: -6s-, -En- 





parudiol > parúdiol, var: paruvel-pe 
RO: ase schimba 
DE: sich ándern 
cat: vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
ort: parüd(i)lol, lps: -ov (si: -oav), lpp: -oas; 
perf: parúdillea(s) > 3p + part: -o,-i,-e 
etim: pas/refl de la: paruvel 
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exe: o scöpo le lehovăsco ci parudilö = RO: 
scopul lui lehova nu s-a schimbat; DE: 
der Vorsatz Jehovas hat sich nicht 
geändert 


paruimos > o paruimös 


RO: schimbare 

DE: Anderung, Veränderung 

cat: sm; -mos 

ort: nom: paruilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

etim: de la: paruvel 


paruvel > paruvel 


RO: aschimba, a varia, a inlocui (cu) 

DE: ändern, verändern, variieren, ersetzen 
(durch), tauschen, wechseln 

cat:  vb/tr; -v-el > -(v)d- 

ort: paruvlel; perf: parudleá(s); imp: -é! -én!; 
ger: parulindoi 

etim: san: pará = a pune dincolo 

exe: a) i Biblia dastil te paruvel chi viata = 
RO: Biblia îți ăoate schimba viața; DE: 
die Bibel kann dein Leben veriindern 
b) chichiva anava sás-le parudé = RO: 
unele nume au fost schimbate; DE: einige 
Namen wurden geändert 


c) parúv o volúmo, o rítmo hái o tóno = 
RO: variază volumul, ritmul si tonul, DE: 
bring Abwechslung in (= variiere) die 
Lautstärke, die Tonhöhe und das 
Sprechtempo 

d) o Del va paruvela seá-l raimăta pá-i 
phuv pesche raimáia = RO: Dumnezeu va 
înlocui toate guvernele omeneşti cu 
guvernul său; DE: Gott wird alle 
menschlichen Regierungen durch seine 
Regierung ersetzen 


pasivo > pasivo 
RO: pasiv 
DE: passiv 
cat: adj inv; -o 
paso > o páso 
RO: pas 
DE: Schritt 
cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: päslo, -uri; obl: -ós-, -urén- 
pas > pas, var: dipas 
RO: jumätate 
DE: halb, Hälfte 
cat: adv 
etim: san: pârsvă = partea laterală (rs> s/S); 
hindi: UIY / pas = aproape 
pasa > pasa 
RO: lângă 
DE: bei, neben 
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cat: prep 

ort: páşa + art hot> m/s: pása o; Us pása 1, 
päsai, pása-1; pl: pása le, päsa-l 

etim: san: pärsve = lângă (rs> s/$); hindi: UI / 
pas = aproape 

pasa o > pása o 

RO: lângă (+ art hot m/sg) 

DE: bei (+ art hot m/sg), neben (+ art hot m/sg) 

cat: prep + art hot 


pasa-i > pása-i, var: pasa i, pasal 
RO: lângă (+ art hot f/sg) 
DE: bei (+ art hot f/sg), neben (+ art hot f/sg) 


cat: prep + art hot 
etim: pasa +1 
pasal > pasál 
RO: deaproape, din apropiere, de lângă 
DE: von nahem, aus der Nähe 


cat: adv/abl; -al 

etim: abl de la: pasa > pasla + al = paslal 
pasardo > o pasardó, var: pasaldo 

RO: aproape (sub) 

DE: Nächster 

cat: sm; -o > pl -e 

ort: nom: pasardjó, -é; obl: -és-, -En- 

etim: part de la: pasarel 

exe: te iubisares ché pasardes sar tut = RO: 

să-l iubeşti pe semenul tău ca pe tine 


însuți; DE: liebe deinen Mitmenschen wie 
dich selbst 


pasardo > pașardo, var: pasaldo 
RO: aproape, apropiat, din apropriere 
DE: naher, naheliegend 
cat: adj, -o,-1,-e; part 
ort: nom: pasardó; obl: -é, -í, -é 
etim: part de la: pasarel 
pase > pasé, var: pasá 
RO: aproape, lângă 
DE: nahe 


cat: adv/loc; -e 
etim: loc de la: pasa > pasla + e = pasle 
pasiol > pasiól, var: pasol, pasavel 
RO: ase apropia 
DE: sich nähern 
cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
ort: pas(i)löl, lps: -óv (si: -oäv), lpp: -oäs; 
imp: -ó! -ón!; perf: pasilleá(s) > 3p + part: 
-6, -Í, -é 
etim: pas/refl de la: pase 
pasliol > paşliól 
RO: a se culca, a zăcea 
DE: sich legen (= hinlegen), liegen 
cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
ort: paşl()|ól, lps: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; 
perf: paslilleá(s); 3p: -6, -í, -é 
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etim: 


pas/refl de la: pase 


pasmilai > o pasmildi 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


primavara 

Friihling 

sm; -1 > pl: -a 

nom: pasmiláil, -á obl: -és-, -En- 
pása + milái = aproape + vará 


pasoa > pásoa, var: pasa o 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


pativ > i patív, var: pachiv, IRU: pativ, PV: paciv 


lángá (+ art hot m/sg) 

bei (+ art hot m/sg), neben (+ art hot m/sg) 
prep + art hot 

regio de la: pasa + o 


glorie, onoare, cinste, respect, onestitate 
Ehre, Würde, Respekt 

sf; -Ø > pl: -a 

nom: pativ|, -á; obl: -á-, -án 

arm: wuıunhy / pativ = onoare; san: 
pratyayi = încredere, credință (pr > p) 





patraghi > i patragâi, var: IRU: patradi, PV: 





patradzi(n) 
RO: pastele 
DE: Passah, Ostern 
cat: sf; -i> pl: -a 
ort: nom: patraghil, -á obl: -és-, -én- 
etim: comp: patrin + ghies 
exe: pala ipatraghí ánda 32 a.e. = RO: după 
Paştele din 32 e.n.; DE: nach dem 
Passah 32 u.Z. 
patrin > i patrín 
RO: frunză 
DE: Blatt 
cat: sf; -Ø > pl: -a 
ort: nom: patrin|, -á; obl: -á-, -án 
etim: san: pättra = frunză; punj: UST/ pată = 
frunze 
pärdal 1) > pärdal, var: pordal 
RO: 1) dincolo (adv), 2) prin, prin intermediul, 
cu ajutorul 
DE: 1) drüben, gegenüber, drüber hinaus, 2) 
durch, mit Hilfe von, anhand 
cat: adv/abl; -al 
exe: 1) trebúl te dichás părdăl so fal-pe= RO: 
trebuie sá privim dincolo de aparente; 
DE: wir müssen unter die Oberfläche 
schauen (lit: iiber das hinaus blicken, was 
scheint zu sein) 
2) sáu părdăl iech lil = RO: sau prin 
intermediul unei scrisori; DE: oder 
anhand eines Schreibens 
părdal 2) > pärdal, var: perdal, pordal 
RO: dincolo (prep) 
DE: jenseits (von), auf der anderen Seite, 
gegenüber 
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cat: 
exe: 


prep; -al 

slujisardé tumaré phure cái sas părdál o 
Flúvio = RO: le-au slujit strămoșii voştri 
care erau dincolo de Fluviu; DE: sie 
dienten euren Vorfahren auf der anderen 
Seite des Euphrat 


părinţi > le părinți, var: dada 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


pärinti 

Eltern 

sm/pl; -e > pl: -i 

nom: părinții; obl: -én- 





păstorii > o păstorii 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


păstor 

Hirte 

sm; -ar/er/or + ii 

nom: păstorii, -1; obl: -6s-, -én- 


păstoril > păstori], var: păstorisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a păstori 

hiiten 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

pästorlil, lpp: -isarâs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isäo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
pästorisardleä(s) 


pánro > o pänrö, var: IRU: punro, pirro, pinro, 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


pindro, PV: punfo 

picior 

Fuß 

sm; -o > pl -e 

nom: pánrló, -é; obl: -és-, -én- (si: -án-) 


etim: san: pinda = bucată, corp (nd > nr) 


pánro pala o pánro > pánró pála o pánró 


RO: 
DE: 
cat: 


pas cu pas, urmánd aproape 
Schritt fiir Schritt, genau folgen 
frazá 


pántecea > ipântecea, var: pánteco 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


pântece 

Bauch, Gebărmutter 

sf; -ea > pl: -i 

nom: pänteclea, -1; obl: -eá-, -én- 


pánteco > o pánteco 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


pántec 

Bauch, Gebărmutter 

sm; -o > pl: -ea 

nom: päntec|o, -ea; obl: -6s-, -En- 


pâtărimos > o pâtărimos, var: de la: pâtărel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


deschizătură, canat 

Offnung, Türöffnung (Türflügel) 

sm; -mos 

nom: pátárilmós, -máta; obl: -mäs-, - 
matän- 


pátrel, pätärel > pátrel, pätärel, var: pătrel, 


RO: 


putrel, putarel 
a deschide, a face sä fie deschis 
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DE: öffnen, eröffnen, lösen 
cat: vb/tr-cauz; -r-el > -d- 
ort:  pât(ă)ricl; imp: -D! -én!; perf: 
pätärdleä(s), 
dar şi: putrjel; perf: putardleá(s) 
etim: san: sphuta = deschis (sp > p) 


pe > pe 
RO: pe 
DE: auf 
cat: prep 


ort: pe + art hot > m/s: po; f/s: pi; pl: pe le 
etim: rom: pe; de la adv: opre 


pe curcheste > pe curchéste 
RO: pe sáptámáná 
DE: per Woche 
cat: frază 
exe: ande dui sau trin ghiesa pe curcheste = 
RO: de două sau trei ori pe săptămână, 
DE: zwei- bis dreimal die Woche 
pe ghieseste > pe ghieseste 
RO: pe zi, zilnic 
DE: pro Tag, täglich 
cat: frazä 
exe: gáleám ohtó ore pe ghieséste char 
chărestar = RO: am mers câte opt ore pe 
zi din casă în casă; DE: wir gingen zwei 
Jahre lang täglich acht Stunden von Haus 
zu Haus 


pe leschi morci > pe léschi morci 

RO: personal (lit: pe pielea sa > de: a simti) 

DE: persönlich (lit: auf seiner eigenen Haut), 
selbst (zB: etwas erleben, verspüren) 

cat: frază 

exe: i Luz simtosardea pe lachi morci = RO: 
Luz a simţit personal (lit: pe pielea ei); 
DE: Luz hat persönlich erlebt (lit: auf 
ihrer eigenen Haut) 


pe soste? > pe söste? 
RO: pece? 
DE: worauf? 
cat: interog 
pe-l > pe-l, var: pe le 
RO: pe (+ art hot pl) 
DE: auf (+ art hot pl) 
cat: prep + art hot 
etim: pe + le 
exe: cdi bazón-pe pe-l (= pe le) sicaimáta le 
manusénghe = RO: care se bazeazá pe 
idei omenesti; DE: die sich auf 
menschliche Ideen stiitzen 


pechel > pechel, var: IRU + PV: pekel 


RO: a coace, a präji 
DE: braten 
cat:  vb/tr; -c(h)-el > -1- 
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ort: pec(h)lel; perf: pecljeá(s) 
etim: san: päkti = mäncare gätitä 
pedeapsa > i pedeapsa 
RO: pedeapsä 
DE: Strafe 
cat: sf, -a> pl: -e 
ort: nom: pedeápsla, pedâpsle; obl: pedeapslá-, 
pedepslen- 
pedepsil > pedepsil, var: pedepsisarel 
RO: a pedepsi 
DE: strafen 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: pedepslil, lpp: -isarás (-isaoâs); imp: - 
isär! (-isâo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
pedepsisardleä(s) 
pedepsime > pedepsime 
RO: pedepsit 
DE: bestraft 
cat: adj inv; -ime 
etim: part de la: pedepsil 
peia > peia, var: pesa 
RO: cu sine (el/ea) 
DE: mit sich (er/sie) 
cat: pron refl ; instr/soc sing 


peinda > peinda, var: peninda 


RO: cincizeci 

DE: fünfzig 

cat: num card 

etim: grec: nevnvra / peninta = 50 


pel > pel, var: piel 

RO: abea 

DE: trinken 

cat: vb/tr; -p-el > iregular 

ort: prez: pelav, -s, -l, -as, -n, -n; imp: -i! -En!; 
perf: u -eán, -eá(s), -eám, -é(an), -ing; 
part: -6, Í,- 

etim: san: p Me = a bea: san: peya = botabil; 


hindi: / peena = a bea; 
pel tutuno > pel tutúno, var: piel tutuno 
RO: a fuma 
DE: rauchen 
cat: frazä 


pen, -pe 3) > pen,-pe 
RO: pe sine (pl), se (pl) 
DE: sich selbst, sich (pl) 
cat: pron refl ; acu/pl 


exe: verb + -pe > von dastinas te pusen-pe = 
RO: ei s-ar putea întreba; DE: sie könnten 
sich fragen 
pendar > pendar 


RO: de sine, de la sine 
DE: von ihnen 
cat: pron refl ; abl/pl 
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etim: abl de la: pe(n) 

exe: von duriaren pendar (abl/pl) le amalimáta 
cái nái laşe = RO: ei îndepărtează de la 
sine prieteniile care nu sunt bune; DE: sie 
entfernen von sich (selbst) Freundschaften, 
die nicht erbaulich sind 


pende > pende 
RO: la ei înşine, la ele înşine 
DE: bei sich selbt, zu sich selbst 
cat: pron refl ; loc/pl 
etim: loc de la: pe(n) 
exe: te na mái tráin ánda pende (loc/pl) = RO: 
să nu mai trăiescă pentru ei înşişi; DE: 
nicht mehr für sich selbst leben 
penga > penga 
RO: propria lor 
DE: ihre eigene 
cat: pron refl/pos; 3pp + pos: f/sg obl 
exe: von iubin penga familia (pos: f/sg obl > 
acu) = RO: ei/ele iubesc propria lor 
familie; DE: sie lieben ihre (eigene) 
Familie 
penghe 1) > penghe 
RO: sieşi, îşi 
DE: sich selbst 
cat: pron refl ; dat/pl 
etim: dat de la: pe(n) 
exe: a) sar trebúl le phuré te sicaven penghe 
(dat/pl) respécto? = RO: cum trebuie 
bătrânii să-și arate (înşişi) respect? DE: 
wie können Alteste sich selbst (einer dem 
anderen) Respekt zeigen? 


b) von va dastina te anen penghe (dat/pl) 
amintea ... = RO: ei vor putea să-și aducă 
(insáti) aminte ...; DE: sie werden sich 
(selbst) erinnern können ... 


penghe 2) > penghe 
RO: proprii lor 
DE: ihre eigene 
cat: pron refl/pos; 3pp + pos: pl 
etim: gen de la: pe(n) 
exe: penghe convingeri (pos: pl) = RO: proprii 
lor greșeli; DE: ihre (eigenen) Fehler 
penghe 3) > penghe 
RO: 1) propriul lor, propriului lor, 2) proprii 
lor 
DE: 1) ihres eigenen, ihrem eigenen, ihren 
eigenen, 2) ihrer eigenen, ihre eigenen 
cat: pron refl/pos; 1) 3pp + pos: m/sg obl; 2) 
3pp + pos: pl obl 
etim: gen de la: pe(n) 
exe: 1) le părinți sicadé mistó penghe siaves 
(pos: m/sg obl > acu) = RO: părinţii l-au 
instruit bine pe băiatul lor (propriu); DE: 


© 2022/03 by E.Kraushofer 
RMR - Dictionar rromani — romän — german 


die Eltern haben ihren (eigenen) Sohn gut 
belehrt 
2) sar dastin te sicaven penghe siaven 
(pos: plobl > acu) = RO: cum pot sa 
înveţe pe (proprii) lor copii; DE: wie 
können sie ihre eigenen Kinder belehren 
penghi > penghi 

RO: propria lor 

DE: ihre eigene 

cat: pron refl/pos; 3pp + pos: f/sg 

exe: von sichaded penghi aprecierea 
(aprecierea = f/sg) = RO: eidele au arătat 
(propria) lor apreciere; DE: sie zeigten 
ihre (eigene) Wertschätzung 

pengo > pengo 

RO: propriul lor 

DE: ihr eigener 

cat: pron refl/pos; 3pp + pos: m/sg 

exe: pengo rege (pos = m/sg) = RO: propriul 
lor rege; DE: ihr (eigener) König 


Penticosta > i Penticósta 


RO: Penticostä 

DE: Pfingsten 

cat: sf, nume; -a < pl: -i 

ort: nom: Penticóstla, -i; obl: -á-, -En- 
penta > penta 

RO: cu sine (ei/ele) 

DE: mit sich (sie = pl) 

cat: pron refl ; instr/soc pl 

etim: instr/soc de la: pe(n) 


peradimos > o peradimös 


RO: 1) distrugere, 2) asediere, cucerire 

DE: 1) Zerstörung, 2) Belagerung, Eroberung, 
Niederlage 

cat: sm; -mos 

ort: nom: peradilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

etim: sub de la: peravel 


peradiol > perâdiol, var: peradeol 


RO: 1)a se distruge, 2) a se descuraja 

DE: 1) sich zugrunderichten, umfallen, 
zusammenbrechen, 2) mutlos werden 

cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 

ort: peräd(i)löl, 1ps: -ov (si: -oav), lpp: -oas; 
imp: -o! -on!; perf: perädillea(s); 3p: -o,- 
1,-e 

etim: pas/refl de la: peravel 

exe: Dadale, na vazden i holi ande tumare 
siavé, cáste na peradeon! = RO: Tatilor, 
nu-i exasperaţi pe copiii voştri, ca sá nu se 
descurajeze! DE: Ihr Văter, verărgert 
eure Kinder nicht, damit sie nicht mutlos 
werden. 
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perado > peradö 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


1) distrus, devastat, 2) cucerit, 3) 
deprimat, descurajat, epuizat, coplesit (d.e. 
de îngrijorări) 

1) zerstört, 2) erobert, 3) deprimiert, 
entmutigt, erschöpft, überwältigt (von 
Angst, Problemen, Sorgen etc.) 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: peradló, -í, -é; obl: -£, -i, -é 

part de la: peravel 

2) i Biblia phendeă sar sas te avel peradö 
o Babilöno = RO: Biblia a dezvăluit cum 
avea să fie cucerit Babilonul; DE: die 
Bibel sagte voraus wie Babilon erobert 
werden wiirde 


3) dastilas te avél stresome, chini sau chiar 
peradi = RO: ar putea sä fie strasata, 
obosită sau chiar deprimatä (descurajată, 
epuizată) ; DE: vielleicht ist sie gestresst, 
ausgelaugt oder sogar deprimiert 
(entmutigt, erschöpft) 


peravel > peravel 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


1) a cäuza (a face) să cadă, a dobori, a 
resturna, 2) apoticni, 3) a descuraja, a 
deprima, a epuiza (pe cineva), 4) a 
distruge, 5) a cuceri 

1) zu Fall bringen, făllen, umstiirzen, zum 
Stolpern veranlassen, 2) zum Straucheln 
bringen, 3) entmutigen, deprimieren, 
erschöpfen (jemanden), 4) zerstören, 
vernichten, verderben, 5) einnehmen, 
erobern, besiegen 

vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- 

perav|cl; perf: peradleá(s); part: -6, -,- é; 
imp: -é! -6n!; ger: peravlindoí 

tr/cauz de la: perel 








1+2) sar daisarás te evitosarás te peravás 
averén? = RO: cum putem evita să-i 
poticnim (căuzăm să cadă) pe altii?; DE: 
wie können wir verhindern andere zum 
Straucheln zu bringen? 


3) vo peradeá-pe cadichi de but = RO: el 
s-a descurajat atât de mult; DE: er war so 
entmutigt 


4+5) i Biblia phendeá vi o anáv codolésco 
cái avélas te peravél o Babilöno! = RO: 
Biblia a dezvăluit si numele celui care 
avea să cucerească (distrugă) oraşul! 
DE: die Bibel sagte auch den Namen 
dessen voraus, der Babylon erobern 
(zerstören) würde! 


peravel-pe > peravel-pe 








RO: ase poticni, a se epuiza, a se deprima 
DE: sich zum Straucheln bringen, sich 
entmutigen, sich erschöpfen 
cat: vb/refl; -v-el > -(v)d- 
ort: peravjel-pe; perf: peradjeä(s)-pe 
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perel 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


> perel 
1) a cădea, a präbusi, 2) a se poticni, 3) a 
coborî, a apune 
1) fallen, stiirzen, 2) straucheln, stolpern, 
3) untergehen, niedergehen 
vb/itr; rel > -(r)l- (1) 
perlél; perf: pelleá(s); 3p si: -6, -í, -é 


etim: san: pat = a cădea, a zbura 


exe: 


la) sar daisarás te na perás vi amé ände 
cádal athaimáta = RO: ce putem face 
pentru a nu cădea si noi în aceste capcane; 
DE: was wir machen können, um nicht 
auch in diese Fallen zu stürzen 


Ib) o Del cherdea te perel iech bari lindri 
poa manus = RO: Dumnezeu a făcut ca 
omul să cadă într-un somn adânc; DE: 
Gott ließ einen tiefen Schlaf auf den 
Menschen fallen / perf: vo pelö pa o 
acoperiso le chăresco = RO: el a căzut de 
pe acoperişul casei; DE: er stürzte vom 
Dach des Hauses 

2) sea perás butivar = RO: toţii ne 
poticnim de multe ori; DE: wir alle 
straucheln oft 

3) pala söste perel o cham = RO: după 
apusul soarelui (după ce apune soarele); 
DE: nach Sonnenuntergang (nachdem die 
Sonne untergeht) 


perel nasfalo > pere! nasfalo 


RO: 
DE: 


cat: 


exe: 


a se îmbolnavi, a deveni bolnav 
erkranken, krank werden 

frază 

o bacri cái peleá nasfali = RO: o oaie 
care s-a îmbolnăvit, DE: ein erkranktes 
Schaf 


perel-pe > perel-pe 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


a se cuveni (lit: a se cădea), a merita 
zustehen (lit: sich fallen = einem zufallen), 
verdienen, geziemen 

vb/itr-refl; rel > -(ml- (1) 

per|el-pe; perf: pelleä(s)-pe; 3p si: -ó-pe, - 
í-pe, -é-pe 

cadeá sar perél-pe codolenghe sfinți = 
RO: asa cum se cuvine (lit: cum se cadă) 
celor sfinti; DE: so wie es sich fúr Heilige 
gehört (geziemt) 





perfecto > perfécto 


RO: 
DE: 


cat: 


perfect 
vollkommen 
adj inv; -o 


pericolo > o pericölo 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


pericol 

Gefahr 

sm; -o > pl: -ea 

nom: pericöllo, -ea; obl: -6s-, -En- 
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perimos > o perimös 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


cădere 

Fall 

sm; -mos 

nom: perilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
de la: perel 

o perimós seá-l regatenghe = RO: 
cáderea tuturor regatelor; DE: der Fall 
aller Kónigreiche 


perioada cana le dui prinjianen-pe mai misto 


RO: 
DE: 
cat: 


> i perioáda cána le dúi prinjianén-pe mái 
mistó 

perioada de curtare 

die Kennenlernphase 

frazá 


persecutia > i persecuția 


ort: 


persecuție 

Verfolgung 

sf; -a < pl: -i 

nom: persecútila, -i; obl: -á-, -én- 


perseverenta > i perseverénta 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


perseverență 

Ausharren 

sf; -a > pl: -e 

nom: perseveréntla, -e; obl: -á-, -én- 


perseveril > perseveríl, var: perseverisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a persevera 
ausharren 

vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
perseverlíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isár! (-isâo!) -isarén!; part: -i¡mé; perf: 
perseverisard|eâ(s) 


personalitatea > i personalitatea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


personalitate 

Persönlichkeit 

sf; -atea > pl: -äti 

nom: personalitlâtea, -äti; obl: -ateä-, - 
ätän- 





personalo > personálo 


RO: 
DE: 
cat: 


personal 
persónlich 
adj inv; -o 


perspicacitatea > i perspicacitatea 


RO: 
DE: 


ort: 


perspicacitate 

Einsicht 

sf; -atea > pl: -äti 

nom: perspicacitlätea, -äti; obl: -ateä-, - 
ätän- 


pes, -pe 3) > pes, -pe 


RO: pe sine (sg), se (sg) 
DE: sich selbst, sich (sg) 
cat: pron refl ; acu/sg 
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exe: 


a) singur: pes > te iubil pésca rromniá 
sar pes = RO: să-și iubească soția ca pe 
sine însuși; DE: seine Frau zu lieben wie 
sich selbst 

b) verb + -pe > so pusleá- pe o Pável = 
RO: ce s-a intrebat Pavel; DE: was hat 
sich Paulus gefragt 


c) verb + -pe 


pesca > pésca 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


propria lui, propria ei 

seine eigene, seiner eigenen, ihre eigene, 
ihrer eigenen 

pron refl/pos; 3ps + pos: f/sg obl 


o rom (pers: 3ps) trebúl te iubíl pésca 
romnia (pos: Leg obl > acu) = RO: soțul 
trebuie să-și iubească sofia; DE: der 
Ehemann muss seine (eigene) Frau lieben 


pesche 1) > pesche 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


siesi, îşi 

er sich selbst, sie sich selbst 
pron refl ; dat > 3ps 

dat de la: pe(s) 


ce obiectivea dastilas te siól pesche (dat) 
tumarí família? (pers: f/sg) = RO: ce 
obiective ar putea să-și propună familia 
voastră? DE: welche Ziele könnte sich 
(selbst) eure Familie stecken? 


pesche 2) > pesche 


RO: 


proprii lui, proprii ei 
seine/ihre eigenen (gen > prop: pl) 
pron refl/pos; 3ps + pos: pl 


: gen de la: pe(s) 


o Isus vazdea pesche iachă (pos: pl) = 
RO: Isus şi-a ridicat ochii (proprii lui); 
DE: Jesus hob seine (eigenen) Augen 
empor 


pesche 3) > pesche 


RO: 
DE: 
cat: 


etim: 
exe: 


1) propriul lui, propriul ei, propriului lui, 
propriului ei, 2) proprii lui, proprii ei 

1) gen: seine/ihre eigenen (prop = pl); 2) 
gen: seine/ihre eigenen 

pron refl/pos; 3ps + pos: m/sg obl; 2) 3ps 
+ pos: pl obl 

gen de la: pe(s) 

la) sar sicadeá o lehová pésche popóros 
(pos: m/sg obl > acu) = RO: cum si-a 
instruit lehova poporul lui (propriu); DE: 
wie hat Jehova sein (eigenes) Volk belehrt; 


1b) módo sar o Isús sicadeá pésche 
discipolén (pos: pl/obl > acu) = RO: 
modul în care Isus şi-a învăţat discipolii 
(lit: i-a învăţat pe discipolii săi); DE: die 
Art, wie Jesus seine (eigenen) Jiinger 
lehrte 
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peschi 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


> péschi 

propria lui, propria ei 

seine eigene, ihre eigene 

pron refl/pos; 3ps + pos: f/sg 

peschi sei (pos: ffsg) = RO: (propria) 
ei/lui) sora; DE: seine/ihre (eigene) 
Schwester 


pesco > pésco 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


pestar 
RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


propriul lui, propriul ei 

sein eigner, ihr eigener 

pron refl/pos; 3ps + pos: m/sg 

pésco phral (pos: m/sg) = RO: (priopriul) 
lui/ei frate; DE: sein/ihr (eigener) Bruder 
> péstar 

de sine, de la sine 

von sich selbst 


pron refl ; abl/sg 
abl de la: pe(s) 


sar dichél i Biblia codolés câi silo pherdó 
pestar (abl/sg) = RO: cum îl considere 
(priveşte) Biblia pe cel plin de sine DE: 
wie betrachtet die Bibel denjenigen, der 
voll Selbstliebe ist (lit: der voll von sich 
selbst ist) 


peste > peste 


RO: 
DE: 


cat: 
etim: 
exe: 


la sine 

bei ihm selbst, zu ihm selbst, bei ihr selbst, 
zu ihr selbst 

pron refl ; loc/sg 

loc de la: pe(s) 


o lehová tárdél le manusén peste (loc/sg) = 
RO: Iehova îi trage pe oamenii la sine; 
DE: Jehova zieht die Menschen zu sich 
(selbst) 


peştera > i peștera 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


peșteră 

Höhle 

sf; -a < pl: -i 

nom: pésterla, -1; obl: -ä-, -én- 


Petru > Pétru 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


phabai 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


Petru 

Petrus 

sm, nume; -u 

nom: Pétrlu; obl: -6s- 

> i phabái 

măr 

Apfel 

sf; - > pl: -ia 

nom: phabäil, -iä; obl: -iä, -iän 
san: phäla = fruct 


phac > i phac 


RO: aripă 
DE: Flügel 
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cat: 
ort: 


sf, -Ø > pl: -a 
nom: phac|, -á; obl: -á-, -án 


phagárel > phagárél, var: phagiarel, IRU: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


phagarel, phagerel, phagrel, PV: phagarel 
distruge, zdrobi, a face bucăţi 
zerbrechen, zerschlagen, zersplittern 
vb/tr-cauz; -r-el > -d- 

phagárjél; imp: -Ø! -én!; perf: 
phagärdleä(s) 

tr/cauz de la: phaghel 

o uragano Maria phagărdea láco char = 
RO: uraganul Maria i-a distrus locuința; 
DE: der Hurrikan zerstörte ihr Zuhause 


phagel o ilo > phaghel o ilo 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


a-1 fránge inima, a fi coplesit 

das Herz brechen, überwältigt sein (von 
Emotionen etc), iibermannt sein 

frază 


ca leschi bari duch te na phaghel lesco ilö 
= RO: ca nu cumva sä fie coplesit de 
tristetea lui nespus de mare; DE: damit er 
nicht von übergroßer Traurigkeit 
überwältigt wird 


phaghel > phaghel, var: IRU: phagal, PV: phagel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


arupe, a fränge, a sparge 

brechen, zerbrechen, einbrechen, reißen 
vb/tr; -g-el > -l- 

phag(h)lel; perf: phaglleá(s); part: -6, -í,- e 
san: bhagna = rupturá (bh > ph) 

a) o Tim siudél i mingea hai phaghél o 
geámo = RO: Tim aruncă mingea si 
sparge geamul; DE: Tim wirft den Ball 
und zerbricht das Fenster 

b) leschi bari duch phaghel lesco iló = 
RO: este copleșit (lit: îi frânge inima) de 
tristețea lui nespus de mare; DE: er wird 
von seiner übergroßen Traurigkeit 
verschlungen (lit: es bricht ihm das Herz) 


phagherdo > phagherdo, var: phagärdo, PV: 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


phagardo 

distrus, spart, rupt, frânt, învins 

zerstört, beschädigt, verwüstet, 
zerschlagen, zerbrochen, gebrochen, 
besiegt 

adj, -0,-i,-e 

nom: phagherdió, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

de la: phaghel 

a) o uragáno phagärdea láco chăr = RO: 
uraganul i-a distrus locuinta; DE: der 
Hurrikan zerstórte ihr Zuhause 

b) sóstar le Ezechielósco iló silo phagárdó 
= RO: de ce i se fránge inima lui 
Ezechiel; DE: warum ist Hesekiel traurig 
(sein Herz gebrochen) 
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phagherimos > o phagherimös, var: PV: 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


phagaripe 

distrugere, deteriorare, devastare, pagubä, 
ravagiu 

Zerstörung, Beschädigung, Verwüstung, 
Schaden 

sm; -mos 

nom: phagherilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: phaghel 

o super-taifuno Haiyán cardea bare 
phagherimáta ánde Filipine = RO: 
supertaifunul Haiyan a făcut ravagii în 
Filipine; DE: der Supertaifun Haiyan 
richtete auf den Philippinen immense 
Schăden an 


phaghiarel > phaghiarel, var: phagărel, IRU: 


phagarel, phagerel, phagrel, PV: phagarel 
distruge, zdrobi, a face bucăți 
zerbrechen, zerschlagen, zersplittern 
vb/tr-cauz; -r-el > -d- 

phaghiarjel; imp: -D! -én!; perf: 
phaghiardleá(s) 

tr/cauz de la: phaghel 

vo phagărel i sulița hai thabarél ándi (de 
le vurdoná le marimásche = RO: 
zdrobeste sulița si arde în foc carele de 
război; DE: den Speer zersplittert er, die 
Kriegswagen verbrennt er 


phaghimos > o phaghimós 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


infirmitate, ruptura 

Gebrechen, Bruch 

sm; -mos 

nom: phaghilmös, -máta; obl: -mäs-, - 
matán- 

de la: phago 

o Isus sastiarélas sed-l nasfalimata hai 
sed-l phaghimata = RO: Isus vindecase 
orice fel de boală şi de infirmitate; DE: 
Jesus heilte jede Art Krankheit und jede 
Art Gebrechen 


phaghiol > phaghiól 


a se rupá, a se sparge 

gebrochen werden, zerschlagen werden, 
zersplittert werden 

vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
phag(hi)lól, lps: -óv (si: -oáv), lpp: -oás; 
perf: phaghilleá(s); 3p: -6, -í, -é 

pas/refl de la: phaghel 

iéch ciaró cái silo iéch tára pharadó dastil 
te phaghiól mái sigó = RO: un vas de 
ceramică cu fisurilor (lit: un pic rupt) se 
poate sparge ușor; DE: ein Tongefäß mit 
feinen Rissen (lit: ein wenig angebrochen) 
kann leicht zerbrochen werden 
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phago 1) > o phagö 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


schiop (sub), infirm (sub) 

Lahmer, Gebrechlicher (jemand mit 
Gebrechen) 

sm; -o > pl -e 

nom: phag|6, -hé; obl: -hés-, -hén- 

san: bhagna = rupturá (bh > ph) 

le phaghé hái le nasfale = RO: schiopü si 
bolnavii; DE: die Lahmen und Kranken 


phago 2) > phagó 


schiop (adj), rupt, infirm (adj) 

lahm, gebrechlich, zerbrochen 

adj, -0,-i,-e 

nom: phag|6, -hí, -hé; obl: -é, -í, -é 

san: bhagna = ruptură (bh > ph); bhägä = 
parte, divisiune (bh = ph) 

iech animálo ciordó, phagó häi nasfaló = 
RO: un animal furat, sciop si bolnav; DE: 
ein gestohlenes, lahmes und ktankes Tier 


phandado > phandadó, var: phandvado 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


încheiat, închis (şi despre culoare), captiv 
geschlossen, abgeschlossen, 
eingeschlossen, inhaftiert, eingesperrt, 
dunkel (z.B. Farbe) 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: phandad]ó, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

part de la: phandavel 

a) câna pésche slujitori fideli sile 
phandade = RO: când slujitorii săi fideli 
sunt privaţi de libertate; DE: wenn seine 
treuen Anbeter inhaftiert werden 


b) blöcuri sau cartierea phandade = RO: 
ansambluri rezidentiale (cartiere inchise) ; 
DE: nicht zugängliche (abgesperrte) 
Apartmenthäusern 

c) le udară te na mâi aven phandade = 
RO: porţile sa nu mai fie închise; DE: die 
Tore werden nicht mehr verschlossen sein 


phandadol > phandädol 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a se încheia 

abgeschloßen werden, enden, 
eingeschlossen werden, eingesperrt werden 
vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
phandäd(i)lol, 1ps: -ov (si: -oav), lpp: -oas; 
perf: phandadilleá(s); 3p: -6, -í,- € 
pas/refl de la: phandavel 

amari întruniri phandadon iechă ghiledia 
= RO: întrunirile noastre se încheie cu o 
cântare; DE: unsere Zusammeniinfte 
werden mit einem Lied abschlossen 


phandaimos > o phandaimös, var: phandavimos 


RO: 
DE: 
cat: 


încheiere, închidere 
Schließen, Abschließen, Einschließen 
sm; -mos 
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ort: 


etim: 


nom: phandailmös, -mäta; obl: -más-, - 
matán- 
de la: phándel 


phandaimos le sistemosco > phandaimós le 


RO: 
DE: 
cat: 


sistemösco 


incheiere sistemului 
Abschluß des Systems 
frazä 


phandavel > phandavel 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a închide, a intemnita, a lega, a încheia 
abschließen, einschließen, einsperren, 
gefangen nehmen 

vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- 

phandavjél; perf: phandadfeá(s); part: -6, - 
î,-6; imp: -é! -En!; ger: phandavlindoí 
tr/cauz de la: phändel 








a) o lehóva phandadeá o udár păla léste = 
RO: Iehova a închis usa după el; DE: 
Jehova schloss die Tiir hinter ihm zu 


b) cána phandavés chi prezentárea = RO: 
cánd inchei prezentarea ta; DE: wenn du 
deine Darbietung abschließt 


c) te hastravel savoren codolen câi i dar le 
merimáschi phandadea-le ándi sclavia sed 
iviata = RO: să-i elibereze pe toți cei pe 
care teama de moarte i-a ținut (legat) în 
sclavie toată viaţa; DE: damit er alle die 
befreie, die aus Todesfurcht ihr Leben lang 
der Sklaverei unterworfen (gefangen) 
waren 


phandel > phändel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a lega, a încheia (un legämänt; o 
conversaţie), a uni 

schlieBen, abschlieBen (zB einen Vertrag; 
ein Gesprăch usw.), einsperren, binden, 
vereinen 

vb/tr; -d-el > -gl- ! 

phândlel; imp: -e!, -en!; perf: 
phangljeâ(s); part: -6, -í, -6; 

san: bandh = a lega (bh > ph) 

a) te phandás iech amalimós zuraló le 
lehovdia = RO: sá legám o prietenie 
puternică cu lehova; DE: schließen wir 
eine enge Freundschaft mit Jehova 

b) phande i discuţia ande iéch nota 
pozitivo = RO: încheie discuţia într-o notă 
pozitivă; DE: schließe das Gespräch 
positiv ab 

c) cána phanglem mänrö sireto = RO: 
când îmi legam un siret; DE: als ich mir 
die Schuhe gebunden habe 





phanglimos > o phanglimós 


RO: legătură, legämänt 
DE: Verbindung, Bund, Abschluß (eines 
Vertrages) 
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cat: 
ort: 


etim: 


sm; -mos 
nom: phanglilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: phändel 


phanglo > phanglö 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


1) legat, unit, 2) legat (de ceva, cineva), 
atașat (de ...), 3) închis (magazin, usa, 
etc), 4) legat (= arestat), arestat, prins, 
captiv, 5) întunecat (culoare) 

1) verbunden, vereint, 2) gebunden sein 
(an etwas/jemand), hängen (an ...), 3) 
geschlossen (Geschäft /Tür, usw), 4) 
gebunden sein (= gefangen), verhaftet, 
gefangen 5) dunkel (Farbe) 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: phanglló, -í, -é; obl: -é, -í, -€ 

part de la: phándel 

1) avén phanglé ánde sa códo félo 
gándimásco = RO: fiţi uniţi în acelaşi 
mod de gândire; DE: seid in demselben 
Gedankengang völlig vereint 

2) vo säs-lo zurales phangló chichiva 
buchiandar materiálo = RO: el era ataşat 
de câteva bunuri materiale; DE: er hing 
sehr an einigen materiellen Gütern 


4a) na pa but timpo, o Satâno va avela 
phanglö = RO: dar, in curänd, Satan va fi 
legat; DE: schon bald wird Satan gefesselt 
werden (lit: gebunden sein) 

4b) încărel-ma phangló ( o Pavel) téla i 
legea le păcatoschi = RO: mă fine captiv 
sub legea păcatului; DE: nimmt mich 
gefangen unter das Gesetz der Siinde 


pharaimos > o pharaimös, var: pharavimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


stricăciune 

Schaden, Beschădigung 

sm; -mos 

nom: pharailmös, -mâta; obl: -mâs-, - 
matân- 

de la: pharavel 


pharavel > pharavel, var: pharauel, phandarel, 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


phagarel 


a sparge, a sfäräma 

zerbrechen, zerschlagen 

vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- 

pharavlél; perf: pharadleá(s); imp: -é! - 
én!; ger: pharavlindoí 

tr/cauz de la: phago 





phare gánduri > pharé gánduri 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


îngrijorare (lit: gânduri grele) 
Sorgen (lit: schwere Gedanken) 
frază 


le phare gânduri peraven le manusesco iló 
= RO: îngrijorarea doboară inima 
omului; DE: Sorgen bedrücken das Herz 
eines Menschen) 
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phares > phares 


RO: cu greu 

DE: schwer 

cat: adv; -es 

etim: san: bhara (bh > ph); punj: 3'9 / bhära; 
hindi: UN / bhaar = greutate 

exe: cdi pharés va cherdióla lenghe faţa = RO: 
cu greu li se va face faţă; DE: mit denen 
man schwer fertig wird 


pharimos > o pharimös 


RO: greutate, povară, dificultare, nenorocire 

DE: Gewicht, Last, Schwierigkeit, Unglück, 
Sorge, Kummer 

cat: sm; -mos 

ort: nom: pharilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

etim: de la: pharo 

phariol > phariöl 

RO: ase îngreuna, a se împovăra 

DE: erschweren, schwer werden 

cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 

ort: phar(i)|ól, Ips: -óv (si: -oäv), (pp: -oäs; 
perf: pharilleá(s); 3p: -6, -í, -é 

etim: pas/refl de la: pharo 


pharo > pharó 
RO: greu, grav (d.e. un păcat) 
DE: schwierig, schwer, gewichtig, 
schwerwiegend (z.B. eine Sünde) 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: pharló, -í, -é; obl: -£, -í, -é 
etim: san: bhara (bh > ph); punj: 3'9 / bhära; 
hindi: UN / bhaar = greutate 
phei > i phéi 
RO: soră 
DE: Schwester 
cat: sf; -1> pl: -ia 
ort: nom: phéil, -á; obl: A -án 
etim: san: bhagini = soră (bh = ph); punj: 33 / 
bhaina = sorá 


phendo ande aver felo > phendó ánde avér félo 


RO: altfel spus, cu alte cuvinte 
DE: anders gesagt, mit anderen Worten 
cat: frazä 


phendol > phendöl 


RO: a se spune 

DE: gesagt werden 

cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 

ort: phend(i)löl, Ips: -óv (si: -oäv), lpp: -oäs; 
perf: phendilleä(s); 3p: -6, -í, -é 

etim: pas/refl de la: phenel 

exe: a) ándi Biblia phendöl-pe = RO: in Biblia 
se spune; DE: in der Bible wird gesagt 
b) explichisardea-lenghe le buchia cdi 
phendönas-pe ända leste= RO: le-a 
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explicat ce se spunea despre el; DE: er 
erklärte ihnen alle Dinge, die über ihn 
gesagt wurden 


phenel > phenel 


RO: aspune, arelata, a promite, a asigura, a 
presupune, a pronunţa 

DE: sagen, erzählen, versprechen, aussprechen, 
versichern, annehmen 

cat: vb/tr; -n-el > -d- 

ort: phenlel; imp: -D! -én!; perf: phendleá(s); 
part: -6, -í, -é; dar si: -dinó, -diní, -diné 

etim: san: bhan-, bhanati = a vorbi (bh > ph +a > 
e = phen-) 

exe: a) laşi vestea cái phendeán-la = RO: 
vestea bună pe care ai promis-o; DE: die 
gute Botschaft, die du versprochen hast 


b) phen corécto fiesavó cuvánto = RO: 
pronunţă corect fiecare cuvânt; DE: 
sprich jedes Wort korrekt aus 


phenel buchia nasul > phenel buchia nasul 


RO: a critica, a fi critic, a vorbi rău 

DE: kritisieren, kritisch beurteilen, schlecht 
reden (über) 

cat: frazä 


exe: te phenén buchiá nasul ánda aver = RO: 
sá fim critici cu altii (lit: vorbim lucrurile 
rele despre); DE: andere kritisch zu 
beurteilen (lit: schlechte Dinger über 
andere zu sagen) 


phenel dume jungale > phenel dúme jungalé, 
var: phenel dume jiungale 
RO: a jigni, a spune cuvinte urâte 
DE: beleidigen, kränken, verletzende Worte 
sagen 
cat: frazä 


exe: iech phral casche phendeam dume jungale 
= RO: un frate jignit (care s-a spus 
cuvinte jignitoare, uräte); DE: ein 
gekränkter Bruder (lit: dem man 
verletzende Worte sagte) 


phenel mai anglal > phenel mai anglál 
RO: aprofeti (lit: a spune mai înainte) 
DE: vorhersagen, profezeihen (lit: zuvor sagen) 
cat: frazä 


phenel na > phenel na 


RO: aspune Nu, a refuza 
DE: sich weigern, ablehnen, Nein sagen 
cat: frază 


exe: sichileám te na phenás niciechdata na le 
Devlésche = RO: am învăţat să nu-l 
refuzăm niciodată pe Dumnezeu, DE: wir 
haben gelernt, nie Nein zu Gott zu sagen 
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phenel parpale > phenel párpale, var: phenel 

palpale 

RO: aräspunde (lit: a spune înapoi) 

DE: antworten (lit: zurück sprechen) 

cat: frazä 

exe: o îngero phendea lache párpale = RO: 
îngerul i-a răspuns (ei); DE: der Engel 
antwortete ihr 


pherdiol > pherdiöl, var: pherdol 

RO: a se împlini 

DE: sich erfüllen, in Erfüllung gehen 

cat: vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 

ort:  pherd(i)löl, 1ps: -ov (si: -oav), (pp: -oas; 
perf: pherdilleá(s); 3p: -6, -í, -é 

etim: pas/refl de la: pherel 

exe: o ghiés cána va pherdola-pe i Isaia 35 = 
RO: ziua în care se va împlini Isaia 35; 
DE: der Tag, an dem sich Jesaja 35 
erfüllen wird 


pherdo > pherdö 

RO: 1) plin, împlinit, umplut, 2) cu ... (de: 
räbdarea) 

DE: 1) voll, erfüllt (mit), 2) mit... (zB: 
Geduld) 

cat: adj, -o,-i,-e; part 

ort: nom: pherd|, -í, -é; obl: -£, -í, -é 

etim: part de la: pherel 

exe: pherdö + sub/nom > 


la) i viata pherdi sacrificio = RO: o viaţa 


plin [de] sacrificiu; DE: ein Leben der 
Opferbereitschaft (lit: voll Opfer) 


Ib) o lehóva silo pherdó afecțiunea tándro 


= RO: lehova este plin de afectiune 
tandrá; DE: Iehova ist (ein Gott) voll 
inniger Liebe (Zuneigung) 

2a) vo (m/sg) ajucherél pherdó (m/sg) 
răbdarea = RO: el așteaptă cu răbdare; 
DE: er wartet geduldig (= mit Geduld) 


2b) ame (pl) ajucherăs pherde (pl) 


răbdarea = RO: noi așteptăm cu răbdare; 


DE: wir warten geduldig (= mit Geduld) 


pherel > pherel 

RO: aumple, a împlini, a îndeplini, a completa 

DE: füllen, erfüllen, ausfüllen 

cat: vb/tr; -r-el > -d- 

ort: pherlel; imp: -D! -En!; perf: pherdleá(s) 

etim: san: pr = a umple 

exe: va pheréla o scöpo le Devlésco la phuvedi 
= RO: va implini scopul lui Dumnzeu cu 


privire la pământul; DE: wird den Vorsatz 


Gottes erfüllen (umsetzen), den Gott mit 
der Erde hat 
pherel-pe > pherel-pe, var: pherdiol 
RO: a se împlini 
DE: sich erfüllen 
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cat: vb/refl; -r-el > -d- 
ort: pherlel-pe; perf: pherdleä(s)-pe; vezi si: 
pherdiöl 
phico > o phicö 
RO: umăr 
DE: Schulter 
cat: sm; -o>pl-e 
ort: nom: phicló, -hé; obl: -hes-, -hén- 


phiradiol > phirádiol, var: phiradol 


RO: 
DE: 
cat: 


ort: 


etim: 
exe: 


a se purta, a se comporta, a trata, a actiona 
(cu cineva) 

behandeln, handeln (mit), umgehen (mit), 
verfahren (mit), verhalten (sich) 
vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
phiräd(i)lol, 1ps: -ov (si: -oav), lpp: -oas; 
imp: -o! -on!; perf: phirádillea(s); 3p: -o,- 
1,-e 

pas/refl de la: phiravel 

sar trebúl o rrom thái i rromni te phiradón 
iéch avreia? = RO: cum trebuie soțul si 
soția sá se poarte unul cu celălalt?; DE: 
wie sollten Mann und Frau miteinander 
umgehen? 


phiraimos > o phiraimös, var: phiravimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


conduitä 

Wandel, Verhalten 

sm; -mos 

nom: phirailmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: phiravel 


phiraimos bi lajiaimasco > phiraimös bi 


RO: 
DE: 
cat: 


lajiaimasco 

conduitä libertinä (färä rusine) 
dreistes Verhalten 

frazä 


phiraitorii > o phiraitórii 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


purtätor 

Träger, Wortführer 

sm; -ar/er/or + ii 

nom: phiraitörlii, -1; obl: -és, -én- 
de la: phiravel 





phiras > phirás, var: pherias 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


glumá 

Scherz, SpaB 

sf; -Ø > pl: -a 

nom: pirâs|, -á; obl: -á-, -än 


phiravel > phiravél 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


a purta 

tragen (Kleidung, Sorge, Bürden. Namen, 
etc), fúhren (Gespráche, Krieg, etc) 
vb/tr; -v-el > -(v)d- 

phiravlel; perf: phiradleá(s); part: -6, -í, - 
é; imp: -é! -én!; ger: phiravlindoí 

vb/tr de la: phirel 
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exe: 


a) continuín te phiraven le pharimáta iech 
avrésche = RO: continuaţi sá (vă) purtaţi 
poverile unii altora; DE: tragt einander 
weiterhin die Biirden 

b) i evanghelia cái phiravel lesco andv = 
evanghelia care poartă numele lui; DE: 
das Evangelium, das seinen Namen trägt 
c) le discuţii bíblico phirade co udar = 
RO: discutü biblice purtate la usa; DE: 
die biblischen Gespräche, die an der 
Haustür geführt werden 


phiravel grija > phiravel grija 


RO: 
DE: 
cat: 


a purta de grija 
Sorge tragen 
frazä 


phiravel räzboio (contra) > phiravel răboio 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


(cóntra) 

a purta război (împotrivă) 

Krieg fiihren (gegen) 

frază 

cái phiravél razböio contra i legea cái si 
ándi mânri goghi = RO: care poartă 
război împotriva legii mele, DE: dass 
Krieg fiihrt gegen das Gesetz meines 
Denkens (neu: gegen meine Vernunft) 


phiravel-pe > phiravel-pe, var: phiradiol 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a se purta, a se comporta, a trata (pe 
cineva), a acționa (cu cineva) 

behandeln, handeln (mit), umgehen (mit), 
verfahren (mit), verhalten (sich) 

vb/refl; -v-el > -(v)d- 

phirav|él-pe; perf: phiradleá(s)-pe; vezi si: 
phiradiól 

refl de la: phiravel 

a) sar trebúl te phiravél-pe várecon cána 
bolél-pe? = RO: cum trebuie să se 
comporte o persoană când se botează? ; 
DE: wie sollte man sich bei der Taufe 
verhalten? 

b) codolenta câi arăsăn slujitori le 
lehovásche o lehöva phiravel-pe ánde iéch 
módo specialó = RO: cei care devin 
slujitori ai lui lehova sunt trataţi de Iehova 
într-un mod special; DE: wer Jehova 
dient, den behandelt er auf ganz besondere 
Weise 


phirel > phirel 


RO: aumbla, a colinda, a cälätori 

DE: herumgehen, wandeln, spazieren, reisen, 
wandern 

cat: vbj/itr; -r-el > -d- 

ort: phirlel; perf: phirdleá(s) 

exe: te phires modesto ché Devleia = RO: să 
umbli modest cu Dumnezeul tău; DE: 
wandle bescheiden mit deinem Gott 
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phivli > i phivli 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


văduvă 

Witwe 

sf; -i > pl: -ia / -ea 

nom: phivlí], -á; obl: -á, -án-; dar si nom: 
-phivlli, -eá; obl: -eä-, -eän- 

san: vidháva = văduvă; punj: (RUSI / 
vidhavă = văduvă 


phral > o phral 


frate 

Bruder 

sm; -Ø > pl -a 

nom: phral|®, -á; obl: -és-, -én- 

san: bhrätr = frate (bhr > phr + tr > 1 = 
phral) 


phralicano > phralicanó 


frätesc 

brüderlich 

adj, -0,-i,-e; -Icano 

nom: phralican]ö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
de la: phral 


phucavel > phucavél, var: IRU + PV: phukavel, 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


exe: 


pukavel 

1) a denunta, a preda (= a da ín mána 
cuiva), 2) a calomnia, a discredita, 3) a 
confesa (rar), a mărturisi (rar) 

1) verraten, ausliefern (jemanden), 2) 
verleumden, anschwărzen, 3) gestehen 
(rar) 

vbitr; -v-el > -(v)d- 

phucavļél; perf: phucadleá(s); part: -6, -i, - 
é; imp: -é! -én!; ger: phucavlindoi 

san: prakhnä = a face cunoscut (pr > p) ; 
hindi: USRI / pukaaro = a striga 

1) tha, cána va phucavéna tumé, te na 
darán = RO: dar, când vă vor preda, să 
nu vă îngrijorați; DE: wenn man euch 
ausliefert, dann macht euch keine Sorgen 


phuchiardo > phucħiardó, var: IRU: phutărdo (ă 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


= 1a), PV: phucardo 

mândru (lit: umflat), umflat de mândrie 
stolz, aufgeblasen 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: phuchiardló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: phuchiarel 

phuchiardé barimástar = RO: umflati de 
mándrie; DE: aufgeblasen vor Stolz 


phuchiarel > phuchiarél 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a umfla (ceva), a balona 

aufblasen, aufbláhen, blähen 

vb/tr; -r-el > -d- 

phuchiarlel; perf: phuchiardleá(s); part: -6, 
-I, -é 

punj: phuk = umfla 
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exe: 


na váresar te phuchiarél-pe barimástar = 
RO: nu cumva sá se umfle de mándrie; 
DE: damit er nicht vor Stolz aufgeblasen 
wird 


phuchiarimos > o phuchiarimós, var: IRU: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


phutáripe, phutárimos (ă = ia), PV: 
phukavipe 

mándrie (lit: umflaturá), arogantá 

Stolz, Arroganz, Aufgblasenheit 

sm; -mos 

nom: phuchiarilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matán- 

de la: phuchiarel 


phurdel > phúrdel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a sufla, a respira, a inspira 

atmen, blasen 

vb/itr; -d-el > -d- / -din- 

phürdlel; imp: -e!, -en!; perf: phurdleä(s), 
3p + part: -inö, -ini, -in6; dar si: -Ó, -í, -é 
san: phút = a sufla (t > r) 


phurdimos > o phurdimös 


suflare 

Atem, Odem, Atemzug 

sm; -mos 

nom: phurdilmös, -mâta; obl: -mâs-, - 
matân- 

de la: phürdel 


` Ji co último phurdimös = RO: până la 


ultima suflare; DE: bis ich sterbe (lit: bis 
zum letzten Atemzug) 


phuriarel > phuriarel, var: phuriuvel, phuriavel, 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


PV: phrujavel (j = i) 

a face să îmbătrânească, a lăsa să 
îmbătrânească, a învechi 

alt machen, alt werden lassen, altern (= alt 
machen) 

vb/tr; -r-el > -d- 

phuriarlél; imp: -D! -én!; perf: 
phuriardleä(s) 

tr/cauz de la: phuriol 








phurimos > o phurimös 


etim: 


phuriol > phuriöl, var: IRU: phuröl (5 = io), PV: 


bätränete 

Alter 

sm; -mos 

nom: phurilmös, -mâta; obl: -mâs-, - 
matân- 

de la: phuro 


phurjol ( = 1) 


RO: a îmbătrâni (= a se îmbătrâni), a se 
îmbătrâni, a se învechi 
DE: alt werden, altern (= alt werden) 
cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
ort:  phur(i)lól, lps: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; 
perf: phurilleä(s); 3p: -6, -i, -é 
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etim: 
phuro 
RO: 
DE: 
cat: 


ort: 
etim: 


phuro 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


pas/refl de la: phuro 


> phuró 

bătrân (sub) 

alt (Person) 

adj, -0,-i,-e 

nom: phurló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

san: purá = mai devreme; san: puraná = 
antic, vech 


> o phuró 

bătrân (adj) 

Altester, Alte 

sm; -o > pl -e 

nom: phurlö, -é; obl: -és-, -én- 

san: purá = mai devreme; san: puraná = 
antic, vech; nepal: / puränö = vech 





phuro le ghiesendar > phuró le ghieséndar 


RO: 
DE: 
cat: 


bătrânul de zile 
Alte an Tagen 
frază 


phuv > i phuv 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


pământ, sol 

Erde, Boden 

sf, -Ø > pl: -a 

nom: phuv|, -4; obl: -á-, -án 
san: bhü = pământ (bh > ph) 


phuveaco > phuveáco, var: phuviaco 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


exe: 


pamántesc (lit: al pământului) 

irdisch (lit: der Erde) 

adj, -0,-i,-e 

nom: phuveáclo, -hi, -he; obl: -he,-hi, -he 
de la: phuv 

a) sub = m/s > o mái duriardó than la 
phuveáco = RO: cea mai îndepărtată 
parte a pământului; DE: der entfernteste 
Teil der Erde 

b) sub =f/s > viáta phuveachi = RO: 
viață pământesc, DE: Leben auf der Erde 
(= irdisches Leben) 

c) sub = pl > izdraimáta phuveache = 
RO: cutremure de pământ, DE: Erdbeben 
(= irdische Beben) 


pi > pi, var: pei 


RO: 
DE: 
cat: 


etim: 


exe: 


pe (+ art hot f/sg) 

auf (+ art hot f/sg) 

prep + art hot 

pe +i 

o baró bräsänd deg pi (= pe i) phuv 40 
ghiesá = RO: a plouat torențial pe pământ 
40 de zile; DE: es regnete 40 Tage lang in 
Strömen auf die Erde 


piel > piel, var: pel 


RO: 


abea 


-142- 


DE: trinken 

cat: vb/tr; -p-el > iregular 

ort:  pilel; imp: -D! -En!; perf: pillem, -leän, - 

leá(s), -eám, -é(an), Azi part: -6, -1,- € 

etim: san: pa-, pibati; punj: Ul = pī = a bea 
pimata > le pimáta 

RO: 1) băuturi, 2) bet 

DE: 1) Getránke, 2) Trinkgelage 

cat: sm/pl 

ort: nom: pilmäta; obl: -matán- 

etim: pl de la: pimos 
pimos > o pimös 

RO: băutură 

DE: Getränk 

cat: sm; -mos 

ort: nom: pilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 

etim: de la: piel 


pirano > o piranö, var: piramno, phiravno 


RO: iubit (sub), amant 

DE: Lieberhaber, Freund 

cat: sm; -o > pl -e 

ort: nom: piranló, -é; obl: -és-, -én- 

etim: prob de la: phiravno = el ce umblă cu tine 

placial > placiál 

RO: a placea 

DE: gefallen 

cat: vb/impers; -al > iregular 

ort: placiläl + acu; sg: placiäl; perf: placiaiá; 
pl: placiän; perf: placiaie 

exe: a) placiál + acu > placidl-ma = RO: îmi 
place (un singur lucru/persoană); DE: mir 
gefällt (eine einzelne Sache/Person), IT: mi 
piace (una sola cosa/persona) 
b) placián + acu > placián-ma = RO: îmi 
plac (mai multe lucrurui/persoane); DE: 
mir gefallen (mehrere Sache/Person), IT: 
mi piacciono (molte cose / persone) 
c) placiăl-les mândar = RO: îi place de 
mine; DE: er mag mich (lit: es gefällt ihm 
von mich) 


placial iacha > placiál iachă 


RO: a fi atras de ... (lit: a-i plăcea ochilor) 

DE: angezogen werden von (lit: den Augen 
gefallen), hingezogen fühlen zu ..., 
Interesse haben an ... 

cat: frază 

exe: plachál + acu > ci mai placiál-les iachă 
seiatar = RO: el nu mai este atras de fată; 
DE: er fühlt sich nicht mehr hingezogen zu 


dem Mädchen 
plai > o pldi 
RO: deal 
DE: Hügel 


cat: sm; -®>pl-a 
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ort: 
etim: 


nom: pläil®, -â; obl: -6s-, -En- 
grec: mg / plägia = oblic; rom: plai = 


regiune de munte sau de deal; serb: 
planine = munti 


plain > i plain 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


munte 

Berg 

sf, -Ø > pl: -a 

nom: plain], -á; obl: -á-, -án 





grec: mg / plágia = oblic; rom: plai = 
regiune de munte sau de deal; serb: 
planine = munti 


plano > o pläno 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


planta 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


plan 

Plan 

sm; -o > pl: -uri 

nom: plânjo, -uri; obl: -ós-, -urén- 
> i planta 

plantä 

Pflanze 

sf; -a > pl: -e 

nom: pläntla, -e; obl: -á-, -6n- 


plăcerea > i plăcerea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


plăcere 

Vergniigen 

sf; -ea > pl: -i 

nom: pläc£rlea, plăcerii; obl: plácerleá-, 
plăcer|en- 


plăcuto > plăcuto 


RO: 
DE: 
cat: 


plăcut 
gefăllig 
adj inv; -o 


plugo > o plúgo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


plug 

Pflug 

sm; -o > pl: -uri 

nom: plúglo, -uri; obl: -6s-, -urén- 


po 1) > po, var: peo 


RO: pe (+ art hot m/sg) 

DE: auf (+ art hot m/sg) 

cat: prep + art hot; de loc 

etim: pe +o 

exe: po (= pe o) drom cáring i Canaán = RO: 
pe drum spre Canaan; DE: auf dem Weg 
nach Kanaan 

po 2) > po 

RO: câte, pe 

DE: je, pro 

cat: prep; distribuitiv 

exe: panji sali po ghies = RO: cinci săli pe zi; 


DE: fünf Säle pro Tag 


po anav > po anáv 


RO: 


pe nume, cu nume 
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DE: 
cat: 


po iech 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


mit Namen 
frazä 


data > po iechdata, var: po iech data, po- 
ch data, pochdata, po iechvar 


cäteodatä, uneori 
manchmal 
adv/frazä 

po 2) + iechdäta 


po iechvar > po iechvar, var: po iechdata 


cäteodatä, uneori 
manchmal 
adv/frazä 


: po 2) + iechvar 


poa > poa, var: pao 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


pochin 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 

pochin 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


peste (+ art hot m/sg) 

úber (+ art hot m/sg) 

prep + art hot 

regio de la: pa + o 

numime poa (= pe o) cher le lehovâsco = 
RO: numiţi peste casa lui lehova; DE: 
eingesetzt (bestimmt) über das Haus 
Jehovas 


el > pochinel, var: IRU + PV: pokinel 
1) a plăti, 2) a răsplăti 
1) bezahlen, 2) belohnen 
vb/tr; -n-el > -d- 
pochinlel; perf: pochindleá(s) 
po + chinel 
imos > o pochinimós 
1) plată, salariu, 2) răsplată 
1) Bezahlung, Lohn, 2) Belohnung 
sm; -mos 
nom: pochinilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 
de la: pochinel 


pochinitorii > o pochinitórii 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


räsplätitor 

Belohner 

sm; -ar/er/or + ii 

nom: pochinitörlii, -i; obl: -és, -6n- 


etim: de la: pochinel 


podoaba > i podoába 


RO: podoabä 

DE: Schmuck 

cat: sf;-a> pl: -e 

ort: nom: podoábla, -e; obl: -á-, -En- 
poeto > o poeto 

RO: poet 

DE: Poet 

cat: sm;-0> pl: -i 

ort: nom: poetlo, poeţii; obl: -ós, -én 
pofta > i pofta 

RO: poftă 
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DE: Appetit 
cat: sf; -a> pl: -e 
ort: nom: pöftla, -e; obl: -á-, -én- 


pohtan > o pohtan 


RO: tesaturä, țesut 

DE: Gewebe 

cat: sm; -Ø> pl -a 

ort: nom: pohtân|, -á; obl: -és-, -én- 

etim: pers: pakhta = bumbac 
politica > i politica 

RO: politică 

DE: Politik 

cat: sf;-a<pl:-i 

ort: nom: politicla, -i; obl: -á-, -én- 
pomo > o pómo 

RO: pom 

DE: Baum 

cat: sm; -o > pl: -i 

ort: nom: pömlo, -i; obl: -6s-, -én- 
poporo > o poporo 

RO: popor 

DE: Volk 

cat: sm; -o> pl: -ea 


ort: nom: poporlo, popoarlea; obl: -6s, -én 


pordal > pordál, var: părdal 
RO: dincolo 
DE: drüben 
cat: adv/abl; -al 


porunca > i porúnca 

RO: poruncă 

DE: Befehl 

cat: sf;-a<pl:-i 

ort: nom: porüncla, -i; obl: -ä-, -En- 
poruncil > poruncil, var: poruncisarel 

RO: a porunci 

DE: befehlen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 


ort: porunclil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -¡mé; perf: 





poruncisardleä(s) 


postalo > postalo 
RO: postal 
DE: postamtlich, Post- 
cat: adj inv; -o 
potopo > o potöpo 
RO: potop 
DE: Flut, Sintflut 
cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: potöp 





potrivime > potrivime 
RO: potrivit, conform 
DE: gemäß 
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o, -uri; obl: -6s-, -urén- 


cat: adj inv; -ime 


povestil > povestii, var: povestisarel, regio: 
mothovel 


RO: a povesti, a sta de vorbă 

DE: erzählen, sich unterhalten 

cat: vb/tr+itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort:  povestlíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isao!) -isarén!; part: -imé; perf: 
povestisardleä(s) 


practichil > practicii], var: practichisarel 


RO: a practica 

DE: praktizieren 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: practichlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -i¡mé; perf: 
practichisardleá(s) 





practico > práctico 
RO: practic 
DE: praktisch 
cat: adj inv; -o 
prahimos > o prachimós 
RO: înmormântare, îngropare 
DE: Begräbnis, Beerdigung, Beisetzung 
cat: sm; -mos 
ort: nom: prahilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 
etim: de la: praho 


praho > o praho, var: IRU + PV: praxo 


RO: praf 

DE: Staub 

cat: sm; -o > pl -e 

ort: nom: práhlo, e obl: -és-, -én- 
etim: croat: prah = praf 


prahol > prahol 
RO: a îngropa 
DE: beerdigen 
cat: vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 
ort: prahlöl, lpp: -osarás; imp: -osâr! (-osáo!) - 
osarén!; part: -omé; perf: prahosardleä(s) 
prahome > prahome 
RO: înmormântat 
DE: begraben 
cat: adj inv; -ome 
etim: de la: praho 
prandime > prandime, var: prandizme, 
cäsätorime 
RO: căsătorit 
DE: verheiratet 
cat: adj inv; -ime 
etim: part de la: prandil 
prandisarel pale > prandisarél pále 


RO: a recăsători 
DE: wiederverheiraten 


© 2022/03 by E.Kraushofer 
RMR - Dictionar rromani — romän — german 


cat: frazä 


prasal > prasal, var: prasavel 


RO: 1)acritica, a calomnia, a batjocura, a 
ridiculiza, a jigni, a dispretui, 2) a-si bate 
Joc, a face mişto, a râde de cineva 

DE: 1) kritisieren, verleumden, spotten, 
verspotten, beschimpfen, verachten, 2) 
auslachen, sich lustig machen 

cat: vbi/tr; -al > -ad- 

ort: prasläl; imp: -á!, -án!; perf: prasad 

etim: san: prahăsa = râsul, ráset 

exe: 1) len sáma te na prasán niciechés ánda 
cadál tánorré = RO: aveți grijă să nu-l 
dispretuiti pe niciunul dintre aceşti micuti; 
DE: passt auf, dass ihr nicht einen von 
diesen Kleinen verachtet 





eá(s) 


prasamos > o prasamós 
RO: batjucurä, dispreţ, ridicol, bullying 
DE: Spott, Verhöhnung, Gespött, Mobbing 
cat: sm; -mos 
ort: nom: prasalmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 
prasav > o prasav, var: prasavo, pasavro 
RO: coastă 
DE: Rippe 
cat: sm; -Ø > pl: -e 
ort: nom: prasäl, -é obl: -és-, -én- 
etim: san: pársu = coastá 
prea zurales > préa zuralés 
RO: prea exacerat, cu asprime 


DE: zu übertrieben, hartherzig 
cat: frază 


exe: von ci trebun te judechin prea zurales = 
RO: ei nu doresc să judece cu asprime 
(prea exacerat); DE: sie sollten nicht 
hartherzig (zu übertrieben) urteilen 


prea but > prea but 
RO: prea mult 
DE: zu viel 
cat: adv 
etim: prea + but 


predicarea > i predicarea 

RO: predicare 

DE: Predigen 

cat: sf; -ea > pl: -i 

ort: nom: predicärlea, predicärli; obl: 

predicarleä-, predicärlen- 

predicatorii > o predicatórii 

RO: predicator 

DE: Prediger 

cat: sm; -ar/er/or + ii 

ort: nom: predicatórlii, -i; obl: -6s-, -én- 
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predichil > predichil, var: predichisarel 


RO: a predica 

DE: predigen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: predichlil, lpp: -isarâs (-isaoäs); imp: - 
isár! (-isäo!) -isarén!; part: -i¡mé; perf: 
predichisardleá(s) 

predol > predól, var: sicavel, predosarel 

RO: a preda (= a transmite cuiva cunoştinţele) 

DE: unterrichten 

cat: vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 

ort:  predlól, Ipp: -osaräs; imp: -osár! (-osáo!) - 
osarén!; part: -omé; perf: predosardleä(s) 





pregátil > pregátil, var: chiravel ( mâncare), 
pregátisarel 
RO: apregäti 
DE: vorbereiten 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: pregätlil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isao!) -isarén!; part: -imé; perf: 
pregátisardleá(s) 
pregátime > pregátimé 
RO: pregátit 
DE: vorbereitet 
cat: adj inv; -ime 
etim: part de la:pregatil 


prejudecata > i prejudecdta, var: ie 


RO: prejudecată 

DE: Vorurteil 

cat: sf;-a<pl:-i 

ort: nom: prejudecätla, -i; obl: -ä-, -En- 
preto > o preto 

RO: preţ 

DE: Preis, Wert 

cat: sm; -o > pl: -uri 

ort: nom: pretlo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
pretuil > preruil, var: dichel cuci, pretuisarel 

RO: apretui 

DE: wertschátzen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: pretulil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 

(-isäo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
pretuisardleá(s) 

prevăzătorii > prevăzătorii 

RO: preväzätor 

DE: verstándig 

cat: adj inv; -ar/er/or + ii 
prezenţa > i prezența 


RO: prezenţă 

DE: Gegenwart 

cat: sf;-a> pl: -e 

ort: nom: prezentla, -e; obl: -ä-, -én- 


© 2022/03 by E.Kraushofer 
RMR - Dictionar rromani — romän — german 


prezenta le saveschi le manusesco > prezenta le 
saveschi le manusesco 
RO: prezentä fiului omului 
DE: Gegenwart des Menschensohnes 
cat: frază 
priceperea > i priceperea 
RO: pricepere 
DE: Verständnis 
cat: sf; -ea > pl: -i 


ort: nom: pricepérlea, -1; obl: -eä-, -én- 





prietenia > i prietenia 
RO: prietenie 
DE: Freundschaft 
cat: sf;-a<pl:-i 


ort: nom: prietenila, -i; obl: -á-, -En- 





primil > primil, var: primisarel 
RO: a primi 
DE: bekommen, erhalten 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: primjil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isăo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
primisardleä(s), dar si: primisardinleä(s) 
prin caste? > prin cáste? 
RO: prin cine ? 
DE: durch wen? 
cat: interog 


prin soste? > prin söste? 
RO: prince? 
DE: wodurch? 
cat: interog 


principalo > principălo 
RO: principal 
DE: grundsätzlich 
cat: adj inv; -o 
principio > o principio 
RO: principi 
DE: Grundsatz 
cat: sm; -o > pl: -i 
ort: nom: princípilo, -i; obl: -ós-, -én- 
prinjanel > prinjanél, var: prinjianel 
RO: a cunoaşte 
DE: kennen, erkennen 
cat: vb/tr; -n-el > -d- 
ort: prinjianļél; perf: prinjiandleá(s); part: -6, 
-Í, -é 
etim: san: parijñana = cunoştinţă; hindi: SAAT / 
jaanana = a ştie 
prinjanimos > o prinjanimös, var: prinjianimos 
RO: cunostintä 
DE: Erkenntnis 
cat: sm; -mos 
ort: nom: prinjanilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 
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etim: de la: prinjianel 

prinjiando > prinjiandö, var: prinjando 
RO: cunoscut 
DE: bekannt 
cat: adj, -o,-1,-e; part 
ort: nom: prinjiandló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: part de la: prinjianel 


prinjiandol > prinjiándol 
RO: ase cunoaste 
DE: sich kennen 
cat:  vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
ort: prinjiänd(i)lol, lps: -ov (si: -oav), 1ps: - 
oas; perf: prinjiändillea(s); 3p: -o,-i,-e 
etim: pas/refl de la: prinjianel 
privilegio > o privilégio 
RO: privilegi 
DE: Vorrecht 
cat: am: oz pl: -i 
ort: nom: privilegilo, -i; obl: -6s-, -én- 
probabilo > probábilo 
RO: probabil 
DE: möglich 
cat: adj inv; -o 
probilitatea > i probilitatea 
RO: probitate 
DE: Möglichkeit 
cat: sf; -atea > pl: -äti 
ort: nom: probilit 





problema > i problema 
RO: problemă 
DE: Problem 
cat: sf;-a> pl: -e 
ort: nom: problémla, -e; obl: -á-, -En- 


proclamatorii > o proclamatórii 


RO: proclamator 

DE: Verkiindiger 

cat: sm; -ar/er/or + ii 
ort: nom: proclamatör 





ii, -1; obl: -ös-, -én- 
profeto > o profeto 

RO: profet 

DE: Prophet 

cat: sm; -o > pl: -i 

ort: nom: profelto, -ti; obl: -tós, -tén- 
profeția > i profeția 

RO: profeție 

DE: Vorhersagung, Prophezeiung 

cat: sf; -a < pl: -i 

ort: nom: profetila, -i; obl: -ä-, -én- 
profetiil > profeții], var: phenel mai anglal, 

profetiisarel 
RO: aprofeti 
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átea, -äti; obl: -ateä-, -átán- 


DE: vorhersagen, profezeien 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 


ort: profetlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 


(-isăo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
profetisardleá(s) 


profundo > profúndo 


RO: profund 
DE: gründlich 
cat: adj inv; -o 
programo > o programo 
RO: program 
DE: Programm 
cat: sm; -o> pl: -ea 
ort: nom: prográmlo, -ea; obl: -6s-, -én- 
promisiunea > i promisiúnea 
RO: promisiune 
DE: Verheifung, Versprechen 
cat: sf, -ea > pl: -i 


ort: nom: promisiúnļea, -i; obl: -eá-, -én- 





promitil > promitíl, var: promitisarel 
RO: a promite 
DE: versprechen 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort:  promitlíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -¡mé; perf: 
promitisardleä(s) 
promitime > promitime 
RO: promis 
DE: versprochen 
cat: adj inv; -ime 
etim: part de la: primitil 
prompto > prömpto 
RO: prompt 
DE: promt, sofort 
cat: adj inv; -o 
pronuntol > pronuntöl, var: pronuntosarel 


RO: a pronunţa 

DE: aussprechen 

cat: vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 

ort: pronuntlöl, lpp: -osarás; imp: -osär! (- 
osáo!) -osarén!; part: -omé; perf: 
pronuntosardleä(s) 


prostituata > i prostitudta 

RO: prostituatä 

DE: Prostituierte 

cat: sf, -a > pl: -e 

ort: nom: prostituätla, -e; obl: -ä-, -én- 
prudento > prudénto 

RO: prudent 


DE: vorsichtig 
cat: adj inv; -o 
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publicaţia > i publicatia 

RO: publicaţie 

DE: Veröffentlichung 

cat: sf;-a<pl:-i 

ort: nom: publicátila, -i; obl: -á-, -En- 
puio > o púio 

RO: pui 

DE: Junges 

cat: sm; oz pl: -i 

ort: nom: púilo, -i; obl: -ós-, -én- 


puraimos > o puraimös, var: puranimos 


RO: vechime 

DE: Alter 

cat: sm; -mos 

ort: nom: purailmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

etim: de la: purano 


puranglo > purangló, var: purango, pänrango, 
PV: punfango 
RO: descult 
DE: barfuß 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: pangrló, -í, -é; obl: -£, -í, -é 
etim: pánro + nango = picior + gol 


purano > puranó 


RO: 1) vechi (lucruri), antic, 2) uzat 

DE: 1)alt (Sache), antik, 2) abgetragen, 
verschlissen, getragen 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: puran]ö, -í, -6; obl: -£, -í, -é 

etim: san: puränä = vechi, antic 


pusadiol > pusddiol 

RO: a se străpunge, a se intepa 

DE: sich durchstechen, sich stechen, sich 
aufspießen 

cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 

ort: pusäd(i)lol, 1ps: -ov (si: -oav), lpp: -oas; 
perf: pusádillea(s); 3p: -0,-i,-e 

etim: pas/refl de la: pusavel 


pusavel > pusavel 
RO: aintepa, a străpunge 
DE: stechen, aufspießen 
cat: vb/tr; -v-el > -(v)d- 
ort: pusavlel; perf: pusadleä(s); imp: -é! -én!; 
ger: pusavlindoí 
pustiil > pustiíl, var: pustiisarel 
RO: a pusti 
DE: verwüsten 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: pustilil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isao!) -isarén!; part: -imé; perf: 
pustiisardleä(s) 
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Dusel > pusel, var: IRU: puchel, PV: phucel 
RO: aintreba 
DE: fragen 
cat: vbitr; -ş-el > -l- 
ort: og „inp: -®! -en!; perf: puslleá(s) 
etim: punj: Ye / puchö = întrebare; hindi: UST / 
poochhana = a întreba; san: prechati 


pusimata studiosche > le pusimata studiosche 


RO: întrebările de studiu 
DE: Studienfragen 


cat: frazä 
pusimos > o pusimós, var: IRU: puéhimos, PV: 
phucipe 
RO: întrebare 
DE: Frage 


cat: sm; -mos 
ort: nom: pusilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
etim: de la: pusel 


putardiol > putärdiol, var: putardol, puterdol, 

pätärdol 

RO: a se deschide, a începe 

DE: öffnen, geöffnet werden, eröffnet werden, 
beginnen 

cat: vb/pas-refl; -ol (pp: -oas) > -il- 

ort: putärd(i)lol, Ips: -ov (si: -oav), (pp: -oas; 
perf: putärdillea(s); 3p: -o,-i,-e 

etim: pas/refl de la: puetrel, putrel 

exe: amari întruniri putărdon thai phandádon 
ieche ghiledia = RO: întrunirile noastre se 
deschid si se închid cu o cântare; DE: 
unsere Zusammenkünfte werden mit einem 
Lied eröffnet und abgeschlossen 


puterdo > puterdö, var: pätärdo, putardo, 
putiardo 


RO: deschis (şi despre culoare) 

DE: geöffnet, hell (Farbe) 

cat: adj, -o,-1,-e; part 

ort: nom: puterdló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 


putrel, puterel > putrél, puterél, var: pâtrăl, 
pátárel, putárel, putarel 


RO: a deschide, a face sá De deschis, desprinde 

DE: öffnen, eröffnen, lösen 

cat: vbitr; -r-el > -d- 

ort: put(e)rjel; imp: -D! -En!; perf: 
puterdleá(s) 

etim: san: sphut = a crápa, a plesni, a înflori (sp 
> p) 
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R 


radacina > i radacina 


RO: radacinä 

DE: Wurzel 

cat: sf; -a < pl: -i 

ort: nom: radacínla, -i; obl: -á-, -én- 
rai > o rái 

RO: domn 

DE: Herr 

cat: sm; -i> pl: -a 

ort: nom: ráil, -á obl: -és-, -én- 

etim: san: râjan = RO: rege; DE: König 


rail > rail, var: raiarel, rajarel, raisarel 


RO: adomni, a guverna 

DE: regieren 

cat: — vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: raļíl- Ipp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! (- 
isáo!) -isarén!; perf: raisardleá(s) 

etim: de la: rai 

exe: o Isus va raíla pe sed i phuv = RO: Isus va 
domni peste tot pământul; DE: Jesus wird 
iiber die Erde regieren 


raimos > o raimös 


RO: guvern 

DE: Regierung 

cat: sm; -mos 

ort: nom: railmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 

etim: de la: rai 

exe: o Del va paruvela seá-l raimáta pá-i phuv 
pésche raimdia (instr/soc = RO: cu; DE: 
durch) = RO: Dumnezeu va inlocui toate 
guvernele omenesti cu guvernul sáu; DE: 
Gott wird alle menschlichen Regierungen 
durch seine Regierung ersetzen 

raini > i rainí 

RO: doamnă 

DE: Dame 

cat: sf; -1> pl: -ia 

ort: nom: rant, -&; obl: -á-, -än- 

etim: san: räjni= RO: regina; DE: Königin 

ran > iran, var: iräi, IRU: rrái, PV: fan, faj (j = 

1) 

RO: 1) ramurá, creangá, 2) nuia, tolag, bici, 
bát, máner 

DE: 1) Ast, Zweig, 2) Rute, Gerte, Stock, Stab, 
Stiel, Henkel, Griff 

cat: sf; -Ø < pl: -ia / -ea 

ort: nom: rán), -iá obl: -iá-, -ián- 

etim: san: dandă = băț, toiag, tulpină (d > rr); 
hindi: dl / tana = tulpină 

exe: 2) trin-var somas mardo raniánta = RO: 
de trei ori am fost bătut cu nuiele; DE: 
dreimal wurde ich mit Ruten geschlagen 
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rana > į rana 


RO: rană 
DE: Wunde 
cat: sf; -a< pl: -i 
ort: nom: rânja, ränli; obl: ranjá-, ránjén- 
randel > rándel 
RO: 1)a se bărbieri, a rade, 2) a curăța de coajă 
(legume; fructe), 3) a răzui 
DE: 1) rasieren, abrasieren, 2) schälen (Obst; 
Gemüse), putzen (Gemüse), 3) kratzen 
cat: vb/tr; -d-el > -d- / -din- 
ort: rándļel; imp: -e!, -en!; perf: randļeá(s), 3p 
+ part: -inó, -iní, -iné 
ranic > i raníc 
RO: ramură 
DE: Zweig 
cat: sf; -Ø> pl: -a 
ort: nom: ranicl, -á; obl: -á-, -án 





raşai > o raşái 
RO: preot 
DE: Priester 
cat: sm; -i> pl: -a 
ort: nom: rasáil, -á obl: -és-, -6n- 
etim: san: fşi = sfântul 


rat > o rat 
RO: sânge 
DE: Blut 


cat: sm; -Ø > pl -a 

ort: nom: rat|®, -á; obl: -6s-, -én- 

etim: san: raktă = colorat, roşu (kt > t); san: 
raktaka = sângeros 


ratavalo > ratavaló 
RO: crud (lit: sângeros), bogat în sânge, plin de 
sânge 
DE: roh, blutig 
cat: adj, -o,-1,-e; -(v)alo 
ort: nom: ratavallö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: rat + valo 





răbdarea > i răbdărea 

RO: răbdare 

DE: Geduld 

cat: sf; -area > pl: -ări 

ort: nom: rábdlárea, -ări; obl: -areá-, -árén- 
rábdátorii > răbdătorii 

RO: räbdätor 

DE: geduldig 

cat: adj inv; -ar/er/or + ii 
räcnil > rácnil, var: räcnisarel 


RO: aräcni 

DE: brüllen 

cat: vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: rácnlíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isăo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
räcnisardjeä(s) 
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răscumpararea > i răscumparărea ort: 


RO: räscumparare 
DE: Rückkauf 
cat: sf;-area > pl: -ări 
ort: nom: ráscumparlárea, -äri; obl: -areá-, - RO: 
árén- DE: 
ráscumparil > räscumparil, var: ráscumpárisarel cat: 


RO: aráscumpára 
DE: rückkaufen 
cat: vbi/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- RO: 
ort: räscumpärlil, lpp: -isarás (-isaoäs); part: - DE: 
imé; perf: räscumpärisardleä(s) BEN 
räspime > răspime, var: risipime ort: 


RO: risipit 
DE: verschwendet 
cat: adj inv; -ime 


räspunso > o răspunso 


RO: räspuns RO: 
DE: Antwort DE: 
cat: sm; -o > pl: -uri cat: 
ort: nom: răspuns|o, -uri; obl: -6s-, -urén- recreil 
răspunzol > ráspunzól, var: del angle, RO: 
räspunzosarel DE: 
RO: aräspunde cat: 
DE: antworten ort: 
cat:  vb/itr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 
ort: ráspunzlól, lpp: -osarás; imp: -osár! (- 
osáo!) -osarén!; part: -omé; perf: 
räspunzosardleä(s) RO: 
răşinoso > rásinóso DE: 
RO: räsinos cat: 
DE: harzig 
cat: adj inv; -o RO: 
räz > irăz, var: rez DE: 
RO: vie, vită cat: 
DE: Rebe, Weinstock 
cat: sf; -Ø > pl: -a RO: 
ort: nom: răz|, -á; obl: -á-, -án DE: 
etim: pers: raz ` 
cat: 
războio > o războio ort: 


RO: război 
DE: Krieg 
cat: sm; -o > pl: -ea 
ort: nom: räzböilo, -ea; obl: -ós-, -én- 
o bóilo, -ea; „-6 RO: 
răzvrătirea > i răzvrătirea DE: 
RO: răzvrătire cat: 
DE: Rebellion ort: 
cat: sf; -ea > pl: -i 
ort: nom: räzvrätirlea, -1; obl: -eá-, -én- 
o V lea, -1; é RO: 
reactionil > reactionil, var: reactionisarel DE: 
RO: a reacţiona cat: 
DE: reaktionieren 
cat:  vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
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reactionlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -¡mé; perf: 
reactionisardjeä(s) 


realo > redlo 


real 
wirklich 
adj inv; -o 


recăsătoril-pe > recăsătoril-pe, var: 


recăsătorisarel-pe 


a se recăsători 

sich wiederverheiraten 

vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 
recäsätorlil-pe, lpp: -isaräs-ame (-isaoäs- 
ame); imp: -isâr-tu! (-isâo-tu!) -1sarén- 
tumen!; perf: recäsätorisäilleä(s), 3p si: -o, 
-1, -e / recăsătorisard|eâ(s)-pe 


recento > recento 


recent 
kürzlich 
adj inv; -o 


> recreil, var: recreisarel 


recreea 
wiedererschaffen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

recrelíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isâr- 
tu! (-isäo-tu!) -isarén-tume!; part: -i¡mé; 
perf: recreisard|eâ(s) 


recunoscătorii > recunoscătorii 


recunoscător 
dankbar 
adj inv; -ar/er/or + ii 


referindoi-pe > referindoi-pe 


referindu-se, cu referire 
sich beziehend, mit Bezug 
frazä 


reflectil > reflectil, var: reflectisarel 


tr: a reflecta, a oglindi, itr: a gändi 

tr: widerspiegeln, itr: nachdenken, grübeln 
vb/tr+itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
reflectíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isäo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
reflectisard|eâ(s) 


refugio > o refügio 


refugiu 

Zuflucht 

sm; -o > pl: -i 

nom: refúgilo, -i; obl: -ós-, -én- 


regalo > regálo 


regal 
königlich 
adj inv; -o 
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regato > o regáto 

RO: regat 

DE: Königreich 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: regátlo, -ea; obl: -6s-, -En- 
rege > o rege, var: thagar 

RO: rege 

DE: König 

cat: sm; -e > pl: -i 

ort: nom: regle, -i; obl: -és-, -én- 





regionalo > regionálo 

RO: regional 

DE: regional 

cat: adj inv; -o 
regretabilo > regretábilo 

RO: regretabil 

DE: bedauerlich 

cat: adj inv; -o 
relatarea > i relatárea 


RO: relatare 
DE: Bericht, Erzählung 
cat: sf; -area > pl: -ări 


ort: nom: relatlärea, -äri; obl: -areä-, -ăren- 


relatarea anda i viaţa > i relatarea ánda i viáta 


RO: relatare biograficcă 
DE: Lebensbericht 
cat: frazä 


relativo > relativo 

RO: relativ 

DE: relativ 

cat: adj inv; -o 
relaţia > i relatia 

RO: relație 

DE: Beziehung 

cat: sf; -a < pl: -i 

ort: nom: relätila, -i; obl: -á-, -én- 
religia > i religia 

RO: religie 

DE: Religion 

cat: sf; -a < pl: -i 

ort: nom: religila, -i; obl: -ä-, -én- 
religioso > religiöso, var: devlicano 

RO: religios 

DE: religiös 

cat: adj inv; -o 
remarcabilo > remarcäbilo 

RO: remarcabil 


DE: bemerkenswert 
cat: adj inv; -o 


reprezentil > reprezentil, var: reprezentisarel 


RO: areprezenta 
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DE: 
cat: 
ort: 


representieren 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
reprezentlíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -¡mé; perf: 
reprezentisard|eâ(s) 





respectil > respecti], var: del pachiv, 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


respectisarel 


a respecta 

respektieren 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
respect, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -¡mé; perf: 
respectisardleá(s) 





respecto > o respécto 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


respect 

Respekt 

sm/sg; 0 

nom: respéctlo; obl: -ós- 


responsabilo > responsábilo 


RO: 
DE: 
cat: 


reteta 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


reusil 
RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


revista 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


rezolvi 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


responsabil 

verantwortlich 

adj inv; -o 

> i rețeta 

reţetă 

Respekt 

sf; -a > pl: -e 

nom: retétla, -e; obl: -ä-, -En- 


> reusil, var: reusisarel 


a reusi 

gelingen 

vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

reuslil, lpp: -isaräs (-isaoäs); part: -i¡mé; 
perf: reușisardjeâ(s) 


> i revista 


revistă 

Zeitschrift 

sf; -a > pl: -e 

nom: revistla, -e; obl: -á-, -én- 





l > rezolvil, var: lasiarel, rezolvisarel 


a rezolva 

lósen (ein Problem) 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
resolvlil, lpp: -isarás (-isaoâs); imp: -isár! 
(-isăo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
resolvisardleá(s) 


rezolvime > rezolvimé 


RO: 
DE: 
cat: 


rezolvat 
gelóst 
adj inv; -ime 


etim: part de la: rezolvil 


rezultato > o rezultáto 


RO: 
DE: 


rezultat 
Ergebnis 
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cat: 
ort: 


sm; -o > pl: -ea 
nom: rezultätlo, -ea; obl: -6s-, -én- 





riat >iriät 





RO: noapte 

DE: Nacht 

cat: sf; -Ø > pl: -a 

ort: nom: riátl, -á; obl: -á-, -án A 

etim: san: rätri ; hindi: RIC / raat; punj: J'3 © 
rata nú = noapte 

rig >irig 

RO: 1) parte (laterală), latură, direcție, 2) 
margine, hotarele, capát, 3) regiune, tinut 

DE: 1) Seite, Richtung, 2) Rand, Ende, 3) 
Gebiet, Gegend 

cat: sf; -Ø > pl: -a 

ort: nom: rigl, -á; obl: -á-, -án 

exe: vo cherdeá seá-l rigá la phuveáche = RO: 


Creatorul marginilor pământului, DE: der 
Schöpfer der äußersten Enden der Erde 


rimol > rimöl, var: rimosarel 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a strica, a ruina, a distruge, a deteriora 
verderben, zugrunderichten, zerstören, 
beschädigen, kaputtmachen 

vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 

rimjól, dar si: rimosarél; perf: 
rimosardleä(s) 

grec: pnuáćčo / rimázo = a acuza 

le amalimata nasul rimon le obiceiuri lasé 
= RO: tovărăşiile (prieteniile) rele strică 
obiceiurile bune; DE: schlechter Umgang 
(lit: Freundschaften) verdirbt gute 
Gewohnheiten 


rimome > rimome 


RO: 
DE: 


cat: 
etim: 
exe: 


stricat, distrus, ruinat, deteriorat, depravat 
verdorben (auch: sittlich entartet od. 
ausschweifend), beschädigt, ruiniert, 
zerstört, korrumpiert 

adj inv; -ome 

de la: rimol 

vo ingärelas iech viata rimome = RO: el 
ducea o viaţă depravată; DE: er führte ein 
ausschweifendes (= verdorbenes) Leben 


rimosarel-pe > rimosarel-pe, var: rimol-pe 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


a se strica, a se distruge, a se ruina, a se 
deteriora, a se degrada 

sich verderben, sich zugrunderichten, sich 
kaputtmachen, sich verschlechtern, 
verfallen 

vb/tr; -r-el > -d- 
rimosarlel-pe; perf: rimosard 





eä(s)-pe 

le manusa rimosaren-pe moralo sea mái 
but = RO: oamenii se degradează pe plan 
moral din ce in ce mai mult; DE: die 
Menschen verfallen moralisch immer mehr 





rimosarel-pe moralo > rimosarel-pe morálo 
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RO: 
DE: 
cat: 

exe: 


degradare morală 
moralischer Verfall 
frază 


le manusa rimosarén-pe moralo sed mái 
but = RO: degradarea morală a familiei 
umane; DE: moralischer Verfall der 
Menschheit 


risaol > risaól, var: risavol, irisavol, risarel-pe 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


risarel 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


a se întoarce 

sich umwenden, sich umkehren, 
zuriickkehren, zuriickkommen 

vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 

risalöl, 1ps: -óv (si: -oäv), lpp: -oäs; imp: 
-6! -ön!; perf: risailleá(s) > 3p şi: -6, -1, -é; 
dar si perf: risailinjeá(s) 

pas/refl de la: risarel 

a) risaol > phuv san thái ándi phuv va 
risadia-tu = RO: tárána esti si în tárána te 
vei întoarce; DE: Staub bist du und zum 
Staub wirst du zurückkehren 

b) refl: risarel-pe > phuv san häi andi 
phuv va risarésa-tu párpale = RO: taräna 
esti si în tárána te vei întoarce (înapopi); 
DE: Staub bist du und zum Staub wirst du 
zurückkehren 

> risarel, var: iril, irinel, irisarel 

a întoarce (ceva) 

1) umwenden (etwas) , umkehren, 
umdrehen, herumdrehen, wenden, 2) 
zuriickgeben 

vb/tr; -r-el > -d- 

risar]él; imp: -D! -én!; perf: risardleá(s) 
grec: yopo / gyrizo = a se întoarce 

a) tr> i Karen risarel pesco seró = RO: 
Karen intoarce capul; DE: Karen dreht 
sich um (wendete den Kopf, drehte den 
Kopf herum) 

b) refl > risar-tu = RO: întoarce-te; DE: 
kehre um; te risarél-pe cátar lesco drom 
gresimé = RO: să se întoarcă de la calea 
lui greşită; DE: von seinem falschen Weg 
umzukehren 


risarel o duma > risarél o dúma 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


risarel 


RO: 
DE: 


a întoarce un cuvânt, a se răzvrăti 
(împotriva), a sta împotriva (cuiva) 

lit: Wort zuriickgeben, erwidern, sich 
auflehnen, gegen [jemanden] stellen (sich) 
frazä 


te risaren o dumo le lehovásche = RO: să 
se răzvrătească împotriva lui lehova; DE: 
sich gegen Iehova zu stellen 


parpale o nasulimos > risarel pärpale o 
nasulimös 


a se räzbuna 
sich rächen 
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cat: frază 
risarel-pe parpale > risarel-pe parpale 
RO: a se întoarce 


DE: zurückkehren 
cat: frazä 


exe: phuv san häi andi phuv va avela te risares- 
tu pärpale (sau: ándi phuv va risaréia-tu 
párpale) = RO: tárána esti si in tarána te 
vei întoarce; DE: Staub bist du und zum 
Staub wirst du zuriickkehren 


risipil > risipil, var: risipisarel 

RO: arisipi 

DE: verschwenden 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: risiplil, lpp: -isaräs (-isaoäs); part: -imé; 

perf: risipisardleá(s) 

riş > o riş 

RO: ursoaică 

DE: Bär 

cat: sm; -Ø > pl -a 

ort: nom: nal, -á obl: -és-, -én- „| 

etim: san: fkșa = urs (Tk > r); punj: fög / richa 
rişni > i rișni, var: rişini 

RO: ursoaicä 

DE: Bärin 

cat: sf; -i> pl: -ia 

ort: nom: rişni|, -á; obl: -á-, -án- 

etim: fem de la: riş 


roba > i róba 
RO: robă 
DE: Robe 
cat: sf; -a > pl: -e 
ort: nom: róbla, -e; obl: -á-, -én- 
rodel > ródel 
RO: a căuta, a promova (pacea) 
DE: suchen, fördern (den Frieden) 
cat: vb/tr; -d-el > -d- / -din- 
ort: ródļel; imp: -e!, -en!; perf: rodleá(s), 3p + 
part: -inó, -iní, -iné 
roditorii > roditórii 
RO: roditor 


DE: fruchtbar 

cat: adj inv; -ar/er/or + ii 
rodo > o rödo 

RO: rod 

DE: Frucht 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: r6do, roäde(a); obl: rodös-, roadén- 
roimos > o roimós, var: rovimos 

RO: plânset, jale 

DE: weinerliches Schreien, Geschrei, Trauer 

cat: sm; -mos 

ort: nom: roilmös, -mâta; obl: -más-, -matän- 
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românisco > românísco 


RO: românesc 
DE: rumänisch 
cat: adj inv; -o 


rovarel > rovarél, var: roviarel, PV: rovjarel (j = 


i) 
RO: a face [pe cineva] să plângă 
DE: zum Weinen bringen (jemanden) 
cat: vb/tr-cauz; -r-el > -d- 
ort: rovarlel; imp: -Ø! -én!; perf: rovardleá(s) 
etim: tr/cauz de la: rovel 


rovel > rovél 


RO: a plânge 

DE: schreien (klagend, weinend), klagen, 
weinen 

cat: vb/itr; -v-el > -l- / iregular 

ort: rovlel; imp: -D! -En!; perf: rovlleá(s), dar 
si: rulleá(s) 

etim: san: roda = gemete, lamentäri; punj: d'r 
= a plânge 


rovel-pe > rovel-pe, var: rovel pe, rovarel-pe 


RO: a se plânge 

DE: sich beklagen, sich beschweren, sich 
beweinen 

cat: vb/refl; -v-el + pe > -1- / iregular 

ort:  rovâv-ma, rovés-tu, rovél-pe, rovás-ame, 
rovén-tume, rovén-pe; perf: rovlleá(s)-pe / 
ruileá(s)-pe 

exe: iéch persoána multumimé ci rovel-pe = 
RO: o persoana multimitá nu se plânge; 
DE: eine zufriedene Person beschwert sich 
nicht 


rovli > i rovlí 


RO: băț, baston, cärjä 

DE: Stab, Stock, Kriicke 

cat: sf; -i> pl: -ia 

ort: nom: rovlil®, -á; obl: -á-, -án-; dar si: 
rovlli, -eá; obl: -eá-, -eän-; 


rozolo > rozoló 


RO: roz 

DE: rosa 

cat: adj, -o,-1,-e; -O 

ort: nom: rozolló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 


rrom > o rrom, var: rom 


RO: rrom (om/bărbat de etnie rromă, soț 

DE: Rom (Roma-Mann, Roma-Person, 
Ehemann 

cat: sm; -Ø> pl -a 

ort: nom: rrom|®, -â; obl: -és-, -én- 

etim: san: doma = membru al unei caste de 
muzician (d > rr) 


rromanes > rromanés 


RO: în manieră rromă 
DE: auf Roma-Art 
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cat: 
etim: 


adv; -es 
adv de la: rrom 


rromano > rromanó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


țigănesc 

zigeunerisch 

adj, -o,-1,-e; -ano (-uno) 

nom: rroman]jó, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
adj de la: rrom 


rromni > i rromni, var: romni 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


rroma (femeie de etnie romá, sotie 
Romni (Roma-Frau, Ehefrau 

sf; - > pl: -ia 

nom: rromnil, -á; obl: -á-, -än- 

sf de la: rrom 


rugăciunea > i rugăciunea, var: manghimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


rugäciune 

Gebet 

sf; -ea > pl: -i 

nom: rugäciünlea, -i; obl: -eä-, -En- 


rughil > rughil, var: manghel, rughisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a ruga (pe cineva) 
bitten (jemanden) 
vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 


rughlíl, lpp: -isarâs (-isaoâs); imp: -isär! 


(-isäo!) -isaren!; part: -1mé; perf: 
rughisard|eá(s); dar si rughisardinjeá(s) 


rughil-pe > rughil-pe, var: rughisarel-pe 


RO: aseruga 

DE: beten 

cat: vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 

ort: rughiv-ma, rughis-tu, rughil-pe, rughisarás- 
ame, rughin-tume, rughin-pe; ; imp: 
ruchlisär-tu! (-isao-tu!) -isaren-tumen!; 
perf: rughisäillea(s), 3p şi: -o, -1, -e / 
rughisardleá(s)-pe 
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ruina > i ruína 


RO: ruină 

DE: Ruine 

cat: sf; -a > pl: -e 

ort: nom: ruinla, -e; obl: -á-, -én- 
rup >orup 

RO: argint 

DE: Silber 

cat: sm; -Ø> pl -a 

ort: nom: rup|®, -á; obl: -és-, -én- 

etim: san: rūpya = argint 


ruso > rúso 


RO: rus 
DE: russisch 
cat: adj inv; -o 
ruv >oruv 
RO: lup 
DE: Wolf 
cat: sm; -Ø> pl -a 
ort: nom: ruv|, -á; obl: -és-, -én- 
etim: san: vrka = lup 
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S 


sa > sa, var: sea 


RO: tot, toată, toţi, toate 
DE: alle 
cat: pron indef 


sa cadea > sa caded, var: sea cadeä 


RO: tot aşa, de asemenea, precum 

DE: ebenso, genauso, gleichfalls, desgleichen, 
auch, so auch 

cat: frazä 

exe: a) chin o ciacimós hai na bichin-les; sa 
cadea chin vi o goghiaverimös = RO: 
cumpără adevărul şi nu-l vinde, precum si 
înțelepciunea; DE: kauf Wahrheit und 
verkauf sie nie, auch Weisheit 
b) i lumea nachel hai lachii dorința sa 
cadea = RO: lumea trece si dorința ei la 
fel; DE: die Welt vergeht und so auch ihr 
Verlangen 


sa cadea...sar > sa caded...sar 
RO: tot asa de ... ca (si) 
DE: genauso ... wie (auch) 
cat: frazä 


sa codo > sa codó 

RO: tot acel, același 

DE: genau jenen, denselben 

cat: frazä 

ort: sa cod, -í, -ól 

etim: s(e)a + codo 2) 
sabia > i sâbia 

RO: sabie 

DE: Schwert 

cat: sf;-a<pl:-i 

ort: nom: sábila, säbili; obl: sabilá-, säbilen- 
sacro > sácro 

RO: sacru 

DE: heilig 

cat: adj inv; -o 
sala > i sála 

RO: sală 

DE: Saal 

cat: sf;-a> pl: -e 

ort: nom: sálla, -e; obl: -á-, -6n- 
sala le regatoschi > sála le regatoschi 

RO: sala regatului 

DE: Königreichssaal 

cat: frazä 


sama > sáma 


RO: atenție, consideraţie 
DE: Achtsamkeit, Vorsicht 
cat: sf/sg; -a 
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etim: rom: seamä 


Samaria > Samaria 


RO: Samaria 

DE: Samaria 

cat: sf, nume; -a 

ort: nom: Samarila; obl: -á- 


same > same, var: si-ame, si amen 


RO: noi avem 
DE: wir haben 
cat: pos 

ort: lpp prez 
etim: si + amen 


samin andal banghe > o samin ándal banghe 


RO: scaun cu rotile (lit: scaun pentru schiopi) 

DE: Rollstuhl (lit: Sessel für Lahme) 

cat: sm; -Ø> pl -a 

ort: nom: scamin|®, -â; obl: -6s-, -én- 
sanctuaro > o sanctuáro 

RO: sanctuar 

DE: Heiligtum 

cat: sm; -o > pl: -i 

ort: nom: sanctuárlo, -ea; obl: -6s-, -én- 
sano > sanó 

RO: subțire 

DE: dünn 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: san|6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

etim: san: Slaksná = neted, moale ??; syoná = 


moale ?? 
sap > o sap 
RO: şarpe 


DE: Schlange 

cat: sm; -Ø> pl -a 

ort: nom: sap|®, -á; obl: -és-, -ép- 

etim: san: sarpah (rp > p); punj: HU / sapa; 
hindi: HIU / saanp = şarpe 


sap o purano > o sap o puranó 


RO: şarpele cel vech 
DE: Urschlange 
cat: frază 


sar? 1) > sar? 
RO: cum? 
DE: wie? 
cat: interog 
exe: sar zuriarel-ame i Biblia? = RO: cum ne 
întăreşte Biblia? DE: wie stărkt uns die 
Bibel (oder: gibt uns Kraft) 
sar 2) > sar 
RO: ca, decât, cum, după cum, precum 
DE: als, wie 
cat: adv 
etim: san: sarätam = conform valorii 
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exe: vo slujil sar pionierii = RO: el slujeşte ca 
pionier; DE: er dient als Pionier 
sar phenél-pe ándo Luica = RO: cum se 
spune în Luca; DE: wie es in Lukas heift 


sar avelas > sar avelas 


RO: cum ar fi 
DE: wie etwa 
cat: frazä 


sar dichel de avreal > sar dichél de avreál 


RO: infätisare, aspectul exterior 
DE: Aussehen, äußere Erscheinung 
cat: frază 


sar exemplo > sar exemplo 
RO: de exemplu 
DE: zum Beispiel 
cat: frază 


sar phenel-pe > sar phenel-pe 
RO: cum se spune, conform, potrivit cu, după 
cum se arată 
DE: wie man sagt, wie es heißt, gemäß 


exe: sar phenel-pe ándo Lica = RO: cum se 
spune in Luca, sau: conform Luca, sau: 
potrivit cu Luca; DE: wie es in Lukas 
heißt, oder: gemäß Lukas 


sar va aräsäla > sar va arăsăla (+ sub/pron nom) 


RO: ce se va întâmpla cu ..., care va fi sfârşitul 
(+ dat) 

DE: welches Ende wird ... nehmen, was wird 
das Ende von ... sein, wie wird es ausgehen 
mit (+ dat) 

cat: frazä 

exe: a) +sub > sar va arasala o Babilono o 
Baro? = RO: ce se va întâmpla cu 
Babilonul cel Mare?; DE: welches Ende 
wird Babylon die Große nehmen? 


b) + pron > sar va arăsăna von = RO: 
care va fi sfärsitul lor; DE: wie es mit 
ihnen ausgehen wird 


saranda > saranda 
RO: patruzeci 
DE: vierzig 
cat: num card 
etim: grec: capóvta / sarânta = 40 


sarcina > i sârcina 

RO: sarcină 

DE: Last 

cat: sf;-a<pl:-i 

ort: nom: sárcinla, -i; obl: -ä-, -én- 
sas > sas 

RO: era, a fost 

DE: war, ist gewesen 

cat: cop perf 

ort: 3ps perf + 3pp perf 
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sas-le > sás-le 
RO: au fost (ei/ele), erau (ei/ele) 
DE: waren (sie), wurden (sie) 
cat: cop/encl 
ort:  3pp perf 
etim: cop perf sas + -le 


sas-li > sás-li 
RO: a fost (ea), era (ea) 
DE: war (sie), wurde (sie) 
cat: cop/encl 
ort: 3ps/f perf 
etim: cop perf sas + -li 


sas-lo > sás-lo 

RO: a fost (el), era (el) 

DE: war (er), wurde (er) 

cat: cop/encl 

ort:  3ps/m perf 

etim: cop perf sas + -lo 

exe: o Isus ci sás-lo mecló ándo iádo = RO: 
Isus n-a fost lăsat în iad; DE: Jesus ist 
nicht in der Hölle geblieben (lit: wurde 
nicht gelassen) 


sastevesto > sastóvestó, var: sasteavesto, sasto- 

vesto 

RO: sănătos (lit: sänätos-voios) 

DE: gesund (lit: gesund und munter 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: sastevestlo, -i, -e; obl: -é, -í, -é; sau: 
m/sg: sastó-vestó, f/sg: sasti-vesti; pl: 
sasté-vesté 


exe: a) o dad sas iech manús zuraló hai 
sastevesto = RO: tata era un bărbat 
puternic şi sănătos; DE: Vater hatte 
immer vor Gesundheit gestrotzt (lit: war 
ein kräftiger, gesunder Mann) 


b) dar şi > cána o losafat avilea chăre 
sastevestó = RO: când Iosafat s-a întors 
cu bine acasă; DE: als König Josaphat 
sicher zu Hause ankam 


sastiardo > sastiardö, var: PV: sastardo 

RO: 1) vindecat, insänätosit, 2) alinat 

DE: 1) geheilt, gesund gemacht, 2) beruhigt, 
Mut gemacht 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: sastiard|ö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

etim: part de la: sastiarel 

exe: 1) o samariteâno sastiardó le Isusóstar? = 
RO: samariteanul vindecat de Isus; DE: 
ein von Jesus geheilter Samariter 


sastiarel > sastiarel, var: PV: sastarel 
RO: 1)a vindeca, a insänätosi, 2) a alina 
DE: 1) heilen, gesund machen, 2) beruhigen, 


Mut machen 
cat: vb/tr-cauz; -r-el > -d- 
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ort: 


etim: 
exe: 


sastiarļél; imp: -Ø! -én!; perf: 
sastiardleä(s) 
tr/cauz de la: sasto 


1) vo camel te sastiarel chió iló duchadó = 
RO: el vrea să-ţi vindece inima frântă; 
DE: er möchte dein gebrochenes Herz 
heilen 





2) te mechäs le lehovăs te sastiarel amarö 
iló RO: să-l lăsăm pe lehova să ne aline 
sufletul (lit: inima); DE: lass dich von 
Jehova trösten und beruhigen (lit: dein 
Herz beruhigen) 


sastiarel-pe > sastiarel-pe, var: sastiol, PV: 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


sastardol 


a se vindeca 

gesund werden, geheilt werden (lit: sich 
heilen) 

vb/itr-refl; -r-el > -d- 

sastiar|el-pe; perf: sastiardleá(s)-pe 
dastil-pe cá i rána va sastiaréla-pe sigó = 
RO: probabil rana se va vindeca repede; 
DE: die Wunde wird wahrscheinlich 
schnell heilen 


sastimos > o sastimós 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


sănătate 

Gesundheit 

sm; -mos 

nom: sastilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matân- 
de la: sasto 


sastiol > sastiöl 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a se vindeca 

gesund werden (lit: sich heilen) 
vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 

sastilöl, 1ps: -óv (si: -oäv), lpp: -oás; imp: 
-6! -ön!; perf: sastilleá(s) > 3p si: -Ó, -I, -é 
pas/refl de la: sasto 

te ajutisaráv le manusén te sastión 
spirituálo= RO: sá îi ajut pe oameni sá se 


vindece din punct de vedere spiritual; DE: 


Menschen zu helfen geistig gesund zu 
werden 


sasto > sastó 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


1) întreg, tot, neimpärtit, 2) sănătos (mai 
rar) 

1) komplett, ganz, ungeteilt, 2) selten fiir: 
gesund 

adj, -0,-1,-€ 

nom: sast|ö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

san: svastha = proaspát, sánátos 

1) ánda chió sastó iló = RO: din toatá 
inima ta; DE: mit deinem ganzen Herzen 
> dar si: sed che iléia = RO: cu toată 
inima ta; DE: mit deinem ganzen Herzen 


sastr > o sastr, var: sastri 


RO: 


fier 
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DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


Eisen 

sm; -Ø > pl -a 

nom: sastr|®, -á obl: -és-, -én- 
san: şâstra = cuțit, sabie 


sasui > i sasúi 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


soacră 

Schwiegermutter 

sf; -i > pl: -ia / -ea 

nom: sasúil, -â; obl: -á-, -ân- 


Satan > Satán, var: regio: beng 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


Satan 

Satan 

sm, nume; -Ø 

nom: Satán]; obl: -ös- 





sau > sáu, var: val 


RO: 
DE: 
cat: 


sau 
oder 
conj 


savatone > savatoné 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


sâmbătă 
Samstag 
adv; -ne 
grec: Zaßßaro / sábbato 


savende > savende 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


la care 

an welchen 
pron dem; loc/pl 
chawrá 


savo > savó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


savoro 


RO: 
DE: 
cat: 


care 

welcher, welche, welches 

pron interog/rel 

nom: savlö, -í, -é; obl/m: -és-, -én-; obl/f: 
-eá-, sau: -iâ-, -6n- 

a) nom/f: savi (nom sing/f) si i speránta 
... Savéia (instr/soc sing) va avéla te dás- 
ame baré = RO: Care este speranta ... cu 
care ne vom mándri; DE: was ist unsere 
Hoffnung ... über die wir jubeln 


b) obl/m: cana tuche mulea iech jenö 
saveste (loc/m sing) incárdeán but = RO: 
dacă tie ţi-a murit o persoană la care ai 
ținut mult; DE: wenn du einen geliebten 
Menschen (lit: an dem du sehr hingst) 
verloren hast 

c) obl/f: i bacriorri saviáte (loc/f sing) 
încărelas but = RO: mieluseaua la care 
ținea foarte mult; DE: das Schäfchen, an 
welchem er sehr hing 


> savorö, var: în RMR: sâvore, soâvre, 
soâvră, IRU: savorro 


tot, toată, toţi, toate 
alle (zusammen) 
pron indef + adj 


- 157 - 


ort: nom: savorló, -í, -e; în RMR doar nom: 
sävorle; obl: -En- 

exe: a) pron > savoré merén prin o Adam = 
RO: toti mor prin Adam, DE: alle sterben 
in Adam / das savorenghe i ocăzia te 
asunen ... = RO: dăm tuturori ocazia să 
asculte ...; DE: wir geben allen die 
Gelegenheit zu hören ... 
b) adj = savore + sub > anel mistimata 
savore manusenghe = RO: aduce binele 
tuturori oamenilor; DE: bringt allen 
Menschen Gutes 


sálbatico > să/bătico 
RO: sălbatic 
DE: wild 
cat: adj inv; -o 
sămânţa > i sămânța 
RO: sămânță 
DE: Same 
cat: sf;-a> pl: -e 


ort: nom: sämäntla, -e; obl: -ä-, -6n- 





sărbătoarea > i sărbătoarea 


RO: sărbătoare 

DE: Fest 

cat: sf; -oarea > pl: -ori 

ort: nom: särbätloärea, -6ri; obl: -oareä-, -orén- 


särbo > särbo 
RO: särb 
DE: serbisch 
cat: adj inv; -o 


scamin > o scamin 


RO: scaun 

DE: Sessel 

cat: sm; -Ø > pl -a 

ort: nom: scamin|®, -â; obl: -és-, -én- 
etim: grec: oKauví / skamní = scaunel 


scanil > scaníl, var: scanisarel 


RO: a scana 

DE: scannen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: scanlil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isao!) -isarén!; part: -imé; perf: 
scanisardleä(s) 


sclavo > o sclăvo 
RO: sclav 
DE: Sklave 
cat: sm; -o > pl: -i 
ort: nom: sclävlo, -i; obl: -ós-, -én- 
sclavo fidelo hai prevăzătorii > o sclávo fidélo 
hái prevăzătórii 
RO: sclavul fidel şi prevăzător 


DE: treuer und verständiger Skalve 
cat: frază 
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scopo > o scöpo 


RO: scop 

DE: Zweck 

cat: sm; -o > pl: -uri 

ort: nom: scóplo, -uri; obl: -6s-, -urén- 


scribo > o scribo 


RO: scrib 

DE: Schreiber 

cat: sm; -o > pl: -i 

ort: nom: scríblo, -i; obl: -ós-, -én- 


scriil > scriíl, var: scriisarel, regio: hramosarel 


RO: a scrie 

DE: schreiben 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: scrilil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isár! (- 
isäo!) -isaren!; part: -ime; perf: 
seriisardleá(s), dar si: scriisardin|eä(s) 


scriime > scriime, var: regio: hramosardo, 


hramome 


RO: scris 

DE: geschrieben 
cat: adj inv; -ime 
etim: part de la: scriil 


scriitorii > o scriitórii 


RO: scriitor 

DE: Schriftsteller 

cat: sm; -ar/er/or + ii 

ort: nom: scriitórlii, -i; obl: -6s-, -En- 


scriptura > i scriptúra 


RO: scriptură 

DE: Schrift 

cat: sf;-a<pl:-i 

ort: nom: scriptürla, -i; obl: -á-, -én- 


scrisoarea > i scrisodrea 


RO: scrisoare 

DE: Schreiben, Brief 

cat: sf; -oarea > pl: -ori 

ort: nom: scrisloárea, -óri; obl: -oareä-, -orén- 


scumpo > scúmpo, var: cuci 


RO: scump 
DE: teuer, wertvoll 
cat: adj inv; -o 


scurto > scúrto, var: harno 


RO: scurt 
DE: kurz 
cat: adj inv; -o 


scuza > i scúza 


RO: scuză 

DE: Entschuldigung 

cat: sf; -a > pl: -e 

ort: nom: scüzla, -e; obl: -á-, -én- 
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sea > sed, var: sa, soavră 
RO: tot, toată, toţi, toate 
DE: alle 
cat: pron indef 


seaiechdata > sediechdata 
RO: totodatä 
DE: zugleich, gleichzeitig 
cat: adv 
etim: sea + iechdata 


seama > i sedma 
RO: atenţie, consideraţie 
DE: Achtsamkeit, Vorsicht 
cat: sf/sg; -a 
secolo > o secolo 
RO: secol 
DE: Jahrhundert 
cat: sm; -o > pl: -ea 
ort: nom: sécollo, -ea; obl: -6s-, -én- 
secreto > secréto 
RO: secret 
DE: Geheimniß 
cat: adj inv; -o 
selectivo > selecivo 
RO: selectiv 
DE: wählerisch 
cat: adj inv; -o 
semánil > semánil, var: semänisarel 
RO: asemäna 
DE: säen 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: semánlil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isäo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
semänisardjeä(s) 
semänime > semänime 
RO: semänat 
DE: gesät 
cat: adj inv; -ime 
etim: part de la: semenil 
semno > o semno 


RO: semn 

DE: Zeichen 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: sémnlo, -ea; obl: -ós-, -En- 


semno lilesco > o sémno lilesco 


RO: semn de carte 

DE: Lesezeichen 

cat: m; -o > pl: -ea 

ort: nom: sémnlo, -ea; obl: -ós-, -én- 


sepăril > sepăríl, var: hulavel, sepărisarel 


RO: a separa 
DE: trennen 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
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ort: sepärlil, lpp: -isarás (-isaoâs); imp: -isár! 
(-isáo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
sepärisardleä(s) 

seto > o seto 

RO: set 

DE: Set (Garnitur) 

cat: sm; -o > pl: -uri 

ort: nom: setlo, -uri; obl: -6s-, -urén- 


sexualo > sexudlo 
RO: sexual 
DE: sexuell, geschlechtlich 
cat: adj inv; -o 
sfato > o sfáto 
RO: sfat 
DE: Rat 
cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: sfátlo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
sfătuil > sfátuil, var: sfátuisarel 
RO: a sfătui 
DE: Rat geben, raten (jemandem etwas) 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: sfatulil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isäo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
sfatuisardleä(s) 
sfânto > o sfänto 
RO: sfânt 
DE: Heiliger 
cat: sm; -o > pl: -i 
ort: nom: sfäntlo, sfinţii; obl: -6s-, -En- 
sfänto > sfänto 
RO: sfânt 
DE: heilig 
cat: adj inv; -o 
sfärsito > o sfärsito 
RO: sfârsit 
DE: Ende 
cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: sfärsit|o, -uri; obl: -6s-, -urén- 
sfintol > sfintól, var: sfintosarel 
RO: a sfinți 
DE: heiligen 
cat: vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 
ort:  sfintlöl, lpp: -osarâs; imp: -osâr! (-osáo!) - 
osarén!; part: -omé; perf: sfintosardleä(s) 
sfintome > sfintomé 
RO: sfințit 
DE: geheiligt 
cat: adj inv; -ome 
etim: part de la: sfintol 
si > si, var: si 
RO: afi 
DE: sein (vb) 
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cat: 
ort: 


etim: 


cop 
3ps prez + 3pp prez 

a) prez: sim (som), san, si, sam, san, si; 
perf: simás (somâs), sanâs, sas, samăs, 
sanás, sas; con: te avâv, te avés, te avél, 
te avás, te avén, te avén; imp: av!, aven! 
b) neg > prez: ci sim (ci som), ci san, nai, 
ci sam, ci 

san: ásti = a fi, a exista 


site > site, var: site 


RO: atrebui 
DE: müssen 
cat: frazä 
ort: vezi: si 
si-ame > si-ame, var: si ame, si amen, same 
RO: avem (noi) 
DE: haben (wir) 
cat: pos 
ort: lpp prez 
si-la > si-la, var: si la, sila 
RO: are (ea) 
DE: hat (sie) 
cat: pos 
ort: 3ps/f prez 


si-le > sí-le, var: si le, si len, silen 


RO: au (ei/ele) 
DE: haben (sie) 
cat: pos 
ort: 3ps/pl prez 
si-les > sí-les, var: si les, siles 
RO: are (el) 
DE: hat (er) 
cat: pos 
ort:  3ps/m prez 
si-ma > sí-ma, var: si man, sima 
RO: am (eu) 
DE: habe (ich) 
cat: pos 
ort: lps prez 
si-tu > sí-tu, var: si tu, si tut, situ 
RO: ai (tu) 
DE: hast (du) 
cat: pos 
ort: 2ps prez 


si-tume > si-tume, var: si tume, si tumen, situme 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


aveti (voi) 
habt (ihr) 
pos 

2pp prez 


sicadiol > sicâdiol, var: sicadol, PV: sikadol 


RO: a se arăta, a se dovedi, a fi identificat 
DE: sich zeigen, sicher erweisen, offenbar 
werden, 
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cat: 
ort: 


etim: 
sicado 
RO: 


DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
sicäd(i)lol, 1ps: -ov (si: -oav), 1pp: -oas; 
imp: -ó! -ón!; perf: sicádillea(s); 3p: -o,- 
1,-e 

pas/refl de la: sichiol 


> sicadó, var: sicavdo 

1) învăţat, instruit, educat, 2) arătat, 3) 
dovedit, menţionat, 4) a fi obişnuit, 
familiar (cu ceva) 

1) gelehrt, unterwiesen, gebildet, 2) 
gezeigt, 3) bewiesen, erwähnt, 4) gewohnt 
sein, vertraut (mit etwas) 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: sicadló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

part de la: sicavel 

3) i iubirea trebul sicadi prin so cherás = 
RO: iubirea trebuie dovedită prin ce 
facem; DE: Liebe zeigt sich (wird 
bewiesen) durch Taten 

4) le bacrea sile sicade te besen ande iech 
than = RO: oilor le place (sunt obişnuiţi) 
să stea împreună; DE: Schafe sind 
gesellige Wesen (lit: sind es gewohnt, 
zusammen zu sein) 


sicaimos > o sicaimös, var: sicavimos 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 


1) învăţătură, 2) predare 

1) Lehre, Unterweisung, 2) Unterricht, 
Lehrstunde 

sm; -mos 

nom: sicailmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
de la: sichiol 


sicaitorii > o sicaitórii 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


sicavel 
RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


învățător 

Lehrer, Unterweiser 

sm; -ar/er/or + ii 

nom: sicaitórlii, -i (si: -eá sau: -iá); obl: - 
Ós-, -Én- 


> sicavél, var: sicauel, sácavel 


1) a preda (= a transmite cunoştinţele), a 
instrui, a învăţa (pe cineva), a ghida, a 
studia (cu), 2) a arăta (cuiva ceva), a 
transmite (cuiva ceva), a menţiona, a 
dezvălui, a ilustra, a evidenția, 3) a dovedi, 
a demonstra, a manifesta, a confirma 

1) unterrichten, belehren, lehren, studieren 
(mit), 2) zeigen (jemandem etwas), 
verraten (jemandem etwas), erwähnen, 
offenbaren, veranschaulichen, 3) 
beweisen, zum Ausdruck bringen, 
bestätigen 

vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- 

sicavlel, 1ps: -áv (si: sicaoav); perf: 
sicadleá(s); part: -6, -í, -é; imp: -€! -én!; 
ger: -indoi (dar des: sicalindoi); dar şi perf 
3p: sicadin|6, -í, -é 

tr/cauz de la: sichiol 
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exe: 


la) sicavél + acu > o Del sicavél le 
manusén pe sed i phuv = RO: Dumnezeu îi 
învaţă (predă) pe oamenii din întreagă 
lume; DE: Gott lehrt (belehrt, 
unterrichtet) Menschen auf der ganzen 
Erde 


Ib) sicav ché siaven ándai Biblia = RO: 
mit deinen Kindern die Bibel (lit: belehre 
deine Kinder über die Bibel) 


2) sicavel + dat> o Del sicavel amenghe 
bare ciacimáta = RO: Dumnezeu ne 
dezvăluie (arată) adevăruri prețioase; 
DE: Gott offenbart (zeigt) uns kostbare 
Wahrheiten 


3) sicavás amari iubirea căring o lehóva 
cána ascultisarás lestar = RO: Ne 
dovedim iubirea pentru lehova ascultând 
de el; DE: wir beweisen Jehova unsere 
Liebe durch unseren Gehorsam 


sicavel-pe > sicavel-pe 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


a se arăta, a se dovedi, a fi identificat 
sich zeigen, sicher erweisen, offenbar 
werden 

vb/refl; -v-el > -(v)d- 

sicav|âl-pe, 1ps: -äv-ma (si: sicaoáv-ma); 
perf: sicadleá(s)-pe 


sicavel răbdarea > sicavel răbdărea (+ dat) 


RO: 
DE: 


cat: 


aratá rábdare (+ dat), fi rábdátor (cu) 
Geduld zeigen (jemandem), geduldig sein 
(mit) 

frazá 


etim: de la: sicavel 


exe: 


sicáv răbdarea che phralénghe = RO: fii 
răbdător cu fraţii tăi; DE: sei geduldig 
mit deinen Briidern 


sichiol > sichiól, var: sicliol, sächiol, PV: sikljol 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


(=) 
a învăţa (ceva), a însuşi (ceva), a dobândi 
(cunoştinţe sau idee) 

lernen, erwerben (Wissen oder Ideen), 
erfahren (etwas) 

vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
sich(i)löl, lps: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; 
perf: sichilleá(s); 3p: -6, -í, -é 


etim: san: Sikş = a învăţa, a fi de ajutor (ks > 


exe: 


kh/ch);_san: sikşayti = a învăţa pe cineva; 
hindi: Rar / sikhaana = a preda; punj: 

/ sikhi'ă = educaţie 
so daisaras te sichioas ... = RO: ce putem 
învăța ...; DE: was können wir lernen ... 


1) ânda o exemplo le lehovásco = RO: din 
exemplul lui lehova; DE: vom Beispiel 
Jehovas 

2) cátar o Pável = RO: de la Pavel; DE: 
von Paulus 
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3) léndar = RO: de la ei/ele; DE: von 
ihnen 


sighiardo > sighiardó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


rapid, accelerat 

schnell 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: sighiardló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: sighiarel 


sighiarel > sighiarel, var: PV: sidzarel 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


tr: a grăbi (ceva), itr: a se grăbi (refl) 

tr: beschleunigen, eilen, itr: sich beeilen 
(refl) 

vb/tr+itr; -r-el > -d- 

sighiarjél; perf: sighiardleä(s); part: -6, -1, 
-é 

de la: sigo 

itr: na sigħiár te des dúma = RO: nu te 
grăbi să vorbeşti; DE: beeile dich nicht zu 
sprechen 


sigilil > sigilíl, var: sigilisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a sigila 

versiegeln 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

sigillíl, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isao!) -isarén!; part: -imé; perf: 
sigilisardleá(s) 


sigo > sígo 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


1) repede, 2) curánd, ín curánd 

1) schnell, eilig, 2) bald 

adv 

1) sígo dem mánri seáma = RO: repede 
m-am dat seamă, DE: schnell habe ich 
erkannt 


2) o Regáto le Devlesco va avela sigo = 
RO: Regatul lui Dumnezeu va veni in 
curänd; DE: das Königreich Gottes wird 
bald kommen 


siguro > siguro 


RO: 
DE: 
cat: 


sigur 
sicher 
adj inv; -o 


sila > sila, var: si-la, si la 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


are (ea) 
hat (sie) 
pos 

3ps/f prez 
si + la 


sile 1) > sile, var: si-le, si le(n) 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


au (ei/ele) 
haben (sie) 
pos 


3pp prez 
si + len 
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sile 2) > sile 
RO: sunt (ei/ele) 
DE: sind (sind) 
cat: cop/encl 
ort: 3ps/pl prez 
etim: si + le (= encl pt: von) 


siles > siles, var: si-les, si les 


RO: are (el) 
DE: hat (er) 
cat: pos 


ort:  3ps/m prez 

etim: si + les 
sili > síli 

RO: este (ea) 

DE: ist (sie) 

cat: cop/encl 

ort: 3ps/f prez 

etim: si + li (= encl pt: voi) 
silo > silo 

RO: este (el) 

DE: ist (er) 

cat: cop/encl 

ort:  3ps/m prez 

etim: si + lo (= encl pt: vo) 
sim > sim, var: som, sim 

RO: sunt (eu) 

DE: bin (ich) 

cat: cop 

ort: lps prez 


sima > síma, var: si-ma, si man 


RO: am (eu) 
DE: habe (ich) 
cat: pos 


ort: lps prez 
etim: si + man 


simbolico > simbólico 
RO: simbolic 
DE: symbolisch 
cat: adj inv; -o 
simtol > simfól, var: simtosarel 
RO: a simți 
DE: fühlen 
cat: vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 
ort: simț 
osarén!; part: -ome; perf: simtosardleä(s) 





sincero > sincero 

RO: sincer 

DE: ehrlich 

cat: adj inv; -o 
Siono > Sióno 

RO: Sion 

DE: Zion 

cat: sm, nume; -o 


O 2022/03 by E.Kraushofer 
RMR - Dicţionar rromani — român — german 


öl, Ipp: -osarás; imp: -osár! (-osáo!) - 


ort: nom: Siönlo; obl: -6s- 
sistemo > o sistemo 


RO: sistem 

DE: System 

cat: sm; -o> pl: -ea 

ort: nom: sistémļo, -ea; obl: -6s-, -én- 


situ > sítu, var: si-tu, si tut 


RO: ai (tu) 
DE: hast (du) 
cat: pos 


ort: 2ps prez 

etim: si + tut 
situaţia > i situația 

RO: situație 

DE: Situation 

cat: sf, -a < pl: -i 


ort: nom: situätila, -i; obl: -á-, -én- 





situme > sítume, var: si-tume, si tumen 
RO: aveți (voi) 
DE: habt (ihr) 
cat: pos 
ort: 2pp prez 
etim: si + tumen 


slabo > slábo, var: covlo 


RO: slab 
DE: schwach 
cat: adj inv; -o 


slobodo > slóbodo, var: slobodno 


RO: liber 
DE: frei 
cat: adj inv; -o 
etim: slovacă: slobodno 
slujil > slujíl, var: slujisarel 
RO: a sluji 
DE: dienen 
cat: vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: slujlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! (- 
isäo!) -isarén!; part: -im&; perf: 
slujisardleä(s) 
slujitorii > o slujitórii 
RO: slujitor 
DE: Diener 


cat: sm; -ar/er/or + ii 
ort: nom: slujitörlii, -i; obl: -6s-, -En- 





slujitorii auxiliaro > o slujitórii auxiliáro 
RO: slujitor auxiliar 
DE: Dienstamgehilfe 
cat: frază 

smerime > smerime 


RO: smerit 
DE: mildgesinnt 
cat: adj inv; -ime 
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smochina > i smocihina 
RO: smochinä 
DE: Feige 
cat: sf;-a> pl: -e 
ort: nom: smochinla, -e; obl: -á-, -én- 


so? > so? 
RO: ce? 
DE: was? 


cat: interog 
ort: obl: sós- 


soavră > sodvră, var: soavre, savre, savore, IRU: 


savorro 
RO: tot, toată, toţi, toate 
DE: alle 


cat: pron indef + adj 

ort: nom: soâvrlă; obl: -án-; dar și: soavrle; obl: 
-en- 

etim: san: sárva = tot 

exe: a) pron > trebúl te avél blándo 
(soavránta) savorénta = RO: sá fie blánd 
cu toți; DE: muss zu allen sanft sein 
b) adj = soavrá + sub > mánró bezáh si 
soavrá timpo ángla mande = RO: păcatul 
meu este tot timpul înaintea mea; DE: 
meine Siinde ist bestiindig vor mir 


sode? > söde?, var: cabor ? 
RO: cât? câtă? câţi? câte? 
DE: wieviel? wieviele? 
cat: interog 


sodeva > södeva, var: chichiva 
RO: câțiva, câteva, unii, unele 
DE: einige, manche 
etim: sode + rom: -va 
exe: sódeva manusá de aghies = RO: unii 
oameni din prezent; DE: einige 
Menschen von heute 


sodevar > södevar? 
RO: cät de des? 
DE: wie oft? 
cat: interog 
etim: sode + var 


Sodoma > Sodöma 

RO: Sodoma 

DE: Sodom 

cat: sf, nume; -a 

ort: nom: Sodómla; obl: -á- 
soia? > söia?, var: sosa? 

RO: cuce? 

DE: womit? 

cat: interog; instr/soc 


solaharel > solaharel, var: solahál, IRU + PV: 
solaxal, sovlaxarel 


RO: a jura, a promite (solemn) 
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DE: schwören, geloben, versprechen (feierlich) 

cat: vbitr; -r-el > -d- 

ort: solaharlel; perf: solahardleá(s) 

etim: Boretyky prob: sovli + ha = a mänca 
blestemul (?); san: Sap = a blestema (p > 
v) 

exe: o jamutró hái i borí solaharén ángla o Del 
= RO: mirele si mireasa îşi promit în faţa 
lui Dumnezeu; DE: vor Gott versprechen 
Braut und Brăutigam 


solaharimos > o solaharimós, var: tolaharimos, 

IRU + PV: sovlax, sovel, sovli 

RO: jurământ, fágáduintá, promisiune 
(solemne), legământ 

DE: Eid, Schwur, Gelübde, Versprechen 
(feierliches), Bund 

cat: sm; -mos 

ort: nom: solaharilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

etim: san: Sapâtha = blestem (p > v) (?) 

exe: sas phandadó iéch solaharimós andai 
pácea = RO: a fost încheiat un legământ 
de pace; DE: wurde ein Friedensbund 
geschlossen 


sosche? > sösche? 
RO: de ce? (regio), din ce cauză? (regio) 
DE: warum? (regio) 
cat: interog; dat + gen/pl 


sostar? > söstar? 


RO: de ce?, din ce cauză? 
DE: warum? 
cat: interog; abl 


soste? > söste ? 


RO: lace? 
DE: wovon? 
cat: interog; loc 


sovel > sovel 


RO: a dormi, a adormi (itr > de: în moarte) 

DE: schlafen, entschlafen, einschlafen 

cat: vb/itr; -v-el > iregular 

ort: sovļél; imp: -Ø! -En!; perf: sut 
eá, -eám, -é(an), -iné 

etim: san: svap- = a dormi; hindi: UT / soná = 
doarme 





ém, -eán, - 


exe: a) sar suteán? = RO: cum ai dormit? 
DE: wie hast du geschlafen? 
b) lésche slujitori fideli cai soven ándo 
merimós = RO: slujitorii săi fideli care 
adorm în moarte; DE: seine treuen 
Diener, die im Tod einschlafen 


sovlearel > sovlearel 


RO: a culca (a face să doarmă), a adormi (tr: pe 
cineva) 
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DE: schlafen legen, hinlegen lassen, lagern ort:  spildjel; imp: -e!, -en!; perf: spildjeä(s), 3p 
lassen + part: -in6, -ini, -iné 

cat:  vb/ tr-cauz, -r-el > -d- i exe: spildeá-la pe scări = RO: a împins-o pe 

ort: sovlearļél; perf: sovleardjeâ(s) scări; DE: stieß sie die Treppe hinunter 

etim: tr/cauz de la: sovel 








spino > o spíno 


specia > i spécia RO: spin 
RO: specie DE: Dorn 
DE: Art (von Pflanzen und Tieren) cat: sm; -o > pl: -uri 
cat: sf; -a < pl: -i ort: nom: spin|o, -uri; obl: -6s-, -urén- 





ort: nom: spécila, -i; obl: -á-, -6n- o SS 
spirito > o spirito 








specialo > specialo RO: spirit 
RO: special DE: Geist 
DE: besonders cat: sm; -o > pl: -ea 
cat: adj inv; -o ort: nom: spíritlo, -ea; obl: -ös-, -En- 
speranța > i speränfa spiritualitatea > i spiritualitatea 
RO: speranță RO: spiritualitate 
DE: Hoffung DE: Geistiggesinntheit 
cat: sf; -a > pl: -e many cat: sf, -atea > pl: -äti 
ort: nom: speräntla, -e; obl: -á-, -én- ort: nom: spiritualitjâtea, -äti; obl: -ateá-, - 
speril > speríl, var: sperisarel afan- 
RO: aspera spiritualo > spirituálo 
DE: hoffen RO: spiritual 
cat: vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- DE: geistigesinnt 
ort: sperlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! (- cat: adj inv; -o 
isáo!) -isarén!; part: -imé; perf: SES BS Kass 
sperisardjeâ(s) sprijinil > sprijinil, var: sprijinisarel 
y Wi RO: a sprijini 
sperime > sperime DE: Ge 
RO: sperat cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
DE: gehofft K ort: sprijin|il, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 
cat: adj inv; -ime (-isăo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
etim: part de la: speril sprijinisardleá(s) 
spidel > spídel, var: spildel stabilil > stabilíl, var: stabilisarel 
RO: a împinge RO: a stabili 
DE: schieben, anschupsen, drängen DE: festlegen 
cat: vb/tr ; -d-el > -d- / -din- SE cat: vbitr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort:  spidlel; 1mp: Kai -en!; perf: spidleá(s), 3p ort: stabilļíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 
+ part: -1nó, -ini, -inè (-isáo!) -isarén!; part: -imâ; perf: 


spidino > spidinó stabilisardļeá(s) 


RO: împins, constrâns, obligat, forţat stabilo > stabílo 

DE: gedrängt, gezwungen, verpflichtet, RO: stabil 
angeschoben, angeschupst DE: fest 

cat: adj, -0,-1,-€ cat: adj inv; -o 


ort: nom: spidinló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

etim: part de la: spidel 

exe: cite falés nasúl sáu te avél spidinó 
averéndar = RO: nu cu părere de ráua 
sau din constrângere (împins de alții); 
DE: nicht widerwillig oder aus Zwang 
(gedrängt von anderen) 


stadi > i stadí 
RO: pălărie 
DE: Hut 
cat: sf; -i> pl: -ia 
ort: nom: stadi|, -á; obl: -ä-, -án- 
etim: grec: okıadı / skiadi = umbră 


starea > i starea 
RO: stare 
DE: Zustand 
cat: sf, -ea < pl: -i 
ort: nom: stärlea, stärli; obl: starļeá-, stärjen- 


spildel > spildel, var: spidel 
RO: a împinge 
DE: schieben, anschupsen, stoßen 
cat: vb/tr; -d-el > -d- / -din- 
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stăpănil > stapanil, var: raisarel, stăpănisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a stäpäni 

beherrschen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

stäpänlil, Ipp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isäo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
stäpänisardjeä(s) 


stăpănirea > i stápánirea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


stăpănire 

Beherrschung 

sf; -ea > pl: -i 

nom: stăpănirjea, -i; obl: -eä-, -En- 


stäpäno > o stäpano 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


stäpän 

Herrscher 

sm; -o > pl: -i 

nom: stăpânjo, -i; obl: -6s-, -En- 


stâlpo > o stâlpo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
stânca 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


stälp 

Pfahl, Pfosten 

sm; -o > pl: -uri 

nom: stálplo, -uri; obl: -6s-, -urén- 


> i stânca 


stâncă 

Fels 

sf; -a < pl: -i 

nom: stäncla, -1; obl: -á-, -én- 


stralucil > stralucíl, var: stralucisarel 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


a străluci 

strahlen, scheinen (= Licht ausstrahlen), 
leuchten 

vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
sträluclil, lpp: -isarás (-isaoâs); imp: - 
isár! (-isâo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
strălucisard|eá(s) 


străduil-pe > străduíl-pe, var: del zor, 


străduisarel-pe 





RO: ase strädui 
DE: sich bemühen 
cat: vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 
ort: strädulil-pe, lpp: -isaräs-ame (-isaoäs- 
ame); imp: -isär-tu! (-isao-tu!) -isaren- 
tumen!; perf: sträduisäillea(s), 3p si: -o, -i, 
-e / stráduisard|eá(s)-pe 
străino 1) > o străino 
RO: străin (sub) 
DE: Fremder 
cat: sm;-0> pl: -i 
ort: nom: stráínjo, -i; obl: -6s-, -En- 
străino 2) > strămo 
RO: străin (adj) 
DE: fremd 
cat: adj inv; -o 
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strämoso > o strámóso 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


strämos 


Vorfahre 


sm; -o > pl: -i 
nom: strämöslo, -1; obl: -6s-, -En- 


struguro > o strúguro, var: drach 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


strugure 

Trauben 

sm; -o > pl: -uri 

nom: strügurlo, -uri; obl: -6s-, -urén- 


struto > o strúto 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


studil 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


strut 

Strauß 

sm; -o > pl: -uri 

nom: strütlo, -uri; obl: -6s-, -urén- 





> studil, var: studisarel 


a studia 

studieren 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

studlíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! (- 
isäo!) -isaren!; part: -Imé; perf: 
studisardleä(s) 





studio > o studio 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


studiu 

Studium 

sm; -o > pl: -i 

nom: studio, -i; obl: -6s-, -En- 


studio personalo la Bibliaco > o studio 


RO: 
DE: 
cat: 


personálo la Bibliáco 
studiul personal al Bibliei 
persónliches Bibelstudium 
frazá 


subiecto > o subiécto 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


subiect 

Thema 

sm; -o > pl: -ea 

nom: subiéctlo, -ea; obl: -ós-, -én- 


suferil > suferíl, var: suferisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


a suferi 

leiden (itr), erleiden (tr) 

vb/tr+itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

suferlil, lpp: -isarás (-isaoäs); part: -imâ; 
perf: suferisard|eâ(s) 

a) itr: o manús ci suferil pála o merimös = 
RO: omul nu suferă după moarte; DE: der 
Mensche leidet nach dem Tod nicht 

b) tr: vo suferisarded i moártea = RO: el 
a suferit moartea; DE: er hat den Tod 
erlitten 


suferinţa > i suferința 


RO: 


DE: 
cat: 


suferință 
Leiden 
sf; -a > pl: -e 
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ort: nom: suferíntla, -e; obl: -á-, -én- 


sufleto > o sufléto 

RO: suflet 

DE: Seele 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: suflétlo, -ea; obl: -ós-, -én- 
sugo 1) > súgo, var: sigo 

RO: rapid 

DE: schnell 

cat: adj inv; -o 

etim: san: sighra = rapid 


sugo 2) > súgo, var: sigo 


RO: repede 
DE: schnell 
cat: adv 


etim: san: sighra = rapid 
sulița > i sulița 

RO: suliță 

DE: Speer 

cat: sf;-a> pl: -e 

ort: nom: súlitla, -e; obl: -á-, -En- 
sulo > o súlo 

RO: sul 

DE: Rolle, Buchrolle 

cat: sm; -o > pl: -uri 

ort: nom: süllo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
sulun > i sulún, var: sulum 

RO: paie 

DE: Stroh 

cat: sf; -Ø > pl: -a 

ort: nom: sulún|, -á; obl: -á-, -án 

etim: slovacă: soloma = paie 


sumnacai > o sumnacái, var: somnacai 


RO: aur 

DE: Gold 

cat: sm;-i>pl:-a 

ort: nom: sumnacáil, -á obl: -és-, -én- 
etim: san: suvárna = aur 





suneto > o súneto 

RO: sunet 

DE: Ton 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: súnetlo, -ea; obl: -ós-, -én- 
suno > o sunó 

RO: viz 

DE: Traum 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: sunlo, -é; obl: -és-, -én- 
suno jiungalo > o sunó jiungaló 


RO: coşmar 
DE: Albtraum 
cat: frază 
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exe: 


dosiardém man, sás-ma suné jiungalé = 
RO: má invinováteam, aveam coşmaruri; 
DE: Ich gab mir die Schuld. Ich hatte 
Albtráume. 


superioro > superióro 


RO: 
DE: 
cat: 


superior 
iiberlegen, iibergeordnet 
adj inv; -o 


suportil > suportil, var: suportisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a suporta 

ertragen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

suportlíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isár! 
(-isăo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
suportisardleä(s) 


supraveghil > supraveghil, var: supraveghisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a supraveghea 

beaufsichtigen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
stupraveghlil, lpp: -isarâs (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -¡mé; perf: 
stupraveghisardleä(s) 


supunil > supunil, var: supunisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


supuso 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


supuso 


RO: 
DE: 
cat: 


a supune 
unterodnen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

supunlíl, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isár- 
tu! (-isäo-tu!) -isarén-tume!; part: -i¡mé; 
perf: supunisardleä(s) 

1) > o supuso 

supus (sub) 

Untergeordneter 

sm; -o > pl: -i 

nom: supulso, -si; obl: -sós-, -sén- 

2) > supúso 

supus (adj) 

untergeordnet 

adj inv; -o 


sustinil > sustinil, var: sustinisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


suvdo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


a sustine 

unterstützen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

sustinlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isăo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
sustinisardleä(s); ger: sustinlindoi 





> suvdó 

cusut, tesut 

genäht, gewebt 

adj, -0,-i,-e 

nom: suvdló, -î, -é; obl: -£, -í, -é 

part de la: suvel 

dúi feluri thavá suvdé ânde iech than = 
RO: două feluri de fire tesute împreună; 
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DE: aus zwei verschiedenen Arten Garn 
gewebt 


suvel > suvel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a coase, a ţese 

năhen, weben 

vb/tr; -v-el > -(v)d- 

suvlel; perf: suvdleá(s); part: -6, -í, -é 


suveranitatea > i suveranitatea 


RO: suveranitate 

DE: Souveränität 

cat: sf; -atea > pl: -ăți 

ort: nom: suveranitlátea, -äti; obl: -ateä-, -ätän- 
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S şei > i şei, var: IRU: Chej, Chaj, PV: Chej (j =1) 
7 RO: fată, fiică 

: D DE: Mädchen, Tochter 
Bar ee cat: sf, -i> pl: -ia 

RO: a putea, a fi în stare ort: nom: séil, -á; obl: -á-, -án- 

DE: können, in der Lage sein 


cat: vb/mod-inv şero > o sero, var: saro 


etim: san: sak, saknoti = a putea; punj: shaid RO: cap 
EE Se DE: Haupt 
Santer > o santierii cat: sm; -o > pl -e 
RO: şantier ort: nom: serló, -é; obl: -6s-, -6n- 
DE: Baustelle etim: san: siras = cap, värf(i>e) 


cat: sm; -ar/er/or + ii ER DE 
ort: nom: santiérlii, -i; obl: -6s-, -En- SAV 7 0: VAE SIAVO, SAVO 


RO: băiat, fiu, copil 


şavo > o şavó, var: şiavo, şiav, Chavo DE: Junge, Sohn, Kind 
RO: băiat, fiu, copil cat: sm; -Ø > pl: -e 
DE: Junge, Sohn, Kind ort: nom: siál, -é obl: -és-, -En- 
cat: sm; -o > pl -e etim: san: sávaka = pui 


ort: nom: şav|ó, -é; obl: -és-, -én- 


etim: san: säva = pui şiav le manusesco > siav le manusésco, var: 


şiavo le manusesco 


savoro > o șavorro, var: şiav RO: fiul omului 
RO: băiat mic, fiu, copil mic DE: Menschensohn 
DE: kleiner Junge, Söhnchen, kleines Kind cat: frază 


cat: sm; -o > pl -e 

ort: nom: savorrló, -é; obl: -és-, -En- 
etim: san: sävaka = pui; dim de la: savo RO: băiat, fiu, copil 
DE: Junge, Sohn, Kind 
cat: sm; -o > pl -e 


siavo > o siavó, var: şiav, savo 


sál > i şăl, var: sel 


RO: sută ort: nom: şiav|o, -e obl: -és-, -én- 
DE: hundert : ; ; . , 
cat: sf; -Ø > pl: -a siavoro > o siavorró, var: siavoro, şiaoro 
ort: nom: säll, -ă; obl: -ä-, -ân RO: băiețel 

J el et DE: Junge 

şăralo > saralö, var: seralo cat: sm; -o > pl -e 

RO: încăpățânat ort: nom: şiavorr|ó, -é; obl: -és-, -én- 
DE: stur etim: de la: şavo 


cat: adj, -o,-1,-e; -(v)alo 


ort: nom: sáralló, -í, -6; obl: -é, -í, -é şib > i şib, var: IRU: chib, PV: čhib 


etim: şăr|o + -alo RO: limbă 
X Set DE: Sprache, Zunge 
şâlavel > sálavél, var: sulavel cat sf; -Ø > pl: -a 
RO: amătura ort: nom: sibl, -á; obl: -á-, -án 
DE: kehren etim: san: jihvá = limba (j > čh > ş + v > b = şib) 


cat: vb/tr; -v-el > -(v)d- 


ort: sälavlel; perf: sâlad|eá(s); imp: -é! -én!; şib ande chio ilo > şib ande chio iló 


ger: sâlavlindoi RO: limba maternă 

etim: san: suddhä = curat (dd > 1) DE: Muttersprache 
Eer cat: frază 
şcoala > i şcodla . Gesi 

RO: şcoală sindo > sindó l 
DE: Schule RO: tăiat, sfâşiat, rupt 
cat: sf; -a < pl: -i DE: geschnitten, zerrissen 
ort: nom: şcoálļa, scölli; obl: şcoalļá-, şcolļén- cat: adj, -o,-1,-e; part 


ort: nom: sindló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

etim: part de la: sinel 

exe: pe mánde sas blúgi sindé = RO: purtam 
blugi rupti; DE: bekleidet mit zerrissenen 
Jeans 


Seba > Séba 
RO: Seba 
DE: Scheba 
cat: sf, nume; -a 
ort: nom: Sébla; obl: -ä- 
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şinel > sinel, var: PV: Chinel 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a tăia, a sfăşia, a rupe 

schneiden, abschneiden, zerreißen, 
beenden 

vb/tr; -n-el > -d- 

sinjél; imp: -Ø! -en!; perf: sindleá(s); 
part: -Ó, -I, -é 

san: chinátti = tăia, separa (ch > ch > s) 
te sináv o amalimós = RO: să rup 
prietenia; DE: die Freundschaft zu 
beenden 


sinel aversche i duma > șine! averésche i dúma 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


a tăia cuiva cuvântul, a întrerupe pe cineva 
das Wort abschneiden, unterbrechen 
(jemanden) 

frazä 

voi sinel leschi düma = RO: ea îl 
întrerupă; DE: sie unterbricht ihn 


sing > o sing 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


corn, trombetä 

Horn, Trompete 

sm; -Ø > pl -a 

nom: sing|®, -â; obl: -és-, -én- . 
san: $rága = corn, vârf (rn > n); hindi: ANT 
/ seeng = corn 


sinimos > o sinimös 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


1) tăiatură, 2) operaţie 

1) Schnitt, Schnittwunde, 2) Operation 
sm; -mos 

nom: sinilmös, -máta; obl: -mäs-, -matän- 
sub de la: sinel 


siol > siól, var: sol, PV: chol, chuvel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a pune, a planta, a sädi 

stellen, legen, pflanzen 

vb/tr; -ol (1pp: -oas ) > şut- 

silöl, lps: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; imp: - 
ó! (si: -ú!), -ón!; perf: s(1Jutjém, -eän, 
eá(s), -eám, -é(an), -iné; part: -in6, -iní, - 
iné; ger: s(iJutlindoi 

pres de la: sovel 

a) siú iló cána pregătis-tu = RO: implică 
(lit: pune) inima cánd te pregátesti; DE: 
beziehe (lit: lege) dein Herz in die 
Vorbereitung mit ein 

b) te sioás o ciacimós ándo iló le 
manuséngo = RO: să sădim adevărul în 
inima oamenilor; DE: die Wahrheit in das 
Herz der Menschen zu pflanzen 


şiol anav > siól anáv, var: sol anav 


RO: 
DE: 
cat: 


a numi, a pune numele 
benennen, Namen geben 
frază 


şiol iach > siól iach 


RO: 


a se îndragosti (lit: a arunca un ochi) 
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DE: 


cat: 
şiol ilo 
RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


ein Auge werfen (auf jemanden), sich 
verlieben 

frazá 

> siól iló 

a pune inima, a implica inima, a fi 
entuziasmat 

sich begeistern (für), das Herz in etwas 
legen 

frazá 

siú iló cána pregătis-tu = RO: implică 
inima în pregătire; DE: sei selbst (von 
dem Stoff) begeistert, (lit: wenn du dich 
vorbereitest) 


şiol pesche > siöl pésche 


RO: 
DE: 
cat: 

exe: 


a-şi pune 

sich stellen 

frază 

ce pusimáta siuteá pesche cadai jiuvli? = 
RO: ce întrebări şi-a pus această femeie?; 
DE: was fiir Fragen hatte (stellte sich) 
diese Frau? 


şiol sáro > siól sáro, var: sol sero 


RO: 
DE: 
cat: 


siol-pe 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


a pune capát 
beenden 
frazá 


> siól-pe 

1) a se pune, a se aseza, 2) a strecura 

1) sich stellen, sich setzen, sich 
niederlassen, 2) sich einschleichen 

vb/refl; -ol (1pp: -oas ) > şut- 

silöl-pe, lps: -óv (si: -oäv), lpp: -oäs; perf: 
sutjém, -eán, eä(s), -eám, -é(an), -iné; 


siol-pe ande > siól-pe ánde 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


1) a se pune ín, 2) a se implica 

1) sich stellen in, sich begeben in, 2) sich 
einmischen 

frazá 

2) von ci sión-pe ándi política cádal a 
lumeáchi hai asén cu sed neutril = RO: ei 
evită sá se implice în chestiuni politice si 
păstrează o poziţie de strictă neutralitate: 
DE: sie mischen sich in politischen Fragen 
nicht ein und bleiben völlig neutral 


siol andi phuv > sió! andi phuv 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a planta, a pune în pământ 

pflanzen, anpflanzen 

frază 

me sutem andi phuv, o Apolo chinghiarded 
= RO: eu am plantat, Apolo a udat; DE: 
ich habe gepflanzt, Apollos hat begossen 


sion > o sión, var: son, şonut, IRU: chon, PV: 


RO: 
DE: 


čhon 
lună (calendaristică) 
Monat 
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cat: 
ort: 
etim: 


şionoto 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


sm; -Ø > pl -a 

nom: sion|®, -á > dar si: -Ø; obl: -és-, -én- 
san: candrá = luna, strălucitor (c > €/s + a> 
o + nd> n); Boretzky: jyötis = lumina a 
lunii; jyótisa = astrologie; hindi: dei 
chaand = lună 

> o sionóto, var: sonoto, IRU: Chonut, 
¿homut, PV: čhonut, ¿homut 

lună (astrul) 

Mond 

sm; -o > pl: -uri 

nom: sionötlo, -uri(á); obl: -6s-, -urén- 


şiordo > siordó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


siordol 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


vărsat 

vergossen 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: şiord|6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: siorel 


> siordól, var: PV: chordel 


a se vărsa, a se revársa, a fi vărsat 

sich ergießen, ausgegossen werden 
vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
şiord(1)|6l, lps: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; 
perf: siordilleá(s); 3p: -6, -í, -é 

pas/refl de la: siorel 


siorel > siorel, var: sorel, PV: chorel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


exe: 


a vársa 

ausgießen, verschütten, vergießen 

vb/tr; -r-el > -d- 

sior|él; imp: -Ø! -én!; perf: siordleá(s) 
san: kşi ?? = a arunca, a distruge (ks > dh > 
s) 

le asfá siorde cátar o Isus = RO: lacrimile 
vărsate de Isus; DE: Tränen vergoßen von 
Jesus 


siudel > siúdel, var: sudel, PV: Chudel 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a arunca, a se debarasa de ceva, a semena 
werfen, wegwerfen (= sich befreien von 
etwas), etwas loswerden, sáen 

vb/tr; -d-el > -d- 

şiudjel-pe; imp: -e-te!, -en-tume!; perf: 
siudleá(s)-pe 

san: ksi = a arunca, a distruge (ks > Ch > s) 
a) siudé chió pharimós po lehóva = RO: 
aruncá-ti povara asupra lui lehova; DE: 
wirf deine Last (Biirde) auf Jehova 


b) te siudás améndar le resentiméntea = 
RO: sá ne debarasám de resentimente (lit: 
sá aruncá de la noi resentimentele); DE: 
den Groll loswerden (lit: das wir den Groll 
von uns werfen) 


siudel avri > siúdel avrí, var: sudel avri 


RO: a arunca afară, a alunga, a înlătura 
DE: hinauswerfen, entfernen, wegjagen, 
vertreiben 
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cat: 
exe: 


frazá 

o Isus siudél avri ánda o témplo codolén 
cái bichinen = RO: Isus îi alungă pe 
negustori din templu; DE: Jesus vertreibt 
Händler aus dem Tempel 


siudel-pe > șiudel-pe, var: sude-pe 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


1) a se arunca, a prábusi, 2) a se renega 

1) sich fallen lassen, 2) sich verleugnen 
vb/refl; -d-el > -d- / -din- 

siúdlel-pe; perf: siudleá(s)-pe 

a) vo siúdel-pe ándo fotólio = RO: se 
prábuseste în fotoliu; DE: er lásst sich in 
seinen Fauteuil (Lehnsessel) fallen 

b) te siudél-pe péstar = RO: sá se renege 
(lit: a se arunca) pe sine; DE: sich selbst 
verleugnen (lit: wegwerfen) 


siudimos > o siudimós, var: sudimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


aruncare 
Wurf 

sm; -mos 

nom: siudilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matán- 
de la: súdel 


siudino > siudinó, var: sudino 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
siuri > 
RO: 
DE: 
cat: 


ort: 
etim: 
siutino 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


aruncat 

weggeworfen 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: siudinjó, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: súdel 

o siuri, var: şuri, PV: Churi 

cutit 

Messer 

sm; -i > pl: -a 

nom: şiuri], -á obl: -és-, -én- 

san: ksurikä = Messer (ks > čh > ş) 
> siutinó 

pus 

gesetzt, gestellt 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: siutinjó, -í, -6; obl: -é, -í, -é 
part de la: şiol 


şoldo > o sóldo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


şold 

Hiifte 

sm; -o > pl: -uri 

nom: söldlo, -uri; obl: -6s-, -urén- 


son > o șon, var: sion, IRU: éhon, PV: ¿hon 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


lună (calendaristică) 

Monat 

sm; -Ø > pl -a 

nom: son|®, -á > dar si: -Ø; obl: -és-, -én- 
san: candrá = luna, strálucitor (c > €/s + a> 
o + nd> n); Boretzky: jyótis = lumina a 
lunii; jyótisa = astrologie; hindi: UG / 
chaand = luná 
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sorimos > o sorimós, var: siorimos 


RO: vărsare 

DE: Verschiitten, Vergießen 

cat: sm; -mos 

ort: nom: sorilmös, -máta; obl: -mäs-, -matán- 
sosoi > o sosói 

RO: iepure 

DE: Hase 

cat: sm; -i> pl: -a 

ort: nom: sosöil, -á obl: -és-, -én- 

etim: san: sasa = iepure (a > 0) 
SON > șov 

RO: şase 

DE: sechs 

cat: num card 

etim: san: UY / şâş = şase (a > 0) 


sovardes > sóvardes 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


şaizeci 

sechzig 

num card 

sov + var + des 


star > star 


RO: 
DE: 
cat: 


patru 
vier 
num card 


starvardes > starvardes 


suchiol > suchiól 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a se usca 
austrocknen 

vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
such(i)löl, lps: -óv (si: -oáv), lpp: -oás; 
perf: suchilleá(s); 3p: -6, -í, -é 


etim: pas/refl de la: şuco 


suco > sucó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


uscat 

troken 

adj, -0,-i,-e 

nom: sucló, -hi, -hé; obl: -hé,-hí, -hé 


etim: san: Suska = uscat (sk> k/c), hindi: UNT / 


sudel 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


sukhä = uscat 


> súdel, var: şiudel, PV: ¿hudel 
a arunca, a se debarasa de ceva, a semena 
werfen, wegwerfen (= sich befreien von 
etwas), etwas loswerden, săen 
vb/tr; -d-el > -d- / -din- 
südjel; imp: -e!, -en!; perf: sudleá(s), 3p + 
part: -Inó, -ini, -iné 


etim: san: kşi = a arunca, a distruge (ks > Ch > ş) 


exe: 


la) siudé chió pharimós po lehóva = RO: 
aruncă-ți povara asupra lui lehova; DE: 
wirf deine Last (Biirde) auf Jehova 


1b) te sudás améndar le resentiméntea = 
RO: sá ne debarasám de resentimente (lit: 
sá aruncă de la noi resentimentele); DE: 


RO: patruzeci den Groll loswerden (lit: das wir den Groll 

DE: vierzig von uns werfen) 

au ară 2) te siudél-pe pestar = RO: să se renege 
ştiinţa > i știința (lit: a se arunca) pe sine; DE: sich selbst 

RO: stiință verleugnen (lit: wegwerfen) 

DE: Wissenschaft sudel-pe > șudel-pe, var: siudel-pe 

cat: sf; -a > pl: -e RO: 1 äbusi. 2 

orte snom sina E, w a se arunca, a prábusi, ) a se renega 

căii dac alta ci E DE: 1) sich fallen lassen, 2) sich verleugnen 

ştirea > i ştirea cat: vb/refl; -d-el > -d- / -din- 

RO: stire ort: südlel-pe; imp: -e-te!, -en-tume!; perf: 

DE: Neuigkeit sudjeä(s)-pe 

cat: sf;-a<pl:-i exe: a) vo súdel-pe ándo fotólio = RO: se 

ort: nom: stirela, -1; obl: -á-, -En- prábuseste in fotoliu; DE: er lässt sich in 
sucar > sucár seinen EE (Lenses e ) Tanen 

RO: frumos b) te sudel-pe pestar = RO: să se renege 

DE: schön (lit: a se arunca ) pe sine; DE: sich selbst 

f E, verleugnen (lit: wegwerfen) 
cat: adv/adj inv; -Ø 
etim: san: sükrta = frumos; hindi: YUY / sughar = sudel-pe pestar > súdel-pe pestár 
sırop RO: ase renega de sine 
DE: sich selbst verleugnen 


sucarimos > o sucarimós 


RO: frumuseţe 
DE: Schönheit 


cat: frază 


şudimos > o sudimós, var: de la: siudel 


cat: sm, mus  — > RO: aruncäturä 
ort: nom: sucarilmös, -mäta; obl: -mäs-, - DE: Wurf 
,„ matan- — cat: sm; -mos 
etim: de la: sucár ort: nom: sudilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
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exe: ieche sighiardó sudimdia, va avela sudinó 
telé o baró fóro, o Babilóno = RO: cu o 
aruncătură rapidă, va fi aruncată jos 
cetatea cea mare, Babilonul; DE: 
Babylon, die große Stadt, wird mit voller 
Wucht (lit: mit einem schnellen Wurf) 
hinabgeschleudert werden 

sudino > sudinó, var: şiudino, PV: Chudino 

RO: aruncat 

DE: weggeworfen 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: sudinjó, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

O 2022/03 by E.Kraushofer 

RMR - Dicţionar rromani — român — german 


sudriol > sudriól, var: sudrol 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a se reci 

sich abkühlen, erkälten, enttäuscht sein 
vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
şudr(1)|6l, lps: -óv (si: -oäv), lpp: -oäs; 
perf: sudrilleá(s); 3p: -6, -í, -é 

pas/refl de la: sudro 


sudro > sudró 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


rece 

kalt 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: sudrló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
san: sarad = toamná ? 
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T/TH 


tachiardo > tachiardó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


încălzit 

erwärmt 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: tachiardló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: tachiarel 


tachiarel > tachiarél, var: IRU: tatárel (ă = ia), 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


PV: tacarel 

a încălzi 

erwärmen 

vb/tr-cauz; -r-el > -d- 

tachiarlel; perf: tachiardleá(s); part: -6, -i, 
-6 

tr/cauz de la: taco 


tachimos > o tachimós, var: IRU: tatimos, PV: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


tachiol 
RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


taćaripe 

căldură 

Wärme 

sm; -mos 

nom: tachilmös, -máta; obl: -mäs-, -matän- 
sub de la: taco 


> tachiól, var: IRU: tatăl (5 = io) PV: 
tacol 

a se încălzi 

sich erwărmen 

vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
tach(i)löl, lps: -óv (şi: -oáv), lpp: -oäs; 
perf: tachilleá(s); 3p: iló, -í, -é 

pas/refl de la: taco 


tachiorro > tachiorró 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


căldicel 

lau 

adj, -0,-1,-€ 
tachiorrló, -í, -é 
dim de la: taco 


taco > tacó, var: tachio, IRU: tato 





RO: cald 
DE: warm 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: tac|6, -hí, -hé; obl: -hé,-hí, -hé 
etim: san: taptä = apa fierbinte (pt > t > c) 
tang > tang 
RO: îngust 
DE: eng, schmal 
cat: adj inv; -Ø 
etim: san: tanú = subțire; san: tanuka = slab, 
strâmt; punj: 39I / taga = îngust 
Tarsis > Tarsís 
RO: Tarsis 
DE: Tarschisch 
cat: sm, nume; -Ø 
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ort: 


tasavel 
RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


nom: Tarsis|; obl: -6s- 


> tasavél 


a strânge de gât, a sufoca, a sugruma, a 
coplesi 

würgen, erwürgen, ersticken, erdrücken, 
überwältigen 

vbitr; -v-el > -(v)d- 

tasavlel; perf: tasadleá(s); imp: -é! -én!; 
ger: -indoí; part: -6, -î, -é 

hindi: EUIR] / tasīhē = tortură 

mänre păcátea tasavén-ma = RO: 
nelegiuirile mele má coplesesc; DE: meine 
vielen Vergehen erdrücken mich 


tato > tató, var: taco 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
tărâna 
RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


cald 

warm 

adj, -0,-i,-e 

nom: tat], -í, -6; obl: -é, -í, -é 
san: taptá = apa fierbinte (pt > t) 





> i tărâna 

täränä 

Erde, Staub 

sf; -a > pl: -e 

nom: tărânja, -e; obl: -á-, -én- 


tărni > o tární, var: ternimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


tânără 

Jugendliche 

sf; -i > pl: -ia 

nom: tárnil, -á; obl: -á-, -n- 
san: táruna = tánár 


tärnimos > o tárnimós, var: ternimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


tinerete 

Jugend 

sm; -mos 

nom: tárnilmós, -máta; obl: -mäs-, -matán- 
de la: tárno 


tárno 1) > o tárnó, var: terno 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


tânăr (sub) 

Jugendlicher 

sm; -o > pl -e 

nom: tärn|ö, -é; obl: -és-, -én- 
san: táruna = tánár 


tárno 2) > tárnó, var: terno 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


te > te 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


tânăr (adj) 

jugendlich 

adj, -0,-i,-e 

nom: tärn|ö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
san: táruna = tánár 


sá, dacá 

zu 

conj 

prob san: iti = așa, astfel; hindi: dt / to = 
asa, astfel 
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tehara > tehára, var: IRU: texara, PV: tehara 


RO: mâine 
DE: morgen 
cat: adv 


etim: grec: tayxela / tacheia = repede, rapid 


teharin 1) > i teharín 

RO: dimineaţă (sub) 

DE: Morgen 

cat: sf; -Ø > pl: -a 

ort: nom: teharin|, -á; obl: -á-, -án 
teharin 2) > teharin 

RO: dimineaţă (adv) 

DE: morgens 

cat: adv 


tela > telá 
RO: sub, dedesubt 
DE: unter, unterhalb 
cat: prep 
ort: tela + art hot > m/s: téla o; f/s: téla i, telai, 
téla-1; pl: téla le; regio: m/s: téloa 
etim: san: tala = sol, fundament 


tela o pánro > téla o pánró 
RO: oprimat (lit: sub picior) 
DE: unterdrückt (lit: unter [dem] Fuß) 
cat: frazä 


telal > relál 
RO: dejos 
DE: von unten 
cat: adv/abl; -al 
etim: abl de la: tele > tele al = tellal; san: talat 
(abl de la: tala = sol, fundament) (t > ]) 


tele > tele 
RO: jos 
DE: unten 
cat: adv/loc; -e 
etim: san: tala = sol, fundament 


teliarel > teliarél, var: telarel, tilarel, tiliarel 

RO: 1)apleca, a porni, 2) a lăsa jos, a pune jos 

DE: 1) weggehen, aufbrechen, 2) beugen, 
neigen, hinterlassen 

cat: vb/tr; -r-el > -d- 

ort: teliarl&l; imp: -D! -En!; perf: teliard 
3p: -6, -Í, -é 

etim: de la: telé 





eä(s); 


tema > i ema 

RO: temă 

DE: Thema 

cat: sf;-a> pl: -e 

ort: nom: témla, -e; obl: -á-, -én- 
temelia > i temelía 

RO: temelie 

DE: Grundlage 

cat: sf; -a < pl: -i 
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ort: nom: temelila, -i; obl: -ä-, -én- 


templo > o témplo 

RO: templu 

DE: Tempel 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: témpllo, -ea; obl: -ös-, -En- 
teritorio > o teritório 

RO: teritori 

DE: Gebiet 

cat: sm; -o > pl: -i 

ort: nom: teritörilo, -i; obl: -6s-, -én- 


terminil > terminíl, var: terminisarel 


RO: a termina 

DE: beenden 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: terminlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isăo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
terminisardjeä(s), dar si: terminisardinjeá(s) 

terorismo > o terorismo 

RO: terorism 

DE: Terrorismus 

cat: sm/sg; o 

ort: nom: terorism|o; obl: -ös- 


tetraghine > tetraghiné 


RO: miercurea, în ziua de miercuri, miercuri 
DE: mittwochs, am Mittwoch 

cat: adv; -ne 

etim: grec: tetpaón / teträdi = a patrea (Zi) 


texto > o téxto 
RO: text 
DE: Text 
cat: sm; -o > pl: -ea 
ort: nom: téxtlo, -ea; obl: -ós-, -én- 


texto le bársesco > o téxto le bársésco 


RO: textul anului 
DE: Jahrestext 
cat: frază 


tha > tha 
RO: dar (conj), ci, însă 
DE: aber, jedoch 
cat: conj 


thabardo > thabardö 


RO: torid, arzätor, excesiv de cald, fierbinte 

DE: sengend, brennend, heiß 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: thabardló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

etim: part de la: thabarel 

exe: voi andeá mánghe iéch gáleáta paiéia 
sudró hái iéch gáleáta paiéia thabardó = 
RO: mi-a adus o gáleatá cu apá rece si o 
găleată cu apă fierbinte; DE: sie brachte 
mir einen Eimer kaltes Wasser und einen 
mit heißem 


KÉ 


thabarel > thabarél 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


lit: a face sá ardá, a arde, a consuma 

lit: brennend machen, verbrennen, 
entziinden 

vb/tr; -r-el > -d- 

thabarlel; imp: -D! -én!; perf: 
thabardleä(s); part: -6, -i, -é 

tr/cauz de la: thabol 

dipás anda léste thabare-les ándi iág = 
RO:jumátate din el o arde în foc; DE: die 
Hălfte davon verbrennt er im Feuer 


thabdel > thábdel, var: thavdel 


RO: 


thabol 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


a curge 

fließen 

vb/itr; -d-el > -d- / -din- 

thäbdlel; imp: -e!, -en!; perf: thabdleá(s), 
3p + part: -in6, -ini, -iné 


> thaböl, var: thabiol, thablol, phabol 


a arde, a se consuma, a străluci 

brennen, scheinen (zB: Feuer, etc), 
leuchten 

vb/pas-refl + itr; -ol (1pp: -oas) > -il- 
thab(i)|öl, 1ps: -óv (si: -oäv), lpp: -oäs; 
perf: tabiljeâ(s); 3p: iló, -í, -é 

a) cădea sar i iag ánda iéch lámpa thaból 
sed o timpo = RO: La fel ca flacăra dintr- 





un felinar care arde în mod constant; DE: 


so, wie eine Flamme im Schutz einer 
Laterne so beständig brennt 


b) ... thaból zurales ánde léngo iló = RO: 
... arde puternic în inima lor (= preţuiesc 
mult); DE: das brennt heftig in ihrem 
Herzen (= ihr Herz schlägt heftig dafür) 
> o thagár 

rege, împărat 

König 

sm; -Ø > pl -a 

nom: thagär|®, -á; obl: -és-, -én- 

san: thakkur; punj: thakar; arm: 
pwquwuynp / t'agavor = rege 





thagarimos > o thagarimös 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


regat, impáratie 

Königreich 

sm; -mos 

nom: thagarilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 


thai > thái, var: hai 


RO: 
DE: 
cat: 


si, lar 
und 
conj 


than > o than 


RO: loc 

DE: Platz, Ort 

cat: sm; -Ø > pl -a 
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ort: nom: than], -á; obl: -és-, -én- 
etim: san: sthān; punj: WITT / sthaan = loc, 
şedere (sth > th) 
than cai beşel > o than cái besel 
RO: locuință 
DE: Wohnung 
cat: frază 


than zuralo > o than zuralö 


RO: 
DE: 
cat: 


fortăreață 
Festung 
frază 


thav > o thav 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


aţă 

Faden 

sm; -Ø > pl -a 

nom: thav|, -á; obl: -és-, -En- 


them > o them 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


tară 

Land 

sm; -Ø > pl -a 

nom: them|øØ, -á; obl: -és-, -én- 

arm: them = eparhie; grec: Oéua / thema = 
tară 


thol > rhol, var: siol, thovel 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


1) a aseza, a pune (vezi şi: siol), 2) a spăla 
(vezi şi: halavel) 

1) setzen (siehe auch: siol), stellen, legen, 
stellen, 2) waschen (siehe auch: halavel) 
vb/tr; -ol (lps: -av, lpp: -oas) > -d- 

th]ól, 1ps: -áv, dar si: toáv, lpp: -oás; imp: 
-6!-6n!; perf: thodleä(s); 1) part (a 
aseza): -in6, -ini, -iné; 2) part (a spăla): -6, 
-Í, -é 

san: dhā = a pune (dh > th) 

RO: forma originală a lui thol este 
probabil: thovel > de aceea lps: thav, sau 
perf: thod-; DE: die ursprüngliche Form 
von thov lautet wahrscheilich: thovél > 
daher lps: thav, oder perf: thod- 

1) te thoás-améngă obiectívea = RO: să 
ne punem obiective; DE: setzen wir uns 
Ziele 


thol o pânro > thol o pânró 


RO: 
DE: 
cat: 


a pune piedică (lit: a pune picior) 
ein Bein stellen 
frază 


thovel > thovél, var: halavel, thol 


RO: 
DE: 


cat: 


1) a spăla (vezi și: halavel), 2) a așeza, a 
pune (vezi şi: siol) 
1) waschen (siehe auch: halavel), stellen, 
legen, stellen, 2) setzen (siehe auch: siol) 
vbitr; -v-el > -(v)d- 
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ort: thovlel; perf: thodleá(s); imp: -é! -én!; 
ger: tholindoi; 1) part (a aseza): -in6, -ini, 
-Iné; 2) part (a spăla): -6, -í, -é 

etim: san: dhävati = a spăla (dh > th) 

exe: 1) thóv-ma cu sed mânră nasulimastar = 
RO: spală-mă complet de nelegiuirea mea; 
DE: wasch mich griindlich von meinem 





Vergehen 
thud > o thud 
RO: lapte 
DE: Milch 


cat: sm; -Ø > pl -a 
ort: nom: thud|®, -á; obl; -és-, -En- 
etim: san: dugdhá; punj: YU / dudha = lapte (d > 
t) 
thulo > thuló 


RO: gras, gros 

DE: fett 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: thulló, -î, -é; obl: -é, -í, -é 

etim: san; sthulá = gros, dens (sth > th); punj: 
Gë / țhul'hi = gras 

tiliarel > tiliarél, var: telarel, teliarel 

RO: 1)apleca, a porni, 2) a lăsa jos, a pune jos 

DE: 1) weggehen, aufbrechen, 2) beugen, 
neigen, hinterlassen 

cat: vb/tr; -r-el > -d- 

ort: tiliarlel; imp: -D! -En!; perf: tiliardleá(s); 
3p: -6, -Í, -é 

etim: de lal: telé 

exe: la) tiliar othar = RO: pleacă (de acolo); 
DE: geh weg (von dort) 
Ib) ándo sión octómbria, von tiliaren 
caríng le themá mái tate = RO: în luna 
octombrie, ele migrează (pleacă) către sud 
(în țările mai calde); DE: im Oktober 
ziehen sie Richtung Siiden (lit: brechen sie 
in wärmere Länder auf) 


timpo > o tímpo 

RO: timp 

DE: Zeit 

cat: sm; oz pl: -uri 

ort: nom: tímplo, -uri; obl: -ös-, -urén- 
tipăril > tipáril, var: tipárisarel 

RO: atipäri 

DE: drucken 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: tipärlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 

(-isao!) -isarén!; part: -1mé; perf: 


tipärisardleä(s) 
titlo > o títlo 
RO: titlu 
DE: Titel 


cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: titl|o, -uri; obl: -6s-, -urén- 
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tot mai but > zor mái but 
RO: tot mai mult 
DE: immer mehr 
cat: adv/frazä 


tradel > trádel 


RO: 1)a conduce, a dirija, a mâna (un animal), 
a calatori, 2) a trimite 

DE: 1) fahren, fiihren, lenken, reisen, 2) 
senden, schicken, 

cat:  vb/tr; -d-el > -d- / -din- 

ort:  trádjél; imp: el, -en!; perf: trad 
+ part: -Inó, -ini, -iné 

exe: 1)o Dávid trádel i maşina = RO: David 
conduce o maşina; DE: David lenkt eine 
Auto 
2) von tráden penghe sed o timpo mesdjea 
= RO: îşi trimit tot timpul mesaje; DE: 
sie senden sich ständig Nachrichten 





eä(s), 3p 





tradiţia > îi tradiția 
RO: tradiţie 
DE: Tradition 
cat: sf;-a<pl:-i 
ort: nom: traditila, -i; obl: -á-, -én- 
traducerea > i tradúcerea 
RO: traducere 
DE: Übersetzung 
cat: sf; -ea > pl: -i 
ort: nom: tradücerlea, -i; obl: -eä-, -En- 
traducil > traducíl, var: traducisarel 
RO: atraduce 
DE: übersetzen 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: traduclil, Ipp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isăo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
traducisardleä(s) 


traducime > traducime 
RO: tradus 
DE: übersetzt 
cat: adj inv; -ime 
tragico > trägico 
RO: tragic 
DE: tragisch 
cat: adj inv; -o 
tranda > tránda, var: trianda 
RO: treizeci 
DE: dreißig 
cat: num card 
etim: grec: tpıdvra / triânta = 30 


trăil > rail var: trăisarel, IRU + PV: zivel (zi = 


gi) 
RO: atrăi 
DE: leben 


cat: vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
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ort: 


trebul 
RO: 
DE: 
cat: 


ort: 


exe: 


trálil, lpp: -isarâs (-isaoäs); imp: -isár! (- 
isáo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
träisardleä(s); viit 2ps: trăiia 

> trebul , var: trăbu(isare)l, si te 


1) a trebui, 2) a avea nevoie, a fi necesar 
1) müssen, sollen, 2) notwendig haben, 
brauchen 

vb/mod; -ul > ! 

lps: trebul, 2ps: trebul; 3ps: trebul; 1pp: 
trebul dar şi: trebusaras, 2pp: trebun, 3pp: 
trebun; perf: trebusardlea(s) 


1) verb modal > Vo trebul te iubil pescă 
rromniá = RO: el trebuie să-și iubească 
soția; DE: er sollte seine Frau selbstlos 
lieben 


2a) verb principal + dat > cădea o lehóva 
del-ame i familia cái trebúl amenghe = 
RO: astfel, lehova ne poate da familia de 
care avem nevoie; DE: Jehova kann uns 
durch sie die Familie geben, die wir 
brauchen 


2b) verb principal + acu > vo ajutil-ame 
te aven-ame le buchia materialo cdi 
trebún-ame ánde fiesavo ghies = RO: el 
ne ajuta sa obtinem lucrurile materiale de 
care avem nevoie în fiecare zi; DE: er hilft 
uns, das wir jeden Tag das zum Leben 
notwendige haben 


tribo > o tribo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


trib 

Stamm 

sm; -o > pl: -uri 

nom: tríblo, -uri; obl: -6s-, -urén- 


tributo > o tribüto 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


tribut 

Tribut 

sm; -o > pl: -ea 

nom: tribütlo, -ea; obl: -6s-, -En- 





trin > trin 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


trei 

drei 

num card 

san: ÍA / tri = trei; hindi: AT / teen = trei 


trinvar > trínvar, var: trin-var 


RO: 
DE: 
cat: 


de trei ori 
dreimal 
adv 


trinvardes > trinvardes 


RO: 
DE: 
cat: 


treizeci 
dreizehn 
num card 


tromai > o tromaí, var: troma 


RO: curaj 
DE: Mut 
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cat: sm/sg; -i 

ort: nom: tromáil; obl: -6s- 

exe: pherde tromdi von phende = RO: plin de 
curaj ei au spus; DE: mutig erklärten sie 


(lit: voll Mut sagten sie) 





tromano > tromanó 


RO: curajos 

DE: mutig 

cat: adj, -0,-i,-e; -ano 

ort: nom: tromanló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 





exe: cadalá phralá tromané ajutisardé-ma = 
RO: acesti frati curajosi m-au ajutat; DE: 
diese mutigen Briider haben mir geholfen 


trompeta > i trompéta 


RO: trompetă 
DE: Trompete 
cat: sf; -a> pl: -e 
ort: nom: trompét 





a, -e; obl: -á-, -én- 


trono > o tróno 


RO: tron 

DE: Thron 

cat: sm; -o > pl: -uri 

ort: nom: trönlo, -uri; obl: -6s-, -urén- 





trus > îi truş 


RO: sete 

DE: Durst 

cat: sf; -Ø> pl: -a 

ort: nom: truşi, -á; obl: -á-, -án 
etim: san: trş = sete 


trusalo > trusaló 


RO: însetat 

DE: durstig 

cat: adj, -o,-1,-e; -(v)alo 

ort: nom: trusalló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

etim: trus + -alo 

exe: von si trusalé pála o ciacimós = RO: ei 
sunt insetati după dreptate; DE: sie sind 
durstig nach Gerechtigkeit 


trusul > o trusúl 


RO: cruce 

DE: Kreuz 

cat: sm; -Ø> pl -a 

ort: nom: trusüll®, -á; obl: -és-, -én- 

etim: san: trisüla = furca cu trei dinți a zeului 
Shiva (i > u) 


tu 1) > zu 
RO: tu 
DE: du 


cat: pron pers; nom 
etim: san: tvám = tu 


tut, -tu 2) > tut, -tu 


RO: pe tine, te 
DE: dich 
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cat: pron pers; acu 


tuche > túche 
RO: tie, îţi 
DE: dir 
cat: pron pers; dat 


tufa anda canră > ii tufa anda canrá 


RO: tufa de mărăcini 
DE: Dornbusch 
cat: frază 


tuia > túia, var: tusa 


RO: cu tine 
DE: mit dir 
cat: pron pers; instr/soc 


tumara > tumará 


RO: voastre 

DE: eure, eurer 

cat: pron pos; pers: 2pp + pos: f/sg obl 

exe: o nevimös tumará gogiáco (pos: Deg obl) = 
RO: înnoirea minţii voastre; DE: die 
Neugestaltung eures Denkens (Denken > 
in RMR: f/sg > eurer Überlegung) 


tumare 1) > tumaré 

RO: voştri, voastre 

DE: eure 

cat: pron pos; 2pp + pos: pl 

exe: tumaré siavé (pos: pl/m) = RO: fii voştri; 
DE: eure Söhne 
tumaré seid (pos: 0 = RO: fiicele 
voastre; DE: eure Töchter 


tumare 2) > tumaré 


RO: 1) vostru, 2) voştri, voastre 

DE: 1) eures, eurem, euren, 2) eure, eurer, 
euren 

cat: pron pos; 1) 2pp + pos: m/sg obl; 2) 2pp 
+ pos: pl obl 

exe: 1) le mădulărea tumare corpósche (pos: 
m/sg obl > gen) = RO: părţile corpului 
vostru; DE: die Glieder eures Leibes 
2a) sicaven tumare siaven (pos: m/pl obl > 
acu) = Invätati-i pe copii voştri; DE: 
unterrichtet eure Kinder 
2b) o iertimós tumaré bezáhángo (pos: f/pl 
obl > gen) = RO: iertarea păcatelor 
voastre; DE: die Vergebung eurer Sünden 


tumari > fumari 


RO: voasträ 

DE: eure 

cat: pron pos; 2pp + pos: f/sg 

exe: fumari congregátia (pos: f/sg) = RO: 
congregația voastră; DE: eure 
Versammlung 
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tumaro > tumaró 
RO: vostru 
DE: euer 
cat: pron pos; 2pp + pos: m/sg 
exe: tumaró das (pos: m/sg) = RO: tatăl 
vostru; DE: euer Vater 


tume 1) > tumé 
RO: voi 
DE: ihr 
cat: pron pers; nom 
tumen, -tume 2) > tumén, -tume 


RO: pe voi, vá 
DE: euch 
cat: pron pers; acu 


tumendar > tuméndar 
RO: de voi, de la voi 
DE: von euch 
cat: pron pers; abl 
exe: nd-i man nevoia tuméndar (abl) = RO: n- 
am nevoi de voi; DE: ich brauche euch 
nicht (lit: habe nicht notwendig von euch) 


tumende > tuménde 
RO: la voi 
DE: bei euch, zu euch, 
cat: pron pers; loc 
exe: von aven tuménde (loc) = RO: ei vin la 
voi; DE: sie kommen zu euch 


tumenghe > tumenghe 
RO: vouä, vä 
DE: euch 
cat: pron pers; dat 
exe: cheren tumenghe (dat) timpo = RO: 
faceti-i vă timp; DE: nehmt euch Zeit 
tumenta > tuménta 
RO: cu voi 
DE: mit euch 
cat: pron pers; instr/soc 
exe: camás te jiás tuménta (instr/soc) = RO: 
vrem sá mergem voi voi; DE: wir wollen 
mit euch gehen 


tunerico > o tunérico, var: întunerico 

RO: întunericul 

DE: Finsternis 

cat: sm/sg; o 

ort: nom: tunériclo; obl: -ós- 
turma > túrma 

RO: turmă 

DE: Herde 

cat: sf;-a> pl: -e 

ort: nom: túrmla, -e; obl: -á-, -én- 
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turma táni > į turma táni 
RO: turmă mică 
DE: kleine Herde 
cat: frazä 


turno > o türno 

RO: turn 

DE: Turm 

cat: sm; -o > pl: -uri 

ort: nom: türnlo, -uri; obl: -ós-, -urén- 
Turno de veghe > o Türno de veghe 

RO: Turnul de veghe 

DE: Wachtturm 

cat: frazä 
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tusa > túsa, var: tuia 


RO: cutine 
DE: mit dir 


cat: pron pers; instr/soc 


tutar > tútar 

RO: de la tine 

DE: von dir 

cat: pron pers; abl 
tute > túte 

RO: la tine 

DE: bei dir, zu dir 

cat: pron pers; loc 
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tara > i țâra, var: tahra, tára, tárha 
RO: cort 
DE: Zelt 
cat: sf; -a < pl: -i 
ort: nom: tárla, Gr: obl: tarleá-, țărjen- 
tára po tára > fära po fära, var: hanti po hanti 
RO: încetul cu încetul (lit: puţin cu puţin) 
DE: nach und nach (lit: wenig auf wenig) 
cat: adv/frază 


täniarel > fániarél, var: IRU: tiknărel, ciknárel (ă 
= ia), PV: ciknjarel (j +1) 
RO: a micşcora, a reduce 
DE: verringern, vermindern, verkleinern, 
schwinden 
cat: vb/tr; -r-el > -d- 
ort: fániarlél; perf: täniardjeä(s); part: -6, -î, -é 
etim: de la: täno 
exe: o barvalimos cái cherel-pe sigó, täniarel- 
pe = RO: avutia câștigată repede 
se imputineaza; DE: schnell erworbener 
Reichtum wird schwinden 
täniol > fániól, var: täniarel-pe 
RO: a se micşora, a se reduce, a se imputina 
DE: sich vermindern, sich verringern, sich 
verkleinern 
cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
ort: tän(i)]öl, 1ps: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; perf: 
tänilleä(s); 3p: iló, -í, -é 
täno > rond, var: IRU + PV: tikno, cikno 
RO: mic 
DE: klein 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: ţân|o, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: san: tikşnă = ascuţit (ks > k = tikno) 
täpimos > o fäpimös 
RO: tipet, țipăt 
DE: klägliches Schreien, Geschrei 


cat: sm; -mos 
ort: nom: täpilmös, -mâta; obl: -mäs-, -matän- 


tära > fára, var: cira 


RO: puțin 
DE: wenig 
cat: adv 


tárdel > färdel, var: IRU: cirdel, PV: cidel 
RO: atrage, a atrage, a distrage 
DE: ziehen, anziehen (verlocken), ablenken, 
zurückziehen 
cat: vb/tr; -d-el > -d- / -din- 
ort: tärdjel; imp: el, -en!; perf: tärdjeä(s), 3p 
+ part: -in6, -ini, -iné 
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exe: ándi lumea, but buchiá dastin te tárdén- 
ame = RO: în lumea există multe lucuri 
care ne pot distrage; DE = in der Welt 
gibt es vieles, was uns ablenken 
(verlocken) könnte 


tárdel avri > färdel avri 


RO: atrage afarä, scoate afarä, a indepärta 

DE: herausziehen, entfernen 

cat: frazä 

exe: tärdel avri ánda pengo iló = RO: a trage 
afară din inima lor (= a scoate afară, a 
îndepărta); DE: herausziehen aus ihrem 
Herzen (= entfernen) 


tärdel i morcii pa varesaste > fardel i morcii pe 
varecáste 


RO: a profita (de cineva > lit: a trace piele de e 
cineva) 

DE: ausnützen (jemanden > lit: jemandn die 
Haut abziehen) 

cat: frazä 

tärdino > fárdinó 

RO: retras, atras, distras 

DE: entlegen, einsam (Ort), zurückgezogen 
(Person), angezogen (von), abgelenkt (von) 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: tárdinjó, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

etim: part de la: tárdel 

exe: a) iech than tárdinó = RO: într-un loc 
retras; DE: ein einsamer Ort 
b) na mech tut tárdinó cátar avér buchiá 
cána studiisares = RO: evită distragerile 
cánd studiezi; DE: lass dich beim 
Studieren nicht ablenken (von anderen 


Dingen) 
toha > i 70ha, var: IRU: Coxa, PV: coxa 
RO: fustă 
DE: Rock 


cat: sf; -a> pl: -e 
ort: nom: töhla, -e; obl: -a, -én- 
etim: grec: tooya / tsoha = pânză 


tolaharimos > folaharimós, var: solaharimos 

RO: jurământ, legământ 

DE: Schwur, Bund 

cat: sm; -mos 

ort: nom: tolaharilmös, -máta; obl: -más-, - 
matän- 

exe: sas phandadó iech tolaharimós andai 
pácea = RO: a fost încheiat un legământ 
de pace; DE: wurde ein Friedensbund 
geschlossen 
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tolahavel > folahavel, var: solahal, IRU + PV: 
solaxal, sovlaxarel 
RO: a jura 
DE: schwören 
cat:  vb/tr; -v-el > -(v)d- 
ort: tolahavjel; perf: tolahadleä(s); imp: -é! - 
en!; ger: tolaha(v)lindoi 
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ucial > i ucid, var: useal, usial, usalin, IRU: 


uchal, uchalin, PV: uchal 


RO: umbră 
DE: Schatten 
cat: sf; -Ø > pl: -a 
ort: nom: uciál|, -á; obl: -á-, -án 
etim: san: chāyā = umbră; ava-chāda = învelit; 
hindi: / ojhal 
uciar > o uciár, var: usar, PV: učhar 
RO: cenuşă 
DE: Asche 
cat: sm; -Ø > pl -a 
ort: nom: uciär|®, -á; obl: -és-, -én- 
etim: san: ksära = potasă, carbonat de potasiu (ks 
> Ch > ci) 
ucimos > o ucimós 
RO: înalțime 
DE: Höhe, Körpergröße 
cat: sm; -mos 
ort: nom: ucilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
etim: sub de la: ució 


ucio > ucid, var: PV: učo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


înalt 

hoch 

adj, -0,-i,-€ 

nom: uciló, -î, -é; obl: -é, -í, -é 
san: ucca = înalt 


udar > o udár, var: IRU + PV: udar, vudar 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


udut > 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


usá 

Túr 

sm; -Ø > pl -a 

nom: udär|®, -á; obl: -és-, -én- 
san: dvar = usá 

o udút, var: udud, dud, dut 
luminá 

Licht 

sm; -Ø > pl -a 

nom: udüt|®, -á; obl: -és-, -én- 
san: dyut = a străluci, a lumina 

o udüt le chamésco = RO: lumnina 
soarelui; DE: das Licht der Sonne 


ujarel (catar) > ujarél (cátar), var: ujiarel, PV: 


užarel 

RO: a curăța (de), a purifica (de) 

DE: reinigen (von) 

cat: vb/tr-cauz; -r-el > -d- 

ort: ujarlel; imp: -D! -En!; perf: ujardleá(s) 

etim: tr/cauz de la: ujo 

exe: oratle Isusósco ujiarél amén cátar 
orisavó pacáto = RO: sângele lui Isus ne 
curăţă de orice păcat; DE: das Blut Jesu 
reinigt uns von aller Sünde 
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ujilimos > o ujilimös 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


datorie 

Schulden 

sm; -mos 

nom: ujililmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 


ujilo > ujilö, var: PV: uzlo, udzle 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


ujimos 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


dator 

schuldig, Schulden haben 

adj, -0,-i,-e 

nom: ujilló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 





> ujimós, var: PV: uzipe 

curátenie, puritate 

Sauberkeit, Reinheit 

sm; -mos 

nom: ujilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
de la: ujo 

te cheras ujimös ando cher = RO: sa 


facem curăţenie in casă, DE: im Haus 


Saubermachen 


ujo > ujó, var: IRU: suzo, PV: Suzo, uzo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


ultimo 


RO: 
DE: 
cat: 


curat, cast, pur 

sauber, rein, keusch 

adj, -0,-i,-e 

nom: ujló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
san: rjú = drept, sincer (r > u) 
> último 

ultim 


letzte 
adj inv; -o 


umilinţa > i umilința 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


umilință 

Demut 

sf; -a > pl: -e 

nom: umilinţa, -e; obl: -á-, -En- 


umilo 1) > o umilo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


umil (sub) 

Demütige 

sm; -o > pl: -i 

nom: umillo, -i; obl: -6s-, -én- 





umilo 2) > umilo 


RO: 
DE: 
cat: 


umil (adj) 
demiitig 
adj inv; -o 


unico > único 


RO: 
DE: 
cat: 


unic 
einzig 
adj inv; -o 


unico-cherdo > unico-cherdo 


RO: 
DE: 
cat: 


unic-näscut 
einzig-gezeugt 
adj inv; -o 
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unico-nästime > unico-nästime 
RO: unic-näscut 
DE: einzig-gezeugt 
cat: adj inv; -o 
unii, unele > únii, inele, var: chichiva 
RO: unii, unele 
DE: einige 
cat: pron indef 


unil > unil 


RO: auni 

DE: vereinen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: unjil, lpp: -isarás (-isaoäs); part: -imé; 
perf: unisardleá(s) 


unitatea > i unitatea 


RO: unitate 

DE: Einheit 

cat: sf; -atea > pl: -äti 

ort: nom: unitlátea, -äti; obl: -ateá-, -átán- 





universo > o universo 


RO: univers 

DE: Universum 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: univérslo, -ea; obl: -6s-, -én- 


ura > i úra 
RO: ură 
DE: Hass 


cat: sf; -a < pl: -i 
ort: nom: ürla, -i; obl: -á-, -én- 
urál > urál 
RO: auri, a avea repulsie 
DE: hassen, abstoßend finden 
cat: vb/tr; -âl (1pp: -äsaräs) > -äsard- 
ort: urläl, lpp: -ásarás; part: -äme; imp: - 


äsär!, -âsaren!; perf: uräsardleä(s) / dar si: 


urlíl, lpp: -isaräs; part: -im&; perf: 
urisardleá(s) 
urál zurales > urál zuralés 


RO: aavea oroare (de ceva / de cinvea) 
DE: verabscheuen (etwas / jemanden) 
cat: frazä 


uräto > uräto, var: jungalo 
RO: urät 
DE: gehasst 
cat: adj inv; -o 
urma > i úrma 
RO: urmă 
DE: Folgen 
cat: sf; -a > pl: -e 
ort: nom: ürmla, -e; obl: -ä-, -én- 
urmil > urmíl, var: urmisarel 
RO: aurma 
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DE: folgen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: urmlil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! (- 
isăo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
urmisardleá(s) 

useal > iuseal, var: ucial, usal, usial, usalin 

RO: umbră 

DE: Schatten 

cat: sf; -Ø> pl: -a 

ort: nom: useál|, -á; obl: -á-, -án 

etim: san: chāyā = umbră; ava-chāda = învelit; 


hindi: / ojhal 
usoro > usóro, var: usuro, locho 
RO: uşor 
DE: leicht 


cat: adj inv; -o 
ust > o uşt, var: vust 


RO: buză 

DE: Lippe 

cat: sm; -Ø> pl -a 

ort: nom: vușt|O, -á; obl: -és-, -én- 


ustaimos > o uştaimós, var: ustavimos 


RO: încălcare 

DE: Niedertreten 

cat: sm; -mos 

ort: nom: ustailmös, -mâta; obl: -más-, -matän- 
etim: de la: uștavel 


uştaimos la legeaco > o uştaimós la legeáco 


RO: fărădelege 

DE: Ubertretung 

cat: frază 

exe: prinjianáv mânre ustaimáta la legeácă = 
RO: îmi cunosc fărădelegile; DE: ich 
erkenne meine Ubertretungen 


uştarel > uştarél, var: uştavel, uştiavel, uştarel 


RO: a călca, a încălca 

DE: auftreten (im Sinn von Fußstapfen folgen), 
übertreten 

cat: vb/tr-cauz; -r-el > -d- 

ort: ustarlel; imp: -Ø! -én!; perf: uştard|eá(s); 
part: -6, -Í, -é 

etim: tr/cauz de la: ustel 

exe: a) te ustaras chichi mái exácto pe le urme 
le Isusósche = RO: sá calcăm cât mai 
exact pe urmele lui Isus; DE: folgen wir 
Jesu Fupstapfen so genau als möglich 
b) cana vo ustarel mai dur le principii 
biblico = RO: dacă el continuă să 
acționeze contrar (lit: încalcă în 
continuare) principiilor biblice; DE: wenn 
er weiterhin gegen biblische Grundsătze 
verstößt (lit: übertritt) 


ustavel > ustavél, var: usteavel, ustiavel, ustarel 
RO: 1)a ridica, 2) a scula, 3) a călca, încălca 
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DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


1) heben, emporheben, 2) erwecken, 
auferwecken, 3) auftreten (im Sinn von 
Fußstapfen folgen), übertreten 
vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- 

ustavlél; perf: ustadjeä(s); part: -6, -i, -é; 
imp: -é! -en!; ger: ustavlindoí 

tr/cauz de la: ustel 


usteado > usteadó, var: usdiado 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


1) ridicat, sculat, 2) treji 

1) erhoben, emporgehoben, erweckt, 2) 
wach 

adj, -0,-1,-€ 

nom: usteadjó, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
de la: usteavel 

1) va sáslo ustiadó ándal mulé = RO: a 
fost sculat din morti; DE: er wurde 
auferweckt (lit: emporgehoben aus den 
Toten) 

2) asén usteadé! = RO: rámáneti treji! (= 
RO: ridicaţi); DE: bleibt wacht (= 
erhoben) 


usteado andal mule > usteadó ándal mulé, var: 


RO: 
DE: 
cat: 


usdiado andal mule, jiuvindo 


înviat din mort 
auferweckt von den Toten 
frază 


usteavel > usteavél, var: ustavel, ustiavel, ustarel 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


1) a ridica, 2) a scula, a trezi, 3) a călca 
1) heben, emporheben, 2) aufwecken, 
erwecken, 3) hinaufsteigen, auftreten (im 
Sinn von Fußstapfen folgen) 

vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- 

usteavlel; perf: usteadleä(s); part: -6, -i, - 
é; imp: -6!-6n!; ger: usteavlindoi 
tr/cauz de la: ustel 

1) butivar ci usteadea peschi furia = RO: 
de multe ori nu si-a ridicat (trezit) furia; 
DE: oftmals erweckte er nicht seinen 
Grimm 


2a) pachiaia că o Del dastil chiar te 
usteavel-les ândoa merimös = RO: a 
considerat (a crezut) ca Dumnezeu putea 
chiar să-l scoale din mort; DE: er 
rechnete (glaubte) nämlich dass Gott 
imstande sei, ihn sogar von den Toten 
aufzuerwecken 

2b) usteáv o interéso caring o verseto = 
RO: trezeşte interesul fata de verset; DE: 
erwecke Interesse fiir (mache neugierig 
auf) den Bibeltext 


3) usteaven chichi mai exacto pe lesche 
urme = RO: cälcati cât mai exact pe 
urmele lui; DE: folgt genau (= RO: tretet 
genau auf) seinen Fußstapfen 
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ustel > ustél, var: IRU: ustel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


exe: 


a se ridica, a se scula, a se trezi 

sich erheben, aufstehen, aufwachen 
vb/itr; -t-el > -1l- 

ustlel; imp: -í! -en!; perf: ustilleá(s); 3p + 
part: -6, -î, -é; imp: usti! 

san: ud-şthă (uttha) = a sta vertical, a sta 
sus (tth > st) 

vo ustél cái óra 8 = RO: el se trezeste 
(ridică) la ora 8; DE: er steht um 8 Uhr 


auf 


ustel andal mule > ustel andál mule 


RO: 
DE: 
cat: 

exe: 


a învia, lit: a se ridica din morți 
auferstehen 
frază 


chió phrál va ustela ándal mule = RO: 
fratele táu se va ridica din morti; DE: 
dein Bruder wird auferstehen 
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cat: 
exe: 


voi (eu), vei (tu), va (el/ea), vom (noi), veţi 
(voi), vor (ei/ele) 

werde (ich), wirst (du), wird (er/sie/es), 
werden (wir), werdet (ihr), werden (sie pl) 
vb/aux; inv 

cheren = RO: (ei/ele) fac; DE: (sie) 
machen > viit: va cherena = RO: (ei/el) 
vor face; DE: (sie) werden machen 


va avela te ... > va avéla te ... 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


va fi să ... 
wird sein, dass ... 
frazá 


1) la viitor / Zukunft > RO: va avéla te 
cherés / va avéla te cherás = va fi să faci / 
va fi să facem, în loc de: va cherésa / va 
cherása = va face / vom face > 
construcţia folosită pentru a evita 
favoritism între dialecte unde există la 2ps 
lângă cheresa si chereia sau chereha, iar 
la lpp lângă cherása si cherdia sau 
cheráha; DE: va avéla te cherés / va avéla 
te cherás = wird sein, dass tu machst / 
wird sein, dass wir machen, anstelle von: 
va cherésa / va cherása = du machst / wir 
machen > die Konstruktion wird 
verwendet, um Bevorzugung zwischen den 
Dialekten zu vermeiden, wo bei 2ps neben 
cherésa und cheréia auch cheréha 
verwendet wird, oder bei Ipp neben 
cherása und cheráia auch cheráha 


2) la mai mult ca perfect / Plusquamperfekt 
> RO: aviléas te phenés = fusese sá 
spună, în loc de: phenésas / phenéias = 
spusese; DE: aviléas te phenés = es war 
gewesen, dass er sagt, anstelle von: 
phenésas / phenéias = hatte gesagt 


vachiarel > vachiarél, var: IRU: vacarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a vorbi (la spoitori) 

reden 

vb/itr; -r-el > -d- 

vachiarjel; imp: -D! -én!; perf: 
vachiardleä(s) 

san: vav = a vorbi; väkya = vorbire 


vachimos > o vachimös 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


geamät 

Stöhnen 

sm; -mos 

nom: vachilmös, -máta; obl: -mäs-, - 
matân- 

de la: vachiarel 


vai 1) > vai 


RO: 


sau (la unele dialecte) 
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DE: oder 
cat: conj 
etim: san: vä = sau, chiar, totusi 


vai2) > vai 


RO: vai 
DE: wehe 
cat: interj 


vaisav > o vaisáv, var: asav, PV: asjav 
RO: moarä (sub) 
DE: Mühle 
cat: sm; -Ø> pl -a 
ort: nom: vaisäv|®, -á; obl: -és-, -En- 


etim: persan: ol. u | / äsijäb = moară (b > v) 
exe: iéch bar sar iéch bar baró vaisavésco = 
RO: o piatră ca o piatră mare de moară; 


DE: ein Stein gleich einem gropen 


Mühlstein 
valo > o valo, var: har 
RO: val 
DE: Tal 


cat: sm; -o > pl: -i 
ort: nom: válo, -väi; obl: valós-, văien- 
valoroso > valoróso, var: cuci 


RO: valoros 
DE: wertvoll 
cat: adj inv; -o 


varecai > várecai 


RO: undeva 
DE: irgendwo 
cat: adv 


etim: vare + cai 


varecana > várecana 


RO: cândva, câteodată 

DE: manchmal, irgendwann 
cat: adv 

etim: vare + cana 


varecastar > várecastar 


RO: de cineva 

DE: von jemandem, von irgendjemandem 
cat: pron indef 

etim: vare + castar (= abl de la: con) 


varecatar > várecatar 


RO: de undeva 

DE: von woher, irgendwoher 
cat: adv 

etim: vare + catar 


varecon > várecon 


RO: cineva 

DE: jemand, irgendwer 
cat: pron indef 

ort: obl: varecás- 

etim: vare + con 
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varesar > váresar 


RO: cumva, oarecum 
DE: irgendwie, ungefähr 
cat: pron indef 

etim: vare + sar 


varesavo > váresavo 


RO: cineva, un anume 
DE: irgendeiner, ein gewisser 
cat: pron indef 
ort: obl: varesavés- 
etim: vare + savo 
vareso > váreso 
RO: ceva 
DE: etwas, irgendwas, irgendetwas 
cat: pron indef 
ort: obl: varesös- 
etim: vare + so 


vaso > o vâso 





RO: vas 
DE: Gefäß 
cat: sm; -o > pl: -ea 
ort: nom: väslo, -ea; obl: -ös-, -én- 
vast > o vast 
RO: mână 
DE: Hand 
cat: sm;-%>pl-a 
ort: nom: vast], -á; obl: -és-, -En- 
etim: san: hästa = mână (h > v); hindi: GI / 


haath = mänä 


vastuno > vastunó, var: vastutno 


RO: generos, darnic 

DE: freigebig 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: vastun|6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 


etim: vast + uno 


vaş > vaș, var: anda 


RO: pentru (în unele dialecte) 
DE: für 


cat: prep 

etim: san: vasa = supus, comanda; vasät = la 
comanda, prin intermediul 

vazdel > väzdel 

RO: 1)aridica, a ridica sau a întinde (d.e. 
mâna), 2) a ajuta (în sens de: a ridica 
moralul, etc.) 

DE: 1) erhöhen, erheben od. ausstrecken (z.B. 
die Hand), 2) helfen (im Sinne von: 
moralisch aufrichten) 

cat: vb/tr; -d-el > -d- / -din- 

ort: väzdlel; imp: -e!, -en!; perf: vazdleá(s), 
3p + part: -inö, -ini, -Iné; perf si: 
vazdinleä(s) 

etim: prop: persan: afräz = ridica + del 
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exe: 


1) cóntra léschi te na vazdés chió vast = 
RO: împotriva lui sá nu-ţi întinzi (ridici) 
mâna; DE: gegen ihn selbst strecke 
(erhebe) deine Hand nicht aus 


2) Sar dastil te vazdel-ame o pachiamös te 
na hasaras amari pacea? = RO: Cum ne 
poate ajuta (lit: ridică) credința sá nu ne 
pierdem pacea? ; DE: wie hilft (lit: 
erhöhen) uns Glaube, inneren Frieden zu 
bewahren? 


vazdel anda phiche > vazdel anda phiche 


RO: 
DE: 
cat: 


aridica din umeri 
mit den Schultern zucken 
frazä 


vazdimos > o vazdimös, var: ajutorii 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


1) ridicare, inaltare, 2) susținere, ajutor 
1) Erheben, Hochheben, Emporheben, 2) 
Unterstiitzung, Hilfe 

sm; -mos 

nom: vazdilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: väzdel 


vazdino > vazdinö 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


ajutat, sustinut 

geholfen, unterstützt 

adj, -0,-i,-e 

nom: vazdin|6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: vázdel 





vazdiol > vazdiól, var: vazdel-pe 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a se urca, a se sui, a se ridica, a se înalta 
aufsteigen, sich erhöhen, sich erheben 
vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
vazd(i)|ól, 1ps: -óv (şi: -oâv), lpp: -oäs; 
imp: -6!-6n!; perf: vazdilleá(s); 3p: -6, -i, 
-é 

pas/refl de la: vázdel 

o Isis vazdiló ándo cérii = RO: Isus s-a 
inaltat la cer; DE: Jesus stieg (erhob sich) 
in den Himmel auf 


vârfo > o vârfo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


veghil 
RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


vârf 

Spitze 

sm; -o > pl: -uri 

nom: vârflo, -uri; obl: -6s-, -urén- 


> veghil, var: veghisarel 


a veghea 

wachen 

vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

veghlil, lpp: -isarâs (-isaoäs); imp: -isár! 
(-isáo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
veghisard|eâ(s) 


veninoso > veninóso 


RO: 


veninos 
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DE: giftig 
cat: adj inv; -o 
verseto > o verseto 


RO: verset 

DE: Vers 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: versétlo, -ea; obl: -6s-, -én- 





vestea > i vestea 
RO: veste 
DE: Nachricht 
cat: sf; -ea > pl: -i 
ort: nom: véstlea, vést 





i; obl: vestleá-, vestjén- 
vestil > vestíl, var: vestisarel 


RO: avesti 

DE: benachrichtigen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort:  vestlíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isár! (- 
isáo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
vestisardleä(s) 





vestitorii neboldo > o vestitörii neboldo 
RO: vestitor nebotezat 
DE: ungetaufter Verkündiger 
cat: frazä 


vesto > vestă 
RO: voios, vioi 
DE: lebendig, lebhaft 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: vestló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
ves > o ves 
RO: pădure 
DE: Wald 
cat: am: -Ø > pl -a 
ort: nom: ves|®, -á; obl: -és-, -6n- 
vesnico > vésnico 
RO: veşnic 
DE: ewig 
cat: adj inv; -o 
vi > vi, var:i 
RO: de asemenea, chiar, si 
DE: auch, ebenfalls 
cat: conj 
etim: hindi: UT / bhi= de asemenea 
vi... vi > vi... vi, var: cadichi ... chichi vi 
RO: si .... şi, atât ... cât 
DE: sowohl ... als auch 
cat: conj 
exe: vo va dela-tu vi i ghoghi vi o zuralimos = 
RO: el iti va da atät intelepciunea, cät si 
tăria; DE: er wird dir sowohl Weisheit, 
als auch Kraft geben 
vi cana > vi câna 
RO: chiar dacă, deși, cu toate că 
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DE: auch wenn, obwohl 
cat: conj 
viaţa > i viața 
RO: viaţă 
DE: Leben 
cat: sf;-a<pl:-i 


ort: nom: viátla, viét én- 





á-, viet 











i; obl: viat 
vichendo > o vichéndo, var: sfărşito le curcosco 

RO: week-end 

DE: Wochenende 

cat: sm; -o > plural: -uria 

ort: nom: vichendlo, -uria; obl: -és-, -urén- 

etim: engl 
vigilento > vigilento 

RO: vigilent 

DE: vorsichtig 

cat: adj inv; -o 
viitorii > o viitórii 

RO: viitor (sub) 

DE: Zukunft 

cat: sm; -ar/er/or + ii 

ort: nom: viitórlii, -i; obl: -6s-, -En- 
viitorii > viitórii 

RO: viitor (adj) 

DE: zukünftig 

cat: adj inv; -ar/er/or + ii 
violenta > i violenta 

RO: violentä 

DE: Gealt 

cat: sf; -a> pl: -e 

ort: nom: violéntla, -e; obl: -á-, -én- 
vizita > i vízita 

RO: vizită 

DE: Besuch 

cat: sf; -a> pl: -e 

ort: nom: vizita, -e; obl: -á-, -én- 
vizitil > vizitíl, var: vizitisarel 

RO: avizita 

DE: besuchen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort:  visitjil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 

(-isáo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
visitisardļeá(s) 

viziunea > i viziúnea 

RO: viziune 

DE: Vision 

cat: sf; -ea > pl: -i 

ort: nom: viziünlea, -i; obl: -eá-, -én- 
VO, VOV > vo, vov, var: regio: ov 

RO: el 


DE: er 
cat: pron pers; nom 
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vocea > i vocea 
RO: voce 
DE: Stimme 
cat: sf; -ea > pl: -i 
ort: nom: vocka -i; obl: -eá-, -én- 


vroisi > vroisi 
RO: ceva 
DE: etwas 
cat: pron indef 


vuieto > o vúieto 


RO: vuiet 

DE: Tosen, Brausen 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: vúietlo, -ea; obl: -ós-, -6n- 


voi > voi 
RO: ea 
DE: sie (3ps/f) 
cat: pron pers; nom 
voia > i voia 
RO: voie 
DE: Wille 
cat: sf;-a<pl:-i 
ort: nom: vóila, -i; obl: -á-, -6n- 


vurdon > o vurdón 
RO: car, vehicel, cärutä 
DE: Wagen, Fahrzeug, Karren 
cat: sm; -Ø> pl -a 
ort: nom: vurdön|®, -â; obl: -és-, -En- 


ime > voimé ; See 
vorme VOLNS i f vurdonorro lilenta > o vurdonorró lilenta 

RO: voios, vesel, bine dispus Se 

DE: fröhlich, begeistert, gut gelaunt RO: cărucior cu literatura 

S PIE 8 de? DE: Trolley (mit Literatur) 
cat: adj inv; -ime | a 
cat: frază 

voința > i voiința 

RO: voință 

DE: Wille 

cat: sf;-a> pl: -e 

ort: nom: voíntla, -e; obl: -á-, -én- 
voluntarii > o voluntárii 

RO: voluntar (sub) 

DE: Freiwillige 

cat: sm; -ar/er/or + ii 

ort: nom: voluntärlii, -i; obl: -Ös-, -én- 





voluntarii > voluntării 

RO: voluntar (adj) 

DE: freiwillig 

cat: adj inv; -ar/er/or + ii 
von > von 

RO: ei, ele 

DE: sie (3pp) 

cat: pron pers; nom 


vorba > i vórba 


RO: vorbă 

DE: Rede 

cat: sf; -a > pl: -e 

ort: nom: vórbļa, -e; obl: -á-, -én- 
vrăjmaşo > o vrăjmáşo 

RO: vrăjmaş 

DE: Feind 

cat: sm; -o > pl: -i 


ort: nom: vräjmäslo, -1; obl: -6s-, -én- 





vrochdata > vrochdáta, var: vroiechdata 
RO: vreodata 


DE: jemals 
cat: adv 
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Z 


zăboveala > i záboveála 

RO: zäbovealä, incetinealä 

DE: Verweilen, Langsamkeit 

cat: sf/sg; -a 

ort: nom: záboveálla; obl: -á- 
zăbovil > zábovil, var: aresel mai palal, 

zábovisarel 
RO: azäbovi 


DE: zögern, verweilen 
cat:  vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 





ort: zábovlíl, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isao!) -isarén!; part: -imé; perf: 
zäbovisardleä(s) 
zbureal > zbureal, var: zburial 
RO: azbura 
DE: fliegen 


cat: vb/itr; -al (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: zbureläl, lpp: zburlisarás; imp: zburlisär!, 
-Isarén!; part: -imé; dar si: zburilál; perf: 
zburisardleá(s) 


zelenimos > zelenimós 


RO: verdeață, plantă, legumă 

DE: Grün, Grünzeug, Pflanzen, Gemüse 

cat: sm; -mos 

ort: nom: zelenilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 


zeleno > zelenó 
RO: verde 
DE: grün 
cat: adj inv; -o 
etim: slav: zeleno = verde 
zinghiardo > zinghiardo, var: IRU + PV: 
inzardo, IRU şi: anzardo 
RO: 1) întins, 2) lung, 3) extins 
DE: 1) ausgestreckt, 2) verlängert, lang, 3) 
erweitert 
cat: adj, -o,-1,-e; part 
ort: nom: zinghiardló, -í, -é; obl: -é, -î, -é 
zinghiardol > zinghiárdol, var: PV: inzardol 
RO: 1) ase întinde, 2) a se extinde 
DE: 1) sich ausstrecken, 2) sich ausbreiten 
cat: vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
ort: zinghiärdlol, lps: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; 
perf: zinghiardäilleä(s); 3p: -o,-1,-e 


zinghiarel > zinghiarél, var: IRU + PV: inzarel, 
IRU si: anzarel 
RO: 1) întinde, 2) a lungi, 3) răspândi 
DE: 1) ausspannen, spannen, ausstrecken, 2) 
verlángern, 3) verbreiten, ausbreiten 
cat: vb/tr; -r-el > -d- 


O 2022/03 by E.Kraushofer 
RMR - Dicţionar rromani — român — german 


ort: zinghiarlel; imp: -Ø! -én!; perf: 
zinghiardleä(s); part: -6, -I, -é 

exe: zinghiarél i şib = RO: a scoate limba; 
DE: die Zunge herausstrecken 
zinghiarél le gadă = RO: a agăța rufele; 
DE: die Wăsche aufhiingen 
zinghiarél i tahra = RO: a așeza tabera, a 
campa; DE: zelten, kampieren, das Lager 


aufschlagen 
zor >izor 
RO: putere 


DE: Kraft, Stärke 

cat: sf; -Ø> pl: -a 

ort: nom: zor|, -á; obl: -á-, -én- (-än-) 

etim: arm: honn / hzor = puternic; pers: ‚9; / 
zoor = forță 


zumado > zumadó 


RO: încercat 

DE: versucht, erbrobt, geprüft 

cat: adj, -o,-1,-e; part 

ort: nom: zumadló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

exe: tumaró pachiamós zumadó = RO: 
credinţa voastră încercată; DE: euer 
gepriifter Glaube 


zumaimos > o zumaimös, var: zumavimos 


RO: încercare 

DE: Versuchung 

cat: sm; -mos 

ort: nom: zumailmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

etim: de la: zumavel 


zumavel > zumavel 


RO: a încerca, a gusta 

DE: versuchen, probieren 

cat: vbi/tr; -v-el > -(v)d- 

ort: zumavlel; perf: zumadleä(s); imp: -é! -En!; 
part: -6, -í, -é; ger: zumavlindoi 


zumi > i zumi 


RO: supă 

DE: Suppe 

cat: sf; -i> pl: -ia 

ort: nom: zumil, -á; obl: -á-, -án- 
etim: grec: Covui / zoumí = suc 





zurales > zuralés 


RO: 1) puternic, tare, curajos, 2) foarte, extrem 
(de), nespus de, exacerat (de) 

DE: 1) stark, mutig, 2) sehr, außerordentlich, 
überaus, übertrieben 

cat: adv; -es 

etim: de la: zuralo 

exe: 1)vo ded cingár zuralés = RO: el a strigat 
(cu glas) tare; DE: er rief laut (stark) 
2a) si zuralés nasúl = RO: este foarte 
(extrem de) rău; DE: ist sehr 
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zurales 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


(außerordentlich) schlecht (böse) / 
zurales sucar = RO: nespus de frumoasă; 
DE: wunderschön, überaus schön 


2b) ci trebül te daräs zurales catdi 
influența demonico = RO: nu trebuie să 
vă fie teamă în mod exagerat de influența 
demonică; DE: ihr müßt nicht übertrieben 
Angst haben vor dem Einfluss der 
Dämonen 

2c) vo iubil-tu zurales but = RO: el te 
iubeşte foarte mult; DE: er liebt dich sehr 


but > zurales but 

foarte mult, belsug ` 

sehr viel, Fülle an, UberfluB an 
frazä 


pása tute si zurales but bucuria = RO: în 
prezența ta este belşug de bucurie; DE: in 
deiner Gegenwart herrscht unendliche 
Freude 


zuralimos > o zuralimös 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


1) putere, forță, fermitate, 2) înviorare (în 
sens de: a-i întări pe cineva) 

1) Kraft, Stärke, Festigkeit, 2) Erquickung 
(im Sinne von: jemand stärken) 

sm; -mos 

nom: zuralilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: zuralo 


zuralimos la goghiaco > zuralimös la goghiáco 


RO: 
DE: 
cat: 


zuralo 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 


puterea ratiunii 
Vernunft, Denkkraft 
frazä 


> zuralö, var: zoralo 


puternic, tare, curajos, ferm 

kräftig, mächtig, standhaft, entschieden, 
mutig 

adj, -o,-1,-e; -(v)alo 

nom: zurallö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

zor > zur + -alo 


zuralo (o mai -) > zuraló (o mai -) 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


atotputernic 

allmáchtig 

adj, -o,-1,-e; -(v)alo 

nom: zuralló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
zor > zur + -alo 


zuriaol > zuriaól, var: zuriavol 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a se încuraja 

sich ermuntern, sich erstărken 
vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
zuria|6l, Ips: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; 
perf: zuriäilleä(s); 3p: -o,-i,-e 
pas/refl de la: zuriarel 


zuriardo > zuriardö 


RO: 


încurajat 
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DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


ermuntert 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: zuriardló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: zuriarel 


zuriarel > zuriarél, var: zurarel, zurearel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a încuraja, a înviora 

ermuntern, ermutigen, neue Kraft geben 
vb/tr-cauz; -r-el > -d- 

zuriar]él; imp: -D! -En!; perf: 
zuriardleä(s); part: -ó, -í, -é 

tr/cauz de la: zuralo 





zuriarel pale > zuriarel păle 


RO: 
cat: 


exe: 


a reface, a recládi, reconstrui 

frazá 

te ajutin len te zuriarén pále péngo 
amalimós le lehováia = RO: să-i ajute să- 
si reclădească prietenia cu lehova; DE: 
ihnen zu helfen, ihre Freundschaft zu 
Jehova wiederaufzubauen 


zuriarimos > o zuriarimós 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


încurajare 

Ermunterung 

sm; -mos 

nom: zuriarilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 
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prefixe 
bi- > bi-, var: ne- 
RO: fără, ne- 
DE: ohne, un- 
cat: prefneg 
etim: san: vi; hindi: {ST / binä = prefneg 
exe: bi + adj: boldó > neg: bilboldö = RO: 


nebotezat; DE: ungetauft; IT: 
nonbattezzato 


des- > des-, var: dez- 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


des- 

aus-, ent-, ab-, de- 
pref invers 

rom: des- 


hureavel = RO: îmbrăca; DE: kleiden, 
ankleiden > invers: des|hureavel = RO: 


desbrăca; DE: entkleiden, ausziehen 


vare- > väre- 


RO: -va 

DE: irgend- 

cat: pref nehot 

etim: rom: oare- 

exe: con > nehot: várelcon = RO: cineva; DE: 
irgendwer, jemand 
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infixe 


-aV- > -av- 


RO: 


DE: 


cat: 


Inserare cu care se formeazä verbele 
tranzitive/cauzative din verbele intranzitive 
Einfügung, mit der transitive, kausative 
Verben aus intransitiven Verbenbilden 
gebildet werden 

inf/tr-cauz 


etim: prob de la: avel = a deveni 


exe: vb/itr: perél = RO: a cădea, a prábusi, a 
se poticni; DE: fallen, stürzen, straucheln 
> paravél = RO: a face sá cadă, a 
doborí, a poticni, a împiedica; DE: zu 
Fall bringen, um Straucheln bringen 

-ar- > -ar- 

RO: Inserare cu care se formează verbele 
tranzitive/cauzative din substative, adverbe 
sau adjective 

DE: Einfügung, mit der transitive, kausative 
Verben aus Substantiven, Adjektiven oder 
Adverben gebildet werden 

cat: inf/tr-cauz 

exe: adj: sastió = RO: sănătos; DE: gesund > 
sastliarél = RO: a vindeca, a însănătoşi; 
DE: heilen, gesund machen 

-isar- > -isar- 

RO: Inserare cu care sunt conjugate cuvintele 
împrumute 

DE: Einfügung mit der Lehnwörter konjugiert 
werden 

cat: inf/vb 


etim: gr: suf aorist -no-a (-is-a). 


exe: 


vb: gândil = RO: a gândi; DE: denken > 

lpp: gánd|isarlás = RO: noi gândim; wir 
denken > perf: gändlisar\dea = RO: el/ea 
a gändit; DE: er/sie hat gedacht 
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sufixe 


-a 1) >-á 
cat: suf/pl 
exe: nom: phral > pl: phrallä/nom: phei > pl: 
pheild 
-a 2) > -a 
cat: su/voc; masc, sg 
exe: nom: phral > pl: phrälla! 
-a 3) > -a 
cat: suf/viit 
exe: 3ps prez: cherel = RO: face; DE: macht 
> viit: va cherella= RO: va face; DE: 
wird machen 
-ache > -ache 
cat: suf/dat+gen; 1) dat: f/sg 2) gen: f/sg; pos: 
pl 
exe: 1) nom: i phéi (fsg) > dat: vo phenel la 
phéiláche = RO: el spune surorii; DE: er 
sagt der Schwester 
2) nom: i phei (f/sg) + pos. le save (pl) > 
gen: le save la pheiläche = RO: copii 
surorii; DE: die Kinder der Schwester 
-achi > -áchi 
cat: suf/gen; f/sg; pos: f/sg 
exe: nom: i phei (f/sg) + pos: i sei (f/sg) > gen: 
i şei la pheiláchi = RO: fiica surorii; DE: 
die Tochter der Schwester 
-aco > -dco 
cat: suf/gen; f/sg; pos: m/sg 
exe: nom: i phei (f/sg) + pos. o siav (m/sg) > 
gen: o siav la pheilaco = RO: fiul surorii; 
DE: der Sohn der Schwester 
-aia > -dia, var: -asa 
cat: suf/instr-soc; 1) f/sg 2) m/sg de la sub: -a 


exe: 1) nom: i bucuria (fsg) > instr/soc: 
slujisarás bucuriláia = RO: slujim cu 
bucurie; DE: wir dienen mit Freude 
2) nom: o lehova (m/sg) > instr/soc: o 
amalimó le lehov|áia = RO: prietenia cu 
lehova; DE: Freundschaft mit Jehova 


-al 1) > -ál 
RO: de, de la 
DE: von 


cat: suf/abl 

etim: san: -ät (t > 1) = suf/abl 

exe: loc: chere = RO: acasă, DE: zu Hause > 
abl: cherlál = RO: de acasă; DE: von zu 
Hause 
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-al 2) > -ál 
RO: sufixul personal la prezent 
DE: Personalendung im Präsens 
cat: suf pers/vb 
exe: vb: -ál > sufpers prez: -dv, -ás, -dl, -ás (- 
0ás), -án, -án; perf: -ad-/-ail-/-ai- + -em, - 
ean, -ea(s), -eam, -e(n), e 
-ale > -ále 
cat: suf/voc; pl 
exe: mom/pl: phralá, pheiá; voc: phrallále hai 
pheilále = RO: fratilor si surorilor; DE: 
Briider und Schwestern 





-alo, -valo > -aló, -való 
RO: 
cat: suf/adj 
exe: sub: irat > adj: ratlvaló = RO: sângeros; 
DE: bluti 
sub: isib > adj: sibaló = RO: vorberet; 
DE: gesprächig 


-andar > -ándar 


RO: de, de la 

DE: von, aus, an, auf (Herkunft), bei 

cat: suf/abl; 1) f/pl 2) m/pl: -mata 

exe: /)nom: le pheid (fpl) > abl: voi sili 
incurajimé che pheiländar = RO: ea este 
incurajatá de surorile ei; DE: sie wird von 
ihren Schwestern ermuntert 
2) nom: le pharimáta (m/pl) > abl: cána 
das pharimatlándar = RO: când dăm de 
(ne confruntăm cu) grăutăţile; DE: bei 
Problemen 


-ande > -ánde 

RO: la 

DE: an, auf, bei, zu (Ort) 

cat: suf/loc; 1) f/pl 2) m/pl: -mata 

exe: /) nom: le buchia (fpl) > loc: 
indemnosarás-ame buchilánde lase = RO: 
ne indemnám la fapte bune; DE: wir 
ermuntern uns zu guten Werken 
2) nom: le pusimáta (m/pl) > loc: 
răspunsuri pusimatlánde bíblico = RO: 
răspunsuri la întrebările biblice; DE: 
Antwort auf biblische Fragen 

-anghe > -anghe 

cat: suf/dat+gen; 1) dat: f/pl 2) gen: f/pl; pos: 
pl 

exe: 1) nom: le pheiá (f/pl) > dat: vo phenel le 
pheilánghe = RO: el spune suroriilor; 
DE: er sagt der Schwester 
2) nom: le pheia (Ppl) + pos: le save (pl) > 
gen: le save le pheilánghe = RO: copii 
surorior; DE: die Kinder der Schwestern 
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-anghi > -ánghi 
cat: suf/gen; f/pl; pos: f/sg 
exe: nom: le pheia (fpl) + pos: i sei (fsg) > 
gen: i sei le pheilanghi = RO: fiica 
surorülor; DE: die Tochter der 
Schwestern 


-ango > -ango 
cat: suf/gen; f/pl; pos: m/sg 
exe: nom: le pheid (f/pl) + pos: o siav (m/sg) > 
gen: o siav le pheiläangho = RO: fiul 
surorülor; DE: der Sohn der Schwestern 
-anta > -ánta 
RO: cu 
DE: mit 
cat: suf/instr-soc; 1) f/pl 2) m/pl: -mata 
exe: 1) nom: pheiá (fpl) > instr/soc: cána 
besén ánde iéch than le pheilánta = RO: 
când staţi împreună cu surorile ; DE: 
wenn ihr mit Schwestern zusammen seid 
2) nom: pharimáta (m/pl) > instr/soc: 
confruntil-pe buté pharimat|ânța = RO: se 
confrunte cu multe gráutáti; DE: er ist mit 
vielen Schwierigkeiten konfruntiert 


-as 1) > de 
RO: pe 
DE: den 


cat: suf/acu; m/sg 
exe: nom: o lehóva (m/sg) > acu: vo iubil le 
lehovlas = RO: îl iubeşte pe Iehova; DE: 
er liebt Jehova 
-as 2) > -as 
cat: suf/impf 
exe: 3ps prez: cherel = RO: face; DE: macht 
> impf: cherellas = RO: facea; DE: 
machte 
-atar > -átar 
RO: de, de la 
DE: von, aus, an, auf (Herkunft), bei 
cat: suf/abl; f/sg 
exe: nom: i pácea (f/sg) > abl: bucurisaoäs- 
ame paceZátar = RO: ne bucurám de 
pace; DE: wir erfreuen uns am Frieden 


-ate > -áte 
RO: la 
DE: an, auf, bei, zu (Ort) 
cat: suf/loc; f/sg 
exe: nom: i buchi (f/sg) > abl: cána sam la 
buchiláte = RO: când suntem la muncă, 
DE: wenn wir in (lit: bei) der Arbeit sind 
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-che > -che 
RO: 1+2: (ai/ale) lui,ei,lor 
DE: 1)ihm, ihr, 2) dem, der, seine, ihre 
cat: suf/dat+gen 
exe: 1) dat: phendea les|che = RO: a zis lui; 
DE: sagte ihm 
2) gen: les|che save = RO: copii lui (sale); 
DE: seine Kinder 
-chi > -câi 
RO: (a) lui, ei, lor 
DE: des, der, seine, ihre 
cat: suf/gen 
exe: leslchi sei = RO: fiica lui; DE: seine 
Tochter / lá|chi séi = RO: fiica ei; DE: 
ihre Tochter 
-C0 > -co 
RO: (al) lui, ei, lor 
DE: des, der, sein, ihr, ihre 
cat: suf/gen 
exe: lésico siáv= RO: fiul lui (său); DE: sein 
Sohn / lálco siav = RO: fiul ei; DE: ihr 


Sohn 
-dar > -dar 
RO: de, de la 


DE: von, auf, an 
cat: suf/abl 


exe: sichión mán|dar = RO: învăţat de (la) 
mine; DE: lernt von mir 
-de > -de 
RO: la 
DE: an, auf, bei, zu (Ort) 
cat: suf/loc 
exe: avén mánlde = RO: venit la mine; DE: 
kommt zu mir 
-eia > -cia, var: -esa 
cat: suf/instr-soc; m/sg 
exe: nom: o iló (m/sg) > instr/soc: sea che il|éia 
= RO: cu toate inima ta; DE: mit deinem 
ganzen Herzen 
-€ > -e 
RO: sufix locativ pentru adverbe 
DE: Lokativendung für Adverbien 


cat: suf/loc 
etim: san: -e = suf/loc 


exe: sub: cher > adv/loc: cheré = RO: acasă; 
DE: zu hause, nach hause 
-el > -el 


RO: sufixul personal la prezent 
DE: Personalendung im Präsens 
cat: suf pers/vb 
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exe: 


vb: -él > suf pers prez: -áv (-odv), -és, -él, 
-ás (-ods), -En, ën: perf: -d-/-l- + -em, - 
ean, -ea(s), -eam, -e(n), e 


-em, -ean, ea(s), -eam, -e(n), -e > -em, -ean, 


ea(s), -eam, -e(n), -e 


RO: sufixurile personale la prefect 

DE: Personalendungen im Perfekt 

cat: suf pers/vb; perf 

exe: verb: phenél; perf: phendem, phendean, 
phendeá(s), phendeám, phendé(n), phendé 
= am Zis, ai zis, a zis, am ZIS, ați zis, au 
zis; DE: habe gesagt, hast gesagt; hat 
gesagt; haben gesagt, habt gesagt, haben 
gesagt 

-en > -én 

RO: pe 

DE: die 

cat: suf/acu; m, pl 

exe: nom: o phral (m/sg) > acu: dichén le 
phrallén? = RO: îi vedeți pe fraţii? DE: 
seht ihr die Brüder? 

-endar > -éndar 

RO: de, de la 

DE: von, aus, an, auf (Herkunft), bei 

cat: suf/abl; m, pl 

exe: nom: le dadé (m/pl) > abl: asunén tumáre 


dadléndar = RO: asculati de parintii 
vostri; DE: hört auf eure Eltern 


-ende > -énde 


RO: la 
DE: an, auf, bei, zu (Ort) 
cat: suf/loc; m, pl 
exe: nom: le fápte (m/pl) > loc: indemnisaoas- 
ame faptlénde lasé = RO: ne încurajăm la 
fapte bune; DE: wir ermuntern uns zu 
guten Werken 
-enghe > -énghe 
RO: 1+2: (ai/ale) lui,ei,lor 
DE: 1)ihnen, 1+2) den, ihre 
cat: suf/dat+gen; 1) dat: m/pl 2) gen > m/pl; 
pos: pl 
exe: /)nom: le phralá (m/pl) > dat: vo phenel 
le phrallénghe = RO: el spune fraţilor, 
DE: er sagt den Brüdern 
2) nom: le phrală (m/pl); pos: le save (pl) 
> gen: le save le phrallénghe = RO: copii 
fratilor; DE: die Kinder der Brüder 
-enghi > -énghi 
RO: (a) lui, ei, lor 
DE: der 
cat: suf/gen; m/pl; pos: f/sg 
exe: nom: le phrala (m/pl) + pos: i sei (f/sg) > 
gen. i şei le phrallénghi = RO: fiica 
fratilor; DE: die Tochter der Briider 
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-engo > -éngo 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


(al) lui, ei, lor 

der 

suf/gen; m/pl; pos: m/sg 

nom: le phralá (m/pl) + pos: o savó (m/sg) 
> gen: o savó le phralléngo = RO: fiul 
fraților; DE: der Sohn der Briider 


-enta > -énta 


RO: cu 
DE: mit 
cat: suf/instr-soc; m/pl 
exe: nom: manusd (m/pl) instr/soc > i fára le 
Devleschi sili le manus|enta = RO: cortul 
lui Dumnezeu este cu oamenii; DE: das 
Zelt Gottes ist bei (lit: mit) den Menschen 
-es > -És 
RO: pe 
DE: den 
cat: suf/acu 
exe: nom: o phrál (m/s) > acu: vo iubil le 
phralles = RO: îl iubeşte pe fratele; DE: 
er liebt den Bruder 
-esche > -ésche 
RO: 1+2: (ai/ale) lui,ei,lor 
DE: 1)ihm, 1+2) dem, der, seine, ihre 
cat: suf/dat+gen; 1) dat: m/sg 2) m/sg; pos: pl 
exe: 1)nom: o phrál (m/sg) > dat: vo phenél le 
phrallésche = RO: el spune fratelui; DE: 
er sagt dem Bruder 
2) nom: o phrál (m/sg); pos: le savé (pl) > 
gen: le savé le phrallésche = RO: copii 
fratelui; DE: die Kinder des Bruders 
-eschi > -éschi 
RO: (a) lui, ei, lor 
DE: des, der, seine, ihre 
cat: suf/gen; m/sg; pos: f/sg 
exe: nom: o phrál (m/sg) + pos: i sei (f/sg) > 


gen: i şei le phralleschi = RO: fiica 
fratelui; DE: die Tochter des Bruders 


-esco > -Esco 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


(al) lui, ei, lor 

des, der, sein, ihr 

suf/gen; m/sg; pos: m/sg 

nom: o phrál (m/sg) + pos: o savó (m/sg) 
> gen: o savó le phralléso = RO: fiul 
fratelui; DE: der Sohn des Bruders 
> -éstar 

de 


von, aus, an, auf (Herkunft), [bei] 
suf/abl; m/sg 


nom: o Del (m/sg) > abl: ascultisár le 
Devlléstar = RO: ascultă de Dumnezeu; 
DE: hore auf Gott 
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-este > -éste 

RO: la 

DE: an, auf, bei, zu (Ort) 

cat: suf/loc; m/sg 

exe: nom: cher (m/sg) > loc: jiăs le chereste le 
Devllésco = RO: mergem la casa lui 
Dumnezeu; DE: wir gehen zum Haus 
Gottes 


-ghe > -ghe 
RO: 1+2: (ai/ale) lui,ei,lor 
DE: 1)ihnen, 2) der, seine, ihre 
cat: suf/dat+gen 
exe: 1) dativ: phendeá lénlghe = RO: (lor) le-a 
zis; DE: er sagte ihnen 


2) gen: lénlghe save = RO: copii lor; DE: 


ihre (pl) Kinder 
-ghi > -ghi 
RO: (a) lui, ei, lor 
DE: des, der, seine, ihre 
cat: suf/gen 
exe: lénlghi şei = RO: fiica lor; DE: ihre (pl) 
Tochter 
-g0 > -g0 
RO: (al) lui, ei, lor 
DE: des, der, sein, ihr, ihre 
cat: suf/gen 
exe: lénlgo savó = RO: fiul lor; DE: ihr (pl) 


Sohn 
-ia > -ia, var: -sa 
RO: cu (+ sm) 


DE: mit (+ sm) 

cat: suf/instr-soc 

exe: nom: o phral (m/sg) > instr/soc: cher 
pácea che phralelia = RO: fa pace cu 
fratele tau; DE: mache Frieden mit 
deinem Bruder 


-jcano,-i,-e > -icanó,-í, -é 
cat: suf/adj 


exe: sub: phrál > adj: phrallicanó = RO: 
frátesc; DE: brüderlich 


RO: sufixul personal la prezent 

DE: Personalendung im Präsens 

cat: suf pers/vb 

exe: vb: -íl > suf pers prez: -iv, -ís, -íl, -isarás, - 
in, -in; perf: -isard- + emt, -ean, -ea(s), - 
eam, -e(n), e 

-imas- > -imäs- 

RO: sm/abstr obl/sg 

DE: -heit, -keit 

cat: suf/abstr-obl; m/sg (-mos) 
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exe: nom: o ciacimös (m/sg) > obl: o 
prinjianimós le ciac|imäsco (gen) = RO: 
cunoaşterea adevărului; DE: die Kenntnis 
der Wahrheit 


-imasche > 
cat: suf/gen; 1) dat: m/sg (-mos) 2) gen: m/sg 
(-mos); pos: pl 
exe: nom: o thagarimös (m/sg) + pos: le 
binecuvanäri (pl) > gen: le binecuvântări 
le Thagarlimásche = RO: binecuvântările 
Regatului; DE: die Segnungen des 
Königreichs 
-imaschi > 
cat: suf/gen; m/sg (-mos); pos: f/sg 
exe: nom: o jiuvindimös (m/sg) + pos: i 
speránta (f/sg) > i speranta le 
jiuvindlimáschi = RO: speranţa învierii, 
DE: die Hoffnung der Auferstehung 


-imasco > 
cat: suf/gen; m/sg (-mos); pos: m/sg 
exe: nom: o bolimös (m/sg) + pos: i data (f/sg) 
> idata lésche bollimasco = RO: data 
botezului sau; DE: das Datum seiner 
Taufe 


-imastar > 


RO: de (+ sm/abstr sing), de la (+ sm/abstr sing) 

DE: von, aus, an, auf (Herkunft), bei (+ 
sm/abstr sing) 

cat: suf/abl; m/sg (-mos) 


exe: nom: o ciacimós (m/sg) > instr/soc: 
ciaclimáia = RO: cu adevărul; DE: mit 
Warheit 


-imaste > 


RO: la (+ sm/abstr sing) 

DE: an, auf, bei, zu (Ort) (+ sm/abstr sing) 

cat: suf/loc; m/sg (-mos) 

exe: nom: o pusimos (m/sg) > instr/soc: cadál 
puslimáste i Biblia del iéch ráspúnso = 
RO: la această întrebare Biblia dă un 
răspuns; DE: auf diese Frage gibt die 
Bibel eine Anwort 

-imaia > -imdia, var: -imasa 

RO: cu (+ sm/abstr sing) 

DE: mit ...+ sm/abstr sing 

cat: suf/instr-soc; m/sg (-mos) 

exe: nom: o sicaimós (m/sg) > instr/soc: pherde 
o lerusalimo tumaré sicalimdi = RO: aţi 
umplut lerusalimul cu invátura voastră.; 
DE: ihr habt Jerusalem mit eurer Lehre 
erfüllt 

-imata > -imáta 
RO: sm/abstrpl 
DE: -heiten, -keiten 


- 195 - 


cat: 
exe: 


suf/abstr; m/pl (-mos) 
sg: ciacimós > pl: ciaclimáta = RO: 
adeváruri; DE: Wahrheiten 


-imatan- > -imatân- 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


la (+ sm/abstr pl) 

an, auf, bei, zu (Ort) ...-heiten/-keiten 
suf/abstr-obl; m/pl (-mos) 

nom/pl: ciacimáta > obl/pl: te meditosarás 
le ciaclimatán|de (loc) = RO: sá medităm 
la adevărurile; DE: denken wir iiber (lit: 
zu) die Wahrheiten nach 


-imatandar > 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


de (+ sm/abstr pl), de la (+ sm/abstr pl) 
von, aus, an, auf (Herkunft), bei (+ 
sm/abstr pl) 

suf/abl; m/pl (-mos) 


nom: barvalimós; pl: barvalimáta > abstr: 
te bucurisarás amé barval|imatándar = 
RO: să ne bucurăm de bogăţiile; DE: uns 
am Reichtum erfreuen 


-imatande > 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


la (+ sm/abstr pl) 

an, auf, bei, zu (Ort) (+ sm/abstr pl) 
suf/loc; m/pl (-mos) 

nom: pusimós; pl: pusimáta > loc: sar te 
ráspunsos le puslimatande = RO: cum sá 
ráspunzi la intrebárile; DE: wie du auf 
Fragen anwortest 


-imatanghe > 


cat: 


exe: 


suf/dat+gen; 1) dat: m/pl (-mos) 2) gen: 
m/pl (-mos); pos: pl 

nom: pharimös; pl: pharimáta > dat: te 
cherás fáta seá-l pharlimatánghe = RO: 
sá facem faţă tuturor greutăților; DE: mit 
allen Schwierigkeiten fertig zu werden 


-imatanghi > 


cat: 
exe: 


suf/gen; m/pl (-mos); pos: f/sg 

nom: thagarimós; pl: thagarimáta + pos: i 
podoaba (f/sg) > gen: i podoába-l 
thagarlimatánghi = RO: podoaba 
regatelor; DE: die Zierde der Königreiche 


-imatango > 


cat: 
exe: 


suf/gen; m/pl (-mos); pos: m/sg 

nom: animós; pl: animáta + pos: o 
ortomós (m/sg) > gen: o ortomósche 
animatángo amíntea = RO: dreptatea 
aducerilor tale aminte; DE: die 
Gerechtigkeit deiner Mahnungen 


-imatanta > 


RO: cu (+ sm/abstr pl) 

DE: mit ...+ sm/abstr pl 

cat: suf/instr-soc; m/pl (-mos) 
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exe: 


nom: paruimós; pl: paruimáta > instr- 
soc: cáste potrivin-pe le parulimatanfa = 
RO: că să se potrivească cu schimbările; 
DE: um mit den Änderungen 
iibereinzustimmen 


-imos > -imös 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


sm/abstr sing 

-heit, -keit 

suf/abstr-nom; m/sg 

gr: suf/abstr: -(1ouós (-ismos) 

adj: ciació > abstr/sg: ciac|imös = RO: 
adevăr, DE: Wahrheit 


-indoi > -indoi 


RO: -ind, -ánd 
DE: -end 
cat: suf/gern 
exe: vb: cherél > gerun: cherlindoi = RO: 
făcând; DE: machend 
-le > -le 
RO: silé = ei/ele sunt 
DE: silé = sie sind 
cat: suf/encl; pl 
exe: Sostár sille fericimé le manusa umilo? = 
RO: De ce sunt fericiți oamenii umili? 
DE: Warum sind demütige Menschen 
glücklich? 
-li > -/i 
RO: sili = ea este 
DE: sili = sie ist 
cat: suf/encl; f 
exe: cádai brosúra si|li cherdi cáste ajutil-tu = 
RO: această broșură este făcută să te 
ajute; DE: diese Broschiire wurde (ist) 
gemacht dir zu helfen 
-lo > -lo 
RO: siló = el este 
DE: siló = er ist 
cat: suf/encl; m 
exe: o Del síllo iubirea = RO: Dumnezeu este 
iubire; DE: Gott ist Liebe 
-me > -mé 
RO: sufixul prin care se transformă verbe 
românesc în adjective 
DE: Endung mit der rumänische Verben zu 
Adjektiven geformt werden 
cat: suf/adj 
etim: gr: suf/part: -uevog -Hevn, -uevov (-menos, 
-meine, -menon) 
exe: vb: hastrál > adj: hastralmé = RO: 
eliberat; DE: befreit / vb: scriil > adj: 
scrilime = RO: scris; DE: geschrieben 
-MOS > -mös 
RO: sm/abstr sing 
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DE: -heit, -keit 
cat: suf/abstr-nom; m 
etim: gr: -(1)ou6G (-ismos) 
exe: vb: ortöl > abstr: ortolmös = RO: 
dreptate; DE: Gerechtigkeit 
-ne > -né 
RO: în ziua de ...; -ea 
DE: am ...; -tags 
cat: suf/adv 
exe: sf: iparaştúi = RO: vineri; DE: Freitag; 
> adv: parastuilné = RO: în ziua de 
vineri, vinerea; DE: am Freitag, freitags 
-ni > -ní 
DE: -in 
cat: suf/fem 
exe: sm: thagär = RO: rege; DE: König > sf: 
thagar|ni = RO: regină; DE: Königin 
-oja > -Gia, var: -osa 
RO: cu(+sm) 
DE: mit +( sm) 
cat: suf/instr-soc 


exe: sm: o scópo > instr/soc: o Del cherdeá 
amé ¡eché scop|âia = RO: Dumnezeu ne-a 
creat cu un scop; DE: Gott erschuf uns 
mit einem Vorhaben (Sinn) 
-ol > -ol 


RO: sufixul personal la prezent 
DE: Personalendung im Präsens 
cat: suf pers/vb 


exe: vb: -ól > suf pers prez: -óv (-oáv), -ós, -Ol, 
-oas (-osarás), -On, -ón; perf: -l- + -em, - 
ean, -ea(s), -eam, -e(n), e 
-orre > -orré, var: -iorre 
cat: suf/dim; pl 
exe: nom: o phrál > dim pl: phrallorre = RO: 
fratiori; DE: (die) Brüderchen 
nom: le seid > dim pl: seilorre = RO: 
surioare; DE: (die) Schwesterchen 
-orri > -orri, var: -iorri 
cat: suf/dim; f/sg 
exe: nom:işei > dim: şeilorri = RO: 
surioară; DE: (das) Schwesterchen 
-Orro > -orrö, var: -iorro 
cat: suf/dim; m/sg 
exe: nom: o phrál > dim: phrallorrö = RO: 
fratior; DE: (das) Brüderchen 
-0S- > -Ós- 
cat: suf/obl 
exe: nom: o sfärsito, o paragráfo > obl: le 
sfársitlós|te le paragrafóste (loc + gen) = 
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RO: la sfârşitul paragrafului; DE: am 


Ende des Paragrafen 
-sa > -sa, var: -ia 
RO: cu 
DE: mit 


cat: suf/instr-soc 
etim: san: sa = cu, inclusiv, însoțit de; hindi: OI 
/ saath = cu 


exe: lé|sa va avéna 144 000 = RO: cu el vor fi 
144 000; DE: mit ihm werden 144 000 


sein 

-ta > -fa 
RO: cu 
DE: mit 


cat: suf/instr-soc 


exe: va aveia mán|ta ándo Paradiso = RO: vei 
fi cu mine în Paradis; DE: du wirst mit 
mir im Paradies sein 


-tar > -tar 


RO: dela 

DE: von, aus, an, auf (Herkunft), bei 

cat: suf/abl 

exe: lés|tar te alipís-tu = RO: de el să te 
alipesti; DE: an ihn sollst du dich 


klammern 
-te > -te 
RO: la 


DE: an, auf, bei, zu (Ort) 
cat: suf/loc 


exe: geló lés|te = RO: a mers la el; DE: er 


ging zu ihm 
-to > -to 
RO: -lea/-a 
DE: -te 


cat: suf/num card 

etim: gr: suf/num card -to / -to > de exemplu: 
trito / trito = al treilea 

exe: num card: trin > num ord: trin|to = RO: 
al treilea, a treia; DE: dritte(r) 
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A 


a-i face ochi dulci: cherel gule iacha 

a-i fi frică: daral 

a-i fi milă: covliol 

a-i frânge inima: phagel o ilo 

a-i purta de grijă: lel sama 

a-i se opune (cuiva): asel lesche contra 
a-i se potrivi: malado 

abandona: mechel, muchel 

abandonare: muchimos 

abandonat: mechlo 

abis: abiso, har 

abtine de - a se: încherel-pe catar 
abundentä: butimos 

abuz: abuzo 

abuzuri asupra copiilor: abuzuri pal siave 
acasă: chere 

accelerat: sighiardo 

accepta: acceptol, pachial 

accesează butonul „...”: jia po butono 
accident: accidento 

accidenta: del dab 

acea (înaintea sub f/sg): codi 

acea (înaintea unui sub f/sg): codoi 
aceasta (în locul unui sub f/sg): cadaia 
această (înainte sub f/sg): cadai 
această (înaintesub f/sg): cadi 
această zi: ghies de aghies 

aceea (în locul unui sub f/sg): codoia 
acei: codol 

aceia: codola 

aceia (în locul unui sub/pl): col(a) 
acel (înaintea unui sub m/sg): codo 2) 
acel (a): cova 


acela (in locul unui sub m/sg): coa 1), codova 


acelaşi: sa codo 

acele (înaintea sub pl): codol 

acelea (în locul unui sub pl): codola 
acelea (în locul unui sub/pl): col(a) 
acest (înaintea unui sub m/sg): cadoa 
acest (înainteasub mas/sing): cado 
acesta (în locul unui sub mas/sing): cadava 
aceste (înaintea sub pl): cadal 
acestea (în locul unui sub pl): cadala 
acești: cadal 

aceștia: cadala 

acolo: cothe, oce 

acompania: acompanil 

acoperi: pachiarel 

acord: acordo 
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act: acto 

activ: activo 

activitatä: buchi 

activitate: activitatea 

actiona (cu cineva): phiradiol, phiravel-pe 

actiona cu hotäräre: del zor te cherel 

actiona promt: cherel sigo 

acum: acana 

acum ... zile, ani: acana ... ghiesa, bärsa 

acuza: dosiarel 

Adam: Adamo 

adäpost: garaimos 

adänc: adänco 

adevär: ciacimos 

adevärat: ciaces, ciacio 

adicä: adicä, aver phendo 

adormi (itr > de: în moarte): sovel 

adormi (tr: pe cineva): sovlearel 

adresă: adresa 

aduce: anel 

aduce - a se: andol 

aduce aminte: anel amintea 

aduce gloria: anel pativ 

aduce in atentia: anel angla 

aduce înainte (cuiva ceva): anel angla 

aduce la un loc: anel ande-ch than 

aducere aminte: aducerea aminte, animos- 
amintea 

adulter (adj): adultero 

adulter (sub): adultero 

aduna: chidel 

aduna - a se: chidel-pe 

afarä: avri 

afectiv: afectivo 

afectiune: afectiunea 

afla (= refl) - a se: aflıl 

afla (ceva = tr): aflil 

Ahaia: Ahaia 

ai (fu): si-tu, situ 

ai/ale cui? (gen > pos: pl): casche? 

aici: cace, cathe 

ajunge: aräsäl, aresel 

ajunge în inimă: aräsäl ando ilo 

ajunge la capät: aräsäl 

ajunge la concluzia (ca ...): del peschi sama 

ajuta: ajutil 

ajuta (in sens de: a ridica moralul: vazdel 

ajutat: vazdino 

ajutor: ajutorii, vazdimos 

al cui? (gen > pos: m/sg): casco? 

al doilea: duito 
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alaltaieri: overis 

alarma - a se: îngrijoril-pe 
alăpta (lit: a da laptele): del thud 
alb: parno 

albanez: albanezo 

albastru: albastro, bodlo 
albi (ceva): parniarel 

alege: alol, alosarel 

alegere: alosarimos 

ales: alome 

alina: lel andi angali, sastiarel 
alinare: alinarea 

alinat: sastiardo 


aproape (sub): pasardo 
aproba: aprobil 
aprobare: aprobarea 
apropia - a se: paşiol 
apropiat: paşardo 
aproximativ (lit: sus jos): opre tele 
apuca: astarel 

apuca (atenţie): astarel 
apucat: astardo 
apune: perel 

Arab: Arabo 

aramä: harcum 
aranja: lasiarel 


alt: aver aratä räbdare (+ dat): sicavel räbdarea 
altä: aver arăta - a se: dichiol, sicadiol, sicavel-pe 
altceva: aver vareso aräta (cuiva ceva): sicavel 

altcineva: aver choniva arăta (itr > a părea după înfăţişare): dichel 
alte: aver arătat: sicado 

alte oi: aver bacrea arc: arco 

altfel spus: aver phendo, phendo ande aver felo arcä: arca 

alti: aver arde: thabarel, thabol 


alunga: nasavel, siudel avri 
am (eu): si-ma, sima 
amant: pirano 

amar: cärco, cherco 
amaräciune: cärchimos 
ameninta: daravel 
american: americano 
amesteca: hamil 

amesteca - a se: hamil-pe 
aminti (a-si): anel pesche goghi 
amintire: amintirea 

an: bärs 

angolez: angolezo 

animal: animalo 

antic: purano 

anumit: anumime 

apă: pail) 

apärea: apäril, arachadiol 
apäsa: cherel pharo o ilo 
aplauda: marel andal palme 
apleca - a se: banghiol 
aplica: aplichil 

apostol: apostolo 

aprecia: apreciil, dichel cuci 
apreciere: aprecierea 
aprinde: astarel 

aprinde - a se: astardiol, astarel-pe 
aprins: astardo 

aproape: pasardo, pase 
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are (ea): si-la, sila 

are (el): si-les, siles 
arestat: phanglo 
argentinean: argentineano 
argint: rup 

aripä: phac 
Armaghedon: Armaghedono 
armatä: armata 

armonie: armonia 
armurä: armura 
arogantä: phuchiarimos 
art hot (m/sg): o 

art hot (obl f/sg): la 1) 

art hot f/sg: 11) 

art hot (pl + obl): le 1) 
articol: articolo 


articolul de studiu: articolo (le) studiosche 


arunca: siudel, sudel 

arunca - a se: siudel-pe, sudel-pe 
arunca afará: siudel avri 
aruncare: siudimos 

aruncat: siudino, sudino 
aruncáturá: sudimos 

arzátor: thabardo 

asculta (= a da urmare): asunel 


asculta (= a-și íncorda auzul; a da atenție): 


aşunel 


asculta (pe cineva sau ceva): ascultil (tr) 


asculta de cineva: ascultil (itr) 
ascultare: ascultarea 
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ascultător (adj): ascultătorii 2) 
ascultător (sub): ascultătorii 1) 
ascunde: garavel 

ascunde - a se: garavel-pe 
ascuns: garado 
ascunzătoare: garaimos 
asediere: peradimos 
asemăna - a se: ameal 
asemenea: cadea sar 
asigura: phenel 

asigura - a se: lel sama 

asocia - a se: asociil-pe 
aspectul exterior: sar dichel de avreal 
aspru: jiungalo 

astăzi: aghies 

astfel: cadea 

asupra: opral 

asupră: pa 

asuprä (+ art hot f/sg): pai 2) 
asupră (+ art hot pl): pal 
asupri: asupril 

asuprire: asuprirea 

asuprit: asuprime 

asa: cadea, cadea 

aşa cum: cadea sar 


asa cum ... tot asa şi ...: cadea sar, ... sa cadea vi 


aşa-zis: cadea phendo 
aseazä-te!: bes-tuche 

aseza: thol, thovel 

aseza - a se: siol-pe 

asteaptä un pic!: bes hanti 
astepta: ajucherel 

aștepta - a se: ajucherdol 
aștepta (timp): besel 
așteptare: ajucärimos 
aşteptat: ajucherdo 

ataca: atachil 

ataşa (de) - a se: astardiol, astarel-pe 
ataşat (de ...): phanglo 

atât: cadichi 

atât ... cât: vi... vi 

atât ... cât şi: cadichi ... chichi vi 
atât de mult: cadichi de but 
atent: atento 

atenție: dichimos, sama, seama 
atenua: covliarel 

ateriza: mechel-pe tele 

atinge: atingiol, azbal 

atinge (obiective, țintă): astarel 
atitudine dură: ilo baresco 
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atotputernic: atotputernico, zuralo (o mai -) 
atrage: tärdel 

atras: tärdino 

atrăgând atenţia: del-pe baro 

aţă: thav 

au (ei/ele): si-le, sile 1) 

au fost (ei/ele): sas-le 

aur: sumnacai 

australian: australiano 

austriac: austriaco 

autoritate: autoritatea 

auzi: asunel 

auzi - a se: aşundiol 

avea de suferit: covliol 

avea grijă: ingrijil-pe, lel sama 

avea încredere: pachial 

avea nevoie: trebul 

avea o altă perpectivä: dichel avere iachenta 
avea o vedere de ansamblu: ande bareste 
avea oroare (de ceva / de cinvea): urál zurales 
avea repulsie: uräl 

avea teamă: daral 

avem (noi): si-ame 

avertisment: avertismento 

avertiza: avertizol 

aveţi (voi): si-tume, situme 

avort: avorto 

Avraam: Avraam 


B 


Babilon: Babilono 

Babilonul Cel Mare: Baro Babilono 
balaur: balauro 

balona: phuchiarel 

ban: love 

banitá: banita 

baston: rovli 

bate: del dab, marel 

bate - a se: del-pe dab, mardiol, marel-pe 
bate din palme: marel andal palme 
bate joc (a-și): asal, marel pesche joco, prasal 
batjocura: prasal 

batjucură: prasamos 

baza - a se: bazol-pe 

bazat: bazome 

bază: baza 

băiat: savo, siav, şiavo 

băiat mic: savoro 

băieţel: siavoro 

bărbat: manus, murs 
bärbieri - a se: randel 
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bătrân (adj): phuro brat: angali 


bäträn (sub): phuro bränzä: chiral 

bätränete: phurimos bräu: haravli 

bätränul de zile: phuro le ghiesendar britanic: britanico 

bätut: mardo brosurä: brosura 

bät: ran, rovli bucată: cotor 

băutură: pimos bucătar: chiravno 

băuturi: pimata bucrua - a se: ilo bariol 
bâjbâi: bäjbäil bucura: bucuril 

bärfi: del duma nasul anda aver bucura - a se: bariol o ilo, bucuril-pe 
bea: pel, piel bucurie: bucuria 

beat: machiardo, machiardo bucuros: bucurime 
belgian: belgiano bulgar: bulgaro 

belsug: butimos, zurales but bullying: prasamos 
Betania: Betania bun: lasio 

Betleem: Betleemo bunätate: lasimos 

betie: machiarimos bunic: papo 

betii: pimata bunicä: mami 

biblic: biblico buzä: ust 

Biblie: Biblia 

bici: ran C 

biet: cioro ca: sar2) 

bine: mişto ca să: caşte 

bine dispus: voime ca...sá: ca...te 
binecuvânta: binecuvântil Cain: Cain 

binecuvântare: binecuvântarea cal: grast 

binecuvântat: binecuvântime calatori: tradel 

bineînţeles că nu!: nici calcula: ghinavel 

binele: mistimos cald: taco, tato 

binisor: mistorro Caldean: Caldeano 

birui: biruil calitate: calitatea 

bisericä: changheri calma - a se: asel 

bitum: bitumo calomnia: phucavel, prasal 
blanä: morcii cambodgian: cambodgiano 
bländ: covlo camerä: camera 

blestem: armai canat: pätärimos 

blestema (lit: a da blestem): del armai cap: sero 

blestemat: armandino capät: rig 

boalä: nasfalimos capcanä: athaimos 

bob: cuchin capitol: capitolo 

bogat: barvalo captiv: phandado, phanglo 
bogat in sänge: ratavalo car: vurdon 

bogätie: barvalimos care: cai 1), savo 

bolnav: nasfalo 1), nasfalo 2) care a trecut: cai nachlo 
botez: bolimos care căuzează dureri: duchamno 
boteza: bolel care contravine: contra 
boteza - a se: boldiol, bolel-pe care miroasă urât: chandino 
botezat: boldo care se ia: cai lel-pe 
Botezator: botezatorii care se ia foarte repede: cai lel-pe zurales sigo 
bou: guruv care va fi sfârşitul (+ dat): sar va arăsăla 


care vine: cai avel 
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carnal (lit: al cărnii): masesco 
carne: mas 


carte: lil 
casá: cher 
cast: ujo 


cauza durere (cuiva): duchavel 
cauză: cauza 

că: că 

cădea: perel 

cădea în capcană: astarel 
cădere: perimos 

căi -a se: căil (pe) 

cäintä: cäinta 

călători: phirel 

cälca: ustarel, ustavel, usteavel 
căldicel: tachiorro 

cäldurä: tachimos 

căpăta (atenţie): astarel 
cărbune: angar 


cărucior cu literatura: vurdonorro lilenta 


căruţă: vurdon 
căsători: căsătoril 
căsători - a se: lel-pe 
căsătorie: căsătoria 


căsătorit: căsătorime, măritime, prandime 


căsnicie: căsnicia 

către: caring 1) 

către cine?: caring caste? 
căuta: rodel 

căuza (a face) să cadă: peravel 
câine: jucäl 

câmp: câmpo, mal 
câmpie: mal 

când: cana 1) 

când?: cana? 2) 
cândva: varecana 
cânta: ghilabel 


cânta (un instrument) > lit: a face să sune: 


basavel 
cäntare: ghili 
cântăreţ: ghilabaitorii 
cäntec: ghili 
cärjä: rovli 
câştig: cästigo 
câştiga: cästighil 
cät: chichi 1) 
cät de des?: sodevar 
cât de mult: chichi de but 
cät trebuie: chichi trebul 
cät? cätä? cäti? cäte?: chichi 2), sode? 
câte: po 2) 
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cäteodatä: po iechdata, po iechvar, varecana 


cäteva: chichiva, sodeva 

câțiva: chichiva, sodeva 

ce se va întâmpla cu ...: sar va aräsäla 
ce?: so? 

cealaltä: coaver 

ceartä: cingar 

ceartä (in unele dialecte): hamos 
ceas: ceaso 

ceh: ceho 

ceilalti: coaver 

cel putin: barem 

cel sănătos: codoles cai siles sastevesto 
celälalt: coaver 

celelalte: coaver 

centurä: centura, haravli 
cenusä: uciar 

cer: Cer 

cerb: cerbo 

cercetare: cercetarea 

cere: manghel 

cerere: cererea, manghimos, manglimos 
ceresc: cerisco 

cerintä: manghimos, manglimos 
certa - a se: hal-pe, mardiol 
ceva: vareso, vroisi 

ceva (la ursari): cipota 

Cezar August: Cezar August 
Cezarea: Cezarea 

cheie: cheia 

chema: acharel 

chenar: chenarii 

chiar: 12), vi 

chiar dacă: vi cana 

chilian: chiliano 

chinezesc: chinez 

chinui: chinuil 

chinui (pe cineva): duchavel 
chip: chipo 

ci: tha 

Cina Domnului: Cina le Raieschi 
cină: cina 

cinci: panj 

cincisprezece: desupanji 
cincizeci: panjivardeș, peinda 
cine?: con? 


cineva: chanivas-, choniva, varecon, varesavo 


cinste: pachiv, pativ 
cinstit: cinstime 
cioc: cioco 
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cioplit: cioplime 

citat: citato 

citi: citil 

citi (în unele dialecte): drabarel, ghinavel 

citire: citimos 

citirea Bibliei: citimos la Bibliaco 

clar: claro 

clica (lit: a da clic): del clic 

coace: pechel 

coase: suvel 

coastă: prasav 

coborî: del-pe tele, huliol, perel 

cobori (lit: a se lăsa jos): mechel-pe tele 

cocos: basno 

cod: codo 1) 

colaborator: colaboratorii 

colinda: phirel 

Comemorare: Comemorarea 

comestibil: hamasco 

comoarä: barvalimos, comoara 

complet: completo 

completa: pherel 

comporta - a se: phiradiol, phiravel-pe 

comunitate: comunitatea 

concentra asupra - a se: încherel o dichimos pe 

condamna: condamnil 

conditie: conditia 

conducator: conducatorii 

conduce: conducil, tradel 

conducere: conducerea 

conduitä: phiraimos 

conduită libertină (fără rușine): phiraimos bi 
lajiaimasco 

conecteazá-te: loghisao-tu 

confesa (rar): phucavel 

confirma: sicavel 

conflict: conflicto 

conform: potrivime, sar phenel-pe 

conforma: conformil 

confrunta (cu ceva) - a se: mardiol 


confrunta cu necazuri (lit: a da de greutăţi) - a se: 


del pharimatandar 
confuzie: confuzia 
congregatie: congregatia 
congres: congreso 
considera: consideril, dichel 
consideratie: sama, seama 
constant: anda sea o timpo 
constata: del peschi sama, dichel, lel sama 
constata personal: dichel pe leschi morci 
constrâns: spidino 
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construi: cărel, cherel 

consulta - a se: del-pe duma 
consuma: thabarel 

consuma - a se: thabol 

constiintä: constiinta 

constiintä încărcată: conştiinţa pherdi 
cont: conto 

contacios: cai lel-pe 

contact: contacto 

context: contexto 

continua: continuil (tr), jial mai dur 
continua sá ...: continuil (itr) 
continua sá creascá: bariarel mai dur 
continua sá cultive: bariarel mai dur 
contrazice: contrazicil 

contribui: contribuil 

conţine din: încherel anda 

copac: cast 

copil: savo, siav, şiavo 

copil mic: savoro 

copilul micut: hurdo 1) 

coplesi: tasavel 

coplesit (d.e. de îngrijorări): perado 
corect: orta 

corecta: ortol 

corectat: ortome 

coreean: coreeano 

corn: sing 

corp: corpo 

corp de guvernare: corpo de guvernare 
corpul de bátráni: corpo le phurendar 
cort: tara 

COSOr: COSOTO 

coşmar: suno jiungalo 

cráunte: cuchin 

crea: cárel, cherel, creil 

creangá: ran 

creator: creatorii 

creaturá: creatura 

creatie: creatia 

crede: pachial 

credincios (adj): pachivalo 2) 
credincios (sub): pachivalo 1) 
credință: credinţa, pachiamos 
creier: creiero, goghi 

creşte: bariol 

creşte (pe cineva, pe ceva): bariarel 
creştere: bariarimos 

creștin: crestino, crestino 

creştinii unsi: creștini machle 
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Cristosul: Cristos 

critica: phenel buchia nasul, prasal 
croat: croato 

cruce: trusul 

crud: bichirado, jiungalo 

crud (lit: sângeros): ratavalo 
cruzime: jiungalimos 

cruzime (si: jiungalimos): nasulimos 
cu ... (de: răbdarea): pherdo 


cu ... de zile, de ani în urmă: acana ... ghiesa / 


bärsa 
cu aceste ocazii: ande cadal ocazii 
cu ajutorul: pärdal 1) 


cu alte cuvinte: aver phendo, phendo ande aver 


felo 
cu asprime: prea zurales 
cu atät: cadicheia 
cu cât... cu atât: chichi ... cadicheia 
cu ce ?: soia? 
cu cine?: caia ? 
cu demnitate: pachivales 
cu ea: laia 
cu el: lenta 
cu el: leia, lesa 
cu greu: phares 
cu larghete: anda sasto ilo 
cu mine: manta 
cu noi: amenta 
cu nume: po anav 
cu referire: referindoi-pe 
cu regularitate: anda sea o timpo 
cu respect: pachivales 
cu sine (ei/ele): penta 
cu sine (el/ea): peia 
cu tine: tuia, tusa 
cu toate că: vi cana 
cu totul: cu sea 
cu voi: tumenta 
cuceri: peravel 
cucerire: peradimos 
cucerit: perado 
cui? (dar): casche? 
cui? (gen > pos: f/sg) : caschi? 
cuie: carfin 
culca - a se: pasliol 
culca (a face să doarmă): sovlearel 
cultiva: bariarel 
cum: cadea sar, sar 2) 
cum ?: sar? 1) 
cum ar fi: sar avelas 
cum se spune: sar phenel-pe 
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cumnat: hanamic 2) 

cumnatä: hanamic 1) 

cumpära: chinel, lel pe lovende 
cumva: varesar 

cunoaste: prinjanel 

cunoaște - a se: jiangliol, prinjiandol 
cunoscut: prinjiando 

cunostintä: prinjanimos 
cunostintä: cunostinta 

cupä: cupa 

cuprinde: incherel anda 

cuprins: astardo 

cuptor: bov 

curaj: tromai 

curajos: tromano, zurales, zuralo 
curat: ujo 

curăța (de): ujarel (catar) 

curăța de coajă (legume; fructe): randel 
curăţenie: ujimos 

curänd: sigo 

curge: thabdel 

curge (apă): "al 

curge sânge: jial rat 

cursă: athaimos 

curta o față: jial pala 1 sei 

Curtea Femeilor: Bar le Jiuvleanghi 
curvar: curvarii 

curvi: curvil 

curvie: curvia 

cuscrä: hanamic 1) 

cuscru: hanamic 2) 

cusut: suvdo 

cutremur (de pământ): izdraimos 
cutremura: izdral 

cuțit: siuri 

cuvänt: cuvänto, duma 

cuväntare: cuväntarea 

cuveni (lit: a se cădea) - a se: perel-pe 
cuvinte aspre: cuvintea jiungale 
cuvinte dureroase: cuvintea jiungale 
cuvinte înjositoare: cuvintea jiungale 
cuvinte jignitoare: cuvintea jiungale 
cuvintele-cheie: cuvintea mai importanto 


D 


da (adv): da 

da (vb): del 2) 

da afará: del avri 

da de máncat: del te hal 
da drum (lit): del drom 
da hrana: del te hal 
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da înapoi (un lucuru): del parpale 

da jos: del tele 

da jos-a se: huliol 

da lacrimile (a-și): del lesche asfa 

da ocazia: mechel 

da ochii peste cap (a-și): del pesche iacha pe 
şăreste 

da onoare: del pachiv 

da respect: del pachiv 

da seama: del seama 

da tärcoalä: del târcoalea 

dacă: cana 1), te 

dansa: chălel, chelel 

dar (conj): tha 

dar (sub): daro 

darnic: vastuno 

datä: data 

dator: datoro, ujilo 

datorie: camimos, datoria, ujilimos 

datorită: datorime 

David: David 

dăinui: däinuil 

dăunător: duchamno 

de: catar 2) 

de aceea: anda codoia (că) 

de acolo: catar 1), othar 

de acum: acanara, de acanara 

de aici: catar 1) 

de asemenea: i 2), sa cadea, vi 

de azi: de aghies 

de casă: cheral 

de către: catar 2) 

de ce? (regio), din ce cauză? (regio): sosche? 

de ce?, din ce cauzä?: sostar? 

de cineva: varecastar 

de departe: dural 

de două ori: duivar 

de după: palal 

de ea: latar 

de ei: lendar 

de el: lestar 

de ele: lendar 

de exemplu: sar exemplo 

de fântână: haingaco 

de izvor: haingaco 

de jos: telal 

de la: cata, catar 2) 

de la (+ art hot /sg): catai 

de la (+ art hot m/sg): catoa 

de la cine: castar 1) 

de la ea: latar 
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de la ei: lendar 

de la el: lestar 

de la ele: lendar 

de la mine: mandar 

de la noi: amendar 

de la sine: pendar, pestar 

de la tine: tutar 

de la voi: tumendar 

de lângă: pasal 

de mâncat: hamasco 

de mine: mandar 

de multe ori: butivar 

de nimic: chancestar 

de noi: amendar 

de pe: pa 

de preti: cuci 

de sine: pendar, pestar 

de sus: opral 

de trei ori: trinvar 

de unde: catar 2) 

de unde?: catar? 3) 

de undeva: varecatar 

de valoare: cuci 

de voi: tumendar 

de-a lungul anilor: andel bärsa cai nachle 

de-a lungul timpului: andel bărşa cai nachle, 
ando timpo so nachlo 

dea seama (a-și): del peschi sama 

deal: plai 

deaproape: pasal 

deasupra: opral 

debarasa de ceva - a se: siudel, sudel 

decánd?: canatar? 

decát: sar 2) 

decizie: decizia 

declara: declaril 

dedesubt: tela 

dedica: dedichil 

dedica - a se: dedichil-pe 

dedicare: dedicarea 

defect: defecto 

degeabá: chancesche, deivea, deveia, ivea 

deget: nai 1) 

degrada - a se: rimosarel-pe 

degradare moralá: rimosarel-pe moralo 

demierda: morel 

demn: demno, pachivalo 2) 

demn de încredere: demno pachiamasco 

demn de remarcat: astarel amari atenția 

demnitate: demnitatea 

demon: beng, demono 
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demonstra: sicavel 
demonstraţie: demonstrația 
denunța: phucavel 

deoparte: crich 

deosebit: deosebime 

departe: dur 

depăși: nachel părdal 

depinde de ...: încherel (+ abl) 
depravat: rimome 

deprima: peravel 

deprima - a se: peravel-pe 
deprimat: perado 

des-: des- 

desävärsi: ingärel sfârşitoste 
descärca: descarchil 

deschide: pätrel, pätärel, putrel, puterel 
deschide - a se: putardiol 
deschis (si despre culoare): puterdo 
deschizäturä: pätärimos 
descompune - a se: cherniol 
desconsidera: ci dichel 

descult: puranglo 

descuraja: peravel 

descuraja - a se: peradiol 
descurajat: descurajaime, perado 
deseori: butivar 

despärti - a se: mechel-pe 
despre: anda 

despre (+ art hot f/sg): andai 
despre (+ art hot m/sg): andoa 
despre (+ art hot pl): andal 
despre cine?: anda caste? 
desprinde: putrel, puterel 
desertäciune: chancimos 

desi: vicana 

destept: goghiaver 2) 
deteriora: rimol 

deteriora - a se: rimosarel-pe 
deteriorare: phagherimos 
deteriorat: rimome 

detestabil: jiungalo 

devastare: phagherimos 
devastat: perado 

deveni: avel, cherdiol, cherel-pe 
deveni bolnav: perel nasfalo 
deveni prieten: avel amal 
dezamägi: holiarel 

dezbinat: dezbinime, hulado 
dezbráca: del tele pa (peste), deshureavel 
dezbräca - a se: deshuriadol 
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dezbräca (de) - a se: del tele pa (peste) 


dezgustător: jiungalo 
dezonoare; rusinare: lajiaimos 
dezonora: cherel lajiavestar 
dezordine: dezordinea 
dezvälui: sicavel 

dezvolta: bariarel 

diavol: diavolo 

diferit: diferime 

dificultare: pharimos 


dimineatä (= inainte de masa): angla mismeri 


dimineatä (adv): teharin 2) 
dimineatä (sub): teharin 1) 
dimpotrivă (lit: nu este ca ...): nai sar 
din: anda, andai, andal, andoa 

din apropiere: pasal 

din apropriere: pasardo 

din casă în casă: cher chereste 

din când în când: cana hai cana 
din câte se pare: pala so fal-pe 

din exterior: de avreal 

din mijloc: mascaral 

din nou: pale 

din prezent: de aghies 

din spate: de palal 

din toată inima: anda sasto ilo 

din urmă: palal 

din vechime: anda puraimata 

din? de la cine ?: castar? 2) 
dinaintea: anglal 

dinapoi: palal 

dinăuntru: andral 

dincolo: pordal 

dincolo (adv): părdal 1) 

dincolo (prep): părdal 2) 
dincotro?: caringal? 

dinte: dand 

dintr-un loc: anda-ch than 
directie: rig 

dirija: tradel 

dis-de-dimineatá: detehara 
discernământ: discernámánto 
disciplina: disciplinil, ortol 
disciplinare: disciplinarea, ortomos 
disciplinat: disciplinime, ortome 
discipol: discipolo 

discredita: phucavel 

discurs: discurso 

discuta: del-pe duma 

discuţie: discuția 
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disponibil: disponibilo 

dispreţ: dispreto, prasamos 

dispretui: dispretuil, prasal 

dispute: cingar 

distrage: tärdel 

distras: tärdino 

distruge: distrugil, mudarel, peravel, phagärel, 
phaghiarel, rimol 

distruge - a se: peradiol, rimosarel-pe 

distrugere: distrugerea, peradimos, phagherimos 

distrus: distrugime, mudardo, perado, phagherdo, 
rimome 

divin: divino 

divinitate: devlimos 

diviza: hulavel 

divizat: hulado 

divorţ: divorto 

divorța: divortil 

doamnă: raini 

dobândi: dobândil 

dobândi (cunoștințe sau idee): sichiol 

dobori: peravel 

doi: dui 

doisprezece: desudui 

domn: domno, rai 

domni: domnil, rail 

domol: covlo 

domoli: covliarel 

donatie: donatia 

dor: doro 

dori: camel 

dori să impresioneze: del-pe baro 

dorință: camnimos, dorința, manghimos, 
manglimos 

dormi: sovel 

douăzeci: bis 

dovadă: dovada 

dovedi: sicavel 

dovedi - a se: sicadiol, sicavel-pe 

dovedit: sicado 

dovleac: dudum 

drac, diavol: beng 

drag: cuci, gudlo 

drag (adj): drago 2) 

drag (sub): drago 1) 

dreaptă: ciaci 

drept: ciacio, drepto, orta, orto 

dreptate: ortomos 

dreptate (vezi: ortomós): ciacimos 

drog: drogo 

drum: drom 
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duce: ingärel 

duce - a se: jial pesche 

duce cu sine: ingärel 

duce la sfärsit: ingärel sfärsitoste 
duios: duioso 

dulce: gudlo 

duminica: curche 

duminica (sub): curco 
dumnezeu: del 1) 

după (+ art hot f/sg): palai 
după (+ art hot m/sg): paloa 
după (+ art hot pl): pala-l 
dupä (adv): palal 

dupä (prep): pala 

dupä aceea: pala codoia 

dupä ce: pala so 

dupä ce ?: palal soste ? 

dupä cum: pala sar, sar 2) 
dupä cum se aratä: sar phenel-pe 
după un timp: pala iech timpo 
dupä-amiazä: pala-mismeri 
dupä-masä: pala-mismeri 
durea: duchal 

durere: duch 

dureros: duchamno 

dusman: dusmano 

dusmänie: dusmänia 


E 


ea: voi 

educat: sicado 
educatie: educatia 
efect: efecto 
eficient: eficiento 
efort: eforto 
egalizare: egalizarea 
egoist: egoisto 


ei: laca, lache 1), lache 2), lache 3), lachi, laco, 


von 
el: vo, vov 

ele: lenta, von 

electronic: electronico 

elibera: del drom, eliberil, incalavel 
elibera (de) -a se: deltele 
emotiona - a se: bariol o ilo, ilo bariol 
emotioneazä: aräsäl ando ilo 
enerva: azbavel 

epuiza - a se: peravel-pe 
epuiza (pe cineva): peravel 
epuizat: perado 

era: sas 
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era (ea): sas-li 

era (el): sas-lo 

era noastră (e.n.): amari era 
erau (ei/ele): sas-le 
esenţial: esentialo 

este (ea): sili 

este (el): silo 

este imposibil: nai sar 
este usor: nai pharo 

etc.): vazdel 

etern: eterno 

eu: me 

Eva: Eva 

evalua: lel-pe pala 
eveniment: evenimento 
evidentia: incalavel, sicavel 
evita: evitil, evitol 


evita (ceva sau cineva): asel dur (catar) 


evreiesc: evreica 
Evreu: evreo 

exacerat (de): zurales 
exact: exacto 

examina: dichel 
excesiv de cald: thabardo 
exclusiv: exclusivo 
executa: mudarel 
executat: mudardo 
exemplu: exemplo 
exista: existil 

existenta: existenta 
expedia: bisealel 
experientä: experienta 
explica: explichil 
exprima - a se: del duma 
exprima recunostintá: multumil 
exterior: de avreal 
extern: de avreal 
extinde - a se: nachel, zinghiardol 
extins: zinghiardo 
extrage: incalavel 
extrem (de): zurales 


F 


face: cărel, cherel 

face - a se: cherdiol, cherel-pe 

face (a-și): cherel (+ dat) 

face [pe cineva] să plângă: rovarel 
face bucăţi: phagărel, phaghiarel 
face cu ochiul: cherel la iacha 

face curăţenie: cherel ujimos 

face de ruşine: cherel lajiavestar 
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face din nou: cherel pale 

face fata: cherel fata 

face fatä: nachel pärdal 

face gluma: cherel phirasa 

face haz: cherel phirasa 

face inima grea: cherel pharo o ilo 

face mai puternic - a se: cherdiol mai zuralo 

face mare: bariarel 

face mare - a se: bariol 

face misto: prasal 

face opriri: aşel po than 

face orb: coriarel 

face parte din: cherel partea anda 

face pe cineva să se simtă [incomod] atins: 
azbavel 

face rău (cuiva): cherel nasul 

face repede: cherel sigo 

face reprosuri: dosiarel 

face sä ardä (lit): thabarel 

face sä fie alb: parniarel 

face sä fie deschis: pätrel, pätärel, putrel, puterel 

face să iasă (lir): incalavel 

face sä imbäträneascä: phuriarel 

face sä tremure (lit): izdravel 

face un renume (lit: a se face cunoscut) (a-si): 
cherel-pe prinjiando 

facere: cherimos 

familiar (cu ceva): sicado 

familie: familia 

fapt: fapto 

fapta (purtare, vorba scârboasă sau 
respingătoare): jiungalimos 

faptă: cherimos 

faraon: faraono 

farfurie: ciaro 

farmec: farmeco 

fată: şei 

faţă: fața 

faţă de: caring 1) 

față de cel, cea, cele, cei: caring codova / caring 
codoia / caring codola 

față de cine?: caring caste? 

favoare: favoarea 

favorabil: favorabilo 

făcut: cherdo 

fägäduintä: solaharimos 

färä: bi, bi- 

fără credinţă: bi pachimasco 

färä cusur: bi dosaco 

färä minte: bi goghiaco 

fără retineri: bi te încherel-pe parpale 
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fără rost: deivea, ivea 

fără ruşine: bi lajavesco, bilajiavno 
fără să: bite 

fără scop: deivea, ivea 

fără valoare: chancesche 
fărădelege: ustaimos la legeaco 
fântână: haing 

fel: felo 

femeie: juvli 

femelă: juvlicano 

feminin: juvlicano 

feri: arachel, feril 

fericire: fericirea 

fericit: bahtalo, fericime 

ferit: ferime 

ferm: fermo, zuralo 
fermitate: zuralimos 

fi: si 

fi aprins: astardiol, astarel-pe 
fiasemenea: ameal 


fi atras de ... (lit: a-i plăcea ochilor): 


iacha 
fi bătut: mardiol 
fi botezat: boldiol 
fi copleșit: phagel o ilo 
fi critic: phenel buchia nasul 
fi emotionant (pentru): ilo bariol 
fi emotionat: bariol o ilo, ilo bariol 
fi entuziasmat: ilo bariol, siol ilo 
fi evident: dichiol 
fi identificat: sicadiol, sicavel-pe 
fi impresionant (pentru): ilo bariol 


fi impresionat: bariol o ilo, ilo bariol 


fi în stare: sai 
fi încântat: bariol o ilo, ilo bariol 
fi înviat: jiuvindil (itr) 


placial 


fi mândru (de cineva): bariol o ilo, ilo bariol 


fi necesar: trebul 

fi numit: busiol 

fi obişnuit: sicado 

fi răbdător (cu): sicavel răbdarea 
fi salvat (de): hastral 

fi trufasi: del-pe baro 

fi uitat: bistärdiol 

fi uniţi: avel phangle 

fi vărsat: siordol 

fiară: fiara 

fictiv: fictivo 

fidel: fidelo, pachivalo 2) 
fidelitate: fidelitatea 
fiecare: fiesavo 
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fiecare säptämänä: curcesco 
fier: sastr 

fierbe: chiravel 

fierbinte: chirado, thabardo 
fiert: chirado 

fiică: sei 

fiindeä: anda codoia (cä) 
fiinţă: ființa 

filială: filiala 

Filip: Filipo 

fiu: savo, savoro, siav, siavo 
fiul omului: siav le manusesco 
fizic: fizico 

flamänd: flamändo 

flirta: cherel gule iacha 
floare: lulughi 

fluviu: fluvio, len 1) 

foame: boch 

foamete: boch 

foarte: zurales 


foarte contacios: cai lel-pe zurales sigo 
foarte infecțios: cai lel-pe zurales sigo 
foarte molopsitor: cai lel-pe zurales sigo 


foarte mult: zurales but 
foc: iag 

folos: miştimos 

folosi: folosil 

folosi - a se: folosil-pe 
folosit: folosime 
forma - a se: cherel-pe 
format: formato 
formă: forma 
formular: formularii 
fornicatie: fornicatia 
fortäreatä: than zuralo 
fortat: spidino 

fortä: zuralimos 

fost: sas 

fost (ea): sas-li 

fost (el): sas-lo 
fotografie: fotografia 
francez: francezo 
frate: phral 

främänta - a se: ingrijoril-pe 
frăţesc: phralicano 
fränge: phaghel 
fränt: phagherdo 
freca: morel 

frică: dar 

fricos: daralo, darano 
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fruct: fructo 
frumos: sucar 
frumuseţe: sucarimos 
frunte: cicat 
frunză: patrin 

fugi: del pänro, nasel 
fuma: pel tutuno 
funcţiona: jial 
fund: bul 
fundamental: fundamentalo 
fura: ciorel 

furat: ciordo 

furie: furia 

fustá: toha 


G 


galben: galbeno 
Galileea: Galileea 
garantie: garantia 

gard: bar 1) 

gaură: häv 

găsi: arachel 

găsi -a se: arachadiol 
găsi (a-și): arachel (+ dat) 
gând: gândo 

gândi: gändil, reflectil (itr) 
gändi - a se: gändil-pe 
gândire: gândirea 
geamăt: vachimos 
gelozie: gelozia 

geme: hongheal 

general: generalo 
generaţie: generația 
generos: generoso, vastuno 
genucid: baro mudarimos 
genunchi: ciang 
german: germano 

ghici: drabarel 

ghicitor: drabarno 
ghida: ingärel, sicavel 
ghimpe: canro 

ginere: jiamutro 

glas: glaso 

glorie: gloria, pachiv, pativ 
glorifica: del pachiv, glorifichil 
glorificat: glorifichime 
glorios: glorioso 

glumä: phiras 

gol: nango 

Gomora: Gomora 
graduit: deivea, ivea 
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gras: thulo 

gratuit: gratuime 

grav (d.e. un päcat): pharo 
gräbi (ceva): sighiarel (tr) 
gräbi (refl) - a se: sighiarel (itr) 
grădină: bar 1) 

gräu: ghiv 

gresealä: dos, greseala 
gresi: cherel dos, gresil 
gresit: gresime 

greu: pharo 

greutate: pharimos 

gri: gri 

grijă: grija 

groapă: groapa, hâv 
gros: thulo 

grup (de oameni, animale, lucruri): grupo 
grupă (organizat): grupa 
gură: mui 

gusta: lel, zumavel 
guvern: guverno, raimos 
guverna: guvernil, rail 
guvernare: guvernarea 


H 


harpă: harpa 

hârtie: lil 

homosexualitate: homosexualitatea 
hotarele: rig 

hotărâre: hotărârea 

hot: cior 

hrăni: del te hal 

hrăni - a se: hránil-pe 

hránit: hránime 


ia!: ale! 
Iacob: Iacob 
iad: iado 
Iahve: lahve 
iar: thai 
iarbă: ciar 
iarnă: ivend 
iată!: dicta, ita 


idee: ideea 
identic: identico 
idol: idolo 


idolatrie: idolatria 
idolatru: idolatro 
ied: buzno 

iedut: buznoro 
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ieftin: ieftino 

Iehova: Iehova 

iepure: sosoi 

Ieremia: Ieremia 

ieri: ij 

ierta: iertil 

ierta (păcatele): muchel 
iertat: iertime 

Ierusalimul: lerusalimo 

Iese: Iese 

ieşi: del avri, înclel 

ignora: ci dichel, nachel párdal 
Ilie: Tlie 

ilustra: sicavel 

imagina (a-și): imaginil (+ dat) 
imaginatie: goghi 
imensitate: barimos 

imita: imitil, lel-pe pala 
imoral: imoralo 

imoralitate: imoralitatea 
impartial: impartialo 
imperfect: imperfecto 
implica - a se: siol-pe ande 
implica inima: sol ilo 
implicat: implichime 
important: baro, importanto 
importantä: importanta 
impulziona: cherel (impers + acu) 
incomplet: incompleto 
incoruptibil: bi dosaco 
indefinit: nedefinime 

index al publicaţiilor: indexo le publicatiengo 
indicatie: indicatia 

infectios: cai lel-pe 
infidelitate: infidelitatea 
infirm: infirmo 

infirm (adj): phago 2) 

infirm (sub): phago 1) 
infirmitate: phaghimos 
influența: influentil 
influența (la ceva): cherel (impers + acu) 
influența (negativ pe cineva): cherel nasul 
informat: informime 
informație: informația 

inima frântă: ilo phagardo 
inimă: ilo 

inimă impietrit: ilo nehulado 
inimă neimpärtitä: ilo baresco 
inițial: mai anglal 

inspira: inspiril, phurdel 
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inspirat: inspirime 
instrui: sicavel 

instruit: sicado 

insulă: insula 

insulta: insultil 

insultat: insultime 
insultă: insulta 

integru: bi dosaco 
interesa: interesil 
interpretare: interpretarea 
intra (lit: a da inauntru): del andre 
introduce: introducil 
inutil: chancesche, inutilo 
invita: acharel, invitil 
invitatie: invitatia 
invizibil: nedichlo 


Ioan: loan 
lona: Iona 
Iosif: Iosif 
Iov: lov 


ireprosabil: bi dosaco 
irita: holiarel 

irita - a se: holiarel-pe 
irlandez: irlandezo 
israelian: israeliano 
israelit (adj): israelito 
Israelit (sub): Israelito 
Israelul: Israel 
istoric: istorico 
istorie: istoria 

Isus: Isus 

italian: italiano 

iubi: iubil 

iubire: iubirea 

iubit: iubime 

iubit (sub): pirano 
iubitor: iubitorii 
Iudeea: Iudeea 

izbi: izbil 

izgoni: nasavel 
izola: incalavel 
izvor: haing 


A 


îi: lache 1), le 2), len 2), lesche 1) 

îl: les 

îmbăta - a se: machiol 

îmbătat: machiardo 

îmbătrâni - a se: phuriol 

îmbătrâni (= a se îmbătrâni): phuriol 
îmbolnavi - a se: perel nasfalo 
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îmbraca: hureavel 

îmbraca - a se: hureadol 

îmbrăca: lel pe (peste) 
îmbrăcaminte: hureaimos 
îmbrăcat: hureavdo 

imbrätisa: lel andi angali 
imbrätisare: angali 

imbunätäti: lasiarel 

îmi: manghe 

impäca: impächil 

impärat: thagar 

impäratie: thagarimos 

impärätie: impärätia 

împărtăși - a se: lel 

impärti: hulavel 

impärtit: hulado 

împiedica: ci mechel 

împiedica (= ci mechel): mechel 
împiedicat: asiado 

impiedicä (pe cineva): asavel, asiavel 
împietri (lit: a face piatra): cherel bar 
împinge: spidel, spildel 

împins: spidino 

împlini: implinil, ingärel sfärsitoste, pherel 
implini - a se: implinol, pherdiol, pherel-pe 
implinit: pherdo 

implorare: implorarea, manghimos zuralo 
împotriva: contra 

împotrivi - a se: aşel contra, impotrivil-pe 
impovära -a se: phariol 

imprästia: hulavel 

impreuna: anel ande-ch than 
impreunä: ande-ch than 

împrieteni - a se: avel amal 
imputina - a se: täniol 

in: ande 

în (+ art hot f/sg): andi 

in (+ art hot m/sg): ando 

in (+ art hot pl): andel 

in afarä (de): avreal 

in ansamblu: ande bareste 

in apärentä: de avreal 

in ce priveste: ande soste priveal 

in ce?: ande soste? 

in cine?: ande caste? 

in continuare: mai dur 

in curänd: na po but timpo, sigo 


în curând (lit: peste puţin timp): pa hantí timpo 


în faţă: anglal 
în faţă (+ art hot m/sg): angloa 
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in fatä (adv): angle 

in iarnä: ivende 

în loc sá: ando than te ... 

in manierá nerromá: gajicanes 

in manierá rromá: rromanes 

în mare: ande bareste 

în măsură potrivită: chichi trebul 

în mijlocul: mascar 

în mod jignitor: jiungales 

în mod tiranic: jiungales 

în mod urât: jiungales 

în niciun caz: nai sar 

în noaptea această: ariat 

în spatele: pala 

în timpul nopţii: mat 

în ultimii anii: andel bärsa cai nachle 
în urmă: pala 

în zadar: chancesche, deivea, deveia, ivea 
în ziua de duminică: curche 

în ziua de joi: joine 

în ziua de luni: luine 

în ziua de marţi: martine 

în ziua de miercuri: tetraghine 

în ziua de vineri: parastuine 

în, spre mijloc: maşcare 

înainta: jial angle 

înainte: angla, angle, mai anglal, orta 
înainte (+ art hot f/sg): anglai 
inainte de aceastä: anglal codoia 
inainte sä: anglal te 


înaintea erei noastre (î.e.n.): angla amari era 


înalt: ucio 

inalta - a se: vazdiol 

inaltare: vazdimos 

înalțime: ucimos 

inapoi: parpale 

inauntru: andre 

incälca: ustarel, ustavel 
incälcare: ustaimos 

incälzi: tachiarel 

incälzi - a se: tachiol 

încălzit: tachiardo 

incäpätänat: säralo 

incänta - a se: bariol o ilo, ilo bariol 
începe: astarel, începol, putardiol 
început: inceputo 

incerca: incercol, zumavel 
încercare: încercarea, zumaimos 
încercat: incercome, zumado 
incet: loches, locho 
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încet-încet: hanti po hanti 

incetinealä: zäboveala 

încetişor: lochorres 

încetul cu încetul: ban po hanti 

încetul cu încetul (lit: puțin cu puțin): tära po tära 

incheia: phandavel 

incheia - a se: phandadol 

încheia (un legământ, o conversaţie): phandel 

încheiat: phandado 

încheiere: phandaimos 

încheiere sistemului: phandaimos le sistemosco 

închide: phandavel 

închidere: phandaimos 

închina - a se: inchinil-pe 

inchinare: inchinarea 

inchinare in familie: inchinarea andi familia 

inchinator: inchinatorii 

închis (magazin, usa, etc): phanglo 

închis (si despre culoare): phandado 

înclina: banghiarel 

încoace: orde 

încoace si-ncolo (lit: de acolo acolo): ocotar ocote 

incolti: incoltäl 

încorona: incoronil 

încoronat: incoronime 

incotro?: caring? 2) 

incovoia: banghiarel 

încrede in ... - a se: pachial-pe 

încredere: încrederea, pachiamos 

încremeni: cherel bar 

încuietoare (la o uşă, la o fereastră etc.): cläghin 

încuraja: incurajil, zuriarel 

încuraja - a se: zuriaol 

încurajare: încurajarea, zuriarimos 

încurajat: incurajime 

încurajat ` zuriardo 

îndemna: indemnol 

îndepărta: duriarel, tärdel avri 

indepärta - a se: duriarel-pe, duriol 

indepärtat: duriardo 

indeplini: ingärel sfärsitoste, pherel 

indoi: banghiarel 

îndragosti (lit: a arunca un ochi) - a se: siol iach 

îndrăzneț: bilajiavno 

indrepta: ortol 

indrepta privirea spre (a-si): incherel o dichimos 
pe 

indreptare: ortomos 

indruma: indrumil 

indrumare: indrumarea 

indrumat: indrumime 
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indura - a se: covliol 
indurare: indurarea 
îndurător: indurätorii 
indurera (pe cineva): duchavel 
indurerat: duchado 

infäptui: ingärel sfärsitoste 
infäsura: pachiarel 
infätisare: sar dichel de avreal 
înflori: infloril, lulughiol 
înfometat: bochalo, bochalo 
infränge: mudarel 

infränt: mudardo 

infricosa: daravel 

infricosat: daralo, darano 
infrunta: asel lesche contra 


infrunta (probleme sau dureri): nachel pärdal 


ingädui: ingäduil 

ingenunchia - a se: del cianga 
înger: ingero 

înghiţi: inghitil 

ingreuna - a se: phariol 

îngriji - a se: ingrijil-pe, lel sama 
îngriji de... - a se: dichel (+ abl) 
ingrijora - a se: daral, ingrijoril-pe 
ingrijorare: ingrijorarea, phare gänduri 
ingropa: prahol 

ingropare: prahimos 

îngust: tang 


înlătura: del tele, del tele pa (peste), siudel avri 


înlocui: lel o than 
inlocui (cu): paruvel 
înmormântare: prahimos 
înmormântat: prahome 
înmuia: chinghiarel, covliarel 
inmuia - a se: covliol 
inmulti - a se: butiol 
innoi: neviarel 

înnoi -a se: nevisaol 
inräutäti - a se: nasulisaol 
inregistra: inregistrol 
insä: tha 

insänätosi: sastiarel 
insänätosit: sastiardo 
însemna: insemnol 
insetat: trusalo 

insusi (a-si): cherel (+ dat) 
insusi (ceva): sichiol 
insela: athavel, hohavel 
insela - a se: athadol 
inselat: athado 
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nselatorie: athaimos 

ntäi-näscut: iechto-nästime 

întălni - a se: dichel-pe 

întări - a se: cherdiol mai zuralo 

intälni: malavel 

întâlni - a se: maladiol 

întâlnire: malaimos 

întâmpla - a se: cherdiol, întâmplol-pe 

întâmpla (vezi: sar va arăsăla) - a se: aräsäl 

intemnita: phandavel 

întimidat: darado 

intina: meliarel 

întinde: intinzol, zinghiarel 

intinde - a se: zinghiardol 

întins: zinghiardo 

întipări: intipäril 

întoarce - a se: risaol, risarel-pe parpale 

întoarce (ceva): risarel 

întoarce un cuvânt: risarel o duma 

într-adevăr: ciaces 

într-un loc: ande-ch than 

între: mascar 

între acestea: mașcar codola 

întreba: pusel 

întrebare: pusimos 

întrebările de studiu: pusimata studiosche 

întrece - a se: nachadiol 

întrece (lit: a face să treacă): nachavel 

întreg: intrego, sasto 

întrerupe: mechel 

întrerupe pe cineva: sinel aversche i duma 

întrista (pe cineva): duchavel 

întrucât: anda codoia (că) 

întruni: chidel 

întruni - a se: întrunil-pe 

întrunire: chidimos, întrunirea 

întrunire de la sfârşitul săptămânii: întrunirea 
catar o sfärsito le curchesco 

întrunire din timpul săptămânii: întrunirea anda 
o mascar le curchesco 

întunecat (culoare): phanglo 

întunericul: tunerico 

înțelege: hachiarel, intelegil 

intelepciune: goghiaverimos, intelepciunea 

intelept: intelepto 

intelept (adj): goghiaver 2), intelepto 2) 

intelept (sub): goghiaver 1), intelepto 1) 

intepa: pusavel 

intepa -a se: pusadiol 

învălui: inväluil 

inväluit: inväluime 


D 
1 
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învăţa (ceva): sichiol 

învăţa (pe cineva): sicavel 

învăţat: sicado 

învăţător: învățătorii, sicaitorii 

învățătură: sicaimos 

învârti: invärtil 

învârti în jurul cuiva - a se: del târcoalea 

învechi: phuriarel 

învechi - a se: phuriol 

înveli: pachiarel 

învia: jiuvindil (tr), ustel andal mule 

înviat: jiuvindime 

înviat (adj > la RMR mai degrabă: jiuvindime): 
jiuvindo 2) 

înviat (sub): jiuvindo 1) 

înviat din morţi: usteado andal mule 

înviere: jiuvindimos 

învinge: mudarel 

invinoväti - a se: dosiarel 

invins: mardo, mudardo, phagherdo 

invinui: dosiarel 

invinui - a se: dosiarel 

inviora: invioril, zuriarel 

înviorare: inviorarea 

înviorare (în sens de: a-i întări pe cineva): 
zuralimos 

înzăpezit: ivalo 

îşi: penghe 1), pesche 1) 

îţi: tuche 


J 


jale: roimos 

jefui: ciorel 

jertfă: jertfa 

jigni: azbavel, del duma jiungales, phenel dume 
jungale, prasal 

jignire: jignirea 

jignitor: jiungalo 

joi: joine 

joia: joine 

jos: tele 

juca (ceva): chălel, chelel 

juca (cu cineva) - a se: chelel-pe 

judeca: crisosarel, judechil 

judecată: cris 

judecată sănătoasă: ghogi sastevesti 

judecător: judecătorii 

jug: jugo 

jumătate: dipaş, paş 

jupui: jupuil 

jupuit: jupuime 
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jura: solaharel, tolahavel 
jurämänt: solaharimos, tolaharimos 


L 


la: ca 

la eleinsine: pende 

la (+ art hot /sg): ca-i 

la (+ art hot m/sg): co, coa 2) 
la (+ art hot pl): ca-l 

la altii: averende 

la care: savende 

la ce?: soste? 

la cine?: caste? 


la ea: late 

la ei: lende 

la ei înşine: pende 
la el: leste 


la ele: lende 

la fel ca: cadea 

la fel cum: cadea sar 

la fel de .. ca, cum: cadichi de ... sar 
la început: mai anglal 

la mine: mande 

la nimic: chanceste 

la noi: amende 

la sine: peste 

la tine: tute 

la voi: tumende 

lacom : haşvalo 

lacrimă: asfin 

lamă: lama 

lampadar: lampadarii 

lampă: lampa 

lanţ: lanto 

lapte: thud 

larg: buhles, buhlo 

larghete: buhlimos 

laturä: rig 

laudä: asarimos, lauda 

Lazär: Lazär 

läcomie: hasvalimos 

läsa: mechel, muchel 

läsa - a se: mechel-pe, muchel-pe 
läsa de sine: mechel pestar 

läsa influentat - a se: lel-pe pala 
lăsa jos: teliarel, tiliarel 

lăsa jos - a se: del-pe tele, huliol 
lăsa să imbäträneascä: phuriarel 
lătra: basel 

lăuda: asarel 


lăuda (lit: a se da mare) - a se: del-pe baro 
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läudat: asardo 

längä: pasa, pase 

längä (+ art hot f/sg): pasa-i 

lângă (+ art hot m/sg): pasa o, pasoa 

le: le 2), len 2), lenghe 1) 

lectură: citimos 

lecţie: lecţia 

lega: phandavel, phandel 

legal: legalo 

legamänt: legamänto 

legat: phanglo 

legat (= arestat): phanglo 

legat (de ceva, cineva): phanglo 

legati: avel phangle 

legämänt: phanglimos, solaharimos, tolaharimos 

legäturä: phanglimos 

lege: legea 

legendä: paramici 

legumä: zelenimos 

lemn: cast 

lenes: chandino 

leton: letono 

leu: leo 

liber: libero, slobodo 

liber-arbitru: libero-arbitro 

libertate: libertatea 

limba maternä: sib ande chio ilo 

limbă: şib 

linge: ciarel 

lipi: lipil 

lipsit de valoare: dino de iech rig 

literä: litera 

loc: than 

locui: besel 

locuintä: cher, than cai besel 

loial: loialo 

lor: lenga, lenghe 1), lenghe 2), lenghe 3), lenghe 
3), lenghi, lengo 

lovi: del dab, marel 

lovi - a se: del-pe dab 

lovi (cu un obiect aruncat): limavel 

lovit cu orbire: coriarel 

loviturä: dab 

loviturä de pumni: ducum 

lua: lel 

lua - a se: lel-pe 

lua aminte (la ceva): lel amintea 

lua dupä - a se: lel-pe pala 

lua în braţe: lel andi angali 

lua în seama: lel sama 

lua sfatul: ascultil 
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lucid: lucido 

lucra (lit: a face lucru): cherel buch 

lucrare: lucrarea 

lucrare de predicare: lucrarea la predicareachi 

lucrarea stradală: lucrarea stradalo 

lucru: buch 

lui: lache 2), lache 3), lache 3), lesca, lesche 1), 
lesche 2), lesche 3), lesche 3), leschi, lesco 

lume: lumea 

lumină: lumina, udut 

lună (astrul): sionoto 

lună (calendaristică): sion, son 

lunea: luine 

lung: lungo, zinghiardo 

lungi: zinghiarel 

lungit: lungime 

luni: luine 

lup: ruv 

lupta: marel-pe 

lupta - a se: marel-pe 

lupta împotriva: asel contra 


M 


maghiar: maghiaro 

magie: magia 

mai devreme sau mai târziu: mai sigo sau pala 
iech timpo 

mai înainte: mai anglal 

mai întăi de toate: mai anglal sar sea 

mai mult: mai but 

mai mult...decât: mai but...sar 

mai presus de orice: mai opral sar orisoste 

mai puţin: mai hanti 

mai putin...decät: mai hanti...sar 

mai târziu: pala codoia, pala iech timpo 

majoritate: majoritatea 

malitios: jiungalo 

mamă: dei 

manifesta: sicavel 

mare (adj): baro 

mare (sub): bari paj, marea 

mare mulțime: bari mulțimea 

marele necaz: baro necazo 

margine: rig 

Maria: Maria 

maro: maro 

Marta: Marta 

martor: martoro 

martea: martine 

marţi: martine 

masă: mesch 
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mascul: mursicano 

masinatie: masinatia 
material: materialo 

material video: materialo video 
matusä: bibi 

mä: man 

mäcar: barem 

mädular: mädularo 

mär: phabai 

märäcine: canro 

märgea: miriclo 

märime: barimos 

märturie: märturia 

märturisi (rar): phucavel 
märunt: hurdo 2) 

mäslinä: mäslina 

mäsurä: mäsura 

mätura: sälavel 

mähnire (câteodată): holi 
mähnit: duchado 

mäine: tehara 

mäna (un animal): tradel 
mänä: vast 

mänca: hal 

mäncare: haben, hamasco, hamos 
mändri - a se: del-pe baro 
mändrie: baricanimos, barimos 
mândrie (lit: umflatura): phuchiarimos 
mändru: baricano 

mändru (lit: umflat): phuchiardo 
mäner: ran 

mängäia: mängäil 

mângăiat: mängäime 
mângăiere: mängäierea 
mángáia: morel 

mânia: holeavel, holiarel 
mânia - a se: holiaol, holiarel-pe 
mâniat: holiardo 

mánie: holi 

mánios: holearico 

mea: mánra, mánri 

Med: Medo 

medita: meditol 

meditare: meditarea 

mei: mánre 1), mánre 2) 

mele: mánre 1), mánre 2) 
memorie: memoria 

menţine: incherel 

menţiona: del duma, sicavel 
menţionat: sicado 
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mereu: anda sea o timpo 
merge: jial 

merge înainte: jial mai dur 
merita: meritil, perel-pe 
mesager: mesagero 
meșter: mestero 

meu: mänre 2), mânro 
mic: täno 

micscora: täniarel 
micsora - a se: täniol 
micut: hurdo 2) 

mie: manghe 

mie (sub): mia 

miel: bacrisorro, mielo 
miercurea: tetraghine 
miercuri: tetraghine 
mijloc: mascar 
mijlocitor: mijlocitorii 
milä: mila 

mincinos: hohamno 
minciunä: hohaimos 
minte: mintea 

minte sänätoasä: ghogi sastevesti 
mintea: goghi 

minti: hohavel 

minti - a se: hohadol 
minunat: minunime 
mira - a se: miril-pe 
mire: jiamutro 

mireasä: bori 

miros urät: chand 
mirosi: chandel 
mirositor: chandino 
misca: mischil 
mişca - a se: chelel 
miscä inima: aräsäl ando ilo 
moale: covlo 

moarä (sub): asav, vaisav 
moarte: merimos, moartea 
mod: modo 

model: modelo 

modern: moderno 
modul de gändire: modo gändimasco 
Moise: Moise 

molesi: covliarel 
molipsitor: cai lel-pe 
mondial: mondialo 
moral: moralo 
mormânt: mormänto 
mort (adj): mulo 2) 
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mort (sub): mulo 1) 
mosteni: mostenil 
mostenire: mostenirea 
mostenit: mostenime 
motiv: motivo 

muia: chinghiarel 
muia - a se: covliol 

mult: but 

mult de fäcut: but cherdimasco 
multime: butimos, multimea 
mulțumesc: nais 

multumi: multumil (itr), nail 
multumire: multumirea 
multumit: multumime 
muncä: buchi 

munci: cherel buchi 
munte: plain 

murdar: melalo 

murdäri: meliarel 
murdärie: mel, melalimos 
muri: merel 

mustra: mustrol 
muta - a se: muchel-pe 
mutare: muchimos 
muzicä: muzica 


N 


nas: nach 

naște: nästil 

naste - a se: cherdiol, nästil-pe 
natural: naturalo 
natiune: natiunea 
Nazaret: Nazaret 

näri: näri 

näscut: nästime 

ne: ame, amen 2), amenghe 
ne-: bi- 

neadevarul: neciacimos 
neadevärat: neciacio 
neajutorat: neajutorime 
neam: neamo 
neascultare: neascultarea 
neasteptat: biajucherdo 
nebotezat: biboldo 
nebun: dilo 

nebunie: dilimos 

necaz: necazo 

necaz (câteodată): duch 
necazul cel mare: baro necazo 
necáji: azbavel 
necăsătorit: necäsätorime 
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necesitate: necesitatea 
necinstit: bipachivalo 
necredincios: nepachiavalo 
necugetat: bi goghiaco 
necurat: neujo 

necuratie: neujimos 
nedorit: dino de iech rig 
nedrept: neciacio, neorta 
nedreptate: neciacimos, neortomos 
nefericit: nefericime 
nefiert: bichirado 

nega: ci dichel 

negändit: negändime 
neglijat: mechlo 

negru: calo 

negustor: codova cai bichinel 
nehotărât: ci jianel so camel 
neimpärtit: sasto 
neinfräcat: bidarano 
nelegiuit: nelegime 
neliniști - a se: ingrijoril-pe 
neloial: biloialo, neloialo 
nemeritat: nemeritime 
nemultumit: holiardo 
nenatural: nenaturalo 
nenorocire: nenorocirea, pharimos 
nenorocit: bibahtalo 
neobisnuit: neobisnuime 
neplätit: nepochindo 
neputrezire: nechernimos 
nerezonabilitate: dilimos 


nerrom (de: cântec, îmbrăcăminte): gajicano 
nerrom (cineva care nu este de origine romă): 


gajio 
nerusinat: bi lajavesco 
nerusinos: bilajiavno 
nespus de: zurales 
nestiintä: nestiinta 
netezi (un drum): lasiarel 
nevinovat: bidosalo, nedosalo 
nevoie: nevoia 
nicăieri: chanicai 
nicedecum: nicisar 
nici ... nici...: nici..., NICI... 
nici măcar: ci barem 
nici unul: ci iech 
nicidecum: nai sar, nici 
niciodată: niciechdata 
niciunul, niciună: niciech 
nimeni: chanico, chonic 
nimeri: limavel 
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nimic: chanci 

nimici: nimicil 

nimicit: nimicime 
ninge (lit: a da zăpadă): del iv 
noapte: riat 

noaptea (adv): mat 
noastră: amari 
noastre: amara, amare 1), amare 2) 
Noe: Noe 

noi: ame 1) 

noi avem: same 

nor: noro 

noră: bori 

normal: normalo 
normă: norma 
norocos: bahtalo 

noroi: cic 

noroios: cicalo 

nostru: amare 2), amaro 
noștri: amare 1), amare 2) 
nou: nevo 

nouä (num): enia 

nouä (pron): amenghe 
nouäsprezece: desuenia 
nouäzeci: eniavardes 
nu (imper + con): na 
nu (normal): ci 

nu a fost (ea): nas-li 

nu a fost (el): nas-lo 
nu ai (fu): nai-tu 

nu am (eu): nai-ma 

nu are (ea): nai-la 

nu are (el): nai-les 

nu au (ei/ele): nai-le 1) 
nu au fost (ei/ele): nas-le 
nu avem (noi): nai-ame 


nu doar ... dar si ...: na numai ..., tha vi... 


nu este: nai 2) 

nu este (ea): nai-li 

nu este (el): nai-lo 

nu este asa?: nai cadea 

nu este greu: nai pharo 

nu mai are: manai 

nu mai este: manai 

nu peste mult timp: na po but timpo 
nu putea: nastil 

nu spune nimic: aşel anda o mui 
nu sunt (ei/ele): nai-le 2) 
nu-iasa?: nai cadea 

nu! (categoric; de loc): nici 
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nuia: ran 

număra: inghinel 
numărat: inghindo 
nume: anav 

numer: numero 
numi: numil, siol anav 
numi - a se: busiol 
nuntä: abiav 


O 


o: la2) 

oaie feminină: bacri 

oaie masculin: bacro 
oală: ciaro 

oarecare: anumime 
oarecum: varesar 

obicei: obiceio 

obligat: oblighime, spidino 
obligaţie: obligația 
obosi: chiniarel 

obosi - a se: chiniol 
obosit: chino 

obraznic: bi lajavesco 
observa: dichel, lel sama 
observa personal: dichel pe leschi morci 
ochi: iach 

ocroti: arachel, feril, ocrotil 
ocrotit: ocrotime 

ocupa: ocupil 

ocupat: ocupime 

odată: iechdata, iechvar 
oferi: oferil 

oficial: oficialo 

ofrandă: ofranda 
oglindi: reflectil 

om: manus 

omor: mudarimos 

onest: pachivalo 2) 
onestitate: pachiv, pativ 
onoare: pachiv, pativ 
onora: del pachiv 
operatie: sinimos 
oportun: oportuno 

opri: opril 

opri - a se: asel po than 
opri (pe cineva sau ceva): asavel, asiavel 
oprimat (lit: sub picior): tela o pánro 
oprit: asiado 

opt: ohto 

optsprezece: desuohto 
optzeci: ohtovardes 
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optional: optionalo 
oras: foro 

orä: ora 

orb (adj): coro 2) 

orb (sub): coro 1) 

orbi: coriarel 

ordin: ordino 

ordine: ordinea 
organiza: organizil 
organiza petreceri: cherel destinderi 
organizatie: organizatia 
ori de cäteori: orichichivar 
oricare: orisavo 
oricänd: oricana 

orice: oriso 

oricine: chanivas-, oricon 
oricum: orisar 

original: originalo 
oriunde: oricai 

os: cocalo 

ospät: baro ghies 
ospitalier: ospitalierii 
ospitalitate: ospitalitatea 
ou: arro 


P 


pace: pacea 

pagină: pagina 

pagubă: hasarimos, phagherimos 
pahar: paharo 

paie: sulun 

paisprezece: desustar 
pajiste: mal 

palat: palato 

palmier: palmiero 
pamântesc (lit: al pământului): phuveaco 
paradis: paradiso 

paragraf: paragrafo 
paraliza: mudarel 

paralizt: mudardo 

parfum: parfumo 

parte: partea 

parte (laterală): rig 
partener: partenerii 

pas: paso 

pas cu pas: pânro pala o pânro 
pasăre: ciricli 

pasiv: pasivo 

pastele: patraghi 

patru: star 

patruzeci: saranda, starvardes 
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păcat: bezăh 
păcatos (sub): bezăhalo 1) 
păcătos (adj): bezăhalo 2) 


păcătui (lit: a face păcat): cherel bezáh 


pădure: ves 

pălărie: stadi 

pământ: phuv 

păr: bal 

părăsi: mechel, muchel 
pärea: fal 

pärea - a se: dichiol, fal-pe 
pärea apasätor: fal pharo 
pärea greu: fal pharo 
părea rău: fal nasul 
părinţi: dada, părinți 
păsa: duchal 

păstor: păstorii 

păstori: pästoril 

păstra calmul: aşel linistime 
pășune: mal 

păzi: arachel 

pâine: manro 

pâna când: ji cana 

până: ji 

până acum: ji acana 
până la: jica 

pântec: pánteco 
pântece: pântecea 

pe: pe,po2) 

pe (+ art hot /sg): pi 

pe (+ art hot m/sg): po 1) 
pe (+ art hot pl): pe-l 

pe ce ?: pe soste? 

pe cine?: cas? 

pe deplin: cu sea 

pe dinafarä: avreal 

pe ea: la, -la 2) 

pe ei: len, -le 2) 

pe el: les, -les 

pe ele: len -le 2) 

pe larg: buhles 

pe mine: man, -ma 

pe noi: amen, -ame 2) 

pe nume: po anav 

pe săptămână: pe curcheste 
pe scurt: harnes 

pe sine (pl): pen, -pe 3) 
pe sine (sg): pes, -pe 3) 
pe timp de noapte: iriat 
pe tine: tut, -tu 2) 
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pe voi: tumen, -tume 2) 

pe zi: pe ghieseste 

pedeapsă: pedeapsa 

pedepsi: pedepsil 

pedepsit: pedepsime 

Penticostă: Penticosta 

pentru: anda, andai, andal, andoa 

pentru (în unele dialecte): vas 

pentru a: caste 

pentru cä: anda codoia (cä) 

pentru ce? despre ce? din ce?: anda soste? 

pentru cine?: anda caste? 

pentru nimic: chancesche 

pentru nimic (lit: nu este pe ceva): nai-pe soste 

pentru totdeaunä: anda sea o timpo 

perfect: perfecto 

pericol: pericolo 

perioada de curtare: perioada cana le dui 
prinjianen-pe mai misto 

perlă: miriclo 

permis: mechlo 

permite: mechel, muchel 

persecuție: persecuția 

persevera: jial mai dur, perseveril 

perseverenţă: perseverenta 

persoană: jeno 

personal: personalo 

personal (lit: pe pielea sa > de: a simti): pe leschi 
morci 

personalitate: personalitatea 

perspicacitate: goghiaverimos, perspicacitatea 

peste: pa 

peste (+ art hot f/sg): pai 2) 

peste (+ art hot m/sg): pa o, poa 

peste (+ art hot pl): pal 

peste: maso 

pesterä: häv, pestera 

petreceri dezmätate: chefuria tipimasco 

Petru: Petru 

piatră: bar 2) 

picior: pänro 

piele: morcii 

pierde: hasarel 

pierde - a se: hasardiol 

pierdere: hasarimos 

pierdut: hasardo 

piomäine: overtehara 

placea: placial 

plan: plano 

planta: siol, siol andi phuv 

plantä: planta, zelenimos 
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plată: pochinimos 

plăcere: plăcerea 

plăcut: pläcuto 

plăti: pochinel 

plânge: rovel 

plânge - a se: rovel-pe 

plânset: roimos 

pleca: jial (po) drom, teliarel, tiliarel 
pleca (lit: a da genunchi) - a se: del cianga 
plin: pherdo 

plin de noroi: cicalo 

plin de sänge: ratavalo 

plin de zäpadä: ivalo 

ploaie: brisind 

ploios: brisindalo 

ploua (lit: a da ploaie): del brisind 


plug: plugo 
podoabá: podoaba 
poet: poeto 


poftá: pofta 

poftim! (dacá se oferá ceva de luat): ale! 

politicá: politica 

pom: pomo 

popor: poporo 

porc: balo 

poreclă: anav jiungalo 

porni: teliarel, tiliarel 

porni (d.e. televizorul; calculatorul etc.): del 
drom 

poruncă: porunca 

porunci: poruncil 

poştal: poştalo 

poticni: peravel 

poticni - a se: peravel-pe, perel 

potoli (d.e: vântul) - a se: aşel 

potop: potopo 

potrivit: malado, potrivime 

potrivit cu: sar phenel-pe 

povară: pharimos 

poveste: paramici 

povesti: mothol, mothovel, povestil 

practic: practico 

practica: practichil 

praf: praho 

präbusi: perel, siudel-pe, sudel-pe 

präji: pechel 

präpastie: har 

prea exacerat: prea zurales 

prea mult: prea but 

precäut: goghiaver 2) 

precedent: cai nachlo 
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precum: cadea sar, sa cadea, sar 2) 

preda: del 2) 

preda (= a da în mâna cuiva): phucavel 

preda (= a transmite cuiva cunoștințele): predol 

preda (= a transmite cunoștințele): sicavel 

predare: sicaimos 

predica: predichil 

predicare: predicarea 

predicator: predicatorii 

preface (deghiza) - a se: cherel-pe 

pregăti: pregătil 

pregăti (mâncarea): chiravel 

pregătit: pregătime 

prejudecată: prejudecata 

prelungit: lungime 

preot: rasai 

presupune: phenel 

pretinde: manghel 

preţ: preto 

pretui: dichel cuci, pretuil 

preväzätor: goghiaver 2), prevăzătorii 

prezentä: prezenta 

prezentä fiului omului: prezenta le saveschi le 
manusesco 

pricepere: priceperea 

priceput: goghiaver 2) 

prieten: amal 

prietena: amali 

prietenie: amalimos, prietenia 

prim: dintuno 

primavara: pasmilai 

primi: lel, primil 

primul: iechto 

prin: párdal 1) 

prin ce ?: prin soste? 

prin cine ?: prin caste? 

prin intermediul: párdal 1) 

prin urmare: anda codoia (cá), cadea 

principal: principalo 

principi: principio 

prinde: astarel 

prinde - a se: astardiol, astarel-pe 

prinde atentia noastrá: astarel amari atentia 

prindere: astarimos 

prins: astardo, phanglo 

printre: mascar 

priva (de ceva): garavel 

privi: dichel 

privi - a se: dichel-pe 

privilegi: privilegio 

privire: dichimos 
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probabil: probabilo 

probitate: probilitatea 

problemă: problema 

proclamator: proclamatorii 

profet: profeto 

profeti: profetiil 

profeti (lit: a spune mai înainte): phenel mai 
anglal 

profetie: profetia 

profita (de cineva > lit: a trace piele de e cineva): 
tärdel i morcii pa varesaste 

profund: profundo 

profund indurerat: ilo phagardo 

program: programo 

progresa: bariol 

promis: promitime 

promisiune: promisiunea 

promisiune (solemne): solaharimos 

promite: phenel, promitil 

promite (solemn): solaharel 

promova (pacea): rodel 

prompt: prompto 

pronunţa: phenel, pronuntol 

propria ei: pesca, peschi 

propria lor: penga, penghi 

propria lui: pesca, peschi 

proprii ei: pesche 2), pesche 3) 

proprii lor: penghe 2), penghe 3) 

proprii lui: pesche 2), pesche 3) 

propriul ei: pesche 3), pesco 

propriul lor: penghe 3), pengo 

propriul lui: pesche 3), pesco 

propriului ei: pesche 3) 

propriului lor: penghe 3) 

propriului lui: pesche 3) 

prost: dilo 

prostie: dilimos 

prostituatä: prostituata 

proteja: feril, garavel 

protejat: garado 

provoca durere (cuiva): duchavel 

prudent: prudento 

publicatie: publicatia 

pui: puio 

pumn: dab, ducum 

pune: siol 

pune -a se: siol-pe 

pune (a-si): siol pesche 

pune (vezi si: siol): thol, thovel 

pune capät: siol säro 

pune cäpat: asavel, asiavel 
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pune inima: siol ilo 

pune în - a se: siol-pe ande 

pune in pämänt: siol andi phuv 

pune în practică: cherel 

pune jos: teliarel, tiliarel 

pune numele: siol anav 

pune pe fugă: nasavel 

pune piedică (lit: a pune picior): thol o pänro 

pur: ujo 

purifica (de): ujarel (catar) 

puritate: ujimos 

purta: ingärel, phiravel 

purta -a se: phiradiol, phiravel-pe 

purta de grija: phiravel grija 

purta război (împotrivă): phiravel räzboio 
(contra) 

purtător: phiraitorii 

pus: siutino 

pus deoparte: dino de iech rig 

pusti: pustiil 

putea: dastil, sai 

putere: zor, zuralimos 

puterea ratiunii: zuralimos la goghiaco 

puternic: zurales, zuralo 

putrezi: cherniol 

putrezire: chernimos 

puturos: chandino 

puti: chandel 

puţin: hanti, tära 


R 


radacinä: radacina 
rade: randel 
ramurä: ran, ranic 


ranä: rana 
rapid: sighiardo, sugo 1) 
rar: loches 


ravagiu: phagherimos 

räbdare: räbdarea 

räbdätor: räbdätorii 

räcni: räcnil 

rămână departe (de ...): aşel dur (catar) 

rämänä la picioare In fatä: asel ande pänrände 
angla 

rämäne (loc): besel 

rămâne (timp): asel 

rämäne impotrivä: asel contra 

rămâne viu: aşel jiuvindo (pala / ande) 

räni (pe cineva): duchavel 

räscumparare: räscumpararea 

räscumpära: räscumpäril 
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răsfrânge negativ (asupra cuiva) - a se: cherel 


nasul 

răspândi: zinghiarel 

răsplată: pochinimos 

răsplăti: multumil (tr), pochinel 

räsplätitor: pochinitorii 

räspunde: räspunzol 

răspunde (lit: a da înainte; a da în faţa): del 
anglal 


răspunde (lit: a spune înapoi): phenel parpale 


răspuns: räspunso 

rásinos: rásinoso 

rătăcire: hasarimos 

ráu: jiungalo 

ráu (adv): nasul 2) 

ráu (sub): nasul 1) 

ráutate: jiungalimos, nasulimos 
ráutácos: jiungalo 

rázboi: marimos, rázboio 
răzbuna - a se: risarel parpale o nasulimos 
rázui: randel 

rázvráti (împotriva) - a se: risarel o duma 
rázvrátire: rázvrátirea 

ráde: asal 

râde de cineva: prasal 

râs: asaimos 

râu: len 1) 

reacţiona: reactionil 

readuce: anel pale, cherel pale 
real: realo 

realiza: cherel-pe, îngărel sfársitoste 
reaminti (a-și): anel pesche goghi 
recásátori: prandisarel pale 
recásátori - ase: recásátoril-pe 
rece: sudro 

recent: recento 

reci - ase: sudriol 

reciproc: iech avres 

recládi: zuriarel pale 
recompens: multumil 
reconstrui: zuriarel pale 
recreea: recreil 

recunoaste: del peschi sama 
recunoscätor: recunoscätorii 
reda (o piesă muzicală, un video): del drom 
reduce: täniarel 

reduce - a se: täniol 

reface: cherel pale, zuriarel pale 
referindu-se: referindoi-pe 
referitor: cai cherel referirea 
reflecta: reflectil (tr) 
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refugia - a se: garavel-pe 
refugiu: garaimos, refugio 
refuza: phenel na 

regal: regalo 

regat: regato, thagarimos 

rege: rege, thagar 

regional: regionalo 

regiune: rig 

regreta: fal pharo 

regretabil: regretabilo 

reiesi: dichiol 

relata: mothol, mothovel, phenel 
relatare: relatarea 

relatare biograficcă: relatarea anda i viața 
relativ: relativo 

relaţie: relaţia 

religie: religia 

religios: devlicano, religioso 
remarca: dichel, lel sama 
remarcabil: remarcabilo 
renega - a se: siudel-pe, sudel-pe 
renega de sine - a se: sudel-pe pestar 
renunta: mechel-pe 

renunta (la): mechel 

renunta la sine: mechel pestar 
repara: lasiarel, ortol 

repede: sigo, sugo 2) 
reprezenta: reprezentil 
respect: pachiv, pativ, respecto 
respecta: incherel, respectil 
respectare: incherimos 
respectuos: pachivalo 2), pachivales 
respingätor: jiungalo 

respira: phurdel 

responsabil: responsabilo 
restabili (lit: a face înapoi): cherel parpale 
resturna: peravel 

retrage: încherel parpale 
retrage - a se: del-pe parpale 
retras: tärdino 

reţetă: reţeta 

reţine: încherel, încherel parpale 


reţine - a se: încherel parpale, încherel-pe parpale 


reuşi: reusil 

revărsa - a se: siordol 

reveni: avel parpale 

revistä: revista 

rezista: asel ande pänrände angla 
rezista (cuiva): asel lesche contra 
rezolva: lasiarel, rezolvil 
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rezolvat: rezolvime 

rezultat: rezultato 

ridica: ustavel, usteavel, vazdel 

ridica - a se: ustel, vazdiol 

ridica din morti - a se (lir): ustel andal mule 
ridica din umeri: vazdel anda phiche 
ridica sau a întinde (d.e. mâna): vazdel 
ridicare: vazdimos 

ridicat: usteado 

ridicol: prasamos 

ridiculiza: prasal 

risipi: risipil 

risipit: räspime 

robá: roba 

rod: rodo 

roditor: roditorii 

románesc: románisco 

rosu: lolo 

roz: rozolo 

rrom (om/bárbat de etnie rromă): rrom 
rroma (femeie de etnie rromă): rromni 
ruga -a se: manghel-pe, rughil-pe 
ruga (pe cineva): rughil 

rugăciune: manghimos, manglimos, rugăciunea 
rugăminte: manghimos, manglimos 
ruina: rimol 

ruina - a se: rimosarel-pe 

ruinat: rimome 

ruinä: ruina 

rupä -a se: phaghiol 

rupe: phaghel, sinel 

rupt: phagherdo, phago 2), sindo 
ruptura: phaghimos 

TUS: ruso 

rusina - a se: lajial 

rusine: laji 

rusinos: lajiavno 


S 


s-a extins: nachlo 2) 

sa: leschi 

sabie: sabia 

sacru: sacro 

sala regatului: sala le regatoschi 
salariu: pochinimos 


salá: sala 
sale: laca, lache 2), lache 3), lesca, lesche 2), 
lesche 3) 


salva pe cineva: hastravel 
salvat: hastrame 
salvator: hastraitorii 
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Samaria: Samaria 

sanctuar: sanctuaro 

sarcină: sarcina 

sare: lon 

sat: gav 

Satan: Satan 

satisface: ciailiarel 

sau: deci, ori, sau 

sau (la unele dialecte): vai 1) 

să: te 

sădi: siol 

săi: lache 2), lache 3), lesche 2), lesche 3) 

sălbatic: sălbatico 

sămânță: sămânţa 

sănătate: sastimos 

sănătos: sastevesto 

sănătos (mai rar): sasto 

săptămânal: curcesco 

săptămână: curco 

sărac (adj): cioro 

sărac (sub): cioro 

sărăcie: ciorämos 

sărbătoară: baro ghies 

sărbătoare: sărbătoarea 

sări: hutel 

sărut: ciumidimos 

săruta (lit: a da un sărut): ciumidel 

sătul: ciailo 

sătura - a se: ciailiol 

sätura (pe cineva): ciailiarel 

său: lache 3), lesche 3), lesco 

sâmbătă: savatone 

sânge: rat 

sângera: jial rat 

särb: särbo 

scana: scanil 

scaun: scamin 

scaun cu rotile (lit: scaun pentru schiopi): samin 
andal banghe 

scäpa: hastral 

scärbos: jiungalo 

scärbosenie: jiungalimos 

schimba: paruvel 

schimba - a se: parudiol 

schimbare: paruimos 

sclav: sclavo 

sclavul fidel si preväzätor: sclavo fidelo hai 
preväzätorii 

scoate: del tele, incalavel 

scoate afarä: tärdel avri 

scoate un zgomot: basel 
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scop: scopo 
scrib: scribo 

scrie: hramol, scriil 
scriitor: scriitorii 
scriptură: scriptura 
scris: scriime 
scrisoare: lil, scrisoarea 
scula: ustavel, usteavel 
scula - a se: ustel 
sculat: usteado 
scump: cuci, scumpo 
scund: hurdo 2) 

scurt: harno, scurto 
scurta: harniarel 
scuză: scuza 

se (pl): pen, -pe 3) 

se (sg): pes, -pe 3) 
secol: secolo 

secret: secreto 
selectiv: selectivo 
semăna: semänil 
semăna -a se: ameal 
semănat: semänime 
semena: siudel, sudel 
semn: semno 

semn de carte: semno lilesco 
semnificativ: baro 
separa: hulavel, sepäril 
separa - a se: huladiol, mechel-pe 
separat: hulado 
sesiza: dichel 

set: seto 

sete: trus 

sexual: sexualo 

sfat: sfato 

sfäräma: pharavel 
sfäsia: sinel 

sfätui: sfätuil 

sfänt: sfänto, sfänto 
sfärsit: sfärsito 
sfäsiat: sindo 

sfida: aşel lesche contra 
sfinti: sfintol 

sfintit: sfintome 

siesi: penghe 1), pesche 1) 
sigila: sigilil 

sigur: siguro 
simbolic: simbolico 
simţi: simtol 


simti pe pielea sa (lit: a vedea pe pielea sa): 


dichel pe leschi morci 


© 2022/03 by E.Kraushofer 
RMR - Dictionar rromani — romän — german 


sincer: sincero 
singur: COTcoro 
Sion: Siono 
sistem: sistemo 
situaţie: situația 
slab: covlo, slabo 
slăbi: covliarel 
slăbi - a se: covliol 
slábiciune: covlimos 
sluji: slujil 
slujitor: slujitorii 


slujitor auxiliar: slujitorii auxiliaro 


smerit: smerime 
smochină: smochina 
soacră: sasui 
soare: cham 

sobă: bov 

socoti: ghinavel 
Sodoma: Sodoma 


sofisticat, pompos (despre cuvinte): baro 


sol: phuv 
solicita: manghel 
somn: lindri 


soră: phei 
sosi: arăsăl, aresel 
soţ: rrom 


soţie: rromni 


sparge: phaghel, pharavel 


sparge - a se: phaghiol 
spart: phagherdo 
spate: dumo 

späla: halavel 


späla (vezi si: halavel): thol, thovel 


spälat: halado 
special: specialo 
specie: specia 
spera: speril 
sperantä: speranta 
sperat: sperime 
speria: daravel 
speriat: daralo, darano 
spin: spino 

spirit: spirito 
spiritual: spiritualo 


spiritualitate: spiritualitatea 


spre: caring 1) 
spre cine?: caring caste? 
spre deosebire: nai sar 
sprijini: sprijinil 


spune: mothol, mothovel, phenel 
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spune - a se: phendol 

spune cuvinte urâte: phenel dume jungale 
spune Nu: phenel na 

srie o scrisoare: cherel lil 

sta (jos): beşel 

sta de vorbă: povestil 

sta împotriva (cuiva): risarel o duma 
stabil: stabilo 

stabili: stabilil 

stai jos!: bes tele 

stai un pic!: bes hanti 

Stare starea 

stäpäni: stäpänil 

stäpänire: stäpänirea 

stäpän: stäpäno 

stäpäni (de: limba): incherel parpale 
stälp: stälpo 

stäncä: stänca 

stea: cerhai 

stinge (viața; dar si lumina etc): mudarel 
stins (viața, dar si lumina etc): mudardo 
strădui - a se: mardiol, străduil-pe 
strädui (lit: a da putere) - a se: del zor 
străin (adj): sträino 2) 

străin (sub): sträino 1) 

sträluci: stralucil, thabol 

strämos: strämoso 

sträpunge: pusavel 

sträpunge - a se: pusadiol 

strämb: bango 

strämba, a face strämb: banghiarel 
stränge: chidel 

stränge - a se: chidel-pe, chidiol 
stränge de gät: tasavel 

sträns: chidino 

strecura: siol-pe 

strica: rimol 

strica - a se: rimosarel-pe 

stricat: rimome 

stricäciune: pharaimos 

striga (lit: a da [cu] gura): del mui 
striga (lit: a da un strigát): del cingar 
striga cu glas tare: del cingar zurales 
striga la ... (cineva): del cingar pe 
strigăt: cingar, dimos mui 

strugure: drach, struguro 

strut: struto 

studia: studil 

studia (cu): sicavel 

studiu: studio 
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studiul personal al Bibliei: studio personalo la 
Bibliaco 

sub: tela 

subiect: subiecto 

sublina: incalavel 

subtire: sano 

suferi: suferil 

suferintá: duch, suferinta 

sufla: phurdel 

suflare: phurdimos 

suflet: ghi, sufleto 

sufoca: tasavel 

sugar: hurdo 1) 

sugruma: tasavel 

sui - a se: vazdiol 

sul: sulo 

sulitá: sulita 

suna: basel 

sunet: suneto 

sunt (ei/ele): sile 2) 

sunt (eu): sim 

supă: zumi 

supăra: azbavel, holiarel 

supăra -a se: holiaol, holiarel-pe 

supärat: holearico, holiardo 

superior: superioro 

suporta: nachel pärdal, suportil 

supraveghea: supraveghil 

supravietui: asel jiuvindo (pala / ande), nachel 
pärdal 

supune: supunil 

supus (adj): supuso 2) 

supus (sub): supuso 1) 

surd: casuco, caşuco 

sursă: haing 

sus: opre 

susține: sustinil 

susținere: vazdimos 

susținut: vazdino 

sută: säl 

suveranitate: suveranitatea 


S 


7 
şaisprezece: desusov 
şaizeci: sovardes 

şantier: santierii 

şapte: efta 

şaptesprezece: desuefta 
şaptezeci: eftavardeş 

şarpe: sap 

şarpele cel vech: sap o purano 
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şase: şov 
şchiop: bango 

şchiop (adj): phago 2) 
şchiop (sub): phago 1) 
şcoală: şcoala 

Seba: Seba 

sedere: besimos 

si: hai, 1 2), thai, vi 

Si... Şi: vi... vi 

sianume: adicä, aver phendo 
sold: soldo 

sterge: chosel 

sterge - a se: chosleol 


sti: jianel 
sti - ase: jiangliol 


ştiinţă: stiinta 


ştire: ştirea 
ta: chi 


tachina: cherel phirasa 
tale: che 1), che 2), chia 
tare: zurales, zuralo 
Tarsis: Tarsis 

tatál: dad 

taur: guruv 

tácea: asel, asel anda o mui 
tái: che 1), che 2) 

tăia: sinel 

tăia cuiva cuvântul: sinel aversche i duma 
tăiat: sindo 

tăiatură: sinimos 

tău: che 2), chio 

tânăr (adj): tärno 2) 

tânăr (sub): tärno 1) 
tânără: tárni 

tânji (după): ajucherel 

te: tu, tut 2) 

teamă morbidá: dar jiungali 
temá: tema 

teme - ase: daral 

temelie: temelia 

templu: templo 

teren arabil: mal 

teritori: teritorio 

termina: terminil 
terorism: terorismo 

text: texto 

textul anului: texto le bärsesco 
ticálos: beng, jiungalo 
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timp: timpo 

tinereţe: tärnimos 

tipări: tipáril 

tiranic: jiungalo 

titlu: oo 

toamnă: durmilai 

toată: sa, savoro, sea, soavrä 
toate: sa, savoro, sea, soavră 
toiag: ran 

torid: thabardo 

tot: sa, sasto, savoro, sea, soavră 
tot acel: sa codo 

tot așa: sa cadea 


tot aşa de... ca (și): sa cadea...s 


tot mai mult: tot mai but 
totodată: seaiechdata 

toți: sa, savoro, sea, soavrá 
továrásie: amalimos 
tradiţie: tradiția 

traduce: traducil 
traducere: traducerea 
tradus: traducime 

trage: tärdel 

trage afară: tárdel avri 
tragic: tragico 

transmite: nachavel 
transmite (cuiva ceva): sicavel 
trata: phiradiol 

trata (pe cineva): phiravel-pe 
trăi: jivel, träil 

trebui: site, trebul 
trecätor: nachado, nachlo 1) 
trece: nachel (itr), nachel (tr) 
trece - a se: nachadiol 
trece (a-și): nachavel 

trece peste (lit): nachel pärdal 
trecere: nachimos 

trecut: cai nachlo, nachlo 1) 
trecut (vb/perf): nachlo 2) 
trei: trin 

treisprezece: desutrin 
treizeci: tranda, trinvardes 
treji: usteado 

tremur: izdraimos 
tremura: izdral 

trezi: usteavel 

trezi - a se: ustel 

trib: tribo 

tribut: tributo 

trimite: bisealel, tradel 


ar 
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trimitere: bisealimos 

tristeţe: duch 

trombetä: sing 

trompetä: trompeta 

tron: trono 

tu: tul) 

tufa de mărăcini: tufa anda canră 
tulbura: azbavel 

turmă: turma 

turmă mică: turma táni 

turn: turno 

Turnul de veghe: Turno de veghe 


T 


r 

tară: them 
täränä: täräna 
tesaturä: pohtan 


tese: suvel 
tesut: pohtan, suvdo 
tie: tuche 


ţigănesc: rromano 

tine: incherel, nicherel 

tine - ase: incherdiol 

tine cont: incherel andi goghi, încherel conto, lel 
sama 

tine de ...: încherel (+ abl) 

tine departe: duriarel 

tine departe - a se: duriol 

tine înapoi: incherel parpale, nicherel 

tine minte: incherel andi goghi 

tinere: incherimos 

tintui (lit: a bate în cuie): marel andel carfina 

tinut: rig 

țipăt: cingar, tápimos 

tipet: cingar, tápimos 


U 


ucide: mudarel 

ucis: mudardo 

uda (ceva): chinghiarel 
udare: chinghiarimos 
uita: bästräl, bistarel, bistral 
uita - a se: bistárdiol 
uite!: dicta 

uituc: bistärdo 

ultim: palutno, ultimo 
umăr: phico 

umbla: phirel 

umbla de jur împrejur: del târcoalea 
umbră: ucial, useal 
umed: chingo 
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umfla (ceva): phuchiarel 
umflat de mändrie: phuchiardo 
umil (adj): umilo 2) 

umil (sub): umilo 1) 

umilintä: umilinta 

umple: pherel 

umplut: pherdo 

un anume: varesavo 

unchi: caco 

unde?: cai? 2) 

undeva: varecai 

unele: chichiva, sodeva, unii, unele 
uneori: po iechdata, po iechvar 
unge: machel 


uni: anel ande-ch than, chidel, phandel, unil 


unic: unico 
unic-näscut: unico-cherdo, unico-nästime 
unii: chichiva, sodeva, unii, unele 
unii - a se: chidel-pe 

unit: phanglo 

unitate: unitatea 

univers: universo 

uns (adj): maclo 2) 

uns (sub): maclo 1) 

unsprezece: desuiech 

unu: iech 

unul: anumime 

unul altuia: iech avresche 

unul cu altul: iech avreia 

unul fatä de altul: iech avresche 
unul pe altul: iech avres 

urä: ura 

urät: jiungalo, uräto 

urca - ase: vazdiol 

ureche: can 

uri: uräl 

urma: lel-pe pala, urmil 

urmă: urma 

urmări: naşel pala 

următor: cai avel 

urmând aproape: pánro pala o pánro 
ursoaică: ris, rişni 

usca - a se: suchiol 

uscat: suco 

ușă: udar 

uşor: loches, locho, uşoro 

usurel: lochorres 

uzat: purano 
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V 


va (el/ea): va 
va fi să ...: vaavelate... 
vacă: guruvni 


vai: vai 2) 
val: valo 
vale: har 


valoros: valoroso 

vara: milai 

vara această: amilai 

varia: paruvel 

vas: vaso 

vas de ceramic: ciaro 

vá: tume, tumen 2), tumenghe 
văduvă: phivli 

vărsa: siorel 

vărsa -a se: şiordol 
vărsare: sorimos 

vărsat: siordo 

vândut: bichindo 

vânt: balval 

vârf: värfo 

vechi (lucruri): purano 
vechime: puraimos 

vedea: dichel 

vedea - a se: dichel-pe, dichiol 


vedea cu alți ochi: dichel avere iachenta 


vedere: dichimos 
veghea: lel sama, veghil 
veghea (asupra): lel sama 
vehicel: vurdon 

vei (fu): va 

veni: avel 

veninos: veninoso 
venire: avimos 

verde: zeleno 

verdeață: zelenimos 
verifica: dichel 

verset: verseto 

vesel: voime 

veste: vestea 

vesti: vestil 

vestitor nebotezat: vestitorii neboldo 
veşnic: anda sea o timpo, vesnico 
veţi (voi): va 

viaţă: viața 

vibra: izdral 

vie: răz 

vigilent: vigilento 
viitor: cai avel 
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viitor (adj): viitorii 

viitor (sub): viitorii 

vin: mol 

vinde: bichinel 

vinde - a se: bichindiol 

vindeca: sastiarel 

vindeca - a se: sastiarel-pe, sastiol 

vindeca (lit: a face bine): cherel mişto 

vindeca (vezi: cherél mişto): cärel, cherel 

vindecat: sastiardo 

vinerea: parastuine 

vineri: parastui, parastuine 

vinovat: dosalo 

vioi: vesto 

violentä: violenta 

vită: răz 

vițel: guruvorro 

viu: jiuvindo 2) 

viz: suno 

vizibil: dichlo 

vizionare: dichimos 

vizita: vizitil 

vizitä: vizita 

viziune: viziunea 

voasträ: tumari 

voastre: tumara, tumare 1), tumare 2) 

voce: vocea 

voi: tume 1) 

voi (eu): va 

voi nu aveţi: nai-tume 

voie: voia 

voinţă: manghimos, manglimos, voința 

voios: vesto, voime 

voluntar (adj): voluntarii 

voluntar (sub): voluntarii 

vom (noi): va 

vopsit: maclo 2) 

vor (ei/ele): va 

vorbă: vorba 

vorbi - a se: del-pe duma 

vorbi (la spoitori): vachiarel 

vorbi (lit: a da vorbă): del duma 

vorbi negativ despre altii (lit): del duma nasul 
anda aver 

vorbi räu: del duma jiungales, phenel buchia 
nasul 

vorbi urät: del duma jiungales 

vorbire: dimos duma 

vostru: tumare 2), tumaro 

vostri: tumare 1), tumare 2) 

vouä: tumenghe 
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vrăjmaş: vräjmaso Z 
vreodata: vrochdata 


vui: basel zăboveală: zăboveala 

vuiet: vuieto zăbovi: zăbovil 
zăcea: paşliol 

W zăpadă: iv 

week-end: vichendo zăvor: clăghin 


zbura: zbureal 

zdrobi: nichearel, phagărel, phaghiarel 
zece: deş 

zgomot: basámos 

zgudui: izdral, izdravel 
zguduire: izdraimos 

zguduit: izdrano 

zi: ghies 

zi de sărbătoare: baro ghies 
zilnic: pe ghieseste 

ziua de azi: ghies de aghies 

ziua Domnului: ghies le Raiesco 
zvon fals: hohaimos 


"Nä vare- 
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A 

ab-: des- 

ab jetzt: de acanara 

abdecken: jupuil 

Abendessen: cina 

Abendmahl: Comemorarea 

Abendmahl des Herrn: Cina le Raieschi 

aber: tha 

abgedeckt: jupuime 

abgelenkt (von): tárdino 

abgeschlossen: phandado 

abgeschloßen werden: phandadol 

abgetragen: purano 

Abgrund: abiso, har 

abhängen von ...: incherel (+ abl) 

abirren: hasardiol 

abkühlen - sich: sudriol 

abladen: descarchil 

ablegen: del tele 

ablehnen: phenel na 

ablenken: tärdel 

Abraham: Avraam 

abrasieren: randel 

Absatz: paragrafo 

abscheulich: jiungalo 

Abschließen: phandaimos 

abschließen: phandavel 

abschließen (zB einen Vertrag, ein Gespräch 
usw.): phandel 

Abschluß (eines Vertrages): phanglimos 

Abschluß des Systems: phandaimos le sistemosco 

abschneiden: sinel 

abspielen (ein Musikstück, ein Video): del drom 

absteigen: huliol 

abstoßend: jiungalo 

abstoßend finden: uräl 

Abtreibung: avorto 

abwischen: chosel 

abwischen - sich: chosleol 

Achaia: Ahaia 

acht: ohto 

achten (auf etwas): lel amintea 

achtgeben: lel amintea 

achtgeben (auf): lel sama 

Achtsamkeit: sama, seama 

achtzehn: desuohto 

achzehn: ohtovardes 


Acker: mal 
Adam: Adamo 
© 2022/03 by E.Kraushofer 


RMR - Dictionar rromani — romän — german 


Adjektiven oder Adverben gebildet werden: - 
ar- 

Adresse: adresa 

ähneln - sich: ameal 

ähnlich gehen (wie): ameal 

Akt: acto 

aktiv: activo 

Aktivität: activitatea 

akzeptieren: acceptol 

albanisch: albanezo 

Albtraum: suno jiungalo 

alle: sa, sea, soavrä 

alle (zusammen): savoro 

alleinige: corcoro 

alleiniger: corcoro 

allgemein: generalo 

allmächtig: atotputernico, zuralo (o mai -) 

allmählich: hanti po hanti 

als: mai hanti...sar, sar 2) 

alt (Person): phuro 

alt (Sache): purano 

alt machen: phuriarel 

alt werden: phuriol 

alt werden lassen: phuriarel 

Alte: phuro 

Alte an Tagen: phuro le ghiesendar 

Alter: phurimos, puraimos 

altern (= alt machen): phuriarel 

altern (= alt werden): phuriol 

Altestenschaft: corpo le phurendar 

Ältester: phuro 

am Anfang: mai anglal 

am Dienstag: martine 

am Donnerstag: joine 

am Freitag: parastuine 

am Mittwoch: tetraghine 

am Montag: luine 

am Sonntag: curche 

am wichtigsten: mai opral sar orisoste 

amerikanisch: americano 

an einem Platz: ande-ch than 

an einen Ort zusammenbringen: anel ande-ch 
than 

an etwas vorbei): nachavel 

an welchen: savende 

anbeten: inchinil-pe 

Anbeter: inchinatorii 

Anbetung: inchinarea 

anbieten: oferil 

andere: aver 

andere Schafe: aver bacrea 
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ändern: paruvel 

ändern - sich: parudiol 

anders gesagt: aver phendo, phendo ande aver 
felo 

Änderung: paruimos 

aneignen (lit: sich [zu eigen] machen) - sich: 
cherel (+ dat) 

anfangen: astarel, incepol 

anfeuchten: chinghiarel 

anfreunden - sich: avel amal 

Angabe: data 

angeben: declaril 

angehalten: asiado 

angeleitet: indrumime 

angeschoben: spidino 

angeschupst: spidino 

Angesicht: chipo 

angespannt sein (vor Ungewissheit): ingrijoril-pe 

angezogen (von): tärdino 

angezogen werden von (lit: den Augen gefallen): 
placial iacha 

angreifen: atachil 

Angst: dar 

Angst haben: daral 

ängstlich: daralo, darano 

anhalten: asavel, asel po than, asiavel, opril 

anhand: pärdal 1) 

anhänglich: fidelo 

Anhänglichkeit: fidelitatea 

ankämpfen gegen: asel contra 

anklagen: dosiarel 

ankleiden - sich: hureadol 

ankommen: aräsäl, aresel 

Ankunft: avimos 

anleiten: indrumil 

Anleitung: indrumarea 

anlügen - sich: hohadol 

annehmen: lel, pachial, phenel 

Anordnung: ordino 

anpassen: conformil 

anpflanzen: siol andi phuv 

anschauen: dichel 

anscheinend: de avreal, fal-pe 

anschreien (jemanden): del cingar pe 

anschupsen: spidel, spildel 

anschwärzen: phucavel 

anspornen: indemnol 

Ansprache: cuväntarea, discurso 

anstatt: ando than te ... 

ansteckend: cai lel-pe 

anstelle: ando than te ... 
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anstößig: jiungalo 

anstrengen (lit: Kraft geben) - sich: del zor 
Ansuchen: cererea, manghimos, manglimos 
antasten: azbal 

antik: purano 

antreffen: malavel 

antun: cherel 

antun 2) schaffen: cärel 

Antwort: räspunso 

antworten: räspunzol 

antworten (lit: zurück geben): del anglal 
antworten (lit: zurück sprechen): phenel parpale 
anwenden: aplichil 

anziehen: hureavel, lel pe (peste) 
anziehen - sich: hureadol 

anziehen (verlocken): tärdel 

Apfel: phabai 

Apostel: apostolo 

Appetit: pofta 

applaudieren: marel andal palme 
Araber: Arabo 

Arbeit: buchi 

arbeiten (lit: Ding machen): cherel buchi 
arbeiten an: bariarel 

Arche: arca 

argentinisch: argentineano 

Ärger: holi, necazo 

ärgern: azbavel, holeavel, holiarel 
ärgern - sich: holiaol, holiarel-pe 

Arm: angali 

arm: cioro 

Armageddon: Armaghedono 

Arme: cioro 

Armut: ciorämos 

Arroganz: phuchiarimos 

Art: felo, modo 

Art (von Pflanzen und Tieren): specia 
Art des Denkens: modo gändimasco 
Artikel: articolo 

Asche: uciar 

Ast: ran 

Atem: phurdimos 

Atemzug: phurdimos 

atmen: phurdel 

auch: 12), sa cadea, vi 

auch nur: ci barem 

auch wenn: vicana 

auf: pa, pe 

auf (+ art hot f/sg): pi 

auf (+ art hot m/sg): po 1) 
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auf (+ art hotpl): pe-l 

auf beleidigende Art: jiungales 

auf böse Art: jiungales 

auf den Füssen bleiben angesichts: asel ande 
pänrände angla 

auf der anderen Seite: pärdal 2) 

auf die Gefühle drücken: cherel pharo o ilo 

auf die Seite gestellt: dino de iech rig 

auf die Welt kommen: năstil-pe 

auf diese Art: cadea 

auf diese Weise: cadea 

auf grausame Art: jiungales 

auf keinen Fall: nai sar 

auf Nicht-Roma-Art: gajicanes 

auf Roma-Art: rromanes 

auf seiner eigenen Haut spüren (lit: sehen): 
dichel pe leschi morci 

auf sich ziehen (Aufmerksamkeit): astarel 

auf tyrannische oder unterdrückende Art: 
jiungales 

aufblähen: phuchiarel 

aufblasen: phuchiarel 

aufbliihen: infloril, lulughiol 

aufbrechen: jial (po) drom, teliarel, tiliarel 

aufdrehen (Fernseher; Computer etc.): del drom 

Aufenthalt: besimos 

auferstehen: ustel andal mule 

Auferstehung: jiuvindimos 

auferwecken: jiuvindil (tr), ustavel 

auferweckt: jiuvindime 

auferweckt > in RMR eher: jiuvindime: 
jiuvindo 2) 

auferweckt von den Toten: usteado andal mule 

auferweckt werden: jiuvindil (itr) 

Auferweckter: jiuvindo 1) 

aufgeben: mechel 

aufgeben - sich: mechel pestar, mechel-pe 

aufgeben (erwas): mechel-pe 

aufgeblasen: phuchiardo 

Aufgeblasenheit: phuchiarimos 

aufgehalten: asiado 

aufgeteilt: hulado 

aufgrund: datorime 

aufhalten (jemanden): asavel 

aufkeimen: incoltäl 

auflehen - sich: impotrivil-pe 

auflehnen - sich: risarel o duma 

aufmerksam: atento 

Aufmerksam machen (auf): anel angla 

Aufmerksamkeit: dichimos 

Aufmerksamkeit auf sich ziehen: del-pe baro 


© 2022/03 by E.Kraushofer 
RMR - Dictionar rromani — romän — german 


aufpassen (auf): lel sama 

aufrecht: orta 

aufrichten: ortol 

aufschreien: del cingar 

aufspießen: pusavel 

aufspießen - sich: pusadiol 

aufstehen: ustel 

aufsteigen: vazdiol 

auftreten (im Sinn von Fußstapfen folgen): 
ustarel, ustavel, usteavel 

aufwachen: ustel 

aufwecken: usteavel 

aufzeichnen: inregistrol 

aufziehen: bariarel 

Aufziehen: bariarimos 

Auge: iach 

Auge werfen (auf jemanden): siol iach 

Augen verdrehen, rollen: del pesche iacha pe 
säreste 

Augen verschließen (vor): nachel pärdal 

aus-: des- 

aus dem Weg gehen: asel dur (catar) 

aus der Mitte: mascaral 

aus der Nähe: pasal 

aus der Vergangenheit: anda puraimata 

aus ganzem Herzen: anda sasto ilo 

aus welcher Richtung?: caringal? 

ausbreiten: nachel, zinghiarel 

ausbreiten - sich: zinghiardol 

ausdenken: gändil 

ausfüllen: pherel 

ausgegossen werden: siordol 

ausgehen (vezi: sar va arasala): aräsäl 

ausgelöscht (Leben, aber auch Licht etc.): 
mudardo 

ausgenommen: avreal 2) 

ausgestreckt: zinghiardo 

ausgießen: siorel 

Ausgleich: egalizarea 

aushalten: incherel 

aushändigen: del 2) 

Ausharren: perseverenta 

ausharren: perseveril 

auslachen: prasal 

Auslegung: interpretarea 

ausliefern (jemanden): phucavel 

auslöschen (Leben; aber auch Licht etc.): mudarel 

ausmalen - sich: imaginil (+ dat) 

ausnützen (jemanden > lit: jemanden die Haut 
abziehen): tärdel i morcii pa varesaste 

ausrichten: ortol 


-235 - 


Ausrüstung: armura bedienen - sich: folosil-pe 


ausschließlich: exclusivo bedrohen: daravel 
Aussehen: chipo, sar dichel de avreal beeilen - sich: sighiarel (itr) 
aussehen (itr): dichel beeindrucken wollen: del-pe baro 
außen: avreal 1) beeinflussen: influentil 
außer: avreal 2) beeinflussen (zu etwas): cherel (impers + acu) 
äußere Erscheinung: sar dichel de avreal beenden: sinel, siol säro, terminil 
außerhalb: avreal 1) beerdigen: prahol 
äußerlich: de avreal Beerdigung: prahimos 
außerordentlich: minunime, zurales Befehl: porunca 
ausspannen: zinghiarel befehlen: poruncil 
aussprechen: phenel, pronuntol befinden (= refl) - sich: aflıl 
aussteigen: del-pe tele befolgen: ascultil, lel-pe pala 
ausstrecken: intinzol, zinghiarel befreien: eliberil, incalavel 
ausstrecken - sich: zinghiardol befreien (von) - sich: del tele 
australisch: australiano befreihen (lit: Weg geben): del drom 
austrocknen: suchiol befreit sein (von): hastral 
Auswahl: alosarimos begeben - sich: andol 
auswählen: alol, alosarel begeben in - sich: siol-pe ande 
ausziehen: del tele pa (peste), deshureavel begeistern - sich: bariol o ilo, ilo bariol 
ausziehen - sich: deshuriadol begeistern (sich > für): siol ilo 
Autorität: autoritatea begeisternd sein (für): ilo bariol 
B begeistert: voime 
begeistert sein: ilo bariol 

Babylon: Babilono begesitert sein: bariol o ilo 
Babylon die Große: Baro Babilono Begierde: camnimos 
bald: na po but timpo, pa hanti timpo, sigo Begießen: chinghiarimos 
Bär: ris Beginn: inceputo 
barfuß: puranglo beginnen: astarel, incepol, putardiol 
Bărin: risni begleiten (ein Lied): acompanil 
barmherzig: indurätorii begraben: prahome 
Barmherzigkeit: indurarea Begräbnis: prahimos 
basieren: bazol-pe behandeln: phiradiol, phiravel-pe 
basierend: bazome beherrschen, unter Kontrolle halten (zB: die 
Bauch: päntecea, pänteco Zunge): incherel parpale 
bauen: cärel, cherel beherrschen: stäpänil 
Baum: cast, pomo Beherrschung: stäpänirea 
Baustelle: santierii behindert: asiado, infirmo 
beachten: del seama, incherel behüten: feril 
Beachtung: incherimos behütet: ferime 
beänftigen: covliarel bei: ca, pasa 
beaufsichtigen: supraveghil bei (+ art hot f/sg): ca-i, pasa-1 
Beben: izdraimos bei (+ art hot m/sg): co, coa 2), pasa o, pasoa 
beben: izdral bei (+ art hot pl): ca-l 
Becher: paharo bei anderen: averende 
bedauerlich: regretabilo bei dir: tute 
bedauern: fal pharo bei euch: tumende 
bedauern (lit: schlecht scheinen = mit Widerwillen bei ihm: leste 

machen): fal nasul bei ihm selbst: peste 
bedeuten: insemnol bei ihnen: lende 
bedeutend: baro bei ihr: late 
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bei ihr selbst: peste 

bei mir: mande 

bei nichts: chanceste 

bei sich selbst pende 

bei solchen Gelegenheiten: ande cadal ocazii 

bei uns: amende 

beibehalten: incherel 

Bein stellen: thol o pänro 

beinflussen lassen - sich: lel-pe pala 

beiseite: crich 

Beisetzung: prahimos 

Beispiel: exemplo 

beitragen: contribuil 

bekannt: prinjiando 

beklagen - sich: rovel-pe 

bekommen: primil 

beladenes Gewissen: constiinta pherdi 

Belagerung: peradimos 

belasten: cherel pharo o ilo 

belästigen: azbavel 

beleben: invioril 

belehren: sicavel 

beleidigen: azbavel, del duma jiungales, insultil, 
phenel dume jungale 

beleidigend: jiungalo 

beleidigende Worte: cuvintea jiungale 

beleidigt: insultime 

Beleidigung: insulta 

belgisch: belgiano 

bellen: basel 

belohnen: pochinel 

Belohner: pochinitorii 

Belohnung: pochinimos 

belügen: hohavel (tr) 

bemerken: del seama, dichel, dichel pe leschi 
morci, lel sama 

bemerkenswert: remarcabilo 

Bemühen: eforto 

bemühen - sich: del zor, mardiol, sträduil-pe 

benachrichtigen: vestil 

benennen: siol anav 

benetzen: chinghiarel 

benutzen: folosil 

beobachten: dichel, lel sama 

beraten - sich: del-pe duma 

bereuen: cäil (pe), fal pharo 

Berg: plain 

Bericht: relatarea 

berichtigen: ortol 

Berichtigung: ortomos 

berücksichtigen: dichel, incherel conto, lel sama 
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beruhigen: sastiarel 
beruhigen - sich: asel 

beruhigt: sastiardo 

berühren: atingiol, azbal 

berührt: aräsäl ando ilo 
beschädigen: rimol 

beschädigt: phagherdo, rimome 
Beschädigung: phagherimos, pharaimos 
beschimpfen: prasal 
beschleunigen: sighiarel (tr) 
beschmutzen - sich: meliarel 
beschuldigen: dosiarel 
beschützen: feril, ocrotil 
beschützt: garado, ocrotime 
beschweren - sich: rovel-pe 
besetzen: ocupil 

besetzt: ocupime 

besiegen: mudarel, peravel 

besiegt: mardo, mudardo, phagherdo 
besonder: anumime 

besonders: deosebime, specialo 
besorgt: darado, duchado 

besorgt sein (um): duchal, ingrijil-pe 
besprechen - sich: del-pe duma 
bestätigen: sicavel 

bestehen aus: incherel anda 
bestimmt: anumime 

bestraft: pedepsime 

Besuch: vizita 

besuchen: vizitil 

beteiligt: implichime 

beten: manghel-pe, rughil-pe 
Bethanien: Betania 

Bethlehem: Betleemo 

betrachten: consideril, dichel, dichel 
betrachten - sich: dichel-pe 
Betrachtung: dichimos 

betreffs: cai cherel referirea 
betrinken - sich: machiol 

betrübt: duchado 

Betrug: athaimos 

betrügen: athavel, hohavel 
betrunken: machiardo 
Betrunkener: machiardo 

beugen: teliarel, tiliarel 
beunruhigen (sich > wegen): ingrijoril-pe 
beunruhigt sein: ingrijoril-pe 
Beunruhigung: ingrijorarea 
bevor: mai anglal 

bevor dass: anglal te 
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bewähltigen (lit: Gesicht machen): cherel faţa 
bewahren: garavel 

bewässern: chinghiarel 

Bewässern: chinghiarimos 
Bewässerung: chinghiarimos 
bewegen: mischil 

bewegen - sich: chelel 

Beweggrund: motivo 

bewegt (das Herz): aräsäl ando ilo 
beweinen - sich: rovel-pe 

Beweis: dovada 

beweisen: sicavel 

bewiesen: sicado 

bewußt sein - sich: del peschi sama 
bewußt werden - sich: del peschi sama 
bezahlen: pochinel 

Bezahlung: pochinimos 

beziehend - sich: referindoi-pe 
Beziehung: relatia 

bezüglich: ande soste priveal, cai cherel referirea 
Bibel: Biblia 

Bibellesung: citimos la Bibliaco 
biblisch: biblico 

biegen: banghiarel 

billig: ieftino 

bin (ich): sim 

binden: phandel 

bis: ji 

bis dass: ji cana 

bis jetzt: jiacana 

bis zu: jica 

Bitte: cererea, manghimos, manglimos 
Bitte! (wenn man etwas anbietet zunehmen): ale! 
bitten: manghel 

bitten (jemanden): rughil 

bitter: cärco, cherco 

Bitterkeit: cärchimos 

Bitumen: bitumo 

blähen: phuchiarel 

blasen: phurdel 

Blatt: patrin 

blau: albastro, bodlo 

bleiben: besel 

bleiben (z.B. auf dem Weg): jial mai dur 
bleiben (zeitlich): asel 

blenden: coriarel 

Blick: dichimos 

blind: coro 2) 

blind machen: coriarel 

Blinde: coro 1) 
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blühen: lulughiol 
Blume: lulughi 
Blut: rat 
bluten: jial rat 
blutig: ratavalo 
Boden: phuv 
Bogen: arco 
böse: jiungalo, nasul 2) 
Böser: nasul 1) 
Böses antun: cherel nasul 
boshaft: jiungalo 
Bosheit: jiungalimos 
Bote: mesagero 
braten: pechel 
Brauch: obiceio 
brauchen: trebul 
braun: maro 
Brausen: vuieto 
Braut: bori 
Bräutigam: jiamutro 
brechen: phaghel 
breit: buhlo 
brennen: thabol 
brennend: thabardo 
brennend machen: thabarel 
Brief: lil, scrisoarea 
Brief schreiben: cherel lil 
bringen: anel 
britisch: britanico 
Bronze: harcum 
Broschüre: brosura 
Brot: manro 
Bruch: phaghimos 
Bruder: phral 
brüderlich: phralicano 
brüllen: räcnil 
Buch: lil 
Buchrolle: sulo 
Buchstabe: litera 
buchstäblich: fizico 
bulgarisch: bulgaro 
Bund: legamänto, phanglimos, solaharimos, 
tolaharimos 
C 


Cesar Augustus: Cezar August 
Cesarea: Cezarea 

Chaldáer: Caldeano 
Charme: farmeco 

chatten: del-pe duma 
chilenisch: chiliano 
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chinesisch: chinez 
Christ: crestino 
Christus: Cristos 
Code: codo 1) 


D 


dagegen: nai sar 

daher: anda codoia (că), cadea 
Dame: raini 

Dämon: beng, demono 


danach: pala codoia, pala iech timpo, palal 


dankbar: multumime, recunoscätorii 
Dankbarkeit: multumirea 
danke: nais 

danken: multumil (itr), nail 
darauf: pala codoia, palal 
darüber: opral 

dass: cä 

dass ...: vaavelate... 

Datum: data 

David: David 

davor: anglal codoia 

de-: des- 

Defekt: defecto 

dein: chio 

deine: che 2), chi, chia 
deinem: che 2) 

deinen: che 1), che 2), che 2) 
deiner: che 2), chia 

deines: che 2) 

deklarieren: declaril 
demnach: anda codoia (că) 
Demonstration: demonstratia 
Demut: umilinta 

demiitig: umilo 2) 

Demiitige: umilo 1) 

denken: gándil (itr) 

Denken: gändirea 

denken an: gändil-pe 
Denkkraft: zuralimos la goghiaco 
denselben: sa codo 
deprimieren: peravel 
deprimiert: perado 

der: cai 1), coaver 

der (art hot m/sg): o 

der Quelle: haingaco 

der Vergangenheit: anda puraimata 
derart: cadea, cadea 

des Brunnens: haingaco 
desgleichen: sa cadea 

deshalb: anda codoia (cá), cadea 
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deswegen: cadea 

deutsch: germano 

dich: tut, -tu 2) 

die: cai 1) 

die (art hot fem/sing): 11) 

die (obl f/sg): la 1) 

die (pl + obl): le 1) 

die andere; der: coaver 

die anderen: coaver 

Dieb: cior 

dienen: slujil 

Diener: slujitorii 

Dienst: lucrarea 

dienstags: martine 
Dienstamgehilfe: slujitorii auxiliaro 
diese (für: sub f/sg): cadaia 
diese (für: sub/pl): cadala 
diese (vor: sub f/sg): cadai, cadi 
diese (vor: sub/pl): cadal 

diese Nacht: ariat 

dieser (für: sub mas/sing): cadava 
dieser (vor: sub m/sg): cado, cadoa 
dieser Sommer: amilai 
dieser Tag: ghies de aghies 
Dinge: buchi 

dir: tuche 

diskutieren: del-pe duma 
disziplinieren: disciplinil, ortol 
diszipliniert: ortome 
Disziplinierung: disciplinarea 
donnerstags: joine 

Dorf: gav 

Dorn: canro, spino 
Dornbusch: tufa anda canrä 
dort: cothe, oce 

Drache: balauro 

drängen: indemnol, spidel 
draussen: avri 

drehen: invärtil 

drei: trin 

dreimal: trinvar 

dreißig: tranda 

dreist: bi lajavesco, bilajiavno 


dreistes Verhalten: phiraimos bi lajiaimasco 


dreizehn: desutrin, trinvardes 
Droge: drogo 

drüben: pärdal 1), pordal 
drüber hinaus: pärdal 1) 
drucken: tipäril 

du: tul) 
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Dummheit: dilimos 

dunkel (Farbe): phanglo 
dunkel (z.B. Farbe): phandado 
dünn: sano 

durch: pärdal 1) 

durch etwas: nachavel 
durch wen?: prin caste? 
durchgehen: nachel 
durchgehen lassen (etwas): nachavel 
durchhalten: jial mai dur 
durchstechen - sich: pusadiol 
Durst: trus 

durstig: trusalo 


E 


eben: orta 

Ebene: mal 

ebenfalls: 12), vi 

ebenso: sa cadea 

ebnen (einen Weg): lasiarel 

echt: originalo 

egoistisch: egoisto 

Ehe: cäsnicia 

ehebrecherisch: adultero 

Ehebruch: adultero 

Ehefrau: rromni 

Ehemann: rrom 

Eheschließung: cäsätoria 

Ehre: gloria, pachiv, pativ 

Ehre darbringen: anel pativ 

Ehre geben: del pachiv 

ehren: del pachiv, glorifichil 

ehrlich: sincero 

ehrlich 3) redlich: pachivalo 2) 

Ehrlichkeit: pachiv 

Ei: arro 

Eid: solaharimos 

Eifersucht: gelozia 

eilen: nasel, sighiarel 

eilig: sigo 

ein einwandfreies Leben führend: bi dosaco 

ein gewisser: varesavo 

einander: iech avresche 

einatmen: inspiril 

Einbildung: goghi 

einbrechen: phaghel 

eine andere Sichtweise eröffnen (jemanden ... auf 
etwas): dichel avere iachenta 

eine neue Perspektive erhalten: dichel avere 
iachenta 

einem Mädchen den Hof machen: jial pala i sei 
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einer dem anderen: iech avresche 
einer den anderen: iech avres 
einer mit dem anderen: iech avreia 
einflößen: inspiril 

einführen: introducil 

eingehüllt: inväluime 
eingeschlossen: phandado 
eingeschlossen werden: phandadol 
eingeschränkt: asiado 
eingeschüchtert: darado 
eingesperrt: phandado 
eingesperrt werden: phandadol 
Einheit: unitatea 

einhüllen: inväluil 

einige: chichiva, sodeva, unii, unele 
einladen: acharel, invitil 
Einladung: invitatia 

einmal: iechdata, iechvar 
einmischen - sich: hamil-pe, siol-pe ande 
einnehmen: peravel 

einprägen: intipäril 

einräumen: del peschi sama 
einreiben: morel 

eins: iech 

einsam (Ort): tärdino 

einschlafen: sovel 

einschleichen - sich: siol-pe 
einschließen: incherel anda 
Einschließen: phandaimos 
einschließen: phandavel 
einschränken: asavel, asiavel 
einschüchtern: daravel 

einsehen: del peschi sama 

Einsicht: goghiaverimos, perspicacitatea 
einsperren: phandavel, phandel 
einstellen: mechel 

eintragen: inregistrol 

eintreten (lit: hinein geben): del andre 
Einvernehmen: acordo 
einwickeln: pachiarel 

einzig: unico 

einzige: corcoro 

einziger: corcoro 

einzig-gezeugt: unico-cherdo, unico-nästime 
Eisen: sastr 

ekelhaft: jiungalo 

elektronisch: electronico 

elend: bibahtalo 

elf: desuiech 

Elia: Ilie 
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Eltern: dada, părinți 
emporgehoben: usteado 
emporheben: ustavel, usteavel 
Emporheben: vazdimos 
Ende: rig, sfärsito 

Ende machen: asavel, asiavel 
enden: phandadol 


eng: tang 
Engel: ingero 
ent-: des- 


entbrannt: astardo 

entbrannt sein: astardiol, astarel-pe 

entbrennen: astarel 

entbrennen - sich: astardiol, astarel-pe 

entfachen: astarel 

entfernen: duriarel, incalavel, siudel avri, tärdel 
avri 

entfernen - sich: duriarel-pe, duriol 

entfernt: dur, duriardo 

entgegenstellen: asel contra, asel lesche contra 

entgegentreten: asel lesche contra 

enthalten: incherel anda 

enthalten von - sich: incherel-pe catar 

enthäuten: jupuil 

enthäutet: jupuime 

enthüllen: däinuil 

entkleiden: deshureavel 

entladen: descarchil 

entlegen: tärdino 

entmutigen: peravel 

entmutigen - sich: peravel-pe 

entmutigt: descurajaime, perado 

entrinnen: hastral 

Entscheidung: alosarimos, decizia, hotărârea 

entschieden: zuralo 

entschieden vorgehen: del zor te cherel 

entschlafen: sovel 

entschlossen: fermo 

entschlossen handeln: del zor te cherel 

Entschuldigung: scuza 

entspringen: inclel 

entstehen: cherel-pe 

enttäuschen: holiarel 

enttäuscht sein: sudriol 

entwickeln: bariarel 

entzünden: astarel, thabarel 

entzündet: astardo 

entzweit: dezbinime 

er: vo, VOV 

erachten: dichel 

erbarmen - sich: covliol 
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Erbe: mostenirea 

erbeben lassen: izdravel 

erben: mostenil 

erblühen: lulughiol 

erbrobt: incercome, zumado 

erdacht: fictivo 

Erdbeben: izdraimos 

Erde: phuv, täräna 

erdrücken: tasavel 

erdrückend scheinen: fal pharo 

ereignen - sich: cherdiol 

Ereignis: evenimento 

erfahren (etwas = tr): aflıl 

erfahren (etwas): sichiol 

Erfahrung: experienta 

erfeuen: bucuril 

Erfordernis: manghimos, manglimos 

erfreuen - sich: bariol o ilo, ilo bariol 

erfreut sein: bariol o ilo, ilo bariol 

erfüllen: implinil, ingärel sfärsitoste, pherel 

erfüllen - sich: implinol, pherdiol, pherel-pe 

erfüllt (mit): pherdo 

ergeben: pachivalo 2) 

Ergebnis: rezultato 

ergießen - sich: siordol 

ergreifen: astarel 

ergreifend: duioso 

ergreift: aräsäl ando ilo 

erhalten: primil 

Erheben: vazdimos 

erheben - sich: ustel, vazdiol 

erheben od. ausstrecken (z.B. die Hand): vazdel 

erhoben: usteado 

erhöhen: vazdel 

erhöhen - sich: vazdiol 

erhören (jemanden): ascultil 

erinnern: anel amintea 

erinnern - sich: anel pesche goghi 

Erinnerung: aducerea aminte, amintirea, animos- 
amintea, memoria 

erkälten: sudriol 

erkannbar sein: dichiol 

erkennen: jiangliol, prinjanel 

Erkenntnis: prinjanimos 

erklären: explichil 

Erklärung: interpretarea 

erkranken: perel nasfalo 

erlauben: ingäduil, mechel, muchel 

erlaubt: mechlo 

Erleichterung: alinarea 

erleiden (tr): suferil 
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Erlöser: hastraitorii 

ermöglichen: mechel 

ermorden: mudarel 

ermordet: mudardo 

ermüden: chiniarel 

ermüden - sich: chiniol 

ermuntern: incurajil, învioril, zuriarel 

ermuntern - sich: zuriaol 

ermuntert: incurajime, zuriardo 

Ermunterung: încurajarea, înviorarea, zuriarimos 

ermutigen: incurajil, zuriarel 

ernähren: del te hal 

ernähren - sich: hränil-pe 

ernährt: hränime 

erneuern: neviarel 

erneuern - sich: nevisaol 

erneuern (lit: wieder machen): cherel pale 

erneuert werden: nevisaol 

erniedrigende Worte: cuvintea jiungale 

erobern: peravel 

erobert: perado 

Eroberung: peradimos 

eröffnen: pätrel, pätärel, putrel, puterel 

eröffnet werden: putardiol 

Erquickung (im Sinne von: jemand stärken): 
zuralimos 

erregen (Aufmerksamkeit): astarel 

erreichen: aräsäl 

erreichen (Ziele): astarel 

erreicht das Herz: aräsäl ando ilo 

erschaffen: cärel, cherel, creil 

erscheinen: apäril, arachadiol 

erschöpfen - sich: peravel-pe 

erschöpfen (jemanden): peravel 

erschöpft: perado 

erschrecken: daravel 

erschrocken: darado 

erschüttern: izdral, izdravel 

erschüttert: izdrano 

Erschütterung: izdraimos 

erschweren: phariol 

ersetzen: lel o than 

ersetzen (durch): paruvel 

ersinnen: gándil (tr) 

erstárken - sich: zuriaol 

erster: iechto, dintuno 

erstgeboren: iechto-nästime 

ersticken: tasavel 

Ersuchen: manghimos, manglimos 

ertragen: nachel pärdal, suportil 

erwählt: alome 
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erwähnen: del duma, sicavel 

erwähnt: sicado 

erwärmen - sich: tachiol 

erwärmen (jemanden, etwas): tachiarel 

erwärmt: tachiardo 

erwarten: ajucherel 

erwarten - sich: ajucherdol 

erwartet: ajucherdo 

Erwartung: ajucärimos 

erwecken: ustavel, usteavel 

erwecken (unsere Aufmerksamkeit): astarel amari 
atentia 

erweckt: usteado 

erweichen: covliarel 

erweitert: zinghiardo 

erwerben: dobändil 

erwerben (Wissen oder Ideen): sichiol 

erwidern: risarel o duma 

erwürgen: tasavel 

erzählen: mothol, phenel, povestil 

Erzählung: paramici, relatarea 

Erziehung: educatia 

erzittern lassen: izdravel 

erzürnen: holeavel, holiarel 

erzürnen - sich: holiaol, holiarel-pe 

erzürnt: holearico, holiardo 

es ist unmöglich: nai sar 

es kann gut sein: pala so fal-pe 

es scheint (den Anschein haben): fal-pe 

essbar: hamasco 

Essen: haben 

essen: hal 

Essen: hamasco, hamos 

etwas: cipota , vareso, vroişi 

etwas anderes: aver vareso 

etwas loswerden: sudel 

etwas): ci banghiarel o can (ca) 

euch: tumen, -tume 2), tumenghe 

euer: tumaro 

eure: tumara, tumare 1), tumare 2), tumari 

eurem: tumare 2) 

euren: tumare 2), tumare 2) 

eurer: tumara, tumare 2) 

eures: tumare 2) 

Eva: Eva 

ewig: anda sea o timpo, eterno, vesnico 

Existenz: existenta 

existieren: existil 

extrem übertagbar: cai lel-pe zurales sigo 


= DA 


F 


Faden: thav 

fahren: tradel 

Fahrzeug: vurdon 

fakultativ: optionalo 

Fall: perimos 

Falle: athaimos 

fallen: perel 

fällen: peravel 

fallen lassen - sich: siudel-pe, sudel-pe 

falsch: gresime, neciacio 

Familie: familia 

Familienstudium: inchinarea andi familia 

Fang: astarimos 

fangen: astarel 

faszinierend sein (für): ilo bariol 

fasziniert sein: bariol o ilo, ilo bariol 

faul: chandino 

Faust: ducum 

Faustschlag: ducum 

fehlen: gresil 

Fehler: dos, greseala 

Fehler machen: cherel dos, gresil 

fehlerlos: bi dosaco 

Feiertag: baro ghies 

Feige: smochina 

Feind: dusmano, vräjmaso 

Feindschaft: dusmänia 

Feld: cämpo, mal 

Fell: morcii 

Fels: stänca 

fernbleiben (von ...): aşel dur (catar) 

fernhalten - sich: duriarel-pe, duriol 

Fest: baro ghies 

fest: fermo 

Fest: särbätoarea 

fest: stabilo 

fest halten zu ...: astardiol, astarel-pe 

festgehalten: astardo 

festgeklammert: astardo 

festhalten: astarel, incherel 

festhalten - sich: astardiol, astarel-pe 

festhalten an (jemanden, etwas): astardiol, 
astarel-pe 

Festigkeit: zuralimos 

festlegen: stabilil 

Festmahl: baro ghies 

feststellen: del peschi sama, lel sama 

Festung: than zuralo 

fett: thulo 
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feucht machen: chinghiarel 

Feuer: iag 

Filiale: filiala 

finden: arachel 

finden - sich: arachadiol 

finden (etwas ... für sich): arachel (+ dat) 
Finger: nai 1) 

Finsternis: tunerico 

Fisch: maso 

Flehen: implorarea, manghimos zuralo 
Fleisch: mas 

fleischlich (lit: des Fleisches): masesco 
fliegen: zbureal 

fliehen: del pänro 

fließen: thabdel 

fließen (Wasser): jial 

flirten: cherel gule iacha 

Fluch: armai 

flüchten: nasel 

Flügel: phac 

Fluß: len 1) 

Flut: potopo 


fokussiert bleiben auf: incherel o dichimos pe 


folgen: nasel pala 

Folgen: urma 

folgen: urmil 

folgende (r): cai avel 
fordern: manghel 

fördern (den Frieden): rodel 


Forderung: camimos, manghimos, manglimos 


Form: forma 

Format: formato 

Formular: formularii 

Forschung: cercetarea 

forsetzen: jial mai dur 

fortfahren zu kultivieren: bariarel mai dur 
fortfahren zu vergrößern: bariarel mai dur 
fortjagen: nasavel 

fortschreiten: jial angle 

Fortschritte machen: bariol 

fortsetzen: continuil (tr) 

fortsetzen zu ...: continuil (itr) 
fortwährend: anda sea o timpo 
Fotografie: fotografia 

Frage: pusimos 

fragen: pusel 

französisch: francezo 

Frau: juvli 

frech: bi lajavesco, bilajiavno 

frei: slobodo 
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frei erfunden: fictivo 

freier Wille: libero, libero-arbitro 

freigebig: vastuno 

Freiheit: libertatea 

Freitag: parastui 

freitags: parastuine 

freiwillig: voluntarii 

Freiwillige: voluntarii 

Freizeitaktivitäten organisieren: cherel 
destinderi 

Freizeitaktivitäten veranstalten: cherel 
destinderi 

fremd: sträino 2) 

Fremder: sträino 1) 

Freude: bucuria 

freudig: bucurime 

freuen: bucuril 

freuen - sich: bucuril-pe 

Freund: amal, pirano 

Freund werden: avel amal 

Freundin: amali 

Freundschaft: amalimos, prietenia 

Friede: pacea 

fröhlich: voime 

Frucht: fructo, rodo 

fruchtbar: roditorii 

früh am Morgen: detehara 

früher: anglal, mai anglal 

früher oder später: mai sigo sau pala iech timpo 

Frühling: pasmilai 

frühmorgens: detehara 

fühlen: simtol 

führen: conducil, ingärel, tradel 

führen (Gespräche, Krieg, etc): phiravel 

Führer: conducatorii 

Führung: conducerea 

Fülle: butimos 

Fülle an: zurales but 

füllen: pherel 

fünf: panj 

fünfzehn: desupanji 

fünfzig: panjivardes, peinda 

funktionieren: jial 

für: anda, vas 

für (+ art hot f/sg): andai 

für (+ art hot m/sg): andoa 

für (+ art hot pl): andal 

für immer: anda sea o timpo 

für nichts: chancesche, deivea, ivea 

für wen?: anda caste? 

Furcht: dar 
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fürchten - sich: daral 
furchtlos: bidarano 


Fuß: pänro 
Gabe: daro 


Galiläa: Galileea 

ganz: cu sea, sasto 

ganz und gar nicht: nicisar 

Garantie: garantia 

Garten: bar 1) 

gastfreundlich: ospitalierii 

Gastfreundlichkeit: ospitalitatea 

Gealt: violenta 

gebären: nästil 

Gebärmutter: päntecea, pänteco 

geben: del 2) 

Gebet: manghimos, manglimos, rugäciunea 

Gebiet: rig, teritorio 

gebildet: sicado 

geboren: nästime 

geboren werden: cherdiol, nästil-pe 

gebraucht: folosime 

Gebrechen: phaghimos 

gebrechlich: infirmo, phago 2) 

Gebrechlicher (jemand mit Gebrechen): phago 1) 

gebrochen: phagherdo 

gebrochen werden: phaghiol 

gebrochenes und zerschlagenes Herz: ilo 
phagardo 

gebunden (= gefangen): phanglo 

gebunden (an etwas/jemand): phanglo 

gebunden sein: avel phangle 

Gedächtnis: memoria 

Gedächtnisfeier: Comemorarea 

Gedanke: gändo 

gedankenlos: bi goghiaco 

gedrängt: spidino 

Geduld: räbdarea 

Geduld zeigen (jemandem): sicavel räbdarea 

geduldig: räbdätorii 

geduldig sein (mit): sicavel răbdarea 

geehrt: cinstime, glorifichime 

geerbt: mostenime 

Gefahr: pericolo 

gefallen: placial 

gefällig: pläcuto 

gefangen: phanglo 

gefangen genommen: astardo 

gefangen nehmen: astarel, phandavel 

Gefäß: vaso 
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gefühlvoll: afectivo 

gegen: caring 1) 

gegen [etwas, jemanden] bleiben: asel contra 

gegen [jemanden] stellen (sich): risarel o duma 

gegen wen?: caring caste? 

gegen (über): contra 

Gegend: rig 

gegenseitig: iech avres 

gegenüber: pärdal 1), părdal 2) 

gegenüber dem, der, denen: caring codova / 
caring codoia / caring codola 

Gegenwart: prezenta 

Gegenwart des Menschensohnes: prezenta le 
saveschi le manusesco 

gegründet: bazome 

gegründet sein: bazol-pe 

gehalten werden: incherdiol 

Gehässigkeit: jiungalimos 

gehasst: uräto 

geheiligt: sfintome 

geheilt: sastiardo 

geheilt werden (lit: sich heilen): sastiarel-pe 

Geheimnif: secreto 

gehen: jial 

gehen (lit: sich führen): jial pesche 

gehen lassen (über etwas: nachavel 

Gehirn: creiero, goghi 

gehofft: sperime 

geholfen: vazdino 

gehorchen: ascultil, asunel 

gehörlos: casuco 

Gehörlose (Taube): casuco 

Gehorsam: ascultarea 

gehorsam: ascultätorii 2) 

gehört werden: asundiol 

geht so: mistorro 

Geist: spirito 

geistigesinnt: spiritualo 

Geistiggesinntheit: spiritualitatea 

gekleidet: hureavdo 

gekocht: chirado 

gekrönt: incoronime 

gelähmt sein (vor Angst): cherel bar 

gelangen: aräsäl, aresel 

gelb: galbeno 

Geld: love 

gelehrt: sicado 

geliebt: cuci, drago 2), gudlo, iubime 

Geliebter: drago 1) 

gelingen: reusil 

geloben: solaharel 
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gelobt: asardo 

gelöscht: choslo 

gelöst: rezolvime 

Gelübde: solaharimos 
gemacht: cherdo 

gemacht werden: cherdiol 
gemäß: potrivime, sar phenel-pe 
gemeinsam: ande-ch than 
Gemeinschaft: amalimos, comunitatea 
Gemüse: zelenimos 

genäht: suvdo 

genannt werden: busiol 

genau: exacto 

genau folgen: pänro pala o pänro 
genau jenen: sa codo 

genauso: sa cadea 

genauso ... wie: cadichi de ... sar 
genauso ... wie (auch): sa cadea...sar 
genauso wie: cadea sar 
Generation: generația 
geöffnet: puterdo 

geöffnet werden: putardiol 
geprüft: zumado 

gerade: drepto, orta, orto 
Geräusch machen: basel 
gerecht: drepto, orto 
Gerechtigkeit: ortomos 
Gerechtigkeit (siehe: ortomös): ciacimos 
gerettet: hastrame 

gerettet werden: hastral 
Gericht: cris 


gern geschehen (lit: es ist nicht auf etwas): 


soste 
Gerte: ran 
Gerücht: hohaimos 
gesagt werden: phendol 
gesalbt: maclo 2) 
gesalbte Christen: crestini machle 
Gesalbter: maclo 1) 
gesammelt: chidino 
Gesang: ghili 
Gesäß: bul 
gesät: semänime 
geschätzt: gudlo 
geschehen: intämplol-pe 
Geschenk: daro 
Geschichte: istoria 
geschichtlich: istorico 
geschlagen: mardo 
geschlagen werden: mardiol 
geschlechtlich: sexualo 
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nai-pe 


geschlossen: phandado 


geschlossen (Geschäft /Tür, usw): phanglo 


geschnitten: sindo 

geschnitzt: cioplime 
Geschöpf: creatura, ființa 
Geschrei: cingar, roimos, täpimos 
geschrieben: scriime 
gesegnet: binecuväntime 
gesehen werden: dichiol 
Gesetz: legea 

Gesetzesbuch: codo 1) 
gesetzlich: legalo 

gesetzt: siutino 

Gesicht: chipo, fata 

Gespött: prasamos 

Gespräch: discutia 
gesprochen werden: del-pe duma 
Gestank: chand 

gestatten: ingäduil, muchel 
gestehen (rar): phucavel 
gestellt: siutino 

gestern: ij 

gestohlen: ciordo 

gestoppt: asiado 

gestorben: mulo 2) 

gestützt: bazome 

gesund : sastevesto 

gesund (cher selten): sasto 
gesund gemacht: sastiardo 
gesund machen: sastiarel 
gesund und munter: sastevesto 
gesund werden: sastiarel-pe 


gesund werden (lit: sich heilen): sastiol 
Gesunde (der): codoles cai siles sastevesto 


gesunder Sinn: ghogi sastevesti 


gesundes Urteilsvermögen: ghogi sastevesti 


Gesundheit: sastimos 
getauft: boldo 
getauft werden: boldiol, bolel-pe 
getäuscht: athado 
geteilt: hulado 
getötet: mudardo 
getragen: purano 
Getränk: pimos 
Getränke: pimata 
getrennt: hulado 
getröstet: mängäime 
gewaschen: halado 
Gewebe: pohtan 
gewebt: suvdo 
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Gewicht: pharimos 
gewichtig: pharo 
Gewinn: cästigo 
gewinnen: cästighil, dobändil 
Gewissen: constiinta, cunostinta 
gewohnt sein: sicado 
gezählt: inghindo 

gezeigt: sicado 

geziemen: perel-pe 
gezüchtigt: disciplinime 
gezwungen: spidino 
Gier: hasvalimos 

gierig: hasvalo 

giftig: veninoso 

Glaube: credinta, pachiamos 
glauben: pachial 

gläubig: pachivalo 2) 
Gläubiger: pachivalo 1) 
gleich sein: ameal 
gleichen - sich: ameal 
gleichfalls: sa cadea 
gleichzeitig: seaiechdata 
Glied: mädularo 

Glück: fericirea 
glücklich: bahtalo, fericime 
glücklich machen: bucuril 
Gold: sumnacai 
Gomorra: Gomora 

Gott: del 1) 

Gottheit: devlimos 
göttlich: divino 

Gótze: idolo 
Götzendiener: idolatro 
Götzendienst: idolatria 
Grab: mormänto 


Gras: ciar 
gratis: deivea, gratuime, ivea 
grau: gri 


grausam: jiungalo 
Grausamkeit: jiungalimos 


Grausamkeit (auch: jiungalimos): nasulimos 


Griff: ran 

grob: jiungalo 

grobe Worte: cuvintea jiungale 
groß: baro 

groß machen - sich: bariol 
Größe: barimos 

große Drangsal: baro necazo 
große Volksmenge: bari mulțimea 
GroBmutter: mami 
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Großvater: papo 

Großziehen: bariarimos 

großziehen (auch im Sinne von: erziehen): 
bariarel 

großzügig: anda sasto ilo, generoso 

Großzügigkeit: buhlimos 

Grube: groapa, häv 

grübeln: reflectil 

Grün: zelenimos 

grün: zeleno 

Grund: cauza, motivo 

gründen - sich: bazol-pe 

Grundlage: baza, temelia 

gründlich: profundo 

Grundsatz: principio 

grundsätzlich: fundamentalo, principalo 

Grünzeug: zelenimos 

Gruppe (organisiert): grupa 


Gruppe (von Menschen, Tieren, Dingen): grupo 


Gunst: favoarea 

günstig: favorabilo, oportuno 

Gürtel: centura, haravli 

gut: lasio, misto 

gut gelaunt: voime 

Güte: lasimos 

Gutes: mistimos 

gutes Urteilsvermógen: ghogi sastevesti 


H 


Haar: bal 

habe (ich): si-ma, sima 
habe nicht (ich): nai-ma 
haben (sie): si-le, sile 1) 
haben (wir): si-ame 

haben nicht (sie): nai-le 1) 
haben nicht (wir): nai-ame 
Habsucht: hasvalimos 
habt (ihr): si-tume, situme 
Hahn: basno 

Haken: cosoro 

halb: pas 

Hälfte: dipas, pas 

halten: incherel, nicherel 
halten an, zu ...: incherel (+ abl) 
halten für: dichel 
haltmachen: asel po than 
Hand: vast 

handeln: cherel 

handeln (mit): phiradiol, phiravel-pe 
Händler: codova cai bichinel 
Handlung: cherimos 
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hängen (an ...): phanglo 

hängen an (auch: gern haben: incherel 

Harfe: harpa 

Harmagedon: Armaghedono 

Harmonie: armonia 

harte Haltung: ilo baresco 

hartherzig: ilo baresco, prea zurales 

harzig: räsinoso 

Hase: sosoi 

Hass: ura 

hassen: uräl 

hässlich: jiungalo 

hast (du): si-tu, situ 

hast nicht (du): nai-tu 

hat (er): si-les, siles 

hat (sie): si-la, sila 

hat nicht (er): nai-les 

hat nicht (sie): nai-la 

hat nicht mehr: manai 

hat sich ausgebreitet: nachlo 2) 

hat sich verbreitet: nachlo 2) 

Haupt: sero 

Haus: cher 

Haut: morcii 

heben: ustavel, usteavel 

Hebräer: evreo 

hebräisch: evreica 

Heer: armata 

heilen: sastiarel 

heilen (lit: gut machen): cherel misto 

heilen (siehe: cherel misto): cärel, cherel 

heilig: sacro, sfänto 

heiligen: sfintol 

Heiliger: sfänto 

Heiligtum: sanctuaro 

Heirat: cäsätoria 

heiraten: cäsätoril, lel-pe 

heiß: chirado, thabardo 

heißen: busiol 

helfen (im Sinne von: moralisch aufrichten): 
vazdel 

helfen (mit Akkusativ!): ajutil 

hell (Farbe): puterdo 

Henkel: ran 

herankommen: arásál, aresel 

heraus: avri 

herausholen: incalavel 

herausstellen: incalavel 

herausziehen: incalavel, tärdel avri 

herbeischaffen: anel 

Herbst: durmilai 
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Herd: bov Hinweis: indicatia 


Herde: turma hinwenden: ortol 
hereinlegen: athavel Hiob: Iov 
Herr: domno, rai Hirsch: cerbo 
herrlich: glorioso Hirte: pästorii 
Herrschaft: guverno hoch: ucio 
herrschen: domnil hoch ansteckend: cai lel-pe zurales sigo 
Herrscher: stäpäno Hochheben: vazdimos 
herumdrehen: invärtil, risarel hochmütig sein: del-pe baro 
herumgehen: del tärcoalea, phirel hochtrabend, pompös (über Worte): baro 
herumlauern: del tärcoalea Hochzeit: abiav 
herumschleichen: del tárcoalea hoffen: speril 
herumtappen (im Finstern): bäjbäil Hoffung: speranța 
hervorheben: incalavel Höhe: ucimos 
Herz: ilo Höhle: häv, pestera 
Herz brechen: phagel o ilo Hölle: iado 
Herz in etwas legen: siol ilo Holz: cast 
Herz schwer machen: cherel pharo o ilo Homosexualität: homosexualitatea 
heute: aghies hören: asunel 
heute Nacht: ariat hören (auf jemanden): ascultil (itr) 
heutiger Tag: ghies de aghies hören (etwas): ascultil (tr) 
hier: cace, cathe Hörer: ascultätorii 1) 
hierher: orde Horn: sing 
Hilfe: ajutorii, vazdimos Hüfte: soldo 
hilflos: neajutorime Hügel: plai 
Himmel: cerii Hund: jucäl 
himmlisch: cerisco hundert: säl 
hin und her: ocotar ocote Hunger: boch 
hinabsteigen: del-pe tele hungrig: bochalo, flamändo 
hinaufsteigen: usteavel Hungrige: bochalo 
hinausgehen: inclel hüpfen: chelel, hutel 
hinausgehen (lit: hinaus geben): del avri Hurer: curvarii 
hinauswerfen: siudel avri Hurerei: curvia, fornicatia 
hindern: asavel, asiavel, ci mechel Hurerei treiben: curvil 
hindern (= ci mechel): mechel Hut: stadi 
Hingabe: dedicarea hüten: pästoril 
hingeben: dedichil | 
hingeben - sich: dedichil-pe 
hingerichtet: mudardo Iahve: Iahve 
hingezogen fühlen zu ...: placial iacha ich: me 
hinlegen - sich: pasliol Idee: ideea 
hinlegen lassen: sovlearel identisch: identico 
hinrichten: mudarel ignorieren: ci dichel, nachel pärdal 
hinsichtlich: cai cherel referirea ihm: lesche 1) 
hinter: pala ihn: les, -les 
hinterherlaufen: nasel pala ihnen: lenghe 1) 
hinterlassen: teliarel, tiliarel ihr: lache 1), laco, lengo, tume 1) 
hinübergehen: nachel, nachel pärdal ihr eigener: pengo, pesco 
hinuntergehen (lit: sich hinunter lassen): mechel- ihr habt nicht: nai-tume 
pe tele ihre: laca, lache 2), lache 3), lachi, lenga, lenghe 
hinunterlassen - sich: del-pe tele, huliol 2), lenghe 3), lenghi 
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ihre eigene: penga, penghe 2), penghi, pesca, 
peschi 

ihre eigenen: penghe 3) 

ihrem: lache 3), lenghe 3) 

ihrem eigenen: penghe 3) 

ihren: lache 3), lache 3), lenghe 3) 

ihren eigenen: penghe 3) 

ihrer: laca, lache 3), lenga, lenghe 3), lenghe 3) 

ihrer eigenen: penghe 3), pesca 

ihres: lache 3), lenghe 3) 

ihres eigenen: penghe 3) 

im Gegensatz (lit: ist nicht wie ...): nai sar 

im Großen [und Ganzen]: ande bareste 

im großen Ganzen: ande bareste 

im Großen und Ganzen: buhles 

im Lauf der Jahre: andel bärsa cai nachle 

im Laufe (von): nachimos 

im Laufe der Zeit: andel bärsa cai nachle, ando 
timpo so nachlo 

im richtigen Maß: chichi trebul 

im Sinn behalten: incherel andi goghi 

im Winter: ivende 

immer: anda sea o timpo 

immer mehr: tot mai but 

in: ande 

in (+ art hot /sg): andi 

in (+ art hot m/sg): ando 

in (+ art hot pl): andel 

in Acht nehmen: feril 

in Betracht ziehen: dichel, incherel conto, lel 
sama 

in den Arm nehmen: lel andi angali 

in den vergangenen Jahren: andel bärsa cai 
nachle 

in der Lage sein: sai 

in der Nacht: mat 

in die Enge treiben: incoltäl 

in die Mitte: mascare 

in dieser Hinsicht: cadea, cadea 

in Erfüllung gehen: pherdiol 

in Erinnerung bringen: anel amintea 

in Fortsetzung: mai dur 

in Kurzem (lit: nicht über viel Zeit): na po but 
timpo 

in Kurzem (lit: über wenig Zeit): pa hanti timpo 

in Richtung: caring 1) 

in Tränen ausbrechen: del lesche asfa 

in wen?: ande caste? 

in Zucht nehmen: disciplinil 

Index der Publikationen: indexo le publicatiengo 

infektiós: cai lel-pe 
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Information: informația 
informiert: informime 

inhaftiert: phandado 

inmitten: mascaral 

innen: andre 

innerhalb: andral 

Insel: insula 

inspirieren: inspiril 

inspiriert: inspirime 

integer: bi dosaco 

interessant: interesil 

interessant sein: astarel amari atentia 
Interesse haben an ...: placial iacha 


interessieren (für), viel liegen (an) - sich: 


irdisch (lit: der Erde): phuveaco 
irgend-: vare- 

irgendeiner: varesavo 
irgendetwas: vareso 
irgendjemand: chanivas-, oricon 
irgendwann: oricana, varecana 
irgendwas: vareso 
irgendwer: choniva, varecon 
irgendwie: orisar, varesar 
irgendwo: oricai, varecai 
irgendwoher: varecatar 
irländisch: irlandezo 

Isai: Iese 

Israel: Israel 

israelisch: israeliano 

Israelit: Israelito 

israelitisch: israelito 

ist (er): silo 

ist (sie): sili 

ist gewesen: sas 

ist leicht: nai pharo 

ist nicht: nai 2) 

ist nicht (er): nai-lo 

ist nicht (sie): nai-li 

ist nicht mehr: manai 

ist nicht schwer: nai pharo 

ist übergegangen: nachlo 2) 
ist vergangen: nachlo 2) 
italienisch: italiano 


J 

ja: da 

Jahr: bärs 

Jahrestext: texto le bărşesco 
Jahrhundert: secolo 
Jakob: Iacob 

je: po2) 
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duchal 


je mehr ... umso mehr: chichi ... cadicheia 
jede Woche: curcesco 

jeder: fiesavo, orisavo 

jedes: oriso 

jedoch: tha 

Jehova: Iehova 

jemals: vrochdata 

jemand: chanivas-, choniva, varecon 
jemand anderer: aver choniva 


jemanden [unangenehm] berührt sein lassen: 


azbavel 
jemanden) aufhalten: asiavel 
jene (für: sub /sg): codoia 
jene (für: sub/pl): codola, col(a) 
jene (vor: sub f/sg): codi, codoi 
jene (vor: sub/pl): codol 
jener: cova 
jener (regio > für: sub m/sg): coa 1) 
jener (für: sub m/sg): codova 
jener (vor:sub m/sg): codo 2) 
jenseits (von): pärdal 2) 
Jeremia: Ieremia 
Jerusalem: lerusalimo 
Jesus: Isus 
jetzt: acana 
Joch: jugo 
Johannes: Ioan 
Jona: Iona 
Josef: Iosif 
Judüa: Iudeea 
Jugend: tărnimos 
jugendlich: tărno 2) 
Jugendliche: tărni 
Jugendlicher: tărno 1) 
Junge: savo, şiav, şiavo, siavoro 
Jünger: discipolo 
Junges: puio 


K 


Kain: Cain 
Kalb: guruvorro 
kalt: sudro 


kambodschanisch: cambodgiano 
Kameradschaft: amalimos 
kämpfen: marel-pe 

Kapitel: capitolo 

kaputtmachen: rimol 
kaputtmachen - sich: rimosarel-pe 
Karren: vurdon 

Käse: chiral 

Kasten: chenarii 
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kaufen: chinel, lel pe lovende 
kehren: sälavel 


kein Ohr neigen (jemandem: ci banghiarel o can 


(ca) 
kein, keine: niciech 
kennen: prinjanel 
kennen - sich: jiangliol, prinjiandol 
Kennenlernphase: perioada cana le dui 
prinjianen-pe mai misto 
Kette: lanto 
keusch: ujo 
Kind: savo, siav, siavo 
Kindesmissbrauch: abuzuri pal siave 
Kirche: changheri 
Kitz: buzno 
Kitzlein: buznoro 
klagen: rovel 
klägliches Schreien: täpimos 
klammern - sich: astardiol, astarel-pe 
klar: claro, lucido 
klar machen: anel angla 
klatschen: marel andal palme 
kleben: lipil 
kleiden: hureavel, lel pe (peste) 
Kleidung: hureaimos 
klein: hurdo 2), táno 
kleine Herde: turma täni 
kleiner Junge: savoro 
kleines Kind: hurdo 1), savoro 
klicke auf ”...”: jia po butono 
klicken (lit: Klick geben): del clic 
Klinge: lama 
klingen: basel 
klopfen: del dab 
Kluft: har 
klug: goghiaver 2) 
Kluge: goghiaver 1) 
Knie: ciang 
knien: del cianga 
Knochen: cocalo 
Koch: chiravno 
kochen: chiravel 
Kode: codo 1) 
Kohle: angar 
kokettieren: cherel gule iacha 
kommen: aräsäl, aresel, avel 
Kommen: avimos 
komplett: intrego, sasto 
Konflikt: conflicto 
konfruntieren (mit etwas) - sich: mardiol 
Kongress: congreso 
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König: rege, thagar küssen: 


königlich: regalo 

Königreich: regato, thagarimos 

Königreichssaal: sala le regatoschi 

können: dastil, sai 

Kontakt: contacto 

Konto: conto 

konzentrieren auf - sich: incherel o dichimos pe 

koreanisch: coreeano 

Korn (einzelnes): cuchin 

Körper: corpo 

Körpergröße: ucimos 

Körperteil: mädularo 

Korrektur: ortomos 

korrigiert: ortome 

korrumpiert: rimome 

kostbar: cuci 

kosten: lel 

Kraft: zor, zuralimos 

kräftig: zuralo 

krank: nasfalo 2) 

krank werden: perel nasfalo 

kränken: azbavel, del duma jiungales, holiarel, 
phenel dume jungale 

kränken - sich: holiarel-pe 

Kranker: nasfalo 1) 

Krankheit: nasfalimos 

Kränkung: jignirea 

kratzen: randel 

Kreuz: trusul 

Krieg: marimos, räzboio 

Krieg führen (gegen): phiravel räzboio (contra) 

kritisch beurteilen: phenel buchia nasul 

kritisieren: phenel buchia nasul, prasal 

kroatisch: croato 

krönen: incoronil 

Krücke: rovli 

krumm: bango 

krümmen - sich: banghiol 

krümmen, krumm machen: banghiarel 

Kuh: guruvni 

Kummer: duch, pharimos 

Kummer (manchmal): holi 

kümmern - sich: ingrijil-pe 

kümmern (um) - sich: lel sama 

kümmern, sorgen um ... - sich: dichel (+ abl) 

künftige (r): cai avel 

Kürbis: dudum 

kurz: harnes, harno, hurdo 2), scurto 

kürzlich: recento 

Kuss: ciumidimos 
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L 


Lachen: asaimos 
lachen: asal 

lagern lassen: sovlearel 
lahm: bango, phago 2) 
lähmende Furcht: dar jiungali 
Lahmer: phago 1) 
Lamm: bacrisorro, mielo 
Lampe: lampa 

Land: them 

landen: mechel-pe tele 
lang: zinghiardo 

lange: lungo 


langsam: hanti po hanti, loches, locho, lochorres 


Langsamkeit: zäboveala 

Lärm: basämos 

lassen: mechel 

Last: pharimos, sarcina 

lau: tachiorro 

laufen: nasel 

laut aufschreien: del cingar zurales 
laut rufen: del cingar zurales 

laut schreien: del cingar zurales 
Lazarus: Lazär 

leben: jivel, träil 

Leben: viata 

lebendig: jiuvindo 2), vesto 
lebendig bleiben: asel jiuvindo (pala / ande) 
Lebensbericht: relatarea anda i viata 
lebhaft: vesto 

lecken: ciarel 

legal: legalo 

legen: siol, thol, thovel 

legen (= hinlegen) - sich: pasliol 
legen (z.B. der Wind) - sich: asel 
Lehre: sicaimos 

lehren: sicavel 

Lehrer: învățătorii, sicaitorii 
Lehrstunde: sicaimos 

leicht: loches, locho, uşoro 

Leid: duch 

Leiden: suferinta 

leiden (itr): suferil 

leise: loches, lochorres 

leiten: conducil, ingärel 

Leitende Körperschaft: corpo de guvernare 
Leiter: conducatorii 

Leitung: conducerea 

Lektion: lectia 

lenken: tradel 
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lernen: sichiol 

lesen: citil 

lesen (in einigen Dialekten): drabarel 
lesen (in einigen Dialketen): ghinavel 
Lesezeichen: semno lilesco 
Lesung: citimos 

lettisch: letono 

letzt: nachlo 1) 

letzte: palutno, ultimo 

Leuchte: lampadarii 

leuchten: stralucil, thabol 
leugnen: ci dichel 

Licht: lumina, udut 

lieb: cuci, drago 2) 

Liebe: drago 1), iubirea 

lieben: iubil 

lieben > siehe Beispiel d): incherel 
liebend: iubitorii 

Lieberhaber: pirano 

liebvoll: drago 2) 

Lied: ghili 

liegen: pasliol 

lindern: covliarel, nachel pärdal 
Lippe: ust 

Lob: asarimos, lauda 

loben: asarel 

Loch: häv 

Lohn: pochinimos 

löschen: chosel 

lösen: pätrel, pätärel, putrel, puterel 
lösen (ein Problem): rezolvil 
loslassen (von): mechel-pe 
loswerden (etwas): siudel 

Löwe: leo 

loyal: loialo 

Lüge: hohaimos 

lügen: hohavel (itr) 

lügnerisch: hohamno 

lustig machen - sich: prasal 


M 


machen: cärel, cherel 
Machen: cherimos 
machen - sich: cherel-pe 
Machenschaften: masinatia 
mächtig: zuralo 
Mädchen: sei 

Magie: magia 

makellos: bi dosaco 

Mal: data 

man hört: asundiol 
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manch: anumime 

manche: chichiva, sodeva 

manchmal: po iechdata, po iechvar, varecana 
Mann: manus, murs 

männlich: mursicano 

männliches Schaf: bacro 

Märchen: paramici 

Maria: Maria 

Martha: Marta 

Maß: mäsura 

massieren: morel 

Maßnahme: mäsura 

Material: materialo 

Meder: Medo 

meditieren: meditol 

Meer: bart paj, marea 

mehr: mai but 

mehr ... als: mai but...sar 

mehren - sich: butiol 

Mehrheit: majoritatea 

meiden: evitil, evitol 

mein: mánro 

meine: mänra, mânre 1), mânre 2), mânri 
meinem: mänre 2) 

meinen: mänre 2), mänre 2) 

meiner: mänra, mänre 2) 

meines: mänre 2) 

melde dich an: loghisao-tu 

Menge: butimos 

Mensch: manus 

Menschenmenge: multimea 
Menschensohn: siav le manusesco 
merken - sich: incherel andi goghi 
Messer: siuri 

mich: man, -ma 

Milch: thud 

mild: covlo 

mildgesinnt: smerime 

mir: manghe 

mischen: hamil 

Mißbrauch: abuzo 

mit ... (zB: Geduld): pherdo 

mit anderen Augen sehen: dichel avere iachenta 
mit anderen Worten: phendo ande aver felo 
mit Ausnahme von: avreal 2) 

mit Bezug: referindoi-pe 

mit den Schultern zucken: vazdel anda phiche 
mit dir: tuia, tusa 

mit euch: tumenta 

mit Hilfe von: pärdal 1) 
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mit ihm: leia, lesa 

mit ihnen: lenta 
mitihr: laia 

mit mir: manta 

mit Namen: po anav 
mit Respekt: pachivales 


mit Schwierigkeiten konfruntieren: 


pharimatandar 
mit sich (er/sie > sg): peia 
mit sich führen: ingärel 
mit sich” (sie > pl): penta 
mit uns: amenta 
mit wem?: caia ? 
mit Würde: pachivales 
Mitarbeiter: colaboratorii 
mitbringen: anel 
miteinander: iech avreia 
Mitleid: mila 
Mitte: mascar 
Mittler: mijlocitorii 
mittwochs: tetraghine 
Mobbing: prasamos 
Modell: modelo 
modern: moderno 
möglich: probabilo 
Möglichkeit: probilitatea 
Möglichkeit geben: mechel 
Monat: sion, son 
Mond: sionoto 
montags: luine 
moralisch: moralo 





del 


moralischer Verfall: rimosarel-pe moralo 


Mord: mudarimos 

morgen: tehara 

Morgen: teharin 1) 

morgens: teharin 2) 

Moses: Moise 

Motiv: motivo 

motivieren: cherel (impers + acu) 
müde: chino 

Mühle: asav, vaisav 

Mund: mui 

Musik: muzica 

müssen: site, trebul 

Mut: tromai 

Mut gemacht: sastiardo 

Mut machen: sastiarel 
mutig: tromano, zurales, zuralo 
mutlos werden: peradiol 
Mutter: dei 
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Mutter eines der Ehegatten (im Verhăltnis zu den neben: pașa 


Eltern des anderen Ehegatten [Ko- neben (+ art hot f/sg): pasa-i 

Schwiegermutter]): hanamic 1) neben (+ art hot m/sg): pasa o, pasoa 
Muttersprache: sib ande chio ilo necken: cherel phirasa 
N nehmen: lel 

nehmen - sich: cherel (+ dat), lel-pe 

nach: pala neigen: banghiarel, teliarel, tiliarel 
nach (+ art hot f/sg): palai Nein sagen: phenel na 
nach (+ art hot m/sg): paloa nein! (kategorisch; auf keinen Fall): nici 
nach (+ art hot pl): pala-l nennen: numil 
nach dem: pala so nennen - sich: busiol 
nach einiger Zeit: pala iech timpo nerven: azbavel 
nach und nach (lit: wenig auf wenig): tära po tära neu: nevo 
nachahmen: mmm) neue Kraft geben: zuriarel 
nachahmen (jemanden > lit: sich nehmen nach): Neuigkeit: ştirea 

lel-pe pala neun: enia 


nachdenken: gändil-pe, reflectil (itr) 
nachfolgen: lel-pe pala 
nachgeben: covliol 

nachlassen: covliol 

nachlaufen: nasel pala 


neunzehn: desuenia 

neunzig: eniavardes 

nicht: ci, na 

nicht akzeptieren: ci banghiarel o can (ca) 
nicht aus dem Auge verlieren: incherel o 





nachmittags: pala-mismeri dichimos pe 
Nachricht: vestea nicht berücksichtigen: ci dichel 
Nachsinnen: meditarea nicht ein, nicht eine: niciech 
nachsinnen: meditol nicht einer: ciiech 
Nächster: pasardo nicht einmal: ci barem 
nächster, nächste, nächsten: cai avel nicht einmal (bei Verneinung): barem 
Nacht: riat nicht können: naștil 
nachts: mat nicht nur ... sondern auch ...: na numai ..., tha vi 
nackt: nango mA 
Nagel: carfin nicht vergessen: încherel andi goghi 
nageln: marel andel carfina nicht wahr?: nai cadea 
nahe: pase nichtrom (zB: Kleidung, Lied): gajicano 
naheliegend: pasardo Nicht-Roma (zB: Lied, Kleidung): gajio 
nähen: suvel nichts: chanci 
naher: pasardo nichts sagen: asel anda o mui 
nähern - sich: pasiol niederbeugen: banghiol 
Nahrung: haben niedergehen: perel 
Name: anav niederknien (lit: Knie geben): del cianga 
Namen geben: siol anav Niederlage: peradimos 
Namen machen (sich > lit: sich bekannt machen): niederlassen - sich: siol-pe 
cherel-pe prinjiando niederschreiben: inregistrol 
nämlich: adicä, aver phendo niederträchtig: jiungalo 
Nase: nach Niederträchtigkeit: jiungalimos 
Nasenlöcher: nări Niedertreten: ustaimos 
naß: chingo niemals: niciechdata 
naß machen: chinghiarel niemand: chanico, chonic 
Nation: natiunea, neamo nimm!: ale! 
natürlich: naturalo nirgendwo: chanicai 
natürlich nicht!: nici Noah: Noe 
Nazareth: Nazaret Norm: norma 
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normal: normalo 

Notiz nehmen (von etwas): lel amintea 
notwendig haben: trebul 
Notwendigkeit: necesitatea, nevoia 
Nummer: numero 

Nutzen: mistimos 

Nutzlosigkeit: chancimos 


O 


ob ... oder ob: cadichi ... chichi vi 

oben: opre 

oberhalb: opral 

obwohl: vicana 

Odem: phurdimos 

oder: ori, sau, vai 1) 

Ofen: bov 

offenbar werden: sicadiol, sicavel-pe 

offenbaren: sicavel 

öffentlich: oficialo 

öffnen: pätrel, pätärel, putardiol, putrel, puterel 

Öffnung: pätärimos 

oft: but, butivar 

oftmals: butivar 

ohne: bi, bi- 

ohne Bedenken: bi te încherel-pe parpale 

ohne dass: bite 

ohne Fehler: bi dosaco 

ohne Glauben: bi pachimasco 

ohne Hirn: bi goghiaco 

ohne Scham: bilajiavno 

ohne sich zurückzuhalten: bi te incherel-pe 
parpale 

ohne Wert: chancesche 

ohne Zurückhaltung: bi te încherel-pe parpale 

Ohr: can 

Olive: máslina 

Onkel: caco 

Operation: sinimos 

Opfer: jertfa, ofranda 

ordnen: lasiarel 

Ordnung: ordinea 

Organisation: organizatia 

organisieren: organizil 

orientieren nach - sich: lel-pe pala 

Ort: than 

Ostern: patraghi 

ósterreichisch: austriaco 


P 


Palast: palato 
Palme: palmiero 
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Papier: lil 

Paradies: paradiso 

Paragraf: paragrafo 

Parfüm: parfumo 

Partener: partenerii 

Passah: patraghi 

passend: malado, oportuno 

passieren: intämplol-pe 

passiv: pasivo 

per Woche: pe curcheste 

Perle (aus Glas oder Stein): miriclo 

Person: jeno 

persönlich: personalo 

persönlich (lit: auf seiner eigenen Haut): pe 
leschi morci 

persönlich verspüren: dichel pe leschi morci 

persönliches Bibelstudium: studio personalo la 
Bibliaco 

Persönlichkeit: personalitatea 

Petrus: Petru 

Pfahl: stälpo 

Pferd: grast 

Pfingsten: Penticosta 

Pflanze: planta 

pflanzen: siol, siol andi phuv 

Pflanzen: zelenimos 

Pflug: plugo 

Pfosten: stälpo 

Pharao: faraono 

Philippus: Filipo 

plagen (jemanden): duchavel 

Plan: plano 

Platz: than 

Po: bul 

Poet: poeto 

Politik: politica 

Post-: postalo 

postamtlich: postalo 

prahlen: del-pe baro 

praktisch: practico 

praktizieren: practichil 

Predigen: predicarea 

predigen: predichil 

Prediger: predicatorii 

Predigtdienst: lucrarea la predicareachi 

Preis: preto 

Priester: rasai 

pro: po 2) 

pro Tag: pe ghieseste 

probieren: zumavel 

Problem: problema 
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Problem (manchmal): duch 
Programm: programo 
promt: prompto 

promt handeln: cherel sigo 
Prophet: profeto 
prophezeien: profetiil 


prophezeien (lit: zuvor sagen): phenel mai anglal 


Prophezeiung: profetia 
Prostituierte: prostituata 
provozieren: holiarel 
prüfen: dichel, încercol 
prügeln: marel 
prügeln - sich: marel-pe 
putzen (Gemüse): randel 


Q 


quälen (jemanden): chinuil, duchavel 
Qualität: calitatea 
Quelle: haing 


R 


rächen - sich: risarel parpale o nasulimos 
Rahmen: chenarii 

Rand: rig 

rasieren: randel 

Rat: sfato 

Rat geben: sfätuil 

raten (jemandem etwas): sfätuil 
raten (in einigen Dialekten): drabarel 
rauchen: pel tutuno 

reaktionieren: reactionil 
realisieren: cherel-pe 

Rebe: ráz 

Rebellion: rázvrátirea 

rechnen: ghinavel 

Rechte ciaci 

rechte Seite: ciaci, ciaci rig 

rechts: ciacio 

Rede: dimos duma, discurso, vorba 
reden: vachiarel 

regelmäßig: anda sea o timpo 
Regen: brisind 

regieren: guvernil, rail 

Regierung. guvernarea, raimos 
regional: regionalo 

regnen (lit: Regen geben): del brisind 
regnerisch: brisindalo 

reiben: morel 

reich: barvalo 

Reich (eigentlich: Kaiserreich): împărăția 
Reichtum: barvalimos 
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rein: halado, ujo 

Reinheit: ujimos 

reinigen (von): ujarel (catar) 
reisen: phirel, tradel 

reißen: phaghel 

reizen: holiarel 

relativ: relativo 

Religion: religia 

religiös: devlicano, religioso 
rennen: nasel 

reparieren: lasiarel 

repariert: ortome 
representieren: reprezentil 
Respekt: pachiv, pativ, respecto, reteta 
respektieren: incherel, respectil 
respektvoll: pachivalo 2), pachivales 
retten: hastravel 

Retter: hastraitorii 

Reue: cäinta 

richten: crisosarel, judechil 
Richter: judecätorii 
Richtigstellung: ortomos 
Richtung: rig 

riechen: chandel 

Riegel: cläghin 


Rind: guruv 

Rippe: prasav 

Robe: roba 

Rock: toha 

roh: bichirado, ratavalo 
Rolle: sulo 


Rollstuhl (lit: Sessel für Lahme): samin andal 


banghe 
Rom (Roma-Mann, Roma-Person): rrom 
Romni (Roma-Frau): rromni 
rosa: rozolo 
rot: lolo 
Rücken: dumo 
Rückkauf: räscumpararea 
rückkaufen: räscumpäril 
rufen: acharel, del cingar 
rügen: mustrol 
Ruhe bewahren: aşel linistime 
Ruine: ruina 
ruiniert: rimome 
rumänisch: romänisco 
russisch: ruso 
Rüstung: armura 
Rute: ran 
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S 


Saal: sala 

sáen: semánil, siudel, sudel 

sagen: mothovel, phenel 

salben: machel 

Salz: lon 

Samaria: Samaria 

Same: sámánta 

Samenkorn: cuchin 

sammeln: chidel 

Samstag: savatone 

sanft: covlo 

Sänger: ghilabaitorii 

Satan: Satan 

satt: ciailo 

săttigen: ciailiarel 

săttigen - sich: ciailiol 

sauber: ujo 

sauber machen: cherel ujimos 
Sauberkeit: ujimos 
saubermachen: cherel ujimos 
säubern - sich: chosleol 

säugen: del thud 

Säugling: hurdo 1) 

scannen: scanil 

Schaden: hasarimos, phagherimos, pharaimos 
Schaden nehmen: covliol 
schädlich: duchamno 

schaffen: cherel 

schälen (Obst; Gemüse): randel 
Scham: laji 

schämen - sich: lajial 

schamhaft: lajiavno 

schamlos: bi lajavesco, bilajiavno 
Schande: lajiaimos 

Schande bringen (über): cherel lajiavestar 
schändlich: lajiavno 

Schatten: ucial, useal 

Schatz: comoara 

schätzen: dichel cuci 

schau!: dicta, ita 

Scheba: Seba 

Scheffel: banita 

scheiden: divortil 

Scheidung: divorto 

scheinen (= den Anschein haben): dichiol 
scheinen (= Licht ausstrahlen): stralucil 
scheinen (den Anschein haben): fal 
scheinen (zB: Feuer, etc): thabol 
Scherz: phiras 
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scherzen: cherel phirasa 

schicken: bisealel, tradel 

schieben: spidel, spildel 

Schlaf: lindrí 

schlafen: sovel 

schlafen legen: sovlearel 

Schlag: dab 

schlagen: del dab, marel 

schlagen - sich: del-pe dab, mardiol, marel-pe 
Schlamm: cic 

schlammig: cicalo 

Schlange: sap 

schlecht: nasul 2) 

schlecht reden: del duma jiungales 
schlecht reden (über): phenel buchia nasul 
schlechten Einfluss haben (auf): cherel nasul 
schlechtes Gewissen: constiinta pherdi 
Schlechtes tun: cherel nasul 
Schlechtigkeit: jiungalimos, nasulimos 
Schließen: phandaimos 

schließen: phandel 

Schloss (Türschloss): cläghin 

Schlucht: har 

Schlüssel: cheia 

Schlüsselwörter: cuvintea mai importanto 
schmachvoll: lajiavno 

schmal: tang 

schmecken: lel 

schmelzen: covliol 

Schmerz: duch 

Schmerz verursachen (jemandem ): duchavel 
Schmerz zufügen (jemandem): duchavel 
schmerzen: duchal 

Schmerzen verursachen (zufügen): duchamno 
schmerzerfüllt: duchado 

schmerzhaft: duchamno 

Schmuck: podoaba 

Schmutz: mel, melalimos 

schmutzig: melalo 

Schnabel: cioco 

Schnee: iv 

schneiden: sinel 

schneien (lit: Schnee geben): del iv 
schnell: sighiardo, sigo, sugo 1), sugo 2) 
schnell machen: cherel sigo 

schnell reagieren: cherel sigo 

Schnitt: sinimos 

Schnittwunde: sinimos 

schön: sucar 

Schönheit: sucarimos 
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Schopfer: creatorii 

Schöpfung: creația 

Schrei: cingar, dimos mui 
schreiben: hramol, scriil 
Schreiben: scrisoarea 

Schreiber: scribo 

schreien (klagend, weinend): rovel 
schreien (lit: Mund geben): del mui 
schreien (lit: Schrei geben): del cingar 
Schrift: scriptura 

Schriftsteller: scriitorii 
schristlich: crestino 

Schritt: paso 

Schritt für Schritt: pänro pala o pänro 
schüchtern: lajiavno 

Schuld: camimos, datoria 

Schuld geben - sich: dosiarel 
Schuld geben (jemanden): dosiarel 
Schulden: datoria, ujilimos 
Schulden haben: ujilo 

schuldig: dosalo, ujilo 

schuldlos: bidosalo 

Schuldner: datoro 

Schule: scoala 

Schulter: phico 

Schurke: beng 

schütteln: izbil 

Schutz suchen: garavel-pe 
schützen: arachel, feril, garavel 
schützender Ort: garaimos 
schwach: covlo, slabo 

schwach werden: covliol 
Schwäche: covlimos 

schwächen: covliarel 

Schwager: hanamic 2) 
Schwägerin: hanamic 1) 
schwarz: calo 

schweigen: asel, asel anda o mui 
Schwein: balo 

schwer: phares, pharo 

schwer scheinen: fal pharo 
schwer werden: phariol 
Schwert: sabia 

schwerwiegend (z.B. eine Sünde): pharo 
Schwester: phei 
Schwiegermutter: sasui 
Schwiegersohn: jiamutro 
Schwiegertochter: bori 
schwierig: pharo 

Schwierigkeit: pharimos 
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schwinden: täniarel 

schwören: solaharel, tolahavel 

Schwur: solaharimos, tolaharimos 

sechs: sov 

sechzehn: desusov 

sechzig: sovardes 

Seele: ghi, sufleto 

Segen: binecuväntarea 

segnen: binecuväntil 

sehen: dichel 

sehen - sich: dichel-pe, dichiol 

sehnen (nach) - sich: ajucherel 

Sehnsucht: doro 

sehr: zurales 

sehr infektiös: cai lel-pe zurales sigo 

sehr viel: zurales but 

sein (pron): lesco 

sein (vb): si 

sein eigner: pesco 

seine: lesca, lesche 2), lesche 3), leschi 

seine eigene: pesca, peschi 

seine/ihre eigenen (gen > prop: pl): pesche 2) 

seine/ihre eigenen (prop = pl); 2) seine/ihre 
eigenen: pesche 3) 

seinem: lesche 3) 

seinen: lesche 3), lesche 3) 

seinen Blick gerichtet halten auf: incherel o 
dichimos pe 

seiner: lesca, lesche 3) 

seiner eigenen: pesca 

seines: lesche 3) 

seit wann?: canatar? 

Seite: pagina, rig 

selbst (zB: etwas erleben, verspüren): pe leschi 
morci 

selbst erleben: dichel pe leschi morci 

selbst verspüren: dichel pe leschi morci 

Senden: bisealimos 

senden: tradel 

senden (jemanden oder etwas): bisealel 

Sendung: bisealimos 

sengend: thabardo 

sentimental: afectivo 

serbisch: särbo 

Sessel: scamin 

Set (Garnitur): seto 

setz dich!: bes tele, bes-tuche 

setzen - sich: besel, siol-pe 

setzen (siehe auch: siol): thol, thovel 

sexuell: sexualo 

sich (er/sie > sg): pes, -pe 3) 
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sich (sie > pl): pen, -pe 3) Souverănităt: suveranitatea 


sichselbst (er/sie > sg): pes, -pe 3), pesche 1) sowie: pala sar 

sich selbst (sie > pl): pen, -pe 3), penghe 1) sowohl ... als auch: cadichi ... chichi vi, vi ... vi 
sicher: siguro spannen: zinghiarel 

sicher erweisen: sicadiol, sicavel-pe Spaß: phiras 

sicher nicht: nici Spaß machen: cherel phirasa 
sicherer Ort: garaimos später: pala iech timpo 

sicherlich nicht: nai sar, nicisar spazieren: phirel 

sichtbar: dichlo Speer: sulita 

sichtbar sein: dichiol speisen (jemanden): del te hal 

sie (acu, 3ps/f): la, -la 2) Spende: donatia 

sie (nom, 3pp): von spielen - sich: chelel-pe 

sie (nom, 3ps/f): voi spielen (ein Instrument > lit: es klingen, tónen 
sie (acu, 3pp): len, -le 2) lassen): basavel 

sieben: efta spielen (etwas): chälel, chelel 
siebzehn: desuefta spielen (mit jemanden): chelel-pe 
siebzig: eftavardes Spitze: värfo 

siehe!: dicta, ita Spitzname: anav jiungalo 

Silber: rup Spott: prasamos 

sind (sind): sile 2) Spott treiben mit: marel pesche joco 
sind nicht (sie): nai-le 2) spotten: marel pesche joco, prasal 
singen: ghilabel Sprache: şib 

Sintflut: potopo Sprechen: dimos duma 

Situation: situatia sprechen (lit: Wort geben): del duma 
Sklave: sclavo springen: hutel 

so: cadea, cadea, deci Stab: ran, rovli 

so (viel): cadichi Stachel: canro 

so auch: sa cadea Stadt: foro 

so lala: mistorro Stamm: tribo 

so viel: cadichi de but standhaft: fermo, zuralo 

so wie: cadea sar standhalten: aşel ande pânrănde angla 
so wie ... so auch ...: cadea sar, ... sa cadea vi stark: zurales 

Sodom: Sodoma Stärke: zor, zuralimos 

sofort: prompto stärker werden (lit: sich stärker machen): 
sogenannt: cadea phendo cherdiol mai zuralo 

Sohn: savo, şiav, siavo statt (dass): ando than te ... 
Sóhnchen: savoro Staub: praho, täräna 

solcherart: cadea staunen: bariol o ilo, ilo bariol, miril-pe 
sollen: trebul stechen: pusavel 

Sommer: milai stechen - sich: pusadiol 

Sonne: cham stehlen: ciorel 

Sonntag: curco Stein: bar 2 

sonntags: curche stellen: siol, thol, thol, thovel, thovel 
sooft: orichichivar stellen - sich: siol pesche, siol-pe 
Sorge: grija, îngrijorarea, pharimos, phare gânduri stellen in - sich: siol-pe ande 

Sorge tragen: phiravel grija sterben: merel 

sorgen - sich: ingrijil-pe Stern: cerhai 

sorgen (für): lel sama Stiel: ran 

Sorgen machen: daral Stier: guruv 

Sorgen machen (sich > um): ingrijoril-pe stillen (lit: Milch geben): del thud 


Stimme: glaso, vocea 
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stinken: chandel 

stinkend: chandino 

Stirn: cicat 

Stirn bieten: asel lesche contra 

Stock: ran, rovli 

stöhnen: hongheal 

Stöhnen: vachimos 

stolpern: perel 

Stolz: baricanimos, barimos, phuchiarimos 
stolz: baricano, phuchiardo 


stolz sein (auf jemanden): bariol o ilo, ilo bariol 


stoßen: spildel 

stoßen - sich: mardiol 

Strafe: pedeapsa 

strafen: pedepsil 

strahlen: stralucil 

Straßendienst: lucrarea stradalo 
straucheln: perel 

Strauß: struto 

streicheln: morel 

Streit: cingar 

Streit (in einigen Dialekten): hamos 
streiten - sich: hal-pe, mardiol 
Stroh: sulun 

Strom: fluvio 

Stück: cotor 

Studienartikel: articolo (le) studiosche 
Studienfragen: pusimata studiosche 
studieren: studil 

studieren (mit): sicavel 

Studium: studio 

stur: säralo 

stürzen: perel 

suchen: rodel 

Sünde: bezäh 

Sünder: bezähalo 1) 

sündig: bezähalo 2) 

sündigen (lit: Sünde machen): cherel bezäh 
Suppe: zumi 

süß: gudlo 

süße Augen machen: cherel gule iacha 
symbolisch: simbolico 

System: sistemo 


T 


tadellos: bi dosaco 

tadeln: mustrol 

Tag: ghies 

Tag des Herrn: ghies le Raiesco 
täglich: pe ghieseste 

Tal: har, valo 
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Tante: bibi 

tanzen: chälel, chelel 
tappen: bäjbäil 
Tarschisch: Tarsis 
Tasse: cupa 

Tat: cherimos 
Tätigkeit: buchi 
Tatsache: fapto 
taub: casuco 

taufen: bolel, bolimos 
Täufer: botezatorii 
tauschen: paruvel 
täuschen: athavel 
täuschen - sich: athadol 
Täuschung: athaimos 
tausend: mia 

Teil: cotor, partea 
teilen: hulavel 


teilhaben an (lit: Teil machen an): 


anda 
Teller: ciaro 
Tempel: templo 
Terrorismus: terorismo 
Test: incercarea 
teuer: cuci, scumpo 
Teufel: beng, diavolo 
Text: texto 
Thema: subiecto, tema 
Thron: trono 
tief: adänco 
Tier: animalo 
Tisch: mesch 
Titel: titlo 
Tochter: sei 
Tod: merimos, moartea 
Ton: suneto 
tönen: basel 
Tongefäß: ciaro 
Topf: ciaro 
töricht: bi goghiaco 
Tosen: vuieto 
tot: mulo 2) 
tóten: mudarel 
Toter: mulo 1) 
Tótung: mudarimos 
Tradition: traditia 


cherel partea 


tragen (Kleidung, Sorge, Bürden, Namen, etc): 


phiravel 


tragen (z.B: in den Händen): ingärel 


Träger: phiraitorii 
tragisch: tragico 
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Träne: asfın 

Traube: drach, struguro 

Trauer: roimos 

Traum: suno 

Trauung: abiav 

Treffen: malaimos 

treffen: malavel 

treffen - sich: dichel-pe, maladiol 

treffen (mit Wurfgeschoß): limavel 

trennen: hulavel, mechel, sepäril 

trennen - sich: huladiol, mechel-pe 

trennen (von) - sich: del tele pa (peste) 

treu: fidelo, pachivalo 2) 

Treue: fidelitatea 

treuer und verständiger Skalve: sclavo fidelo 
hai preväzätorii 

Tribut: tributo 

trinken: pel, piel 

Trinkgelage: pimata 

troken: suco 

Trolley (mit Literatur): vurdonorro lilenta 

Trompete: sing, trompeta 

Trost: mängäierea 

trösten: lel andi angali, mângăil 

trotzen (jemandem): aşel lesche contra 

Trunkenheit: machiarimos 

tschechisch: ceho 

tun: cărel, cherel 

tünchen: parniarel 

Tür: udar 

Türöffnung (Türflügel): pätärimos 

Turm: turno 

tyrannisch: jiungalo 


U 


über: anda, opral, pa 

über (+ art hot f/sg): andai, pai 2) 

über (+ art hot m/sg): andoa, pa o, poa 

über (+ art hot pl): andal, pal 

über alles: mai opral sar orisoste 

über andere herziehen: del duma nasul anda aver 

über andere schlecht reden: del duma nasul anda 
aver 

überaus: zurales 

Überblick haben über: ande bareste 

Überfluß an: zurales but 

übergeben: del 2) 

iibergeordnet: superioro 

iiberheblich sein: del-pe baro 

überleben: aşel jiuvindo (pala / ande), nachel 
párdal 
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Überleben (im Sinne von: Hinübergehen): 
nachimos 

überlegen: gändil, gändil-pe, superioro 

übermächtiger Kummer: ilo phagardo 

übermannt sein: phagel o ilo 

übermorgen: overtehara 

übernehmen: cherel (+ dat) 

überprüfen: dichel 

überschreiten: nachel (tr) 

übersetzen: traducil 

übersetzt: traducime 

Übersetzung: traducerea 

übertagbar: cai lel-pe 

überteffen - sich: nachadiol 

übertreffen: nachavel, nachel 

übertreten: ustarel, ustavel 

Übertretung: ustaimos la legeaco 

übertrieben: zurales 

überwältigen: astarel, tasavel 

überwältigend sein (für): ilo bariol 

überwältigt: astardo 

überwältigt (von Angst, Problemen, Sorgen etc.): 
perado 

überwältigt sein: bariol o ilo, ilo bariol 

überwältigt sein (von Emotionen etc): phagel o 
ilo 

überwinden: biruil, nachavel 

überwinden (von Schmerzen oder Problemen): 
nachel pärdal 

Uhr: ceaso 

Uhrzeit: ceaso, ora 

um nichts: chanceste 

um zu: ca...te, caste 

umarmen: lel andi angali 

Umarmung: angali 

umdrehen: risarel 

umfallen: peradiol 

umfassen: încherel anda 

umgehen (mit): nachel părdal, phiradiol, phiravel- 
pe 

umhüllen: pachiarel 

umkehren: risarel 

umkehren - sich: risaol 

umkreisen: del târcoalea 

umso mehr: cadicheia 

umsonst: deivea, ivea 

umstürzen: peravel 

umwenden - sich: risaol 

umwenden (etwas): risarel 

umziehen: muchel-pe 

Umzug: muchimos 
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un-: bi- 

unbezahlt: nepochindo 

und: hai, thai 

undefiniert: nedefinime 

Unehre: lajiaimos 

unehrlich: bipachivalo 

unentschlossen: ci jianel so camel 

Unermesslichkeit: barimos 

unerwartet: biajucherdo, negändime 

unerwünscht: dino de iech rig 

Unfall: accidento 

ungarisch: maghiaro 

ungefähr: varesar 

ungefähr (lit: oben unten): opre tele 

Ungehorsam: neascultarea 

ungekocht: bichirado 

ungerecht: neorta 

Ungerechter: neortomos 

Ungerechtikeit: neciacimos 

ungetauft: biboldo 

ungetaufter Verkündiger: vestitorii neboldo 

ungeteilt (ganz): sasto 

ungeteiltes Herz: ilo nehulado 

ungewohnt: neobisnuime 

ungläubig: nepachiavalo 

Unglück: nenorocirea, pharimos 

unglücklich: bibahtalo, nefericime 

Universum: universo 

Unmoral: imoralitatea 

unmoralisch: imoralo 

unnatürlich: nenaturalo 

unniitz: chancesche 

unnvollkommen: imperfecto 

Unordnung: dezordinea 

unparteiisch: impartialo 

unrein: neujo 

Unreinheit: mel, melalimos, neujimos 

uns: amen, ame 2) 

unschuldig: bidosalo, nedosalo 

unser: amaro, amenghe 

unsere: amara, amare 1), amare 2), amari, 
amenghe 

unsere Zeitrechnung (u.Z.): amari era 

unserem: amare 2) 

unseren: amare 2), amare 2) 

unserer: amara, amare 2) 

unseres: amare 2) 

unsichtbar: nedichlo 

untadelig: bi dosaco 

unten: tele 

unter: tela 
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unterbrechen: mechel 


unterbrechen (jemanden): sinel aversche i duma 


unterdrücken: asupril 
unterdrückt: asuprime 


unterdrückt (lit: unter [dem] Fuß): tela o pánro 


Unterdrückung: asuprirea 
untergehen: perel 
untergeordnet: supuso 2) 
Untergeordneter: supuso 1) 
unterhalb: tela 
unterhalten - sich: povestil 
Unterhaltung: discutia 
unterodnen: supunil 
Unterricht: sicaimos 
unterrichten: predol, sicavel 
Unterscheidungsvermögen: discernämänto 
unterschiedlich: diferime 
unterstreichen: incalavel 
unterstützen: sustinil 
unterstützt: vazdino 
Unterstützung: vazdimos 
untersuchen: dichel 
Untersuchung: cercetarea 
untersützen: sprijinil 
Jnterweiser: sicaitorii 
nterweisung: sicaimos 
unterwiesen: sicado 
untreu: biloialo, neloialo 
Untreue: infidelitatea 
unütz: inutilo 
Unvergänglichkeit: nechernimos 
unverheiratet: necäsätorime 
unvermählt: nemeritime 
unvernünftig: dilo 
Unvernünftigkeit: dilimos 
unverschämt: bi lajavesco, bilajiavno 
Unverweslichkeit: nechernimos 
unvollständig: incompleto 
unwahr: neciacio 
Unwahrheit: neciacimos 
Unwissenheit: nestiinta 
Unzucht: fornicatia 
unzufrieden: holiardo 
rkunde: lil 

rsache: cauza 
Urschlange: sap o purano 


V 


variieren: paruvel 
Vater: dad 
Väter: dada 





U 
U 
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Vater eines der Ehegatten (im Verhältnis zu den 
Eltern des anderen Ehegatten [Ko- 
Schwiegervater]): hanamic 2) 

verabscheuen (etwas / jemanden): urál zurales 

verachten: dispretuil, prasal 

Verachtung: dispreto 

verändern: paruvel 

Veränderung: paruimos 

verängstigt: darado, daralo, darano 

veranschaulichen: sicavel 

verantwortlich: responsabilo 
verärgern: azbavel 

verärgert: holearico, holiardo 

verbergen: garavel 

verbergen - sich: garavel-pe 

verbessern: lasiarel 

verbinden - sich: asociil-pe 

Verbindung: phanglimos 

verbleiben: asel 

verbrecherisch: nelegime 

verbreiten: zinghiarel 

verbrennen: thabarel 

verbunden: phanglo 

verbünden - sich: asociil-pe 

verderben: peravel, rimol 

verderben - sich: rimosarel-pe 

verdeutlichen: anel angla 

verdienen: meritil, perel-pe 

verdorben (auch: sittlich entartet od. 
ausschweifend): rimome 

Verdruß: necazo 

Vereinbarung: acordo 

vereinen: anel ande-ch than, chidel, phandel, unil 

vereint: phanglo 

vereint sein: avel phangle 

verengen: banghiarel 

verfahren (mit): phiradiol, phiravel-pe 

verfallen: rimosarel-pe 

verfaulen: cherniol 

verfluchen (lit: Fluch geben): del armai 

verflucht: armandino 

verfolgen: nasel pala 

Verfolgung: persecutia 

vergangen: cainachlo, nachlo 1) 

vergánglich: nachado, nachlo 1) 

vergeben: ¡ertil, iertime 

vergebens: deivea, deveia, ivea 

vergeblich: chancesche 

vergehen: nachel 

Vergehen (Zeit, Schmerzen, Probleme): nachimos 

vergelten: multumil 
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vergessen: bästräl, bistarel, bistral 
vergessen - sich: bistärdiol 

vergessen werden: bistärdiol 

vergeblich: bistárdo 

vergießen: siorel 

Vergießen: sorimos 

Vergnügen: pläcerea 

vergossen: siordo 

vergrößern: bariarel 

verhaftet: phanglo 

Verhalten: phiraimos 

verhalten (sich): phiradiol, phiravel-pe 
verhärtetes Herz: ilo baresco 
verheimlichen: garavel 

verheiraten - sich: lel-pe 

verheiratet: cäsätorime, märitime, prandime 
Verheißung: promisiunea 

verherrlichen: del pachiv 

verhindern: ci mechel 

verhindern (= ci mechel): mechel 
Verhöhnung: prasamos 

Verirrung: hasarimos 

verjagen: nasavel 

verkaufen: bichinel 

verkaufen - sich: bichindiol 

verkauft: bichindo 

verkleinern: täniarel 

verkleinern - sich: täniol 

Verkündiger: proclamatorii 

verkürzen: harniarel 

Verlangen: camnimos 

verlangen: manghel 

verlängern: zinghiarel 

verlängert: lungime, zinghiardo 
verlassen: mechel, mechel-pe, mechlo, muchel 
Verlassen: muchimos 

verletzen: del dab, marel 

verletzen - sich: del-pe dab, mardiol 
verletzen (jemanden > auch: entsetzen): duchavel 
verletzen (mit geworfenem Objekt): limavel 
verletzen (mit Worten): del duma jiungales 
verletzend: jiungalo 

verletzende Worte: cuvintea jiungale 
verletzende Worte sagen: phenel dume jungale 
verleugnen - sich: siudel-pe, sudel-pe 
verleugnen (sich selbst): sudel-pe pestar 
verleumden: phucavel, prasal 

verlieben - sich: siol iach 

verlieren: hasarel 

verlieren - sich: hasardiol 
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verloren: hasardo 

Verlust: hasarimos 

vermeiden: arachel 

vermindern: täniarel 

vermindern - sich: täniol 

vermischen: hamil 

vernachlässigt: mechlo 

vernichten: distrugil, mudarel, nimicil, peravel 

vernichtet: distrugime, mudardo, nimicime 

Vernichtung: distrugerea 

Vernunft: zuralimos la goghiaco 

vernünftiges Denken: ghogi sastevesti 

Veröffentlichung: publicatia 

verpflegen: delte hal 

verpflichtet: oblighime, spidino 

Verpflichtung: obligatia 

verraten: phucavel 

verraten (jemandem etwas): sicavel 

verringern: täniarel 

verringern - sich: täniol 

verrückt: dilo 

Verrücktheit: dilimos 

Vers: verseto 

versammeln: chidel 

versammeln - sich: chidel-pe, întrunil-pe 

Versammlung: congregatia 

verschlechtern - sich: nasulisaol , rimosarel-pe 

verschlissen: purano 

verschlucken: inghitil 

verschneit: ¡valo 

verschiitten: siorel 

Verschiitten: sorimos 

verschwenden: risipil 

verschwendet: ráspime 

versenden: bisealel 

Versenden: bisealimos 

versichern: phenel 

versiegeln: sigilil 

versóhnen: impächil 

versorgen (mit Essen): del te hal 

verspotten: marel pesche joco, prasal 

versprechen: phenel 

Versprechen: promisiunea 

versprechen: promitil 

versprechen (feierlich): solaharel 

Versprechen (feierliches): solaharimos 

versprochen: promitime 

Verstand: goghi, mintea 

verstándig: goghiaver 2), intelepto 2), 
prevăzătorii 

Verstăndige: goghiaver 1), întelepto 1) 
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Verständnis: intelepciunea, priceperea 
Versteck: garaimos 

verstecken: garavel 

verstecken - sich: garavel-pe 
versteckt: garado 

verstehen: hachiarel, intelegil 
versteinern (lit: Stein machen): cherel bar 
verstellen (verkleiden) - sich: cherel-pe 
Verstreichen (Zeit): nachimos 
versuchen: incercol, zumavel 
versucht: incercome, zumado 
Versuchung: incercarea, zumaimos 
Vertrauen: increderea 

vertrauen: pachial, pachial-pe 
Vertrauen: pachiamos 
vertrauenswürdig: demno pachiamasco 
vertraut (mit etwas): sicado 
vertreiben: nasavel, siudel avri 
verurteilen: condamnil 
vervollständigen: ingärel sfärsitoste 
Verweilen: zäboveala 

verweilen: zäbovil 

verwenden: folosil 

verwendet: folosime 

verwerflich: nelegime 

verwesen: cherniol 

Verwesung: chernimos 

Verwirrung: confuzia 

verwüsten: pustiil 

verwüstet: phagherdo 

Verwüstung: phagherimos 
verzeihen (Sünden): muchel 
vibrieren: izdral 

Videomaterial: materialo video 


viel: but 
viel zu tun: but cherdimasco 
vier: star 


vierzehn: desustar 

vierzig: saranda, starvardes 
Vision: viziunea 

Vogel: ciricli 

Volk: neamo, poporo 
Völkermord: baro mudarimos 
voll: ciailo, pherdo 

voll Schnee: ivalo 
vollbringen: ingärel sfärsitoste 
völlig: cu sea 

vollkommen: perfecto 
vollständig: completo 

von: anda, cata, catar 2), pa 
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von (+ art hot f/sg): andai, catai 

von (+ art hot m/sg): andoa, catoa 

von (+ art hot pl): andal 

von (um die rumänische Präposition „de” [= von] 
zu übersetzen): catar 2) 

von Angolien: angolezo 

von außen: de avreal 

von dem: castar 1) 

von dir: tutar 

von dort: catar 1), othar 

von einem Ort: anda-ch than 

von euch: tumendar 

von ganzem Herzen: anda sasto ilo 

von Haus zu Haus: cher chereste 

von heute: de aghies 

von hier: catar 1) 

von hinten: de palal, palal 

von ihm: lestar 

von ihnen: lendar, pendar 

vonihr: latar 

von innen: andral 

von irgendjemandem: varecastar 

von jemandem: varecastar 

von jetzt an: acanara 

von mir: mandar 

von nahem: pasal 

von nichts: chancestar 

von oben: opral 

von oben herab: opral 

von sich selbst (er/sie > sg): pestar 

von uns: amendar 

von unten: telal 

von weitem: dural 

von wem?: castar? 2) 

von wo: catar 2) 

von woher: varecatar 

von Zeit zu Zeit: cana hai cana 

von zuhause: cheral 

vor: angla, angle 

vor (+ art hot f/sg): anglai 

vor (+ art hot m/sg): angloa 

vor ... Tagen, Jahren: acana ... ghiesa / bärsa 

vor allem: mai anglal sar sea 

vor diesem: anglal codoia 

vor unserer Zeitrechung (v.u.Z.): angla amari era 

vorangehend: cai nachlo 

vorankommen: jial angle 

vorausgegangen: cai nachlo 

vorbeigehen: nachel (itr) 

Vorbeigehen: nachimos 

vorbeigehen lassen: nachavel 


© 2022/03 by E.Kraushofer 
RMR - Dictionar rromani — romän — german 


vorbereiten: pregätil 

vorbereitet: pregätime 

vorbringen (jemandem etwas): anel angla 
vorenthalten: garavel 

Vorfahre: strămoșo 

vorgestern: overiş 

vorher: anglal 

vorherig: cai nachlo 

vorhersagen: phenel mai anglal, profetiil 
Vorhersagung: profetia 

Vorhof der Frauen: Bar le Jiuvleanghi 
vorig: cai nachlo 

vormittags: angla mismeri 

vorne: anglal 

Vorrecht: privilegio 

Vorsicht: sama, seama 

vorsichtig: prudento, vigilento 
vorstellen (etwas) - sich: imaginil (+ dat) 
vorübergehen: nachel 

Vorübergehen: nachimos 
vorübergehen lassen: nachavel 
Vorurteil: prejudecata 

vorwärtsgehen: jial angle 


W 


wach: usteado 

wach halten: incherel 
wachen: veghil 
wachsam sein: lel sama 
wachsen: bariol 
Wachstum: bariarimos 
Wachtturm: Turno de veghe 
Wagen: vurdon 
Wahl: alosarimos 
wählen: alol, alosarel 
wählerisch: selectivo 
Wahnsinn: dilimos 
wahr: ciacio 
wahrhaftig: ciaces 
Wahrheit: ciacimos 
wahrsagen: drabarel 
Wahrsager: drabarno 
wahrscheinlich: fal-pe 
Wald: ves 

Wandel: phiraimos 
wandeln: phirel 
wandern: phirel 
wann?: cana? 2) 

war: sas 

war (er): sas-lo 

war (sie): sas-li 
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war nicht (er): nas-lo 

war nicht (sie): nas-li 

waren (sie): sas-le 

waren nicht (sie): nas-le 

warm: taco, tato 

Wärme: tachimos 

warnen: avertizol 

Warnung: avertismento 

warte (etwas)!: bes hanti 

Warten: ajucärimos 

warten: ajucherel, besel 

warum?: sostar? 

warum? (regio): sosche? 

was angemessen ist: chichi trebul 

was notwendig ist: chichi trebul 

was wird das Ende von ... sein: sar va aräsäla 

was?: so? 

waschen: halavel 

waschen (siehe auch: halavel): thol, thovel 

Wasser: pai 1) 

wässern: chinghiarel 

weben: suvel 

wechseln: paruvel 

weder ... noch ...: nici ..., nici... 

Weg: drom 

weggehen: jial (po) drom, teliarel, tiliarel 

weggeworfen: siudino, sudino 

wegjagen: siudel avri 

weglaufen: del pänro 

wegtragen: ingärel 

wegwerfen (= sich befreien von etwas): siudel, 
sudel 

wegziehen: muchel-pe 

wehe: vai2) 

weiblich: juvlicano 

weibliches Schaf: bacri 

weich: covlo 

weich machen: covliarel 

weich werden: covliol 

Weichheit: covlimos 

Weide: mal 

weigern - sich: phenel na 

weil: anda codoia (că) 

Wein: mol 

weinen: rovel 

weinerliches Schreien: roimos 

Weinstock: räz 

Weintraube: drach, struguro 

weise (adj): goghiaver 2), intelepto 2) 

Weise (sub): goghiaver 1), întelepto 1) 

Weisheit: goghiaverimos 
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weiß: parno 

weißen: parniarel 

weit: buhles, buhlo 

weitergehen: jial mai dur 

weiterhin: mai dur 

weiters: mai dur 

weitsichtig: goghiaver 2) 

Weizen: ghiv 

welche: cai 1), savo 

welche widersprechen: contra 

welche (r) kommt: cai avel 

welche (r) man nimmt: cai lel-pe 

welche (r) man sehr schnell nimmt: cai lel-pe 
zurales sigo 

welche (r) vergangen ist: cai nachlo 

welcher: cai 1), savo 

welches: savo 

welches Ende wird ... nehmen: sar va aräsäla 

Welt: lumea 

weltweit: mondialo 

wem gegenüber?: caring caste? 

wem? (dat): casche? 

wen?: cas? 

wenden: risarel 

wenig: hanți, tára 

weniger: mai hanti, mai hanti...sar 

wenigstens: barem 

wenn: cana 1) 

wer?: con? 

werde (ich): va 

werden: avel, cherel-pe 

werden (lit: sich machen): cherdiol 

werden (sie pl): va 

werden (wir): va 

werdet (ihr): va 

werfen: siudel, sudel 

Werk: buchi 

Werkmeister: mestero 

Wert: preto 

wertlos: dino de iech rig 

wertschätzen: apreciil, dichel cuci, pretuil 

Wertschätzung: aprecierea 

wertvoll: scumpo, valoroso 

Wertvolle (das): barvalimos 

wesentlich: esentialo 

wessen? (gen > pos: f/sg): caschi? 

wessen? (gen > pos: m/sg): casco? 

wessen? (gen > pos: pl): casche? 

wichtig: baro 

Wichtigkeit: importanto, importanta 

wichtigtun: del-pe baro 


- 266 - 


widerfahren: intämplol-pe 

widerlich: jiungalo 

widersetzen: asel lesche contra 

widerspiegeln: reflectil (tr) 

widersprechen: contrazicil 

widerstehen: asel contra 

widerwärtig: jiungalo 

Widerwärtigkeit: jiungalimos 

wie: cadea sar, chichi 1), sar 2) 

wie ?: sar? 1) 

wie auch: cadea sar 

wie es heißt: sar phenel-pe 

wie es scheint: pala so fal-pe 

wie etwa: sar avelas 

wie man sagt: sar phenel-pe 

wie oft?: sodevar 

wie viel: chichi de but 

wie wird es ausgehen mit (+ dat): sar va aräsäla 

wie zum Beispiel: cadea sar 

wieder: pale 

wiedererschaffen: recreil 

wiedergeben: del drom 

wiederherstellen (lit: zurück machen): cherel 
parpale 

wiederverheiraten: prandisarel pale 

wiederverheiraten - sich: recäsätoril-pe 

Wiese: mal 

wieviel sein muß: chichi trebul 

wieviel? wieviele?: chichi 2), sode? 

wild: sälbatico 

wilde Parties: chefuria tipimasco 

wildes Tier: fiara 

Wille: manghimos, manglimos, voia, vointa 

Wind: balval 

Winter: ivend 

wir: ame 1) 

wir haben: same 

wird (er/sie/es): va 

wird sein: va avela te ... 

wirklich: realo 

wirksam: eficiento 

Wirkung: efecto 

wirst (du): va 

wischen: chosel 

wissen: jianel 

Wissenschaft: ştiinţa 

Witwe: phivli 

wo?: cai? 2) 

Woche: curco 

Wochenende: vichendo 

wöchentlich: curcesco 
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wodurch?: prin soste? 

wofür? worüber? woraus: anda soste? 

woher: castar? 2) 

woher?: caringal?, catar? 3) 

wohin?: caring? 2) 

wohnen: besel 

Wohnsitz: besimos 

Wohnstátte: cher 

Wohnung: than cai besel 

Wolf: ruv 

Wolke: noro 

womit?: soia? 

wonach?: palal soste ? 

worauf?: pe soste? 

worin?: ande soste? 

Wort: cuvänto, duma 

Wort abschneiden: sinel aversche i duma 

Wort zurückgeben: risarel o duma 

Wortführer: phiraitorii 

wovon?: soste? 

Wunde: rana 

wundern - sich: miril-pe 

Wunsch: camnimos, dorința, manghimos, 
manglimos 

wünschen: camel 

Würde: demnitatea, pachiv, pativ 

wurde (er): sas-lo 

wurde (sie): sas-li 

wurden (sie): sas-le 

würdig: demno, pachivalo 2) 

Wurf: siudimos, sudimos 

würgen: tasavel 

Wurzel: radacina 

Wut: holi 

wütend: holearico 

wütend machen: holiarel 

wütend werden: holiaol 


Z 


záhlen: înghinel 

záhlen (in einigen Dialketen): ghinavel 
Zahn: dand 

zártlich: drago 2) 

Zaun: barl) 

zehn: des 

Zeichen: semno 

zeigen - sich: sicadiol, sicavel-pe 
zeigen (jemandem etwas): sicavel 


Zeit: timpo 
Zeitschrift: revista 
Zelt: tara 
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zerbrechen: phagärel, phaghel, phaghiarel, 
pharavel 

zerbrochen: phagherdo, phago 2) 

zerdrücken: nichearel 

zermalmen: nichearel 

zerreißen: sinel 

zerrissen: sindo 

zerschlagen: phagärel, phagherdo, phaghiarel, 
pharavel 

zerschlagen werden: phaghiol 

zersplittern: phagärel, phaghiarel 

zersplittert werden: phaghiol 

zerstören: mudarel, nimicil, peravel, rimol 


zerstört: mudardo, nimicime, perado, phagherdo, 


rimome 
Zerstörung: peradimos, phagherimos 
zerstreuen: hulavel 
Zeuge: martoro 
Zeugnis: mărturia 
ziehen: tärdel 
ziellos: deivea, ivea 
zigeunerisch: rromano 
Zimmer: camera 
Zion: Siono 
Zitat: citato 
Zittern: izdraimos 
zittern: izdral 
zögern: zäbovil 
Zorn: furia, holi 
zu: ca,caring 1), te 
zu (+ art hot f/sg): ca-i 
zu (+ art hot m/sg): co 
zu (+ art hot pl): ca-l 
zu dir: tute 
zu Ende bringen: ingärel sfärsitoste 
zu Ende kommen: aräsäl 
zu essen: hamasco 
zu Essen geben: del te hal 
zu euch: tumende 
zu Fall bringen: peravel 
zuihm: leste 
zu ihm selbst: peste 
zu ihnen: lende 
zuihr: late 
zu ihr selbst: peste 
zu mir: mande 
zu nichts: chanceste 
zu Schanden machen: cherel lajiavestar 
zu sehen sein: dichiol 
zu sich'selbst: pende 
zu übertrieben: prea zurales 
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zu uns: amende 

zu viel: prea but 

zu wem?: caring caste?, caste? 
zubereiten (Essen): chiravel 

Zucht: disciplinarea 

zudecken: pachiarel 

zuerst: mai anglal 

Zuflucht: garaimos, refugio 

Zuflucht suchen: garavel-pe 
zufrieden: ciailo 

zufriedenstellen: ciailiarel, multumil (tr) 
zugleich: seaiechdata 
zugrunderichten: rimol 
zugrunderichten - sich: peradiol, rimosarel-pe 
Zuhause: cher 

zuhause: chere 

Zuhóren: ascultarea 

zuhóren: ascultil, asunel 

Zuhörer: ascultătorii 1) 

Zukunft: viitorii 

zukünftig: viitorii 

zukiinftige (r): cai avel 

zulassen: mechel 

zulassen oder erlauben (dass einem etwas 


beeinflußt bzw. auf einem abfärbt): lel-pe 


pala 
zum Ausdruck bringen: del duma, sicavel 
zum Beispiel: sar exemplo 
zum Opfer fallen: astarel 
zum Stolpern veranlassen: peravel 
zum Straucheln bringen: peravel 
zum Straucheln bringen - sich: peravel-pe 
zum Vorbild nehmen: lel-pe pala 
zum Weinen bringen (jemanden): rovarel 
zumindest: barem 
Zunahme: bariarimos 
zunehmen: bariol 
Zuneigung: afectiunea 
Zunge: sib 
zur Einsicht kommen: del peschi sama 
zur Mitte: mascare 
zur Verfügung: disponibilo 
zurechtbringen: ortol 
zurechtkommen (mit): nachel pärdal 
zurechtweisen: mustrol, ortol 
Zurechtweisung: ortomos 
zurück: parpale 
zurückbringen: anel pale 
zurückgeben: risarel 
zurückgeben (eine Sache): del parpale 
zurückgezogen (Person): tärdino 
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zuriickhalten: asavel, aşiavel, încherel parpale, 
nicherel 
zuriickhalten - sich: incherel-pe parpale 
zurückkehren: risaol, risarel-pe parpale 
zurückkommen: avel parpale, risaol 
zurückweisen: ci banghiarel o can (ca) 
zurückziehen: duriarel, incherel parpale, tärdel 
zurückziehen - sich: del-pe parpale, duriarel-pe 
zusammen: ande-ch than 
zusammenbrechen: peradiol 
zusammenbringen: anel ande-ch than 
Zusammenhang: contexto 
zusammenkauern - sich: chidiol 
Zusammenkunft: chidimos, intrunirea 
Zusammenkunft am Wochenende: intrunirea 
catar o sfärsito le curchesco 
Zusammenkunft während der Woche: 
întrunirea anda o mascar le curchesco 
zusammenschließen: asociil-pe 
zusammenziehen - sich: chidiol 
Zustand: conditia, starea 


zustehen (lit: sich fallen = einem zufallen): perel- 


pe 
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zustimmen: aprobil 
Zustimmung: aprobarea 
zuvor: anglal, mai anglal 
zuzwinkern: cherel la iacha 
zwanzig: bis 

Zweck: scopo 

zwecklos: deivea, ivea 
zwei: dui 

Zweig: ran, ranic 
Zweigbüro: filiala 
zweimal: duivar 

zweiter: duito 

zwischen: mascar 
zwischen diesen: mascar codola 
zwölf: desudui 
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